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ปริญญานิพนธ์ฉบับนีมุ้่งศึกษานวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพ

รัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารีจํานวน 5 เร่ือง ได้แก่ เร่ือง ผีเสือ้ เมฆเหินนํา้ไหล หมู่บ้านเล็ก

ตระกูลเป้า นารีนครา และตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน โดยศึกษาลกัษณะเด่นด้านภาษาและ               

ด้านเนือ้หาในนวนิยายแปลจีนทัง้ 5 เร่ือง 

ผลการศึกษาพบว่า นวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ                

สยามบรมราชกุมารีมีลกัษณะเด่นด้านภาษาและด้านเนือ้หา ลกัษณะเด่นด้านภาษา มี 2 ประการ 

ได้แก่ การสรรคําและการใช้ภาพพจน์ การสรรคํามี 3 ประการ ได้แก่ คําซ้อน ชุดคํา และคําท่ีมี

ความหมายตรงกนัข้าม การใช้ภาพพจน์มี 3 ประการ ได้แก่ อปุมา อปุลกัษณ์ และสทัพจน์ โดยผู้ วิจัย

ศึกษาเปรียบเทียบกับต้นฉบับนวนิยายภาษาจีน ลักษณะเด่นด้านเนือ้หามี 3 ประการ ได้แก่                       

ด้านแนวคิด ด้านตวัละครและด้านฉาก โดยปรากฏลกัษณะเด่นด้านแนวคิดเร่ืองการปะทะกันของ

คา่นิยมแบบดัง้เดิมกับคา่นิยมแบบใหม ่ความดีเป็นส่ิงท่ีมัน่คงและยัง่ยืน การอยู่ร่วมกันของมนษุย์ท่ีมี                

ความแตกต่างและความรักของคนในครอบครัว ซึ่งแสดงให้เห็นว่าความเปล่ียนแปลงเป็นอนิจจัง                

ส่ิงท่ีมัน่คงและยัง่ยืนคือความดีและความรัก ลกัษณะเดน่ด้านตวัละครปรากฏวา่ตวัละครหญิงโดดเด่น

กว่าตัวละครชายคือ ผู้หญิงสามารถทําหน้าท่ีแทนผู้ ชายได้ มีความเข้มแข็งและมีความสามารถ 

ลกัษณะเดน่ด้านฉากปรากฏฉากชุมชนและฉากธรรมชาติ ซึ่งแสดงถึงคณุคา่ของวฒันธรรมดัง้เดิมและ                   

การพยายามรักษาวฒันธรรมดัง้เดิมพร้อมรับวฒันธรรมสมยัใหม ่โดยฉากธรรมชาติช่วยนําเสนอและ

เสริมอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครให้เดน่ชดัขึน้  
นวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารี ใช้

ภาษาประณีตงดงาม สํานวนราบร่ืน ทําให้ผู้ อ่านรับรู้ถึงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครและเกิด                   

จินตภาพ โดยแสดงสภาพสงัคมและวฒันธรรมจีนซึ่งคล้ายคลึงกับสงัคมไทย พระราชนิพนธ์แปลจีน            

จึงมีคณุประโยชน์ต่อสังคมไทยและประชาชนชาวไทยเป็นอย่างย่ิง ผู้ อ่านตระหนักได้ถึงคณุค่าของ

ความดีและความรัก ซึ่งทําให้มนษุย์มีความสขุ อยู่ร่วมกนัในสงัคมอย่างสงบสขุ 
 

 

 



CHARACTERISTICS OF NOVELS TRANSLATED FROM CHINESE  

HER ROYAL HIGHNESS PRINCESS MAHA CHAKRI SIRINDHON 

 

 

 

 

 

 

 

 

AN ABSTRACT 

BY 

NUTPAPASS CHANNONTHAWAT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Presented in Partial Fulfillment of Requirement for the  

Master of Arts degree in Thai 

at Srinakharinwirot University 

November 2017 



Nutpapass Channonthawat.  (2017).  Characteristics of Novels Translated from Chinese by 
Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhon.  Master of Arts Program in 
Thai, Faculty of Humanities, Srinakharinwirot University.  Advisory Committee: Asst. 
Prof. Dr. Supak Mahavarakorn, Asst. Prof. Dr. Dhanate Vespada. 

  

This thesis aims to study the art of literature and the content of novels by Royal 
Highness Princess Maha Chakri Sirindhon, which include “Peeseua” “Makhernnamlai”, “Moo 
banlekdragoonpao” , “Nareenakara” and “Dalorgannanankaenai”. The objective of this study 
is to demonstrate the characteristics of the translated from Chinese novels of Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri Sirindhon. 

The study showed that these novels by Her Royal Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhon portrayed notable characteristics in terms of the content of the art and literature 
follows. There were two distinguished characteristics for the art of literature were word 
selection and the use of figures of speech. The art of word selection includes the 
customization of compound words, word sets and antonyms, while the use of figures of 
speech, similes, metaphors and onomatopoeia were also involved in her works. The study 
compared the translated from Chinese novels of Her Royal Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhon with original Chinese novels and showed that the context was written remarkably 
under three aspects of point of view, characters and scenes. Point of views in these novel 
portrayed the idea of the clash between conservative values and modern values, virtue as 
permanent and constant, the coexistence of diverse individuals and family love. These ideas 
show that change is impermanent, while virtue and love are permanent and constant. In the 
aspect of character female characters are more outstanding than male characters as they are 
brave and capable of doing the same duties as men do. For the selection of illustrious scenes 
nature scenes and community scenes which embody values of traditional culture, 
preservation of cultural heritage and opening up to modern culture as well. The translated 
from Chinese novels of Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhon were written 
gracefully with splendid word selection and refined language enabling readers to perceive 
the feelings of characters and imagined how Chinese culture and society were familiar with 
Thai society. 

In connection with the above aspects above, the translated from Chinese novels    
were highly to advantageous for Thai society and Thai people. The Readers could realize the 
values of virtue and love which make humans happy and allow them to live peacefully together 
in a community. In addition, the nature scenes illustrated and emphasized the feelings of the 
characters to be more prominent. 
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ปริญญานิพนธ์ฉบับนีสํ้าเร็จได้ด้วยความกรุณาจากผู้ ท่ีเก่ียวข้องหลายท่าน ผู้ วิจัยขอกราบ

ขอบพระคณุอาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สภุคั มหาวรากร ท่ีกรุณาสละ

เวลาอันมีค่าเพ่ือให้ความรู้ คําปรึกษา ข้อเสนอแนะ ตรวจแก้ไขงาน และให้ความเมตตาช่วยเหลือ             

ด้านต่างๆ เสมอมา และกราบขอบพระคณุผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ธเนศ เวศร์ภาดา อาจารย์ท่ีปรึกษา

ปริญญานิพนธ์ ท่ีกรุณาสละเวลาอนัมีค่าเพ่ือให้คําแนะนํา และตรวจสอบแก้ไขภาษาจีนในปริญญา

นิพนธ์ฉบบันี ้ขอขอบพระคณุทัง้สองท่านเป็นอย่างสงู 

ผู้ วิจัยขอกราบขอบพระคุณผู้ ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ภาณุพงศ์ อุดมศิลป์ กรรมการสอบ              

ปากเปลา่ปริญญานิพนธ์ และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อคัวิทย์ เรืองรอง ผู้ทรงคณุวฒิุภายนอก อาจารย์

ทัง้สองท่านให้คําแนะนําเพ่ือแก้ไขข้อบกพร่อง จนทําให้ปริญญานิพนธ์สมบรูณ์ย่ิงขึน้  

ผู้ วิจยักราบขอบพระคณุอาจารย์ ดร.นิธิอร พรอําไพสกลุ ท่ีคอยถามไถ่ความก้าวหน้าของงาน 

ด้วยความเป็นห่วงและปรารถนาดี คอยสัง่สอนและให้คําแนะนําในการทํางาน และกราบขอบพระคณุ

คณาจารย์ในภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒทกุท่านท่ีได้ประสิทธ์ิประสาทความรู้

และอบรมสัง่สอนผู้ วิจยั 

ผู้ วิจัยกราบขอบพระคุณบิดา มารดา น้องชาย และน้องสาวท่ีให้ความรัก ความเข้าใจ                          

เห็นความสําคญัของการศึกษาและให้โอกาสทางการศึกษาแก่ผู้ วิจัยเสมอมา ขอบคณุแรงผลกัดนัท่ี          

ทําให้มีพลงัเพียรทําปริญญานิพนธ์จนสําเร็จลลุว่ง  

ขอบคณุนางสาวนนท์กมล ลิม้ธนะกลุ เพ่ือนสนิทท่ีรับฟัง เป็นท่ีปรึกษาและให้ความช่วยเหลือ           

ในทกุเร่ือง ขอบคณุเพ่ือนสนิท พ่ีน้อง รุ่นพ่ีรุ่นน้องปริญญาโททกุคนท่ีไมอ่าจเอย่นามได้ทัง้หมดท่ีเป็น

กําลงัใจและคอยถามไถ่ด้วยความเป็นห่วงเสมอมา  
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บทท่ี 1 

บทนํา 

 

 

ภมิูหลัง 

สมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารีโปรดการอา่นใฝ่หาความรู้ ทรงมีพระปรีชา

สามารถในด้านการประพันธ์ ก่อให้เกิดพระราชนิพนธ์ทัง้ประเภทร้อยแก้วและร้อยกรองจํานวนมาก 

เม่ือพระองค์ทรงสนพระราชหฤทยัในภาษาจีนและจีนวิทยา ก็ทรงศึกษาด้วยพระวิริยะอตุสาหะแม้จะมี

พระราชกรณียกิจมาก ทําให้ทรงมีความรู้ความเข้าใจในภาษาจีนและวฒันธรรมจีนแตกฉานลึกซึง้ 

ได้รับการยอมรับจากมหาวิทยาลยัทัง้ในประเทศและต่างประเทศ มหาวิทยาลยัหลายแห่งทลูเกล้าฯ 

ถวายปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์หรือศาสตราจารย์กิตติมศักดิ์ รวมทัง้ศาสตราจารย์พิเศษ           

ด้านภาษาจีนหรือจีนวิทยา แสดงให้เห็นพระอจัฉริยภาพของพระองค์ในด้านภาษาจีนและจีนวิทยา 

ก่อให้เกิดนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี ดงัท่ี 

กลา่วถึงใน นารีนครา (2556: 3) ดงันี ้

  

สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารีทรงใฝ่รู้ โปรดการอ่านเป็นที่ย่ิง เพื่อแสวงหา

ปัญญาความรู้นานา และได้ทรงนํามาประยุกต์ใช้ในการทรงงานหลากหลายเพื่อส่วนรวม ทรงสน              

พระราชหฤทยัภาษาจีนและจีนวิทยา เม่ือผสานกับพระอัจฉริยภาพด้านการประพันธ์ได้ผลิผลเป็น                  

พระราชนิพนธ์แปลด้านวรรณกรรมจีนที่ทรงคณุค่าหลายเร่ือง 

 

นอกจากพระปรีชาสามารถด้านการประพัน ธ์และความเ ช่ียวชาญภาษาจีนแล้ว                        

สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารีมีพระวิจารณญาณในการคดัสรรวรรณกรรมจีนท่ี

ทรงแปล เช่น เร่ือง เมฆเหินนํา้ไหล สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงอา่นแล้ว

รับสัง่วา่ดี จึงทรงแปลเร่ืองนี ้ดงัตวัอย่าง 

 

อาจารย์หลียุ่่นซินแนะนําหนงัสือเร่ืองสิงอว๋ินหลิวสุ่ย เป็นเร่ืองเก่ียวกบัอาจารย์ในมหาวิทยาลยัที่

สถานภาพทางสงัคมตกต่ําไปหลงัยุคสีท่ันสมัย เพราะรายได้น้อยกว่าพวกที่ทํามาค้าขายรายย่อยซึง่ไม่

เรียนสงูเท่าใดนกั ค่านิยมเงินตราเร่ิมเข้ามาแทนที่ค่านิยมเดิม  

อาจารย์บางคนปรับตัวได้ อาจารย์บางคนปรับตวัไม่ได้ อาจารย์วาณีเอามาถวาย ทรงเอาไปอ่าน

อย่างรวดเร็ว รับสัง่ว่าดี จะทรงแปลเร่ืองนี ้ ทรงเรียนและแปลเร่ืองนีก้บัอาจารย์หลี่เทียนฟ ูพระอาจารย์  

คนที่เจ็ดและจบทางประวติัศาสตร์ 

(มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. 2542: 27) 
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นวนิยายแปลจีนพระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารีจึงมี

ความโดดเด่นทัง้ทางด้านภาษา สาระของเร่ือง ท่ีผ่านการคัดสรรมาแล้วเป็นอย่างดี ดังท่ี สิทธา       

พินิจภูวดล (2541: 32) กล่าวว่า สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงแปลเร่ือง 

เมฆเหินนํา้ไหล ได้อย่างประณีตงดงาม ทําให้ผู้ อ่านชาวไทยได้รับสาระสําคัญและอรรถรส 

จากการอา่น ดงัตวัอย่าง 

 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารี  ได้ทรงแปลวรรณกรรมจีนเร่ือง เมฆเหิน            

นํา้ไหล เป็นภาษาไทย ทรงใช้ภาษาแปลที่ส่ง “เรืองประกายลายลกัษณ์” งดงามประณีต ถูกต้องตาม

ลกัษณะการแปลที่ดีในปัจจุบนั การเขียนภาษาไทยในการแปล มีความเป็นธรรมชาติตรงตามโครงสร้าง

ภาษาไทย  ผู้ อ่านคนไทยจะได้รับสาระสําคัญ และรสอารมณ์อย่างเข้มข้น และต่อเนื่อง ไม่สะดุด                

ไม่ถกูขวางกัน้ด้วย “กําแพงภาษา” ไม่ต้องหยุดชะงัก เพราะสะดุดการใช้ถ้อยคําและการเขียนประโยค

ภาษาไทยตามโครงสร้างประโยคภาษาต่างประเทศ 

  

ด้านการใช้ภาษา ญาดา อรุณเวช อารัมภีร์ (2558: 356) กล่าวถึงภาษาในพระราชนิพนธ์             

แปลจีนว่า เป็นสํานวนท่ีส่ือความหมายและภาพได้ชัดเจน และมีการสรรถ้อยคําท่ีคนไทยคุ้นชินใน

ชีวิตประจําวนั ทําให้อ่านได้ราบร่ืน ความว่า “พระราชนิพนธ์แปลสะท้อนถึงพระปรีชาสามารถด้าน             

การแปลอย่างแท้จริงไม่เพียงแต่จะทรงใช้สํานวนราบร่ืน ส่ือความหมายและภาพได้กระจ่างชัดตาม

ตอ้งการ ยงัสรรหาถ้อยคําสํานวนที่คนไทยคุ้นเคยและใช้อยู่ในชีวิตประจําวนั ทําใหผู้้อ่านแทบไม่รู้สึก

เลยว่ากําลงัอ่านเร่ืองแปล”  

การเลือกสรรคํามาเรียบเรียงและการใช้ภาพพจน์เป็นกลวิธีสําคญัท่ีก่อให้เกิดความประณีต

งดงามในนวนิยายแปลจีน ช่วยส่ืออารมณ์ความรู้สกึและทําให้ผู้อา่นเกิดจินตนาการ ทรงแปลข้อความ

ภาษาจีนเป็นภาษาไทยท่ีส่ืออารมณ์ความรู้สึกของตวัละครและเกิดจินตนาการในความคิดได้ชดัเจน 

เช่น การใช้ภาพพจน์ในเร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน ตอนท่ี “ฉนั” ดื่มโซดานํา้ลกูลิน้ ความวา่ 

 

เม่ือลงบนัไดหินสเีขียวคลํา้ไปไม่ทันไร ไป๋ต้าสิง่กับฉันห้ามใจไม่ได้ที่จะหมุนเปิดฝากระติก แม้ว่า

ฉนัจะแก่กว่าเขา ฉนัก็จะเป็นคนด่ืมอกึแรกเสมอ ภายหลงัเธอจะเห็นว่าไป๋ต้าสิ่งคนนีเ้ป็นคนที่ยอมคนอื่น 

ไม่ว่าคนนัน้จะเป็นญาติผู้ ใหญ่ ญาติผู้พี่ นิสยัเขาเป็นอย่างนัน้ ไม่ได้เสแสร้ง ฉะนัน้ฉนัจงึไม่รู้สกึผิดที่จะ

ด่ืมโซดานํา้ลกูลิน้แช่เย็นอึกแรก ฉันจําไม่ได้ว่านํา้โซดามันไหลเข้าในปากผ่านลิน้ ไหลลื่นเข้าหลอด

อาหารลงในท้องได้อย่างไร จําได้ว่าโซดาแช่นํา้แข็งเย็นวาบไปถงึหนงัหัว เหมือนกับว่าเข็มนับหม่ืนเล่ม

ทิ่มแทงขมบั ขอบตาลา่งถกูความเย็นจนร้อนวาบเหมือนถกูเผาไหม้ 

 (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 12) 
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ตัวละคร “ฉัน” ย้อนคิดถึงวัยเด็ก คิดถึงตอนดื่มเคร่ืองดื่มโปรด โซดานํา้ลูกลิน้ท่ีเย็นจัด            

จากการแช่ในตู้แช่เย็น “ฉนั” สมัผสัความเย็นจากเคร่ืองดื่มได้ 2 แห่ง คือ สมัผสัความเย็นท่ีไปถึงศีรษะ

และท่ีขอบตาล่าง มีการอปุมาเปรียบเทียบเพ่ือแสดงถึงความรู้สึกตัวละครให้เด่นชัดขึน้ สมัผัสของ

ความเย็นนัน้เหมือนเขม็นบัหม่ืนเลม่ท่ิมแทงท่ีขมบั เม่ือถูกเขม็ท่ีมีขนาดเล็กท่ิมก็รู้สกึเจ็บแล้ว แตถ้่าถูก

เข็มทัง้ “ท่ิม” และ “แทง” ผ่านผิวหนังส่วนท่ีบอบบาง เป็นการอุปมาท่ียํา้ความรู้สึกของตัวละคร              

วา่รู้สกึเจ็บจากความเย็นของเคร่ืองดื่มมาก ผนวกกบัจํานวนเขม็ท่ีมีจํานวนนับหม่ืน ย่ิงเน้นความรู้สึก

เจ็บของตัวละครให้มากขึน้อีก และความเจ็บนัน้ก็กระจายไปทั่วบริเวณขมับ บริเวณขอบตาล่าง              

เป็นอีกส่วนท่ี “ฉัน” สัมผสัได้ถึงความเย็นจากเคร่ืองดื่ม มีการอุปมาแสดงความรู้สึกของตวัละคร                    

ในลกัษณะขดัแย้งกนั วา่ “ขอบตาล่างถูกความเย็นจนร้อนวาบเหมือนถูกเผาไหม”้ ความรู้สกึท่ีเกิดจาก

ความเย็น แตมี่การใช้ความรู้สกึท่ีเกิดจากความร้อนมาเปรียบเทียบ ตวัละครสมัผสักบัความเย็นแตรู้่สกึ

เจ็บปวดเหมือนผิวหนงัถกูเผาไหม้จากความร้อน เพราะฉะนัน้การใช้อปุมาเปรียบเทียบช่วยให้ผู้อา่นได้

สมัผสักบัความรู้สกึของตวัละครเม่ือดื่มเคร่ืองดื่มท่ีเย็นจดั และรับรู้วา่ความรู้สกึเย็นจากการแช่ในตู้แช่

เป็นอย่างไร การเปรียบเทียบ “เหมือนกบัว่าเข็มนบัหม่ืนเล่มท่ิมแทงขมบั” เป็นความเปรียบในภาษาจีน 

แตส่ามารถส่ืออารมณ์ความรู้สกึได้เป็นอยา่งดีเม่ือแปลเป็นภาษาไทย 

ด้านการเลือกสรรคําปรากฏในเร่ือง นารีนครา ตอน ม่ีเจ่ียและเฝิงชุนนัดพบกันท่ีริมแม่นํา้      

ฮัน่โขว่ ดงัตวัอย่าง 

 

ตอนบ่ายเฝิงชนุกับม่ีเจ่ียไปที่ริมแม่นํา้ ทัง้ 2 คนเดินช้าๆ ไปคู่กนัผ่านป่าที่เปลีย่นสเีป็นสีแดงแก่ๆ 

เป็นสีของฤดูชิวเทียน นั่งอยู่ริมฝ่ังแม่นํา้มองดนูํา้ พระอาทิตย์สาดส่องเป็นประกายระยิบระยับสวยงาม

ละลานตาไปในแม่นํา้ ซึ่งทรงพลงัไหลเอื่อยๆ เรือต่างๆ แล่นไปอย่างไม่รีบร้อน  มีเสยีงหวูดเรือดงัเสียง

ยาว ส่งเสยีงไปไกล ทําให้คนฟังจิตใจสงบ คนงานที่ดแูลสวนตดัก่ิงไม้ที่ปลกูไว้กนัคลื่นซดั เหลอืแต่ลาํต้น

ที่ทาปนูขาวไว้ ดเูป็นระเบียบ ดมีูพลงัอํานาจดี 

(นารีนครา. 2556: 130) 

 

ตวัละครเฝิงชุนและม่ีเจ่ียอยู่ในบรรยากาศริมแม่นํา้ฮั่นโข่วในฤดูใบไม้ร่วง จากตัวอย่าง                    

มีการเลือกสรรคํามาเรียงร้อยเพ่ือส่ือความและก่อให้เกิดจินตนาการ ให้ผู้อ่านสัมผัสไปพร้อมกับ              

ตัวละครทัง้สองซึ่งกําลังเดินผ่านป่า หมายถึง ต้นไม้ท่ีมีจํานวนมากๆ ใบไม้ของต้นไม้เปล่ียนสี             

เป็นสีแดงแก่ เพราะอยู่ในช่วงฤดูใบไม้ร่วง ตัวละครมองเห็นพระอาทิตย์สาดแสง “เป็นประกาย

ระยิบระยบัสวยงามละลานตา” ในแม่นํา้ ในสว่นนีมี้การเรียงร้อยคําตอ่เน่ืองกันเพ่ือเน้นความงดงาม

ยามท่ีแสงอาทิตย์ตกกระทบผิวนํา้ด้วยคําวา่ “ประกาย” “ระยิบระยบั” “สวยงาม” “ละลานตา” แสดง

วา่แสงแดดท่ีตกกระทบนัน้สวยงามและน่าตื่นตา เพราะยามแสงตกกระทบแม่นํา้นัน้ ทําให้แมนํ่า้เป็น
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ประกายสว่างไสวระยิบระยับ นอกจากนีย้งัมีคําท่ีกล่าวแสดงความเคล่ือนไหวของแม่นํา้ด้วยคําว่า 

“ทรงพลงัไหลเอ่ือยๆ” นํา้ท่ีมีปริมาณมากและไหลไปช้าๆ ก็ยงัมีความเคล่ือนไหวของเรือท่ีแล่นไปช้าๆ  

มีเสียงของหวดูเรือดงัยาว ประกอบกับต้นไม้ท่ีเหลือเพียงลําต้นมีปูนสีขาวทาไว้ ทําให้บรรยากาศ

เหลา่นีด้เูป็นระเบียบ มีพลงัอํานาจ และทําให้จิตใจของตวัละครรู้สกึสงบ  

นอกจากนีน้วนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราช

กุมารีมีเ นื อ้หาท่ีโดดเด่นในด้านแนวคิด ด้านตัวละคร และด้านฉาก  ซึ่งสะท้อนให้เห็นภาพ                        

ความเปล่ียนแปลงของการเมือง เศรษฐกิจ และสงัคมท่ีมีผลกระทบต่อวิถีชีวิตและวฒันธรรมดัง้เดิม

ของชาวจีน ซึ่งสภาพสงัคมไทยก็เผชิญกับความเปล่ียนแปลงในลกัษณะเดียวกัน ในนวนิยายไม่ได้

แสดงถึงความเปล่ียนแปลงหรือความเสียหายเท่านัน้ ยงัปรากฏให้เห็นถึงความงดงามของความดีและ

ความรักผ่านลกัษณะนิสยัและการแสดงออกของตวัละคร ซึ่งแสดงให้เห็นความห่วงใย ความดแูลเอา

ใจใส่ ความสามคัคี ทําให้ตวัเองและคนรอบข้างมีความสขุ เช่น ใน หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า คนใน

หมูบ้่านใช้นามสกลุเดียวกนั ถือเป็นคนในครอบครัวเดียวกนั เป็นครอบครัวใหญ่ ทกุคนมีความใกล้ชิด

สนิทสนม มีความรักและความเอาใจใสท่ี่มีตอ่คนในครอบครัวเดียวกนั เช่นเดียวกบัเลาจาและปู่ เปา้ห้า

คนรุ่นหลานและคนรุ่นปู่ ท่ีมีความสมัพนัธ์อนัดีตอ่กนั เลาจาเตม็ใจท่ีจะช่วยเหลือปู่ เป้าห้า แม้จะทําให้

ตวัเองลําบากมากขึน้ ดงัตวัอย่าง 

 

เลาจาไปตัดหญ้าเลีย้งหมู แต่ปู่ เป้าห้าฟ่ันเชือกไม่ไหวแล้ว ทุกวันได้แต่นั่งตากแดดอยู่ที่                

ตีนกําแพง พอถงึเที่ยงก็กลบับ้านทํากบัข้าว เลาจาไม่ให้เขากลบับ้าน 

“มากินข้าวบ้านหนูเถอะ” 

ปู่ เป้าห้าไม่ปฏิเสธ กินมาหลายวัน พ่อเลาจาพูดทีเล่นทีจริง “แกชวนปู่ เป้าห้ามากินทุกวัน              

ถา้บา้นเราไม่พอกินจะทําอย่างไร” 

เลาจาตอบอย่างจริงใจ “หนูก็จะกินขนมเบื้องเค็มน้อยลงไปแผ่นหนึ่งกินข้าวต้มน้อยลงไป            

ถว้ยหนึ่ง จะไดไ้หม” 

พ่อหวัเราะ ลบูหวัลกูชายคนเลก็ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 117) 

 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้น เลาจาเตม็ใจท่ีจะแบ่งอาหารของตนให้ปู่ เป้าห้า แม้จะทําให้ตวัเองทาน

ไมอ่ิ่มก็ตาม จากนวนิยายแปลจีนทัง้หมดนีแ้สดงให้เห็นวา่สมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราช

กมุารีทรงเลือกสรรนวนิยายท่ีนําเสนอเนือ้หาอนัจรรโลงใจ นําเสนอแนวคิดท่ีสามารถนํามาปฏิบัติได้

จริง และให้ความรู้ประเด็นต่างๆ ผนวกกับพระปรีชาสามารถด้านการประพันธ์และความเช่ียวชาญ

ภาษาจีนของพระองค์ ทําให้นวนิยายแปลจีนมีความโดดเด่น ผู้ วิจัยจึงจะศึกษาลักษณะเด่นของ                 



5 

 

นวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ท่ีเป็นดั่ง               

เคร่ืองนําสารจากสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารีสูป่ระชาชนชาวไทย  

 

ความมุ่งหมายของการวิจัย 

การวิจัยนี มี้ความมุ่งหมายเ พ่ือศึกษาลักษณะเด่นด้านภาษา และด้านเนื อ้หาใน                                   

นวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี  

 

ความสําคัญของการวิจยั 

การวิจัยนีทํ้าให้ทราบลักษณะเด่นของนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระ                     

เทพรัตนราชสดุาสยามบรมราชกมุารี ด้านเนือ้หาท่ีมีคณุคา่และภาษาท่ีประณีตงดงาม  

 

ขอบเขตของการวิจัย 

การศึกษาวิจยันีมุ้่งศกึษาพระราชนิพนธ์แปลในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราช

กุมารี เฉพาะนวนิยายท่ีแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย จัดพิมพ์และจัดจําหน่ายโดย นานมีบุ๊คส์

พบัลิเคชัน่ส์ จํานวน 5 เร่ือง ได้แก ่ 

1. ผีเสือ้   พิมพ์ครัง้ท่ี 13  ปีพ.ศ. 2552  

2. เมฆเหินนํา้ไหล  พิมพ์ครัง้ท่ี 18  ปีพ.ศ. 2555  

3. หมูบ้่านเลก็ตระกลูเป้า พิมพ์ครัง้ท่ี 1  ปีพ.ศ. 2555  

4. นารีนครา   พิมพ์ครัง้ท่ี 5  ปีพ.ศ. 2556  

5. ตลอดกาลน่ะนานแคไ่หน พิมพ์ครัง้ท่ี 2  ปีพ.ศ. 2557  

 

วิธีดาํเนินการวิจยั 

การศกึษาวิจยัในครัง้นี ้ผู้ วิจยัจะดําเนินการศกึษาค้นคว้าดงันี ้

1. ศกึษาข้อมลูท่ีเก่ียวข้องกบันวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ 

สยามบรมราชกมุารี 

2. วิเคราะห์ลกัษณะเด่นด้านภาษาและด้านเนือ้หาในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ใน

สมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 

3. เสนอผลการศกึษาแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

   



บทท่ี 2 

การศึกษาลักษณะเด่นในนวนิยายแปลจีน 

พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
 

 

การศกึษาวิจัยครัง้นี ้ผู้ วิจัยมีขอบเขตในการศกึษาคือ ศึกษาลกัษณะเดน่ในนวนิยายแปลจีน               

พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ผู้ วิจัยจึงศึกษาเอกสารและ

งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องเพ่ือประโยชน์ในการทําวิจยัและเรียบเรียงนําเสนอ โดยแบ่งหวัข้อ ดงันี ้

1. พระราชนิพนธ์แปลจีนในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี   

2. การแปลวรรณกรรมจีน 

3. การศกึษาวรรณศิลป์ในนวนิยาย  

 

1.  พระราชนิพนธ์แปลจนีในสมเดจ็พระเทพรัตนราชุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี นักแปลท่ีมีช่ือเสียงของประเทศไทย                 

ด้วยพระปรีชาสามารถทัง้ทางด้านอกัษรศาสตร์ และการประพนัธ์ ถึงแม้พระองค์มีพระราชกรณียกิจ

มาก แต่ด้วยพระวิริยะและความใฝ่พระราชหฤทัยเก่ียวกบัจีนศึกษา ทําให้มีพระราชนิพนธ์แปลจีน              

ทัง้ประเภทร้อยกรองและร้อยแก้ว พระราชนิพนธ์แปลจีนของพระองค์ส่งผลต่อการศึกษาภาษาจีน             

ในประเทศไทย และมีคุณค่าต่อความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาชนจีน               

ผู้ วิจัยศึกษาพระราชนิพนธ์แปลจีนในสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารี 3 ประเด็น 

ได้แก ่พระปรีชาสามารถด้านการประพนัธ์และความเช่ียวชาญภาษาจีน พระราชนิพนธ์แปลจีนประเภท

ร้อยกรอง และพระราชนิพนธ์แปลจีนประเภทร้อยแก้ว เรียบเรียงได้ดงันี ้

 

1.1 พระปรีชาสามารถด้านการประพันธ์และความเช่ียวชาญภาษาจีน 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงเร่ิมหัดเขียนงานตัง้แต่พระเยาว์วัย               

โดยเร่ิมจากการหดัแต่งโคลงกลอน  “ตัง้แต่อยู่ชัน้ ป.4  อาย ุ9 ปี  ครูกําชยั (อาจารย์กําชยั ทองหล่อ)  

สอนภาษาไทยและสอนให้แต่งกาพย์ยานี  กลอนแปด และโคลงส่ีสุภาพ จึงได้หัดเขียนร้อยกรอง     

ตั้งแต่ตอนนั้น เราจะเขียนกลอนกันทุกวัน มีทั้งแต่งเอาคนเดียวและเพ่ือนๆหลายคนช่วยกัน                  

ต่อคนละประโยค เขียนในห้องเ รียนบนกระดานบ้างหรือเขียนเองในยามว่างก็มี” (ศุภรัตน์                           

เลิศพาณิชย์กุล. 2555: 18-19) เม่ือตอนป.7 โรงเรียนคดัไปพิมพ์รวมเล่มช่ือ วรรณวลี หลังจากนัน้

สมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี พระราชนิพนธ์ทัง้ร้อยแก้วแลร้อยกรองเร่ือยมา เช่น 
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คําโคลงยอพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช เร่ือง “อะแซหวุ่นก้ีขอดูตัว          

พระยาจักรี”  พระองค์ได้ทรงส่งต้นฉบับให้อาจารย์กําชัย ทองหล่ออ่าน อาจารย์ตัง้ช่ือทูลเกล้าฯ           

ถวายว่า  กษัตริยานุสรณ์ ในวันเฉลิมพระชนมพรรษา 12 สิงหาคม พ.ศ. 2516 สมเด็จพระ                      

เทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารีได้ทรงนําคําโคลงและกลอนถวายพระพรขึน้ทลูถวายฯ สมเด็จ

พระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ หมอ่มราชวงศ์คกึฤทธ์ิ ปราโมชนําพระราชนิพนธ์ กษัตริยานุสรณ์ ไป

พิมพ์เผยแพร่ในหนังสือพิมพ์สยามรัฐ  วันท่ี 15 กันยายน  พ.ศ. 2516 และได้เขียนความนําช่ืนชม

หนงัสือเลม่นีว้า่ 

 

เม่ือวนัเฉลมิพระชนมพรรษาของสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ เม่ือวนัที่ 12  สงิหาคม

ที่แล้วนี ้สมเด็จพระเจ้าลกูเธอ เจ้าฟ้าสริินธรเทพรัตนราชสดุาได้ทรงพระนิพนธ์บทร้อยกรองขึน้ทลูเกล้าฯ  

ถวายในวาระนัน้   

ผมเคราะห์ดีที่ได้เห็นพระนิพนธ์ของทลูกระหม่อม   

เม่ือได้อ่านแล้วมีความรู้สกึว่าเมืองไทยกําลงัจะมีราชกวีอีกพระองค์หนึ่ง ผู้ ซึ่งจะมีพระปรีชา

สามารถและความเป็นกวีอยู่ในอนัดบัสงูเท่ากบัราชกวีพระองค์อื่นๆ ที่เรามีมาแล้ว 

พระนิพนธ์ของทูลกระหม่อมเป็นไปในทางที่ฝร่ังเรียกว่า Epic Poetry เช่นเดียวกับวรรณคดี                 

เร่ือง ยวนพ่าย ตะเลงพ่าย และสามกรุง ซึง่เป็นสมบติัของวรรณคดีไทย 

ผมขอเชิญบทพระนิพนธ์ของทลูกระหม่อมลงพิมพ์ไว้ในที่นี ้ เพื่อให้ได้อ่านแพร่หลายทัว่กนั 

(เทพรัตนบรรณศิลป์. 2555: 21-22) 

 

ใน  ปี  พ .ศ . 2520 พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมีพระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ                            

ให้สมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี เป็นผู้แตง่ คาํฉันท์ดุษฎีสังเวยและกาพย์ขับไม้ 

เพื่ออ่านในพระราชพิธีรับและขึน้ระวางสมโภชพระศรีนรารัฐราชกิริณี ณ จังหวดันราธิวาส  

วนัท่ี 24 สิงหาคม พ.ศ. 2520 สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงยึดถือขนบใน 

การแตง่แบบโบราณ แตท่รงเปล่ียนแปลงบ้างให้เหมาะสมกบัสภาพปัจจบุนั “พระราชนิพนธ์เหล่านีล้ว้น

มีท่วงทํานองสง่างาม ภาษาประณีตเรียบง่าย ชัดเจน อลังการด้วยความงามเชิงวรรณศิลป์  

ผสาน “ขนบเดิม” ของวรรณคดีไทยที่สัง่สมมาช้านาน และการปรับเปล่ียนให้เข้ากับสภาพปัจจุบัน 

ไดอ้ย่างสอดคลอ้งลงตวั” (ศภุรัตน์ เลิศพาณิชย์กลุ. 2555: 24)  

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ยังมีพระราชนิพนธ์รูปแบบนีอี้ก                  

2  เร่ือง ได้แก่ คําฉันท์ดุษฎีสังเวยและกาพย์ขับไม้ พระราชพิธีรับและขึน้ระวางสมโภช                

ช้างสําคัญ 3 เชือก (พ.ศ. 2521) และฉันท์ดุษฎีสังเวยสมโภชพระพุทธมหามณีรัตนปฏิมากร             

(พ.ศ. 2525) ในการสมโภชช้างแต่ละครัง้จะมีการแต่งฉันท์และกาพย์เพ่ือใช้อ่านและขบักล่อมในพิธี                 
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มีข้อจํากัดหลายประการเก่ียวกับการแต่ง มีกระบวนการแต่งท่ียาก ผู้แต่งจะต้องมีความสามารถ                 

ในการแตง่คําประพนัธ์และมีความรู้เก่ียวกบัโบราณราชประเพณีท่ีเก่ียวข้องอย่างลกึซึง้อีกด้วย  

 

เนื่องจากมีกระบวนการแต่งที่ ค่อนข้างยาก มิใช่ใครก็แต่งได้  ผู้ แ ต่งจะต้องเ ป็นกวีที่                                 

มีคุณลักษณะหลายประการประกอบกัน นอกจากชํานิชํานาญการประพันธ์ “ฉันท์”  (ซึ่ง เป็น                         

คําประพันธ์ที่แต่งได้ยาก) อย่างย่ิงแล้ว ยังต้องมีความสามารถทางภาษาเป็นเลิศ เช่น รู้ภาษาบาลี 

ภาษาสนัสกฤต และรู้จกัคําเขมร คําไทยโบราณ ฯลฯ รวมไปถึงรู้วิธีการสร้างคํา ไม่ว่าจะเป็นการตกแต่ง

ถ้อยคํา แผลงคํา สมาส หรือสนธิ ฯลฯ คุณสมบัติดังกล่าวทําให้เกิดความสนัทดัจัดเจนในการเลือกสรร

คําศพัท์ที่เหมาะสม นอกจากนีผู้้ประพันธ์ยังต้องรอบรู้โบราณราชประเพณีอันเก่ียวพันกับเนือ้หาหลกั

และความคิดสําคัญของเร่ืองอย่างกว้างขวางและลกึซึง้ ทัง้ที่เป็นเร่ืองของช้าง เทพยดา สิ่งศักด์ิสิทธ์ิ

ทัง้หลาย พระพทุธรูปสาํคญั และสิง่ที่เป็นมงคลอื่นๆ ซึง่เป็นสิง่ที่ขาดไม่ได้ในการประพนัธ์ 

(รัตนศิลปิน. 2558: 160) 

 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงพระปรีชาสามารถแต่งคําประพันธ์                 

ได้หลายประเภททัง้โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน และร่าย แต่ทรงพระราชนิพนธ์โคลงส่ีสุภาพได้ดีท่ีสุด                 

ศภุรัตน์  เลิศพาณิชย์กลุ (2555: 25) กลา่ววา่ “ทรงพระราชนิพนธ์โคลงส่ีสภุาพไดดี้ย่ิง ลีลาโคลงงดงาม 

ไพเราะ เป่ียมด้วยสุนทรียะ และเนื้อหาสาระ ดังจะเห็นได้อย่างเด่นชัดจากงานพระราชนิพนธ์                

เช่น อยุธยา (พ.ศ. 2514) กษัตริยานุสรณ์ (พ.ศ. 2516) แดนดินถิ่นหมอก (พ.ศ. 2521)” นอกจากนี ้

ยงัมีพระราชนิพนธ์ร้อยกรองบทสัน้ๆท่ีมีเนือ้หาหลากหลาย  และบทท่ีแสดงพระราชดําริในเร่ืองตา่งๆ  

ส่วนใหญ่มีเนือ้หาเป็นการนําเสนอความคิดหรือข้อแนะนําเป็นการสอนใจ ด้วยลีลาภาษาไพเราะ       

เรียบง่าย งามกระจ่าง ทําให้ผู้อา่นได้รับสาระท่ีส่ือพร้อมรสของถ้อยคําได้อย่างงดงาม 

ในด้านพระราชนิพนธ์ร้อยแก้ว สมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงฝึกฝน

เร่ือยมาจากเรียงความ สารคดี งานเขียนวิชาการขนาดสัน้ และลึกซึง้เร่ือยๆ ตามระดับความรู้ 

ท่ีเพ่ิมพูนขึน้ จึงทรงมีงานวิชาการทัง้บทความ คําบรรยาย ปาฐกถา และงานค้นคว้าวิจยัในด้านต่างๆ 

พระราชนิพนธ์ร้อยแก้วท่ีมีมากคือ สารคดีเสดจ็เยือนตา่งประเทศ จํานวน 56 เร่ือง ทรงมีสมดุเพ่ือบนัทึก

เร่ืองราวต่างๆ อยู่เสมอ หลงัจากการเสดจ็เยือนต่างประเทศก็ทําให้มีพระราชนิพนธ์สารคดีเสดจ็เยือน

ตา่งประเทศออกเผยแพร่เร่ืองแรกเป็นสารคดีขนาดยาวคือ ยํ่าแดนมังกร สารคดีเสดจ็เยือนประเทศ

ตา่งๆ เป่ียมไปด้วยคณุค่าทางวิชาการ ข้อมลูในหนงัสือสามารถนํามาอ้างอิงได้ เช่น ภาคผนวกแสดง

ราชวงศ์ต่างๆ ในประวัติศาสตร์จีน บทปริทัศน์ของเส้นทางสายไหม การแต่งกายของแปดกองธง         

บทปริทัศน์เขตแดนการปกครองจีนตัง้แต่โบราณจนถึงปัจจุบัน เป็นต้น ซึ่งแสดงให้เห็นว่าพระองค์ 

ทรงศกึษาค้นคว้าข้อมลูในการพระราชนิพนธ์ 
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สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  สยามบรมราชกุมารี ทรงตัดสินพระทัยเรียนภาษาจีน                                

เม่ือปี พ.ศ.2523 พระราชกระแสรับสั่ง “เรียนภาษาจีนซิ เรียนให้ได้นะ” จากสมเด็จพระนางเจ้าฯ  

พระบรมราชิ นีนาถ พระอาจารย์แต่ละคนมาสอนตามวาระ ท่ีทางสถานทูตจีนกําหนดให้                          

อาจารย์จีห้นานเซิง พระอาจารย์คนท่ี 3 เป็นผู้ นําบทกวีจีนมาสอนเสริมในบทเรียน เพราะเห็นว่า

แบบเรียนภาษาจีนท่ีใช้อยู่ไม่เหมาะสําหรับพระองค์ซึ่ งสนพระหฤทัยเก่ียวกับวัฒนธรรมและ

ประวตัิศาสตร์จีน  
 

ต่อมาเ ม่ือปลาย ค .ศ . 1982 หลังจากผ่านการตรึกตรองอยู่ เ ป็นนาน ข้าพเ จ้าก็บังเ กิด                    

“ความกล้า”  พอที่จะไปขอคําชีแ้นะจากท่านทูตเสิ่นผิงว่า หากข้าพเจ้าสามารถสอนได้ครบถ้วน                  

ตามบทเรียนที่กําหนดไว้แต่เดิม จะขอเสริมเนือ้หาเก่ียวกบักวีนิพนธ์จีนโบราณเติมเข้าไปด้วยได้หรือไม่ 

ท่านทูตสนับสนุนข้าพเจ้าในทันที โดยขอให้ข้าพเจ้าไปกราบบังคมทูลถามความเห็นจากพระองค์              

ท่านก่อน สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ ทรงเคยสดบัถึงบทกวีจีนสมัยราชวังศ์ถังและซ่งมาก่อนบ้างแล้ว 

จงึทรงแสดงความสนพระราชหฤทัยต่อความที่กราบบงัคมทลูเป็นอนัมากและในวันนัน้เอง ข้าพเจ้าก็เร่ิม

ถวายพระอกัษรด้วยบทกวีของหลีไ่ป๋ (李白) ช่ือ “ความคิดคํานึงในคืนสงบ (静夜思)” 

(เม่ือได้ใกล้ชิดยุคลบาท.  2557: 194) 

 

การเรียนการสอนแปลบทกวีจีนจะแปลเป็นภาษาฝร่ังเศสหรือภาษาองักฤษตามความถนัด

ของพระอาจารย์ โดยอาจารย์จะอธิบายภูมิหลังของกวี เหตุการณ์ในสมัยนัน้ สาระของบทกวี             

สอนคําศัพท์และใ ห้แปลเป็นการบ้าน  เ น่ืองจากการบ้านท่ีส่งไม่ใช่ภาษาไทย สมเด็จพระ                              

เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมีทรงคัดลอกบทกวี เขียนคําแปล คําอธิบายและตีความเป็น

ภาษาไทย และศกึษาเพ่ิมเติมด้วยพระองค์เอง  

 

อาจารย์นําบทกวีมาสอนสัปดาห์ละบทสองบท อธิบายถึงกวีผู้ แต่ง เหตุการณ์ในสมัยนัน้              

สาระของบทกวี จากนัน้ก็สอนคําศัพท์ต่างๆ แล้วหัดอ่าน หลงัจากเรียนแล้วอาจารย์ให้ข้าพเจ้าแปลเป็น

การบ้าน กล่าวคือ จะต้องแปลให้อาจารย์อ่านเข้าใจเป็นภาษาฝร่ังเศสหรือภาษาอังกฤษแล้วแต่                 

พืน้ความรู้ภาษาต่างประเทศของอาจารย์ กวีนิพนธ์บางบทนัน้ข้าพเจ้าชอบ จึงท่องจําขึน้ใจ และมกัจะ

แปลพร้อมตีความว่ากวีต้องการจะสือ่ความนัยอะไร 

เม่ือส่งการบ้านที่ข้าพเจ้าแปลเองแล้ว ข้าพเจ้าลอกบทกวีนัน้ลงในสมุดเขียนเสียงอ่านด้วย

ระบบพินอิน เขียนคําแปลเป็นภาษาไทย คําอธิบายและการตีความ รวมทัง้เปิดค้นความหมายคําศัพท์

ต่างๆ ในพจนานุกรมจีน – องักฤษ และจีนฝร่ังเศส นอกจากนัน้ยงัอ่านเพิ่มเติมทัง้คําแปลและคําอธิบาย

จากหนงัสอืกวีนิพนธ์จีนฉบบัแปลภาษาฝร่ังเศสและภาษาองักฤษที่ข้าพเจ้ามีอยู่ 

(หยกใสร่ายคํา.  2555: คํานําพิมพ์ครัง้ที่ 1) 
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เน่ืองด้วยสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีมีพระราชกรณียกิจมาก                       

ทําให้ต้องหยุดเรียนอยู่หลายครัง้ เพราะบางครัง้ทรงงานท่ีชนบทหลายสปัดาห์ แต่พระองค์ยังทรงมี

ความมุ่งมั่นกับการเรียนภาษาจีน การเรียนการสอนจึงต้องปรับเปล่ียนรูปแบบเป็นการศึกษาด้วย

พระองค์เอง อาจารย์หวงัเย่ีย พระอาจารย์คนท่ี 5 กล่าวว่า ต้องฝากงานไว้ท่ีกองราชเลขานุการใน

พระองค์สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี พระองค์ทรงศึกษาด้วยพระองค์                

และสง่การบ้านให้อาจารย์ตรวจประจําทกุสปัดาห์   

 

การทรงอิสริยศักด์ิเป็นถึงสมเด็จเจ้าฟ้าเจ้าแผ่นดิน จึงย่อมทรงมีพระราชกรณียกิจมากมาย               

ในแต่ละวัน ทัง้ยังต้องเสด็จพระราชดําเนินไปตามพืน้ที่ต่างๆ อยู่เสมอ แต่ตลอดเวลาที่เป็นเช่นนี  ้               

ก็ยังทรงมุ่งมั่นอยู่กับการทรงพระอักษรภาษาจีน โปรดให้ข้าพเจ้ากําหนดแบบฝึกหัดการบ้าน                 

โดยในทุกสัปดาห์จะมีรับสัง่ให้เจ้าพนักงานนําการบ้านมาส่งถึงตัวข้าพเจ้าจากพืน้ที่ต่างๆ ทรงงาน

การบ้านได้เรียบร้อยเสมอ มีข้อผิดพลาดแต่เพียงน้อย 

(เม่ือได้ใกล้ชิดยุคลบาท.  2558: 236) 

 

การเรียนแปลบทกวีนิพนธ์จีนดําเนินต่อเน่ืองไปประมาณ 6-7 ปี ก็หยดุไป อาจารย์หวงัเย่ีย              

ยังสอนการแปลร้อยแก้วภาษาจีน โดยเร่ิมจากหนังสือเร่ือง หูเต๋ีย ของหวางเหมิง ศุภรัตน์                   

เลิศพาณิชย์กลุ (2555: 144) กลา่วถึงเร่ืองราวในขณะนัน้วา่ 

 

หวางเหมิงเคยเข้าเฝ้าสมเด็จพระเทพรัตน์ฯ เม่ือ พ.ศ. 2530 ที่ภูพิงคราชนิเวศน์ได้ถวายหนงัสือ

เร่ือง ผีเสือ้ ฉบับภาษาอังกฤษ อาจารย์หวังเย่ียเลยทูลว่าทรงเรียนและแปลบทกวีจีนมามากแล้ว               

มาเรียนแปลร้อยแก้วดีกว่า เร่ิมจากเร่ือง หูเตี๋ย นีแ้หละเอาฉบบัภาษาจีน เวลาเรียน พระอาจารย์เล่า          

ภูมิหลงัของเร่ืองและประวัติผู้ แต่งให้ฟังก่อน จากนัน้เรียนคําศัพท์ยากๆ แล้วทรงแปลเป็นการบ้าน                

แต่คราวนีอ้าจารย์ให้แปลเป็นภาษาไทย ไม่แปลเป็นภาษาฝร่ังเศสหรือองักฤษเหมือนตอนแปลบทกวี 

อาจารย์หวังเย่ียรู้แต่ภาษาฝร่ังเศส เม่ือทรงแปลการบ้านแต่ละครัง้เสร็จ อาจารย์ก็เอาไปให้เจ้าหน้าที่

สถานทตูที่รู้ภาษาไทยดีอ่านเพื่อขอความคิดเห็น 

 

นอกจากภาษาจีนแล้ว สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงสนพระทยัใน

เร่ืองราวตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัสาธารณรัฐประชาชนจีนด้วย ทําให้พระองค์เสดจ็ไปสาธารณรัฐประชาชน

จีนอยู่บ่อยครัง้เพ่ือศึกษาหาความรู้เร่ืองต่างๆ และในฐานะท่ีพระองค์เดินทางไปเป็นแขกของรัฐบาล

สาธารณรัฐประชาชนจีน ทางรัฐบาลย่อมเลือกสรรส่ิงท่ีดีท่ีสดุ ทําให้พระองค์ได้รับความรู้ ประสบการณ์

โดยตรงจากสถานท่ีจริงและจากผู้มีความรู้ของสาธารณรัฐประชาชนจีน ดงัตวัอย่าง 
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รับสั่งว่า พอรู้ภาษาจีนแล้ว ก็อยากไปประเทศจีน ไปแล้วได้ความรู้กลับมา ไปแต่ละครัง้ได้         

เพิ่มความรู้จึงเป็นแรงจูงใจให้อยากไปอีก ไปในที่ที่ไม่เคยไปเพราะประเทศจีนกว้างใหญ่ไพศาล                  

มีวัฒนธรรมเมืองที่น่าเยือน และเร่ืองที่น่าสนใจเยอะแยะ แต่ละถ่ินต่างกนัทัง้ภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์ 

และวฒันธรรม อยากเพิ่มความรู้ ศกึษาประเทศที่สนใจให้มีความรู้มากๆ 

(มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. 2541: 29) 

 

ความวิริยะอุตสาหะในการศึกษาภาษาจีนดําเ นินต่อเ น่ืองกว่า 20 ปี  สมเด็จพระ                     

เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีมีพระราชประสงค์ ท่ีจะพัฒนาทักษะการฟัง การพูด                    

และศกึษาความรู้เพ่ิมเติม จึงเสดจ็พระราชดําเนินไปศึกษาภาษาและวฒันธรรมจีน ณ มหาวิทยาลยั

ปักก่ิง เป็นระยะเวลา 1 เดือน ตัง้แต่วันท่ี 14 กุมภาพันธ์ ถึง 15 มีนาคม พ.ศ. 2544 ในระหว่างนี ้

พระองค์ทรงพระอักษรภาษาจีน ทรงฝึกมวยไทเก็ก ทรงศึกษาการวาดภาพแบบจีน และทรงฝึก               

เคร่ืองดนตรีจีน ทรงเข้าร่วมกิจกรรมต่างๆ ซึ่งครอบคลมุหลายแขนง ได้แก่ ภาษา วรรณคดี ศิลปะ 

ดนตรี พลศกึษา ศกึษาศาสตร์ สถาปัตยกรรม การแพทย์ สงัคมศาสตร์ สารสนเทศ วิศวกรรมชีวภาพ

และการเมืองระหว่างประเทศ นอกจากนีย้ังได้เสด็จพระราชดําเนินไปทรงเย่ียมนายหวางเหมิง              

ผู้ เ ขียนเร่ือง ผีเสือ้  นางเฉียนเจิง้อิง รองประธานสภาท่ีปรึกษาการเมือง และนายจีเ้ ซ่ียนหลิน 

ผู้ เช่ียวชาญด้านภาษาสนัสกฤตของมหาวิทยาลยัปักก่ิง และยังได้เสด็จพระราชดําเนินเยือนสถานท่ี

ตา่ง ๆ เช่น บ้านเดิมของเหล่าเส่อ นักประพันธ์ผู้ มีช่ือเสียงของจีน บ้านของนายกัวมัว่ร่ัว นักการเมือง  

คนสําคญั ทอดพระเนตร ถนนหลิวหลีฉั่งท่ีมีร้านขายเคร่ืองเขียนจีน อนุสรณ์สถาน 2000 ปีของจีน 

โรงเรียนมัธยมหมายเลข 4 โรงเรียนประถมศึกษาและโรงเรียนอนุบาลของมหาวิทยาลัยปักก่ิง  

วดัถานเจ้อ วดัต้าเจว๋ีย เป็นต้น  

ในระยะเวลาท่ีสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารีประทับอยู่ท่ีสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน ทรงจดบนัทึกเร่ืองราวตา่งๆ ในแตล่ะวนั ซึ่งบนัทึกนีไ้ด้พิมพ์เป็นหนงัสือ เม่ือข้าพเจ้าเป็น

นักเรียนนอก ท่ีสงัเกตได้คือ ท้ายของการบันทึกในแต่ละวนั ไม่ว่าภารกิจต่างๆ จะสิน้สดุตอนเวลา            

ก่ีโมงจะลงท้ายด้วยเร่ืองของการทําการบ้านเสมอ พระอาจารย์แต่ละท่านรับรู้ถึงพระอุตสาหะของ

พระองค์เกิดความประทบัใจในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี ความวา่ 

 

กิตติศัพท์ในด้านวิริยะอุตสาหะของสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ เป็นที่รับรู้กันทั่วไปอยู่แล้ว 

เพียงช่วงระยะเวลา 1 เดือนที่ทรงพระอักษรอยู่ที่มหาวิทยาลยัปักก่ิงได้ทรงใช้ปากกาลกูลืน่จนหมดไป 8 

ด้าม และทรงใช้สมุดจดบนัทกึหมดไป 3 เล่มใหญ่ สะท้อนให้เห็นได้ชัดถึงความตัง้พระราชหฤทยัเพียร

ศกึษาของพระองค์ท่าน ในทกุๆ วนั ไม่ว่าจะทรงมีพระราชภารกิจมากมายหรือทรงเหนื่อยล้าเพียงใดก็ไม่

ยอมละเว้นการทําการบ้าน แบบฝึกหัด และการจดบันทกึประจําวันเป็นอันขาด กล่าวถงึเร่ืองการบ้าน                    

พระอตุสาหะวิริยภาพของสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ ก็อยู่ในระดับที่เกินกว่าใครจะคาดคิดไปได้                 
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ไม่เพียงแค่ทําให้เสร็จตรงตามเวลาเท่านัน้ ยังทรงพยายามทําให้ดีให้สมบูรณ์ที่สดุ โดยเฉพาะในด้าน            

การฝึกเรียงความ มกัจะทรงเรียบเรียงให้น่าสนใจพร้อมด้วยทัศนคติสว่นพระองค์เสมอ แม้จะต้องทุ่มเท

พระวรกายและสละเวลาทําการบ้านเป็นอย่างมาก ในทุกๆ วัน แต่ก็ยังทรงมีพระราชหฤทัยแช่มช่ืน                

ไม่เหนื่อยหน่ายทุกครัง้ที่มีผู้กราบบังคมถามว่าทรงทําอะไรบ้างในตอนค่ํา ก็มักจะทรงแย้มสรวลและ                  

มีพระดํารัสตอบว่า “ข้าพเจ้าต้องทําการบ้าน” จนเหมือนเป็นถ้อยคําติดพระโอษฐ์อยู่เสมอ จนกระทั่ง               

คนทัง้หลายมกักลา่วเย้ยพวกเราเหลา่พระอาจารย์ว่า “จะตอ้งลดปริมาณการบ้านบ้างนะ” 

(เม่ือได้ใกล้ชิดยุคลบาท. 2557: 101-102) 

 

พระปรีชาสามารถในด้านภาษาจีนของพระองค์ได้ รับการยอมรับอย่างกว้างขวาง 

มีมหาวิทยาลยัทัง้ในประเทศและต่างประเทศทูลเกล้าฯ ถวายปริญญาดษุฎีบัณฑิตกิตติมศกัดิ์หรือ

ศาสตราจารย์กิตติมศกัดิ์ ศาสตราจารย์พิเศษ ด้านภาษาจีนหรือจีนวิทยา ผนวกกบัพระปรีชาสามารถ

ด้านการประพันธ์จึงก่อให้เกิดพระราชนิพนธ์แปลจีนในสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราช

กมุารี 

 

1.2 พระราชนิพนธ์แปลจีนประเภทร้อยกรอง 

พระราชนิพนธ์แปลจีนประเภทร้อยกรองมีจํานวน 2 เล่ม ได้แก่ เก็จแก้วประกายกวี                  

พระราชนิพนธ์เล่มนีป้ระกอบด้วยบทกวีจํานวน 10 บท พิมพ์ครัง้แรกเม่ือปี พ.ศ. 2538 โดยสมาคม    

เผยแผ่คุณธรรม “เต็กก่า” จีจินเกาะ ได้รับพระราชทานพระราชานุญาตจัดพิมพ์เป็นท่ีระลึก                   

เน่ืองในงานเปิดอาคารมูลนิธิเผยแผ่คณุธรรมเพ่ือการสงเคราะห์ จีจินเกาะ ต่อมาในปี พ.ศ. 2541    

เดือนกรกฎาคม มีพระราชนิพนธ์แปลกวีโบราณจีน หยกใสร่ายคํา ประกอบด้วยบทกวีท่ีเคยพิมพ์

เผยแพร่ในหนังสือ เก็จแก้วประกายกวี และบทกวีอ่ืนๆ อีก รวม 34 บท ส่วนใหญ่เป็นบทกวี                 

ในยุคทองของกวีนิพนธ์จีน สมยัราชวงศ์ถังและราชวงศ์ซ่ง หนังสือเล่มนีจ้ัดพิมพ์เพ่ือนําไปประกอบ

การศึกษาและเผยแพร่ให้ผู้ ท่ีสนใจกวีนิพนธ์โบราณจีน ดงัท่ีกล่าวถึง หยกใสร่ายคํา (2555: จาก                  

ผู้จัดพิมพ์) วา่ “ภาควิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์  ได้คดัเลือกพระราช

นิพนธ์แปลบทกวีจีนจํานวน 34 บท และไดก้ราบบงัคมทูลขอพระราชานญุาตจัดพิมพ์เผยแพร่ เพ่ือใช้

เป็นหนังสือ ประกอบการเรียนวรรณคดีจีนสําหรับนักศึกษาระดับปริญญาตรีและเพ่ือเผยแพร่แก่

ผูส้นใจ” 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงเห็นว่าทรงแปลไว้นานแล้ว                       

ตัง้แต่ครัง้ทรงเรียนภาษาจีนได้ไม่มากนกั จึงสมควรพิจารณาชําระใหม่ ปรับปรุงให้ดีขึน้ เพ่ือประโยชน์        

ในการนําไปเป็นหนงัสือประกอบการศกึษา โดยการชําระใหมไ่ด้มีการสนทนาแลกเปล่ียนความคิดเห็น

กบัผู้ เช่ียวชาญ ศภุรัตน์ เลิศพาณิชย์กลุ (2555: 92) กลา่วถึงขัน้ตอนการทรงงานวา่ “คราวนี้ทรงลงมือ
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อ่านพิจารณาและตรวจชําระเอง โดยทรงถามความเห็นและขอคําแนะนําจากอาจารย์หวงัจวินเซียง 

พระอาจารย์คนที่แปด อาจารย์ประพฤทธ์ิ ศภุรัตนเมธี และอาจารย์วาณี พนมยงค์ สายประดิษฐ์” 

นอกจากนีย้ังได้พระราชทานคําแนะนําให้จัดทําภาคผนวกและหลักการถ่ายทอดเสียง

ภาษาจีนกลางท่ีคณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจีน สํานักเลขาธิการ

นายกรัฐมนตรี สํานักนายกรัฐมนตรี จัดทําไว้มาพิมพ์เผยแพร่ในหนังสือ เพ่ือเสนอต่อวงวิชาการ

พิจารณาใช้เป็นมาตรฐานตอ่ไป 

ประพจน์ อัศววิรุฬหการ เป็นผู้ ตัง้ ช่ือหนังสือ หยกใสร่ายคํา มีสองความหมาย คือ 

ความหมายแรก บทกวีจีนมีค่าประดจุหยก ส่องสู่ความคิดคํานึงของกวี  ความหมายท่ีสอง มาจาก             

พระนามของสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารีท่ีเขียนเป็นภาษาจีน เป็นการทบัศพัท์

ด้วยเสียงภาษาจีนให้ใกล้กับพระนาม “สิรินธร” ภาษาจีนใช้ “ซือหลินทง” ตวัอกัษรจีนท่ีเขียนนัน้ใช้                         

คําวา่ “ซือ” (诗) ท่ีแปลว่า บทกวี “หลิน” (琳) แปลวา่ หยกสวยงาม “ทง” (通) แปลวา่ ปราดเปร่ือง                

รวมความแล้วแปลว่า “ผู้เช่ียวชาญในบทกวีและเร่ืองหยก” คนจีนถือว่าบทกวีและหยกเป็นส่ิงท่ี                    

มีคา่มาก พระนามเม่ือเขียนด้วยตวัอกัษรจีนจึงมีความหมายเป็นมงคลย่ิง 

พระราชนิพนธ์แปลจีนประเภทร้อยกรองในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 

มีประโยชน์แก่การศึกษาภาษาจีนในประเทศไทย ดัง ท่ีจรัสศรี จิรภาส  (2557: 164)  กล่าวว่า                

“สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ได้ทรงสร้างคุณูปการถ่ายทอดผลงานแปล             

บทกวีจีนส่งผลให้คล่ืนความนิยมการศึกษาเรียนรู้ภาษาจีนและการดื่มด่ํารสกวีนิพนธ์จีนก่อตัวข้ึน                

อีกระลอกหน่ึง”  

 

1.3 พระราชนิพนธ์แปลจีนประเภทร้อยแก้ว 

พระราชนิพนธ์แปลจีนเร่ืองแรกคือ ผีเสือ้  ของหวางเหมิง นักประพันธ์ช่ือดังของจีน                    

พิมพ์เผยแพร่ครัง้แรกเ ม่ือปี พ .ศ . 2537 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี                          

ทรงพระราชนิพนธ์แปลนวนิยายจีนเร่ืองนี  ้เน่ืองจากพระอาจารย์มีความเห็นว่าให้ทรงเรียนแปล                

ร้อยแก้วบ้าง โดยเร่ิมจากเร่ือง หู๋เต่ีย ของหวางเหมิง 

พระราชนิพนธ์แปลจีนเร่ือง ผีเสือ้ ได้รับความนิยมมาก สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ              

สยามบรมราชกุมารีจึงทรงแปลเล่มถัดมาคือ เมฆเหินนํา้ไหล ของ ฟังฟัง พิมพ์เผยแพร่ครัง้แรก               

เม่ือปี พ.ศ. 2539 พระองค์ทรงมีพระประสงค์จะแปลเร่ืองท่ีมีเนือ้หาสะท้อนสภาพสงัคมจีนหลงัเข้าสู่

ช่วงส่ีทันสมัยคือ เน้นการพัฒนาประเทศให้เป็นสงัคมนิยมท่ีทันสมยัใน 4 ด้านคือ เกษตรกรรม 

อุตสาหกรรม การทหาร และวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี  พระอาจารย์จึงแนะนําหนังสือ                               

เร่ือง สิงอวิ๋นหลิวสุ่ย 
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แปลเร่ือง หูเตี๋ย และพิมพ์เผยแพร่แล้วได้รับความนิยมมาก จงึทรงดําริว่าจะแปลนวนิยายจีนอีก       

มีรับสัง่ให้อาจารย์วาณีช่วยหาหนงัสอืให้ ทรงมีพระประสงค์จะได้เร่ืองที่สะท้อนสภาพสงัคมจีนหลงัเข้าสู่

ช่วงสีท่ันสมยัแล้ว มีรับสัง่ว่าเร่ือง ผีเสือ้ สะท้อนสภาพสงัคมจีนช่วงปฏิวัติวฒันธรรม เอาเร่ืองสี่ทนัสมัย

บ้าง อาจารย์วาณีไปปรึกษารองศาสตราจารย์หลี่ยุ่นซิน เป็นอาจารย์จากมหาวิทยาลยัภาษาวฒันธรรม

ปักก่ิง หรือเป่ยจิงอี่เอี๋ยนเหวินฮว่าต้าเสวีย ตอนนัน้อาจารย์หลี่ยุ่นซินมาสอนอยู่ที่มหาวิทยาลยัธุรกิจ

บณัฑิตย์มีกําหนด 2 ปี ตามโครงการแลกเปลีย่นทางวิชาการระหว่างสองมหาวิทยาลยั อาจารย์หลี่ยุ่น

ซินแนะนําหนังสือเร่ือง สิงอวิ๋นหลิวสุ่ ย เป็นเร่ืองเก่ียวกับอาจารย์ในมหาวิทยาลยัที่สถานภาพทาง

สงัคมตกต่ําไป หลงัยุคสี่ทนัสมัย เพราะรายได้น้อยกว่าพวกที่ทํามาค้าขายรายย่อย ซึง่ไม่เรียนสงูเท่าใด

นกั ค่านิยมเงินตราเร่ิมเข้ามาแทนที่ค่านิยมเดิม อาจารย์บางคนปรับตัวได้ อาจารย์บางคนปรับตวัไม่ได้ 

อาจารย์วาณีเอามาถวาย ทรงเอาไปอ่านอย่างรวดเร็ว รับสัง่ว่าดี จะทรงแปลเร่ืองนี ้ทรงเรียนและแปล          

เร่ืองนีก้ับอาจารย์หลี่เทียนฟู พระอาจารย์คนที่เจ็ดและจบทางประวัติศาสตร์ พอแปลเสร็จทางบริษัท             

นานมีบุ๊คส์ก็ขอพระราชทานพระราชานุญาตไปพิมพ์เผยแพร่เร่ืองนีไ้ด้รับความนิยมมากกว่าเร่ือง ผีเสือ้  

(มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์.  2542: 27) 

 

นอกจากนวนิยายสองเร่ืองข้างต้นแล้ว สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารี            

มีพระราชนิพนธ์แปลจีนเร่ือยมา ในปี พ.ศ. 2548 หนังสือ เพียงวันพบวันนีท่ี้สําคัญ มีเร่ืองสัน้                    

สาวน้อยเส่ียวหยูว ของเหยียนเกอหลิง และความเรียงร้อยแก้ว (ส่านเหวิน) เร่ือง แสงโคมของ            

ไอ้ร์เค่อ ของปาจิน สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารีทรงแปลเร่ือง แสงโคมของ   

ไอ้ร์เค่อ เน่ืองจากต้องการแนะนําให้คนไทยรู้จกันกัเขียนท่านนี ้และเป็นการฉลองวนัคล้ายวนัครบรอบ 

100 ปีของปาจิน 

 

เม่ือวันที่ 25 สิงหาคม ค.ศ. 2004 ระหว่างที่เสด็จฯ เย่ียมชมพิพิธภัณฑ์วรรณกรรมสมัยใหม่ใน             

กรุงปักก่ิง ทรงได้รับทราบข้อมลูว่า ในวันที่ 25 พฤศจิกายน ที่ใกล้จะมาถงึในปีนัน้ เป็นวนัฉลองวันคล้าย

วนัเกิดครบรอบ 100 ปี ของปาจิน จึงทรงมีพระราชดําริว่าจะทรงแปลงานประพนัธ์ของปาจินสกัชิน้หนึ่ง 

และเร่งรัดพิมพ์ออกมาให้ทันวันฉลองดังกล่าว ทัง้นีเ้พื่อแนะนําให้ชาวไทยได้รู้จักนักประพันธ์นาม

กระเด่ืองผู้นี ้และเพื่อพระราชทานพรเนื่องในวาระอนัเป็นมงคลพร้อมกันไป หลงัจากทรงพิจารณางาน

ประพันธ์ที่เหมาะสมแล้ว ก็ทรงเลือกที่จะแปลบทเรียงความที่มีช่ือเสยีงของปาจินเร่ือง แสงโคมของ

ไอ้ร์เค่อ (爱尔克的灯光) 

(เม่ือได้ใกล้ชิดยุคลบาท. 2557: 175) 

 

พระราชนิพนธ์แปลจีนของพระองค์ เผยแพร่ออกมาอย่างต่อเ น่ือง  ในปี พ .ศ . 2555                    

เ ร่ืองหมู่ บ้ านเล็กตระ กูล เ ป้ า  ของหวังอันอี  ้  ในปีพ .ศ . 2556 เ ร่ือง  นา รีนครา  ของฉือล่ี                                        

ในปี พ.ศ. 2557 เร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน ของเถ่ียหนิง  ในปี พ.ศ. 2558 มีพระราชนิพนธ์แปล
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จีนอีก 2 เล่ม ได้แก่ เร่ือง รอยยิม้และนํา้ตาของหัวใจ เป็นหนังสือรวมเร่ืองสัน้จํานวน 4 เร่ือง                      

ได้แก่ เ ร่ือง โคมส้มดวงน้อยและหมิงจ่ือกับเหม่ียวม่ี จ่ือ  ของปิงซิน สาวน้อยเส่ียวหยูว                      

ของเหยียนเกอหลิง ตํ านานกับข้าวคู่  ของซู เ ฉีย้ว  และพระราชนิพนธ์อีกหนึ่ งเล่มในปีนี  ้ 

คือเร่ือง ร้านนํา้ชา เป็นบทละครพูด 3 องก์ของเหล่าเส่อ ในปี พ.ศ.2559 เร่ือง ความรักใดจะไม่

ปวดร้าว ของชวนหนี 

 ในพระราชนิพนธ์แปลจีนทุกเล่มจะมีประวัติของผู้ เขียนชาวจีน รูปภาพ เชิงอรรถอธิบาย

เพ่ิมเติม ภาคผนวกท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัเนือ้เร่ือง หรือความคิดเห็นเพ่ิมเติมจากผู้ มีความรู้ เพ่ือให้ผู้อา่น

ได้เข้าใจในพระราชนิพนธ์แปลจีนมากย่ิงขึน้ เช่น ในเร่ือง นารีนครา ภาคผนวกมีข้อมลูของมณฑล              

หูเป่ย มณฑลอู่ฮั่น สถานท่ีท่ีเกิดเหตุการณ์ในเนือ้เร่ือง อาหารของเมืองอู่ฮั่น และแผนท่ีประเทศจีน                

ชีท่ี้ตัง้ของเมืองอูฮ่ัน่ และแผนท่ีเมืองอูฮ่ัน่ในเร่ือง นารีนครา เป็นต้น 

พระวิจารณญาณในการคัดสรรนวนิยายทรงแปลของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ                     

สยามบรมราชกมุารีกับพระปรีชาสามารถด้านการประพนัธ์และความเช่ียวชาญในภาษาจีน ก่อให้เกิด

นวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารท่ีมีความโดดเด่น 

ผู้ วิจัยรวบรวมเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระ               

เทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี เรียบเรียงได้ดงันี ้

ใน พระราชนิพนธ์แปลวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยาม

บรมราชกุมารี (2559) ร่ืนฤทัย สจัจพันธุ์  กล่าวถึงการคัดสรรวรรณกรรมแปลจีน ว่า สมเด็จพระ              

เทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารีทรงคดัสรรวรรณกรรมจีนร่วมสมยัท่ีสะท้อนความเปล่ียนแปลง

ของการเมืองและสงัคมจีนตัง้แต่ระบบคอมมูนจนถึงสมยัใหม่ท่ีเป็นระบบทุนนิยมและบริโภคนิยม 

ความเปล่ียนแปลงนีส้่งผลกระทบต่อวิถีชีวิตและวัฒนธรรมดัง้เดิมของชาวจีน ซึ่งสังคมไทยกําลัง

ประสบวิกฤตจากความเปล่ียนแปลงในทํานองเดียวกนั และพระราชนิพนธ์แปลจีนนีเ้กิดจากพระปรีชา

สามารถทรงเลือกสรรภาษาไทยท่ีเหมาะกับบริบทของเร่ือง มีความสละสลวย ทําให้ผู้อ่านมีอารมณ์

ร่วมกบัตวัละครหรือเหตกุารณ์ในเร่ือง และยงัมีสาระท่ีเป็นประโยชน์แก่ชีวิตอีกด้วย นอกจากนีห้นงัสือ

แตล่ะเลม่ยงัมีความรู้เสริมปัญญาจากการเขียนข้อความเพ่ิมเติม เชิงอรรถ ภาคผนวกและภาคประกอบ 

วิลาศ มณีวัต ก็กล่าวถึงเ ร่ือง เมฆเหินนํา้ไหล ใน วิลาศ มณีวัตพูด (2540) ว่าเป็น

วรรณกรรมจีนร่วมสมัยสะท้อนสภาพสังคมท่ีกําลังพัฒนาไปอย่างรวดเร็วตามกระแสวัตถุนิยม 

ประชาชนมีเสรีภาพมากขึน้ สังคมเปิดรับวัฒนธรรมของต่างประเทศ โดยเฉพาะวัฒนธรรมของ

ชาวตะวันตกท่ีมาพร้อมกับค่านิยมทางวัตถุและเงินตรา ทําให้คนมีวิถีชีวิตแตกต่างไปจากเดิม             

กลุ่มพ่อค้า ผู้ประกอบการ นักลงทุน มีรายได้เพ่ิมมากขึน้ แต่ข้าราชการ อาจารย์มหาวิทยาลัย 

นกัวิชาการ กลบัมีสถานะทางสงัคมและเศรษฐกิจท่ีลดลง ซึ่งประเทศไทยก็เป็นลกัษณะนีเ้ช่นเดียวกัน 
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นอกจากนีร่ื้นฤทัย สัจจพันธุ์ ได้เปรียบเทียบสังคมไทยและสังคมจีนจากเร่ือง เมฆเหินนํา้ไหล             

หลายประเดน็ ใน อ่านอย่างพนิิจสาร วจิารณ์อย่างพเิคราะห์นัย (2545) ได้แก ่เร่ืองปัญหาคา่ครอง

ชีพ อาจารย์ในประเทศไทยได้เงินเดือนมากกวา่ท่ีสาธารณรัฐประชาชนจีน แตก่็ประสบปัญหานีเ้ช่นกัน 

เน่ืองจากค่าใช้จ่ายสงูขึน้มาก เร่ืองค่านิยมการศึกษา ในระดบัมหาวิทยาลยัของคนไทยและคนจีน                 

คนไทยรุ่นใหมมี่คา่นิยมในการเรียนในระดบัมหาวิทยาลยัมากกวา่คนจีนรุ่นใหม ่เพราะคนไทยเช่ือว่า

การศึกษาจําเป็นต่อการทํางาน สามารถสร้างเงินและเป็นเกียรติแก่ผู้ เรียน แต่คนจีนรุ่นใหมม่องว่า   

การเรียนในระดบัมหาวิทยาลยัไมมี่ประโยชน์ การทํางานอยู่ท่ีเส้นสายมากกวา่ความรู้หรือช่ือเสียงของ

มหาวิทยาลยั และการเรียนในระดบัมหาวิทยาลยัสร้างรายได้ได้น้อยกวา่คนท่ีเรียนน้อยกวา่  

ความเ ป ล่ียนแปลงของสังคมและวัฒน ธรรมมีผลต่อการดํา เ นิ น ชี วิตของมนุษย์                             

หากเปล่ียนแปลงรวดเร็ว มนุษย์เกิดปัญหาในการปรับตัว ผู้ ท่ีปรับตัวไม่ได้ก็จะเกิดความทุกข์               

วิลาศ มณีวตั สรุปสจัธรรมซึ่งเป็นประโยชน์ตอ่สงัคมไทยจากเร่ือง เมฆเหนินํา้ไหล ใน วิลาศ มณีวัต

พูด (2540) ว่าเร่ือง เมฆเหนินํา้ไหล นําเสนอสจัธรรมเก่ียวกบัความไมย่ึดมัน่ ซึ่งถือเป็นความดีสงูสดุ

ในพุทธศาสนา หนังสือเล่มนีจ้ึงมีประโยชน์ต่อคนไทยท่ีเผชิญต่อความเปล่ียนแปลงทางสังคมและ

เศรษฐกิจบ่อยครัง้ 

นอกจากนีน้ฤมิตร สอดศขุ (2551) ศึกษาเปรียบเทียบสภาพสงัคมจีนต่างสมัย ใน “ผีเส้ือ”                    

และ “เมฆเหินน้ําไหล” : นวนิยายฉายภาพเปรียบสังคมจีน “ยุคปฏิวัติวัฒนธรรม” กับ                      

“ยุคส่ีทันสมัย” กล่าวว่า นวนิยายทัง้สองมีลกัษณะร่วมกัน คือ มีความขัดแย้งทางอุดมการณ์และ                

มีช่องวา่งทางสงัคม เร่ือง ผีเสือ้ มีจดุเน้นท่ีความขดัแย้งทางอดุมการณ์ของคน 2 รุ่นระหว่างแนวทาง

ของฝ่ายปฏิรูปเปิดรับทุนนิยม กับแนวทางของฝ่ายปฏิวัติต่อต้านทุนนิยมในการก้าวไปสู่สังคม

คอมมิวนิสต ์และเกิดช่องวา่งทางสงัคมในระดบัครอบครัว เร่ือง เมฆเหินนํา้ไหล มีความขดัแย้งทาง

อดุมการณ์ของสงัคมปัญญาชนระหว่างฝ่ายเปิดรับทุนนิยมกับฝ่ายปฏิเสธการครอบงําของทุนนิยม         

มีช่องว่างท่ีกว้างกว่าคือ ระดับครอบครัวและสถานท่ีทํางาน ดังนัน้ภาพรวมของทัง้สองเร่ือง คือ        

สะท้อนภาพความขดัแย้งทางอดุมคติของการเสียสละเพ่ือส่วนรวมและประเทศชาติ กับค่านิยมของ

สงัคมโลกท่ีมุง่บริโภคเสพสขุทางวตัถแุละความสําเร็จของปัจเจกบคุคล 

ใน เรืองประกายลายอักษร ในพระราชนิพนธ์แปลสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  

สยามบรมราชกุมารี สิทธา พินิจภวูดล (2541) กล่าวถึงการใช้ภาษาในการแปล เร่ือง เมฆเหิน           

นํา้ไหล ว่า สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงใช้ภาษาถูกต้องตามลักษณะ               

การแปลท่ีดี มีความประณีตงดงาม เป็นธรรมชาติ ทําให้ผู้ อ่านอ่านได้ราบร่ืน ต่อเน่ือง ไม่สะดุด                

ได้รับสาระและอรรถรสเต็มเป่ียม นอกจากนี ้ญาดา อรรุณเวช อารัมภีร์ (2558) กล่าวถึงสํานวนภาษา

ของนวนิยายแปลจีน ใน รัตนศิลปิน เช่น เร่ือง ผีเสือ้ มีสํานวนแปลท่ีกระทดัรัด ทรงเลือกสรรถ้อยคํา
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ได้เหมาะสม เร่ือง นารีนครา มีสํานวนภาษาท่ีส่ือความหมายและภาพได้ชัดเจน มีการใช้ถ้อยคํา

สํานวนท่ีคนไทยคุ้นชิน ทําให้อา่นได้ราบร่ืนโดยไมรู้่สกึติดขดัวา่กําลงัอา่นเร่ืองแปล เร่ือง ตลอดกาลน่ะ

นานแค่ไหน ทรงใช้ภาษาพดูในการแปลโดยแทรกไว้ในจงัหวะท่ีสอดคล้องกบัเนือ้เร่ือง ทําให้เกิดภาพ

ท่ีชวนมอง  

วาณี พนมยงค์ สายประดิษฐ์ (2552) กล่าวถึงการแปลในนวนิยายเร่ือง ผีเสือ้ ในภาคผนวก

ของหนังสือ ผีเสือ้ วา่ สําหรับการแปลภาษาไทย สมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี

ทรงแปลประโยคยาวๆ ท่ีใช้คําขยายท่ีซับซ้อนในภาษาจีนให้เป็นประโยคภาษาไทยท่ีสัน้ กระชับ 

สละสลวย ทําให้อ่านง่ายกว่าต้นฉบับ เพราะหวางเหมิงนักเขียนชาวจีนมีช่ือเสียงเร่ืองการเขียนท่ี             

แปลกใหม ่บางครัง้ไมไ่ด้เป็นไปตามลกัษณะการใช้ภาษาจีนปัจจบุนั บางประโยคในหนังสือเล่มนีเ้รียง

ติดกนักวา่ 300 คํา แม้จะมีเคร่ืองหมายเว้นวรรคตอน แตก่็ทําให้อา่นได้ยากลําบากและต้องอา่นซํา้อีก

ครัง้เพ่ือทําความเข้าใจตีความ ใน ปาฐกถาเสาหลักของแผ่นดิน ชุด 60 พรรษา สมเด็จพระ            

เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เร่ืองสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุา ฯ สยามบรมราชกมุารีกบั

ภาษาและวรรณกรรมตะวันออก สุรีย์ ชุณหเรืองเดช (2558) กล่าวถึงการแปลนวนิยายแปลจีนฯ               

ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีว่า ทรงเลือกสรรถ้อยคําเพ่ือถ่ายทอดระหว่าง

ภาษาได้ดีและเหมาะสมกบับริบท  

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องข้างต้น แสดงให้เห็นว่านวนิยายแปลจีน                  

พระราชนิพนธ์ในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารีมีภาษาประณีตงดงาม ทําให้ผู้อา่น

อา่นได้ราบร่ืน และได้รับสาระสําคญัอนัเป็นประโยชน์  

 

2. การแปลวรรณกรรมจนี 

วรรณกรรมมีคณุสมบตัิประการหนึ่งท่ีทําให้การแปลวรรณกรรมต่างจากการแปลงานเขียน

ประเภทอ่ืนๆ คือ  มิติทางศิลปะของข้อความ สิทธา พินิจภูวดล (2542 : 83) กล่าวว่า “การรักษา

ความหมายเดิมกับการรักษารสของความหมายเดิม เป็นหัวใจของการแปลงานบันเทิงคดี                           

ผูแ้ปลจะตอ้งใช้ศิลปะที่ละเอียดลึกซ้ึง เพราะงานแปลนี้เป็นงานศิลปะอย่างแทจ้ริง” ดงันัน้การนําเสนอ

ความหมายเดิมท่ีครบถ้วนจึงเป็นส่ิงสําคัญและต้องมีอรรถรสด้วย ในขัน้ตอนการอ่านผู้ แปลต้อง

สามารถจับสนุทรียะของเนือ้ความไปพร้อมกับเนือ้ความ และขัน้ตอนการเขียนผู้แปลต้องประณีต               

ในการเลือกสรรคํามาเพ่ือถ่ายทอดสุนทรียะให้ได้เต็มอรรถรสของเนือ้ความ เพราะฉะนัน้งาน

วรรณกรรมแปลท่ีดีจะต้องส่ือความหมายได้ถูกต้องไม่คลาดเคล่ือน มีการใช้ภาษาท่ีถูกต้อง                   

ทําให้ผู้ อ่านอ่านได้ราบร่ืนไม่ติดขัด และผู้ อ่านได้รับอรรถรสท่ีพึงได้จากวรรณกรรมครบถ้วน                 
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ผู้ วิจยัได้ศกึษาเก่ียวกบัการแปลวรรณกรรมจีน 3 ประเดน็ ได้แก่ ความหมายของการแปล ลกัษณะของ

นกัแปลท่ีดี และการแปลจีน-ไทย ดงันี ้

 

2.1 ความหมายของการแปล 

กรมวิชาการ (2533: 9) กลา่วถึงความหมายของการแปลวา่ “การแปลภาษาตา่งชาติออกเป็น

ภาษาประจําชาติคือ การนําถอ้ยคําของภาษาประจําชาติมาใช้แทนภาษาต่างชาติโดยมีความหมาย

ตรงหรือเทียบเท่ากบัภาษาชาตินัน้”   

สิทธา พินิจภวูดล (2542: 3) กลา่วถึงความหมายของการแปลวา่ “การถ่ายทอดขอ้ความจาก

ภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงโดยรักษารูปแบบ คุณค่า และความหมายในข้อความเดิมไว้                      

อย่างครบถว้น รวมทัง้ความหมายแฝงซ่ึงไดแ้ก่ความหมายทางวฒันธรรม ปรัชญา ความคิด ความรู้สึก 

ฯลฯ”   

ราชบัณฑิตยสถาน (2556: 764) ให้ความหมายของคําว่า แปล หมายถึง “ถ่ายความหมาย

จากภาษาหน่ึงมาเป็นอีกภาษาหน่ึง, ทําใหเ้ขา้ใจความหมาย” 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้น แสดงให้เห็นความหมายและความสําคญัของการแปลวา่ การแปลเป็น                    

การถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษาส่ิงท่ีมีอยู่ในต้นฉบับให้คงอยู่                  

การแปลไม่ใช่การพยายามบีบภาษาหนึ่งเข้าไปอยู่ในเบ้าของอีกภาษาหนึ่งด้วยความเข้าใจว่าภาษา

สองภาษาสามารถเทียบเคียงกันเหมือนในพจนานุกรม แต่ผู้ แปลต้องนําส่ิงท่ีต้นฉบับมีมานําเสนอ             

ในอีกภาษาหนึ่งได้อย่างครบถ้วน นพพร  ประชากุล (2552: 383) กล่าวถึงลกัษณะของงานแปลท่ีมี

คณุภาพวา่ “บทแปลที่ดีนัน้ตอ้งถ่ายทอดเนื้อหา ใช้สไตล์ และใหผ้ลทางอารมณ์เสมอเทียบเท่าตน้ฉบบั 

(รวมเรียกว่า “ส่ือเนื้อความเดียวกนั”) บทแปลที่ดีและตน้ฉบบัจะมีความแตกต่างกนัเพียงประการเดียว

คือ ใช้ภาษาคนละภาษา และความแตกตา่งนี้เป็นไปอย่างถึงรากถึงโคน”  

การแปลจึงเป็นหน้าท่ีของผู้ แปลท่ีจะถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง 

พร้อมนําความหมายและอรรถรสจากต้นฉบับมาครบถ้วน ทําให้ผู้อ่านท่ีอยู่ต่างภาษาต่างวฒันธรรม

ได้รับสารเหมือนต้นฉบับ ทัง้เนือ้หา ผลทางอารมณ์ความรู้สึก คณุค่า ฯลฯ และการแปลทําให้เกิด                   

การแลกเปล่ียนทางวฒันธรรม ทําให้มนษุย์มีความใกล้ชิดกนัมากขึน้  

 

2.2 ลักษณะของนักแปลท่ีดี 

ผู้แปลมีหน้าท่ีสําคัญท่ีสุดในกระบวนการแปล นอกจากต้นฉบับภาษาเดิมท่ีดีแล้ว การได้                      

ผู้แปลเป็นผู้ ท่ีมีความสามารถก็สามารถสร้างผลงานท่ีดีได้ คณุสมบตัิท่ีนกัแปลท่ีดีพึงมี มีดงันี ้

 การแปลมีภาษาเป็นเคร่ืองมือส่ือสาร ไมว่า่จะเป็นการแปลหนังสือ หรือการแปลด้วยการพูด 

นกัแปลท่ีดีควรมีการใช้ภาษาท่ีดี สญัฉวี สายบัว (2538: 3) กล่าวถึงการแปลว่า “การแปลคือการใช้
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ภาษาอีกภาษาหน่ึงเพ่ือส่ือความหมายที่แสดงโดยภาษาเดิม ภาษาจึงเป็นเคร่ืองมือที่นกัแปลนํามาใช้

เพ่ือใหบ้รรลจุุดมุ่งหมายที่ตัง้ไว ้ดงันัน้ตวักําหนดอีกขอ้หน่ึงที่จะผลิตงานแปลใหไ้ดดี้คือ ความสามารถ

ของผูแ้ปลในการใช้ภาษา”  ดงันัน้ผู้แปลจึงต้องมีความสามารถในการใช้ภาษาทัง้สองภาษาอย่างลกึซึง้ 

สามารถส่ือความหมายได้ถกูต้องจากต้นฉบับ ซึ่งไม่ใช่เร่ืองของภาษาเพียงอย่างเดียว แต่หมายถึง

วัฒนธรรมของสังคมท่ีใช้ภาษานัน้ๆ เพราะภาษาและวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์กัน จะทําผู้ แปล

สามารถส่ือความหมายได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

ทกัษะการอา่นและทกัษะการเขียนมีความสําคญัอย่างย่ิง โดยเฉพาะอย่างย่ิงในการแปลงาน

วรรณกรรม เพราะการแปลวรรณกรรมตา่งจากการแปลประเภทอ่ืน ความสามารถในการอา่นวิเคราะห์ 

วิจารณ์ เพ่ือจับความหมายให้ครบถ้วนทัง้ความหมายท่ีแสดงออกมาโดยตรงและความหมายแฝง 

รวมถึงสนุทรียะในงานเขียน และมีศิลปะในการเขียนเพ่ือถ่ายทอดความหมายและอรรถรสงานเดิมได้

ครบถ้วน ด้วยภาษาท่ีเป็นธรรมชาติ เพราะส่ิงสําคญัในการแปลวรรณกรรม คอืการนําเสนอความหมาย

และอรรถรสท่ีถกูต้องและครบถ้วน นกัแปลต้องใช้ศิลปะท่ีละเอียดลึกซึง้ในการรักษาความหมายและ

อรรถรสให้คงอยู่ในงานแปล ดงัท่ี สิทธา พินิจภวูดล (2542: 82-83) กล่าวว่า “การรักษาความหมาย

เดิมกับการรักษารสของความหมายเดิมเป็นหวัใจของการแปลงานบนัเทิงคดี ผู้แปลต้องใช้ศิลปะที่

ละเอียดลึกซ้ึง เพราะงานแปลเช่นนี้เป็นงานศิลปะอย่างแทจ้ริง”  

นอกจากนีผู้้ แปลต้องมีความรู้ในเร่ืองท่ีจะแปล และความรู้รอบตัวต่างๆ เช่น วัฒนธรรม 

ประวตัิศาสตร์ ภมิูศาสตร์ หรือความรู้วิชาการ เป็นต้น เพราะเร่ืองเหลา่นีจ้ะทําให้นักแปลมีความเข้าใจ

ในงานท่ีแปลลึกซึง้ย่ิงขึน้ ซึ่งการศึกษาความรู้เพ่ิมเติมนีส้ามารถศึกษาได้จากเอกสาร สอบถามผู้ รู้หรือ

ประสบเองโดยตรง การได้ไปยงัสถานท่ีจริงท่ีนกัเขียนใช้เป็นฉากในงานวรรณกรรม ประสบการณ์จาก

การศกึษาจริงด้วยตนเอง ทําให้ผู้แปลได้รับความรู้ท่ีเป็นประโยชน์ตอ่การแปลงาน 

 

ในการทําวิจัยเ ร่ือง “มิติสถานที่ในนวนิยายของฟร็องซัวส์ โมริยัค”  ระหว่างเดือนตุลาคม                

พ.ศ. 2534 – เดือนมีนาคม พ.ศ. 2536 ผู้ เขียนได้รับทุนศึกษาอบรมจากรัฐบาลฝร่ังเศสเป็นเวลา                  

9 เดือน ได้ศกึษาสถานที่ทุกแห่งที่โมริยคัใช้เป็นฉากทัง้ในปารีสและในภูมิภาคอากีแตน (แคว้นชีรงค์และ

แคว้นลองด์) เป็นประสบการณ์ภาคสนามที่เสริมความรู้เร่ืองวรรณศิลป์ของนักประพันธ์อันเอือ้ต่อ          

การแปลวรรณกรรม รายงานวิจัยดังกล่าวตีพิมพ์ ปี พ.ศ. 2540 ผลพลอยได้คือ วรรณกรรมแปลเร่ือง   

เจ้าหนู ของโมริยคั ตีพิมพ์ปี พ.ศ. 2539 และผู้ เขียนมีโครงการแปลวรรณกรรมของโมริยัคหลายเลม่ซึ่ง

จะทําในอนาคต 

(การแปลวรรณกรรม. 2557: 1) 
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สมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารี กล่าวถึงการเลือกใช้ภาษาในการแปล            

กวีนิพนธ์ในหนังสือ หยกใสร่ายคาํ (2541: 3-4) ว่า การแปลกวีนิพนธ์จากภาษาหนึ่งสู่อีกภาษาหนึ่ง

เป็นวิธีการศึกษาภาษาอย่างประณีตลึกซึง้ เพราะต้องอาศยัความละเอียดประณีตทางปัญญาและ

อารมณ์ในการเลือกสรรถ้อยคํา ลีลา การแปลจากภาษาหนึ่งสู่อีกภาษาหนึ่ง แม้การถ่ายทอดอาจ                 

มีข้อจํากัดแต่สุนทรียะอันเป็นภาษาใจสากล สามารถข้ามผ่านข้อจํากัดทางภาษาและก่อให้เกิด               

การรับรู้ความงามทัง้เก่ียวกบัตนเองและผู้ อ่ืน 

การแปลหนงัสือให้ได้ดีจนเป็นผู้พอใจของผู้อ่านทัว่ไปนัน้ อาจเป็นความสามารถเฉพาะของ           

ผู้แปล ทัง้นีย้่อมเกิดจากความขยนัเสริมความรู้ สัง่สมประสบการณ์ ฝึกฝนจนเกิดความชํานาญเพ่ือให้

ผู้ แปลมีคุณสมบัติท่ีดี ผู้ แปลเป็นปัจจัยชีว้ัดคุณภาพของผลงานประการหนึ่ง นพพร ประชากุล                

(2552: 383) กลา่ววา่ “นกัแปลตอ้งทําตวัเป็น “ร่างทรงต่างภาษา” ใหแ้ก่ผูเ้ขียนตน้ฉบบั” ผู้แปลจึงเป็น

บคุคลสําคญัเพ่ือส่ือสารโดยมีภาษาเป็นเคร่ืองมือจากผู้เขียนไปยงัผู้อา่น ให้ผู้อา่นได้รับทกุอย่างเหมือน

ต้นฉบับ แต่ต่างเพียงอ่านเป็นภาษาของตนเอง การแปลก่อให้เกิดการเผยแพร่งานเขียนท่ีมีคณุค่า          

เกิดการเปิดรับวฒันธรรม วิทยาการตา่งๆ จากภาษาต้นฉบบั สร้างความเข้าใจและเกิดการแลกเปล่ียน

ประสบการณ์ระหวา่งกนัและกนัอีกด้วย  

ผู้ วิจัยศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการแปลนวนิยายจีน มีดงันี ้วรรัตน์ พิริยานสรณ์ (2543) 

ศึกษา การเปรียบเทียบเฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้านกับมังกรหยก ผลการศึกษาพบว่า ผู้ วิจัยศึกษา

เปรียบเทียบกับ เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน ฉบบัเดิม กับ มังกรหยก ฉบับจําลอง พิศนาคะเป็นผู้แปล                    

การถ่ายทอดเนือ้หาและภาพรวมของฉบับภาษาไทย ไม่แตกต่างจากฉบับภาษาจีน ส่ิงท่ีแตกต่างคือ

ฉบับภาษาจีนมีรายละเอียดปลีกย่อยเยอะกว่าในภาษาไทย เพราะผู้ แปลไม่ได้มีเจตนาท่ีจะแปล                

แบบคําต่อคํา ผู้ แปลแปลถอดความและเ รียบเรียงให้ได้อรรถรสเหมาะสมกับผู้ อ่านชาวไทย  

สําหรับสํานวนก็แตกต่างกันเพราะไทยและจีนมีความเช่ือ วัฒนธรรมและประเพณีท่ีแตกต่าง                   

ทําให้ในฉบบัภาษาไทยมีการตดัทอด เพ่ิมเนือ้ความ และดดัแปลเนือ้หาจากฉบบัภาษาจีน กลวิธีการใช้

ภาษามีความแตกต่างแต่ไม่ทําให้ภาพรวมคลาดเคล่ือน สามารถถ่ายทอดเร่ืองราวในภาพรวมได้

ชดัเจน ดงันัน้วรรณกรรมไม่ว่าจะเป็นวรรณกรรมต้นฉบับหรือวรรณกรรมแปลล้วนมีคณุคา่ สามารถ

สะท้อนความคิด วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี และกลวิธีในการใช้ภาษาของแต่ละชาติ 

นอกเหนือจากความบนัเทิง 

รสริน สิริเลิศศักดิ์สกุล (2549) ศึกษา การศึกษาการใช้ภาษาในนวนิยายเร่ือง ล่ัวทัว

เสียงจึ กับการแปลเป็นภาษาไทย ผลการศึกษาพบวา่ ในการแปลนวนิยายภาษาจีนเร่ือง ล่ัวทัว

เสียงจ ึของหลาวเฉ่อ เป็นนวนิยายภาษาไทยเร่ือง คนลากรถ แปลโดยเนียน กรูมะโรหิต มีการแปล          

การใช้คําและโครงสร้างถกูต้อง ใจความและนัยยะครบถ้วน มีสว่นท่ีแปลคลาดเคล่ือนคือ ผู้แปลไมไ่ด้
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แปลและการแปลความผิด และการปรับบทแปล เพราะไม่สามารถถอดความตามความหมายอกัษร          

ใช้การตีความ หรือถอดความโดยรวมเพ่ือส่ือนัยท่ีชัดเจนมากย่ิงขึน้ และการปรับความให้สละสลวย 

เข้ากบับริบทมากขึน้ เน่ืองจากเม่ือแปลเป็นภาษาไทยแล้วไม่ถกูต้องตามไวยกรณ์ไทยและไมส่วยงาม 

ซึ่งก็เป็นวิธีการปรับบทแปลและการแก้ปัญหาการแปลของผู้ แปล ชีใ้ห้เห็นถึงการใช้ภาษาและ

วฒันธรรมทางภาษาท่ีแตกตา่งกนั 

พาสนินทร์ วงศ์วฒิุสาโรช (2554) ศึกษา การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนใน ซีโหยวจี ้

กับฉบับแปลภาษาไทย ไซอิ๋ว ผลการศึกษาพบวา่ การแปลสํานวนในนิยายเร่ือง ไซอิ๋ว มีทัง้สํานวน

ท่ีแปลและสํานวนท่ีไมแ่ปล สํานวนท่ีแปลแบ่งตามลกัษณะของการแปลได้เป็น 4 ประเภทคือ การแปล

แบบนําสํานวนไทยมาเทียบเคียง การแปลแบบถอดความ การแปลแบบถอดเสียงอ่าน และการแปล

แบบเอาเนือ้ความอ่ืนมาแทน ซึ่งพบการแปลแบบถอดความมากท่ีสดุ เน่ืองจากผู้แปลเน้นความสําคญั

ของเนือ้เร่ืองและการดําเนินเร่ือง ไม่ได้ต้องการรักษาขนบการแต่งแบบจีนหรือลีลาทางวรรณศิลป์              

ในการแปลสํานวนแม้บางครัง้มโนทัศน์ของชาวจีนกับไทยจะต่างกัน แต่ผู้ แปลก็ถอดความตาม

ความหมายอกัษรภาษาจีน ไม่ได้พยายามแปลเป็นสํานวนไทยท่ีคล้ายคลึงกัน และอธิบายเพ่ิมเติม

เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจและได้อรรถรสของวรรณกรรมจีนไปพร้อมกัน สํานวนท่ีผู้แปลไม่แปลมี 3 ประเภท

คือ สํานวนท่ีปรากฏในเนือ้ความท่ีผู้ แปลตัดทิง้ สํานวนท่ีปรากฏในเนือ้ความท่ีผู้แปลแปลโดยสรุป            

และสํานวนท่ีแปลข้ามไปแตเ่นือ้ความข้างเคียงยงัคงอยู่ 

 

2.3 การแปลจีน – ไทย 

การแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยปรากฏเป็นลายลักษณ์อักษรครัง้แรกในรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช  โดยโปรดเกล้าฯ ให้เจ้าพระยาพระคลัง (หน)            

อํานวยแปลเร่ือง สามก๊ก และพระเจ้าหลานเธอกรมพระราชวังหลัง ทรงอํานวยแปลเร่ือง ไซ่ฮั่ น                                

ซึ่งการแปลพงศาวดารจีนเร่ือง สามก๊ก และ ไซฮั่น เป็นจดุเร่ิมต้นท่ีสง่ผลให้เกิดการแปลพงศาวดารจีน

ในยุคต่อมา สาเหตท่ีุต้องเป็นท่านทัง้สอง เพราะท่านทัง้สองมีความเช่ียวชาญภาษาจีนพอสมควร 

เน่ืองจากเคยไปประเทศจีน ดงัท่ี คึกฤทธ์ิ ปราโมชและคนอ่ืนๆ (2536: 12) กลา่วว่า “กรมพระราชวงั

หลงัก็ดี เจ้าพระยาพระคลงั (หน) ก็ดี เคยอยู่ในคณะทูตที่ไปผูกสมัพนัธไมตรีกับประเทศจีนในสมยั       

พระเจ้ากรุงจีน เพราะวงัหลงัเองนัน้ เม่ือสถาปนาเป็นกรุงรัตนโกสินทร์ ชาวบ้านเองเรียกเจ้าปักก่ิง 

แสดงใหเ้ห็นว่าเป็นผูเ้ช่ียวชาญพอสมควร”  

การแปลพงศาวดารจีนในสมยัรัชกาลท่ี 1 เป็นผลทําให้เกิดการแปลพงศาวดารจีนในสมัย

ต่อมา ยกเว้นในสมยัรัชกาลท่ี 3 ท่ีไม่มีการแปลพงศาวดารจีน ดังท่ี ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ์ (2550: 119) 

กลา่ววา่ “พงศาวดารจีนที่แปลในสมยัรัชกาลที่ 1 ที่ได้รับความนิยมมากโดยเฉพาะเร่ืองสามก๊ก ทําให้
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เกิดการแปลพงศาวดารจีนตอ่มาอีกหลายรัชกาล พงศาวดารจีนที่แปลมาเป็นภาษาไทยมีจํานวน 34 

เล่ม แปลในระหว่างรัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาลที่ 6 ยกเวน้ในรัชกาลที่ 3 ไม่มีการแปลพงศาวดารจีนเลย”  

ใน ตํานานสามก๊ก พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานภุาพ (2554: 12) ได้แสดง

ความคิดเห็นถึงสาเหตุท่ีไม่มีการแปลพงศาวดารจีนในสมัยรัชกาลท่ี 3 ว่า เพราะพระบาทสมเด็จ              

พระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงอดุหนุนการแปลพระไตรปิฎก เน่ืองจากหนังสือทางโลกมีจํานวนมากแล้ว                

และหนงัสือทางธรรมยงับกพร่องอยู่ ความวา่  

 

น่าจะเป็นด้วยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระราชดําริว่าในรัชกาลแต่ก่อนมาได้

สร้างหนงัสอืเพื่อประโยชน์ในทางคดีโลกมากแล้ว หนังสือคดีธรรมยงับกพร่องอยู่เปลีย่นไป ทรงอดุหนุน

การแปลพระไตรปิฎกจากภาษาบาลเีป็นภาษาไทย จงึมีหนงัสอืเร่ืองต่างๆ ซึ่งแปลจากภาษาบาลเีกิดขึน้

ในรัชกาลที่ 3 เป็นอนัมาก 

 

การแปลวรรณกรรมจีนในอดีตถือว่าเป็นงานใหญ่จําเป็นต้องร่วมมือกันหลายฝ่าย                         

ทัง้ปราชญ์ผู้ เช่ียวชาญภาษาจีนและภาษาไทย และผู้อปุถัมภ์ ขวัญดี รักพงศ์ (2520: 130) กล่าวว่า

“ระยะเวลาตัง้แต่รัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาลที่ 6 นัน้ยาวพอที่จะมองดูวิวฒันาการของการแปลเร่ืองจีนได้

อย่างชดัเจน งานแต่ละช้ินจะตอ้งร่วมมือกนัตัง้แต่ 2 ถึง 4 ฝ่ายหรือมากกว่านัน้ คือ ผู้อปุถมัภ์การแปล 

ผูแ้ปล ผูเ้รียบเรียง และผูข้ดัเกลาภาษา” เหตท่ีุการแปลจําเป็นต้องมีทัง้นกัปราชญ์ฝ่ายจีนและฝ่ายไทย                    

เพราะว่าคนท่ีรู้หนังสือภาษาจีนไม่ชํานาญในภาษาไทย ผู้ ท่ีเช่ียวชาญในภาษาไทยก็ไม่รู้หนังสือจีน                      

ดงันัน้ผู้ เช่ียวชาญภาษาจีนเป็นผู้แปลความภาษาจีนเป็นภาษาไทย ผู้ เช่ียวชาญภาษาไทยเรียบเรียง

ถ้อยคําให้สละสลวย และมีผู้อปุถมัภ์เป็นชนชัน้สงูคอยช่วยเหลือ จึงตา่งจากการแปลหนงัสือจากฝร่ังท่ี

ผู้ แปลมีความรู้ทัง้สองภาษา ดังท่ี พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ (2554: 29)               

กลา่ววา่ 

 

ลกัษณะการแปลหนังสือจีนเปนภาษาไทยแต่โบราณ (หรือแม้จนชัน้หลงัมา) อยู่ข้างลาํบากด้วย   

ผู้ รู้หนังสือจีนไม่มีใครชํานาญภาษาไทย ผู้ ชํานาญภาษาไทยก็ไม่มีใครรู้หนังสอืจีน การแปลจึงต้องมี

พนักงานเปนสองฝ่ายช่วยกันทํา ฝ่ายชํานาญหนังสือจีนแปลออกให้เสมียนจดลงแล้วผู้ ชํานาญ

ภาษาไทยเอาความนัน้เรียบเรียงแต่งเป็นภาษาไทยให้ ถ้อยคําและสํานวนเรียบร้อยอีกชัน้หนึ่ง 

เพราะฉะนัน้จงึต้องมีผู้ซึง่ทรงความสามารถ เช่น กรมพระราชวงัหลงัแลเจ้าพระยาพระคลงั (หน) เปนต้น 

จนเม่ือชัน้หลงัสมเด็จพระเจ้าพระยาบรมมหาศรีสริุยวงศเปนผู้อํานวยการแปล ท่านผู้อํานวยการบางที

จะไม่ได้เป็นผู้แต่งภาษาไทยเองทกุเร่ือง แต่เห็นจะต้องสนันิษฐานทักท้วงแก้ไขทัง้ข้อความแลถ้อยที่แปล

มากอยู่  
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ความร่วมมือในการทํางานจากทกุฝ่าย และมีผู้อปุถมัภ์การแปลเป็นผู้ ท่ีมีบรรดาศกัดิ์สงู ทําให้

งานแปลมีสํานวนและโวหารท่ีประณีตงดงามกว่าบุคคลสามญัแปล ดงัท่ี ร่ืนฤทัย สจัจพันธุ์ (2550: 

120) กลา่ววา่  

 

น่าสังเกตได้ว่าในบรรดาหนังสือพงศาวดารจีนที่แปลนัน้ ถ้าเป็นเร่ืองที่ มีผู้ บรรดาศักด์ิสูง

อํานวยการแปล สํานวนมักจะดีกว่าเร่ืองที่บุคคลสามัญแปล  อย่างเช่นเร่ือง สามก๊ก เป็นต้น ทัง้ๆ ที่            

การแปลไม่สู้ตรงกับสํานวนที่แต่งไว้ในภาษาจีนเดิม แต่ที่ได้รับความยกย่องมาก มิใช่เป็นเพราะ               

เนือ้เร่ืองสนุกสนานอย่างเดียว แต่เพราะสํานวนภาษาไทยดีเย่ียมด้วยประการหนึง่ ส่วนหนงัสือแปลใน

ระยะหลังบางทีได้ผู้ รู้ที่ รู้ทัง้ภาษาไทยและภาษาจีนเป็นผู้ แปลคนเดียวโดยตลอด แต่ถ้อยคําสํานวน           

ไม่ดีเด่นเท่าเร่ืองแปลในระยะแรกๆ 

 

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานภุาพ (2554: 30) ก็ได้กลา่วยกย่องเร่ือง สามก๊ก 

วา่เป็นงานแปลท่ีมีสํานวนดี จึงนําไปให้นกัเรียนใช้เป็นแบบสําหรับหดัเขียนเรียงความในโรงเรียน  

 

ในบรรดาหนังสือเ ร่ืองพงศาวดารจีนที่ได้แปลเปนภาษาไทย นับถือกันว่าสํานวนหนังสือ              

สามก๊ก  ดีกว่าเร่ืองอื่น ด้วยใช้ถ้อยคําแลเรียงความเรียบร้อยสม่ําเสมออ่านเข้าใจง่ายถึงมีผู้ ชอบ                

ยกเอาประโยคในหนังสือ สามก๊ก  ไปพูดเล่นเปนภาสิต ในเม่ือจะกล่าวถึงสํานวนหนังสือเร่ืองอื่น                  

ซึ่งไม่ยักเยือ้ง มักกล่าวว่าเปนสํานวนอย่าง “สามเพลงตกม้าตาย” หรือ “ได้ฟังดังนั้นก็โกรธ” ดังนี  ้           

แต่มิใช่ติเตียนสํานวนหนังสือ สามก๊ก ยอมว่าเป็นสํานวนดีด้วยกันทัง้นัน้จึงได้ใช้หนังสือ สามก๊ก               

เปนแบบสาํหรับหดัเรียงความในโรงเรียน 

 

เร่ือง สามก๊ก ฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน) ได้รับการยกย่องจากวรรณคดีสโมสรว่า                   

เป็นยอดของความเรียงเร่ืองนิทาน ใน 100 ปี วรรณคดีสโมสร ถาวร สิกขโกศล (2558: 190) กลา่วถึง 

คณุค่าของเร่ือง สามก๊ก ฉบับเจ้าพระยาพระคลงั (หน) อยู่ท่ีเรียบเรียงออกมาเป็นภาษาไทยท่ีงดงาม 

ดงัความวา่  

  

การแปลได้ทัง้อรรถและรส ความงามของประโยคดลุภาคอย่างครบถ้วนเหมือนต้นฉบบัภาษาจีน 

คุณค่าด้านอื่นก็อยู่ในระดับสูงเช่นเดียวกับภาษาจีน นับเป็นการแปลวรรณคดีจากภาษาหนึ่งเป็น

วรรณคดีในอีกภาษาหนึ่งได้อย่างวิเศษสดุ และเป็นหนงัสอืที่คนทัว่ไปอ่านก็ชอบใจ ปราชญ์หรือผู้อ่านก็

ช่ืนชมเหมือนฉบบัภาษาจีน 
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ในสมยัรัชกาลท่ี 1 ถึงสมยัรัชกาลท่ี 5 พงศาวดารและเร่ืองอิงพงศาวดารเป็นเร่ืองท่ีนิยมแปล 

โดยมีจุดมุ่งหมายสําคัญคือเพ่ือเป็นเคร่ืองประเทืองใจแก่ผู้ อ่าน และอาจเพ่ือประโยชน์อ่ืนๆ เช่น                

อ่านเ พ่ือความรู้ เ ก่ีย วกับก ารทํ าสงคราม  มีผู้ อุป ถัม ภ์การแป ลวรรณก รรมเ ป็ น ชน ชัน้ สูง                                 

ทัง้พระมหากษัตริย์และเจ้านายชัน้สงู การนํา สามก๊ก มาจัดพิมพ์ครัง้แรกโดยโรงพิมพ์หมอบรัดเล             

ทําให้เร่ืองจีนแพร่หลายไปสูก่ลุม่คนกว้างขึน้ ดงัท่ี วินยั สกุใส (2553: 222) กลา่ววา่ 

 

แม้ว่าเร่ืองจีนที่แปลในช่วงนีจ้ะอยู่ในความอุปถัมภ์ของขุนนางชัน้สงู แต่การที่เร่ิมมีการนําเอา          

สามก๊ก มาจัดพิมพ์จําหน่ายเป็นครัง้แรกโดยโรงพิมพ์หมอบรัดเล เม่ือปี พ.ศ. 2408 ทําให้เร่ืองจีนที่เคย

แปลและอ่านกนัในหมู่ชนชัน้สงูได้แพร่หลายไปสูก่ลุม่คนที่กว้างขึน้ และเป็นผลให้เร่ืองจีนที่แปลมาก่อน

หน้านีท้กุเร่ืองได้รับการตีพิมพ์จําหน่ายในระยะเวลาต่อมา 

 

ในสมยัรัชกาลท่ี 6 ผู้อปุถัมภ์การแปลวรรณกรรมได้เปล่ียนไปคือ เจ้าของโรงพิมพ์ และคณะ

หนังสือพิมพ์ โดยมีจุดประสงค์ในการแปลคือพิมพ์เพ่ือเผยแพร่ทางการค้า ดังท่ี สายทิพย์ นุกูลกิจ 

(2537: 315) กล่าวถึงความนิยมในการอา่นวรรณกรรมแปลจีนท่ีต้องตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์อย่างน้อย

ฉบบัละหนึ่งเร่ือง ความวา่  

 

ในสมัยรัชกาลที่ 6 กล่าวได้ว่าเป็นยุคที่วรรณกรรมแปลเฟ่ืองฟูมากที่สดุ โดยเฉพาะวรรณกรรม

แปลที่แปลจากภาษาจีนได้รับความนิยมจากผู้อ่าน ในสมัยนัน้มากพอๆ กับความนิยมอ่านวรรณกรรม

แปลจากภาษาตะวันตก เพราะหนังสือพิมพ์รายเดือนและรายวันหลายฉบับถือเป็นธรรมเนียมกันว่า

จะต้องมีเร่ืองจีน หรือเร่ืองแปลจากภาษาจีนตีพิมพ์ไว้อย่างน้อยฉบบัละ 1 เร่ืองเพื่อดงึดูดใจประชาชนให้

ซือ้หนงัสอือ่าน เช่น หนงัสอืพิมพ์ สยามราษฎร์ หลักเมือง ไทยเขษม ศรีกรุง เป็นต้น 

                               

 ประชาชนในสมัยรัชกาลท่ี 6 นิยมอ่านวรรณกรรมแปลโดยเฉพาะอย่างย่ิงเ ร่ืองประเภท                 

อิงพงศาวดาร ดงัท่ี คณะกรรมการดําเนินการจัดพิมพ์หนังสือ เร่ือง ไซฮั่น (2507: ก) กล่าวถึงความ

นิยมของการอา่นหนงัสือพงศาวดารจีนในสมยัรัชกาลท่ี 6 ความวา่ 

 

 ความจริงหนังสือพงศาวดารจีนไม่ว่าประเภทใดมีผู้ นิยมอ่านกันมากในสมัยก่อนชาวบ้าน             

ร้านตลาดทัว่ไปติดพงศาวดารเหมือนกับการรับประทานอาหาร ฉะนัน้จงึปรากฏว่าบรรดาหนงัสือพิมพ์

ต่างๆ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว จะต้องลงเร่ืองจีนอย่างน้อยหนึ่งเร่ืองเป็น

ประจํา นกัอ่านจะซือ้หนังสอืพิมพ์รายวนัเพื่ออ่านเร่ืองจีนวนัต่อวัน เร่ืองที่ลงพิมพ์นัน้บางเร่ืองก็เป็นเร่ือง

ที่เคยพิมพ์เป็นเล่มมาแล้ว แต่หาอ่านไม่ได้ เพราะต้นฉบับเดิมหายากและมิได้มีการพิมพ์ขึน้ใหม่            

บางเร่ืองก็เป็นเร่ืองที่แปลขึน้ใหม่จากนวนิยายจีน ซึง่แต่งอิงพงศาวดาร บางเร่ืองก็เป็นเร่ืองที่นักประพนัธ์

ไทยแต่งขึน้เองทํานองแต่งนวนิยายอาศยัพงศาวดารจีน 
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การแปลวรรณกรรมจีนในสมยัรัชกาลท่ี 6 ยุคนีย้ังแตกต่างจากเดิม คือ ผู้แปลบางคนแปล

วรรณกรรมจีนจากต้นฉบับภาษาอังกฤษ  ดังท่ี สายทิพย์ นุกูลกิจ (2537: 315) กล่าวถึงการแปล

วรรณกรรมจีนวา่ “คงเป็นเพราะว่าผูแ้ปลบางคนไม่มีความรู้ภาษาจีนดีพอ จึงนําต้นฉบบัเร่ืองประเภท

พงศาวดารจีนที่มีผู้แปลเป็นภาษาอังกฤษมาถ่ายทอดเป็นภาษาไทยอีกทอดหน่ึง ตัวอย่างเช่น              

เร่ือง นางพญาฮองไทเฮา ของน.ม.ส. เป็นตน้”  

ตัง้แตใ่นสมยัรัชกาลท่ี 7 เป็นต้นมา ความนิยมวรรณกรรมแปลจีนยงัคงเป็นท่ีนิยมและขยาย

ขอบเขตออกไป เปล่ียนจากความนิยมแปลเร่ืองพงศาวดารหรืออิงพงศาวดารเป็นรูปแบบอ่ืนๆ เช่น            

นวนิยายจีน เร่ืองสัน้ของจีน วรรณกรรมจีนกําลงัภายในบทร้อยกรอง เป็นต้น 

การแปลนวนิยายจีนและเร่ืองสัน้ เ ร่ิมในสมัยรัชกาลท่ี 8 จากสันตสิริ (สงบ สวนสิริ)                

นํานวนิยายจีนเร่ือง The First Wife ของ Pearl S. Buck นักเขียนชาวอเมริกันท่ีอาศยัในประเทศจีน 

และเขียนต้นฉบับเป็นภาษาอังกฤษมาแปลเป็นภาษาไทย ช่ือเร่ือง เมียหลวง ใน ปีพ.ศ. 2478                   

งานแปลของนักแปลท่ีมีช่ือเสียง เช่น ยาขอบ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช วัลลภ โรจนวิสุทธ์ิ อ.ร.ด.             

สวุัฒน์ วรดิลก และเนียน กูรมะโรหิต เป็นต้น ยาขอบ เป็นผู้หนึ่งท่ีทําให้เกิดการแปลในลกัษณะท่ี

แตกตา่งไป ใน สามก๊กฉบับวณิพก โดยนําตวัละครหลกัของเร่ือง สามก๊ก มากลา่วทีละตวั “ย่อเร่ือง

ออกตามลกัษณะเด่นของตัวละครใหม่ โดยรวบรวมเนื้อหาไว้อย่างสมบูรณ์ตามฉบบัเดิม” (2545:               

ไม่ปรากฏเลขหน้า) เร่ือง สามก๊กฉบับวณิพก เป็นแรงบันดาลใจให้เกิดหนังสือท่ีมีลกัษณะเดียวกัน 

ได้แก่ เร่ือง บังเฮ็ก และเร่ือง โจโฉ นายกตลอดกาล สามก๊กฉบับนายทุน ของม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ 

ปราโมช เร่ือง สามก๊กฉบับพิศวาสและชีวิตรักของโจโฉ ของสทุธิผล นิติวฒันา และเร่ือง อินไซด์

สามก๊ก ของอ.ร.ด. 

เนียน กรูมะโรหิต เป็นผู้ ริเร่ิมการแปลนวนิยายขนาดสัน้จากต้นฉบับภาษาจีน ปี พ.ศ. 2484      

ลงเร่ืองแปลในหนังสือพิมพ์เอกชน ได้แก่เร่ือง หล่ีอ่ัว เร่ือง ไป๋หยวนจ้วน และเร่ือง หยางเฟย               

สนมพระเจ้ากรุงจีน ตอ่มาแปลเร่ือง สุยหู่จ้วน หรือ ซ้องก๋ัง จากต้นฉบับของซือน่ายอาน และแปล

คัมภีร์ขงจือ้ ในปี พ.ศ. 2489 หลงัจากนัน้ได้แปลงานร่วมกับ สด กูรมะโรหิต ใช้นามปากกาว่า “ส.น.” 

(สด - เนียน) ในเร่ือง คนขายชาติ และเร่ือง นายอูฐเส่ียงจ่ือ (คนลากรถ) ในหนังสือพิมพ์เอกชน                 

ปี พ.ศ. 2491 เร่ือง ดอกเหมยในแจกันทอง แปลลงในหนงัสือสยามสมยัแตไ่มจ่บเร่ือง  

วรรณกรรมจีนกําลังภายในเป็นวรรณกรรมจีนประเภทหนึ่งท่ีได้ รับความนิยมแปล                      

เป็นภาษาไทย เน่ืองด้วยวรรณกรรมจีนกําลงัภายในมีการดําเนินเร่ืองท่ีรวดเร็ว มีการแสดงเล่ห์เล่ียม    

ชิงไหวพริบ การล้างแค้น มีการใช้กําลงัภายในเป็นเคร่ืองมือในการต่อสู้  ซึ่งเป็นเสน่ห์ของเร่ืองท่ีทําให้

ผู้อ่านติดตามอ่านบทบาทและพฤติกรรมของตวัละคร เอือ้นจิตร จั่นจตรุพันธ์ (2524: 5) ได้กล่าวถึง
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ลกัษณะเฉพาะของวรรณกรรมจีนประเภทกําลงัภายในว่าเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวกับการต่อสู้  โดยตวัละคร            

จะใช้กําลงัภายในและทกัษะในการตอ่สู้  เพ่ือการตามลา่ล้างแค้น หรือชิงดีชิงเดน่กนั ความวา่ 

 

 วรรณกรรมจีนกําลังภายในเป็นวรรณกรรมประเภทเร่ืองแปลที่แปลมาจากนวนิยายจีนซึ่งมี            

แนวนิยมแตกต่างจากวรรณกรรมจีนที่ เคยแปลและเขียนกันมา ลักษณะของเร่ืองโดยทั่วไปเป็น                

เร่ืองเก่ียวกบัการต่อสู้  การชิงดีชิงเด่น การตามล่าหรือการล้างแค้น ตัวละครในเร่ืองมีการฝึกลมปราณ

ด้วยการเข้าสมาธิ ทําจิตให้บริสทุธ์ิเพื่อให้เกิดพลงัภายในกายหรือสามารถทําให้ตัวเบาลอยขึน้ไปสงูๆ 

ได้ ทัง้มีการฝึกฝนการต่อสู้ ด้วยมือเปล่าในท่าต่างๆ และฝึกเพลงอาวุธต่างๆ สําหรับใช้ในการต่อสู้กัน

ด้วย บางครัง้อาจจะมีการใช้ของวิเศษหรืออาวุธวิเศษและอาวุธลอบกระทําร้ายเป็นอาวุธลบั บางคน

เรียกวรรณกรรมจีนกําลังภายในนี ว่้า วรรณกรรมบู๊ ลิม้หรือนิยายบู๊ ลิม้ ซึ่งแปลเป็นภาษาไทยว่า 

วรรณกรรมแห่งวงยทุธจกัร 

 

จุดเร่ิมต้นของการแปลวรรณกรรมจีนกําลังภายในตามท่ีหลักฐานปรากฏเร่ิมจากเร่ือง               

มังกรหยก ของกิมย้งเป็นเร่ืองแรก จําลอง พิศนาคะนําต้นฉบับมาแปลเป็นภาษาไทย มีขนุนิยมโรหิต

เสถียร เป็นผู้ เรียบเรียง และประยูร พิศนาคะช่วยขัดเกลาสํานวน ว. ณ เมืองลุง และ น. นพรัตน์              

นักแปลวรรณกรรมกําลังภายในท่ีมี ช่ือเสียง กล่าวว่ามีผู้ แปลเ ร่ืองมังกรหยกก่อนหน้านีแ้ล้ว                           

ดงัท่ี ขวญัดี รักพงศ์ (2520: 123) กลา่ววา่  

             

ว. ณ เมืองลงุ ได้ชีแ้จงว่า ได้มีผู้ แปลเร่ืองนีก่้อนแล้วที่พิษณุโลกโดยให้ช่ือเร่ืองที่ตรงกับต้นฉบับ

ภาษาจีนว่า วีรบุรุษมือธนู ข้อแย้งนีน้่าฟังอยู่ เพราะในการสมัภาษณ์ น. นพรัตน์ ก็ได้รับการยืนยนัว่า     

แรงบันดาลใจอย่างหนึ่งในการแปลของเขาก็คือ การที่ได้อ่าน “เ ร่ืองกําลังภายใน”  ที่มีผู้ แปลใน

ต่างจงัหวดัและก่อนหน้าที่จําลอง พิศนาคะแปล มังกรหยก 

 

นอกจากความนิยมวรรณกรรมจีนกําลังภายในในรูปแบบหนังสือแล้ว มีการเผยแพร่ใน

หนังสือพิมพ์ ภาพยนตร์และละครโทรทัศน์ เช่นในปี พ.ศ. 2522 มีหนังสือพิมพ์ไทยหลายฉบับ                

นําวรรณกรรมจีนกําลงัภายในมาลงพิมพ์เพ่ือเรียกร้องความสนใจจากผู้อ่าน บางฉบับลงพิมพ์เร่ืองท่ี

แปลใหม ่เช่น หนงัสือพิมพ์ไทยรัฐ  ลงพิมพ์เร่ือง เหยียบยอดยุทธจักร ของอุ้ยเช่ียวป้อ น. นพรัตน์เป็น

ผู้แปล หนงัสือพิมพ์เดลินิวส์ ลงพิมพ์เร่ือง มังกรจ้าวยุทธจักร หรือ มังกรยอดยุทธจักร ของกิมย้ง ว. 

ณ เมืองลงุเป็นผู้แปล จากนัน้เปล่ียนผู้แปลใหมเ่ป็น ศ. อกัษรวฒัน์ นอกจากนีห้นงัสือพิมพ์บางฉบบันํา

เร่ืองท่ีเคยพิมพ์มารวมพิมพ์เป็นเลม่แล้วมาลงพิมพ์ใหมเ่ป็นตอนๆ ได้แก่  หนงัสือพิมพ์ปวงชนลงพิมพ์

เร่ือง ฤทธ์ิมีดสัน้  ของโกวเล้ง  ว. ณ เมืองลงุเป็นผู้แปล และหนงัสือพิมพ์พิมพ์ไทย ลงพิมพ์เร่ือง มังกร

หยก ภาค 2 ของกิมย้ง จําลอง พิศนาคะเป็นผู้แปล  
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ภาพยนตร์และโทรทัศน์ก็ได้รับความนิยมมาก เช่น ภาพยนตร์เร่ือง ฤทธ์ิดาบวงพระจันทร์ 

มังกรหยก เดชนางพญา ถํา้มังกร ศึกยุทธจักรวังทอง จอมดาบเจ้ายุทธจักร และมีดสัน้สะท้าน

ฟ้า เป็นต้น สว่นความนิยมทางโทรทศัน์  มีจดัฉายเร่ืองจีนกําลงัภายในทัง้ภาพยนตร์และละครโทรทศัน์

ผ่านทางสถานีโทรทัศน์ต่างๆ เช่น เร่ือง มังกรหยกภาค 1-2 นางพญาผมขาว พยัคฆ์ลําพอง              

ราชายุทธจักร เทพบุตรผู้ไร้ทวน เป็นต้น  

ในปัจจุบันยังคงมีภาพยนตร์และละครโทรทัศน์ประเภทนีอ้อกฉายให้ได้ชม  เช่น                          

ใน ปีพ.ศ. 2557 มีภาพยนตร์เ ร่ือง เดชนางพญาผมขาว  (The White Haired Witch of Lunar 

Kingdom) หรือละครโทรทัศน์ ท่ีฉายผ่านช่อง workpoint 1 เช่น เ ร่ือง เล็กเซียงหงส์ ดรรชนี              

เทพสะท้านฟ้า เร่ือง อุ้ยเสียวป้อ ฉายในปี พ.ศ. 2558 เป็นต้น 

การแปลวรรณกรรมร้อยกรองจีนโบราณในสมยัรัตนโกสินทร์มีปรากฏเป็นช่วงๆ ไม่ตอ่เน่ือง 

เปรียบปรากฏการณ์การแปลวรรณกรรมร้อยกรองจีนโบราณว่าเป็นเหมือนคล่ืนซัดโถมเข้าหาฝ่ัง                  

ย่ิงกาลเวลาผา่นไปก็ย่ิงมีพลงั ดงัท่ี จรัสศรี จิรภาส (2557: 153) กลา่ววา่    

 

มีความเคลื่อนไหวโดดเด่นอยู่เป็นระลอกๆ ราวกบัคลืน่ที่ซดัโถมเข้าฝ่ัง เร่ิมด้วยระลอกที่กระทบ

ฝ่ังแผ่วเบา และจางหายไปช่วงเวลาหนึ่ง ไม่นานก็ปรากฏเป็นเกลียวคลื่นเล็กๆ  ที่ดูเสมือนว่า มีพลัง

เข้มแข็งซัดโถมเข้าฝ่ังอีกระลอกหนึ่งและแล้วก็ได้กลืนหายไปบนผืนทรายอีกหน ผ่านไปไม่นานนักก็

ปรากฏเกลยีวคลืน่ลกูใหม่สาดซดัเข้าฝ่ังอีกคราหนึง่ ย่ิงสาดโถมเข้าฝ่ังก็ย่ิงมีพลงัแข็งกล้า 

 

ในปี พ.ศ. 2507 มีงานแปลวรรณกรรมร้อยกรองจีนโบราณของนักแปล ยง อิงคเวทย์                 

ได้เ ลือกสรรบทกวีจีนท่ีมี ช่ือเสียงแต่ละยุคสมัยในประวัติศาสตร์จีน  พิมพ์เผยแพร่ในหนังสือ 

วิวัฒนาการกวีนิพนธ์จีน ถือเป็นจุดกําเนิดของกระแสความนิยมการแปลบทร้อยกรองจีนโบราณ            

ในสมยัตอ่มา นกัแปลกวีนิพนธ์จีนท่ีมีช่ือเสียงท่านอ่ืนๆ ได้แก่  วิชัย พิพัฒนานุกฤษฎ์ โชติช่วง นาดอน 

สมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี เป็นต้น 

การแปลบทกวีนิพนธ์จีนมีการแปลจากภาษาต่างประเทศอ่ืน โดยมากปรากฏในตําราวิชา

ประวัติวรรณคดีจีนและวรรณคดีเปรียบเ ทียบ ซึ่ งการแปลจากภาษาต่างประเทศอ่ืนยังมี                  

ความคลาดเคล่ือนและยากต่อการศึกษาเทียบเคียงกับสํานวนภาษาจีน ดงัท่ี จรัสศรี จิรภาส (2557: 

157) กล่าวว่า “มีข้อสังเกตว่าบทกวีจีนที่ได้ถ่ายทอดจากสํานวนภาษาตะวันตกส่วนใหญ่มักมี                 

ความบกพร่องในด้านการถอดเสียงอ่านคําเฉพาะ ได้แก่ ช่ือบทกวี ช่ือนักกวี กล่าวคือ เสียงอ่านที่

ถ่ายทอดไม่ได้มาตรฐาน การแปลเนื้อหาบทกวีนัน้ยงัค่อนข้าง มีความแตกต่างจากสํานวนเดิมมาก             

ทําใหย้ากแก่การศึกษาเทียบเคียงกบัสํานวนภาษาจีน”  
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3. การศึกษาวรรณศิลป์ในนวนิยาย 

การศกึษาวรรณศิลป์เป็นการศึกษาเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความงดงามของถ้อยคําท่ีเรียบเรียง  

เป็นเร่ืองราว วรรณศิลป์มีความโดดเดน่ในการทําให้ผู้อา่นเกิดจินตนาการ อารมณ์ และแสดงให้เห็น

คุณค่าของนวนิยายเล่มนัน้ ผู้ วิจัยศึกษาการศึกษาวรรณศิลป์ในนวนิยาย 3 ประเด็น ได้แก่  

องค์ประกอบนวนิยาย ความหมายของวรรณศิลป์ และภาษาวรรณศิลป์ เพ่ือนํามาเป็นแนวทางใน

การศึกษาลักษณะเด่นทางวรรณศิลป์ ในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์แปลในสมเด็จ                            

พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี เรียบเรียงได้ดงันี ้

 

3.1 องค์ประกอบนวนิยาย  

ในการประพันธ์นวนิยาย นวนิยายจะเกิดขึน้ได้นัน้ต้องประกอบด้วยองค์ประกอบต่างๆ            

หลายประการเพ่ือสร้างให้เกิดเร่ืองราว ชีวิต จินตนาการและอารมณ์ องค์ประกอบเหล่านีเ้ช่ือมโยง              

ซึ่งกันและกันอย่างมีความหมายโดยมีภาษาเป็นเคร่ืองมือ ทําให้เกิดความเพลิดเพลินและสาระมาสู่

ผู้อ่าน ดงันัน้การศึกษานวนิยายจะต้องพิจารณาศิลปะในการสร้างส่วนประกอบของนวนิยายอย่าง

ละเอียด เพ่ือทําความเข้าใจส่วนประกอบของนวนิยาย ความสมัพันธ์ของส่วนประกอบและแสดงถึง

คณุลกัษณะเด่นของนวนิยายนัน้ๆ อย่างไร ผู้ วิจัยแบ่งการศึกษาเป็น 2 ประเด็นคือ ความหมายของ            

นวนิยาย และการพิจารณาองค์ประกอบของนวนิยาย  

 

3.1.1 ความหมายของนวนิยาย 

สพุรรณี วราทร (2519: 2) กลา่วถึง นวนิยายวา่ “เร่ืองเล่าขนาดยาวที่เก่ียวกับบุคคลที่ไม่

มีตวัตนจริง นวนิยายเป็นทัง้เร่ืองจริงและเท็จ กล่าวคือแมว่้าบคุคลและพฤติกรรมต่างๆ จะไม่ไดเ้กิดข้ึน

จริง แต่ตวัละครในนวนิยายนัน้ก็เป็นที่ยอมรับว่าเป็นแบบฉบบัของบุคคลที่มีชีวิตจริง และพฤติกรรม

ของตวัละครก็สอดคลอ้งกบัลกัษณะความเป็นไปที่ปรากฏข้ึนจริงในสถานที่และยคุสมยันัน้ๆ” 

เปลือ้ง ณ นคร (2541: 191) กล่าวว่า นวนิยาย คือ “เร่ืองราวที่มีพฤติการณ์ต่อเนื่องกัน 

เร่ืองเช่นนี้เป็นเร่ืองที่สมมุติแต่งข้ึน แต่อาจมีมูลความจริงแฝงอยู่ก็ได ้ความมุ่งหมายของนวนิยายเพ่ือ

ความเพลิดเพลิน แต่บางทีนกัเขียนใช้เป็นเคร่ืองมือสําหรับเยย้หยนัเสียดแทง แนะนําสัง่สอนหรือแสดง

แนวความคิดทางการเมืองและหลกัธรรมต่างๆ” 

ร่ืนฤทยั สจัจพนัธุ์ (2547: 49) กลา่ววา่ “นวนิยายแปลตามตวัอกัษร หมายถึง นิยายแบบ

ใหม่ หรือเร่ืองเล่าแบบใหม่ “นว” แปลว่า ใหม่ “นิยาย” แปลว่า เร่ืองเล่า นวนิยายมีความหมายตรงกบั

ภาษาองักฤษว่า Novel และ Novella ในภาษาอิตาเลียน” 

ราชบัณฑิตยสถาน (2556: 564) อธิบายนวนิยายว่า “น. บนัเทิงคดีร้อยแก้วขนาดยาว

รูปแบบหน่ึง มีตวัละคร โครงเร่ือง เหตุการณ์ในเร่ือง และสถานที่ที่ทําให้เนื้อเร่ืองสมจริง เช่น เร่ือง 
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หญิงคนช่ัว ของ ก.สุรางคนางค์ เร่ือง ผู้ชนะสิบทิศ ของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช เร่ือง เรือมนุษย์ 

ของ กฤษณา อโศกสิน, ถ้ามีขนาดสัน้เรียกว่า นวนิยายขนาดสัน้ เช่นเร่ือง ดรรชนีนาง ของ อิงอร 

เร่ือง สร้อยทอง ของ นิมิต ภูมิถาวร.” 

นวนิยายจึงมีความหมายวา่เร่ืองเลา่ร้อยแก้วขนาดยาวท่ีผู้ เขียนสร้างขึน้เพ่ือความบนัเทิง

เพลิดเพลิน และนําเสนอแนวคิดของผู้ เขียนมาสู่ผู้อา่น มีการดําเนินเร่ืองราวต่อเน่ือง มีตวัละครเป็น

บคุคลท่ีมีลกัษณะเหมือนมนษุย์จริง มีโครงเร่ือง เหตกุารณ์และสถานท่ีท่ีทําให้เนือ้เร่ืองสมจริง 

 

3.1.2 การพจิารณาองค์ประกอบของนวนิยาย 

องค์ประกอบของนวนิยายมีความสมัพันธ์กัน การศึกษาองค์ประกอบของนวนิยายจะ

แสดงให้เห็นความเช่ือมโยงขององค์ประกอบตา่งๆ วา่แตล่ะสว่นมีความเหมาะสม มีความโดดเดน่หรือ

มีความหมายอย่างไร ร่ืนฤทยั สจัจพนัธุ์ (2547) กลา่วถึงการพิจารณาองค์ประกอบของนวนิยาย ได้แก่ 

โครงเร่ือง ตวัละคร แก่นเร่ืองและฉาก 

(1) โครงเร่ืองเป็นองค์ประกอบสําคญัและเป็นพืน้ฐานของนวนิยาย ถ้าไม่มีโครงเร่ือง             

ก็จะไมมี่เร่ืองราวหรือตวัละครเกิดขึน้ พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมไทย (2552) อธิบายวา่โครงเร่ือง 

คือ การจัดลําดบัเหตกุารณ์ในการเดินเร่ืองอย่างระมดัระวงั เพ่ือให้บรรลผุลตามความต้องการของ

ผู้ เขียน โครงเร่ืองท่ีดีมกัต้องมีความขดัแย้ง ซึ่งอาจเป็นความขดัแย้งของความรู้สกึภายในของตวัละคร              

ความขดัแย้งของตวัละครกบัตวัละครฝ่ายตรงข้าม หรือสงัคม ธรรมชาติ เป็นต้น ดงันัน้ส่ิงสําคญัท่ีสดุ

ของโครงเร่ืองคือ ปัญหาหรือความขัดแย้งดังกล่าวท่ีจะส่งผลกระทบต่อตัวละครหลักของเร่ือง                  

ดงัท่ี กุหลาบ มลัลิกะมาส (2543: 101) กล่าวว่า “โครงเร่ืองที่ดีและที่ผู้อ่านนิยมนัน้ คือโครงเร่ืองที่มี

ปัญหาหรือความขัดแย้ง (Conflict) ที่ สําคัญเกิดข้ึนกับตัวละครเอกของเร่ือง เป็นปัญหาหรือ                  

ความขดัแยง้ที่มีความเขม้ขน้รุนแรง มีอิทธิพลที่ทําใหเ้กิดความเปล่ียนแปลงหรือมีผลกระทบอย่างแรง

ต่อวิถีชีวิต ของตวัเอกของเร่ือง” ปัญหาหรือความขดัแย้งมีบทบาทสําคญัในการสร้างโครงเร่ืองของ

ผู้ เขียน เร่ืองขนาดยาวอาจมีความขดัแย้งได้มากกวา่หนึ่ง  

โครงเร่ืองจึงเป็นแนวทางท่ีผู้ เขียนใช้กําหนดบทบาทและพฤติกรรมของตวัละคร กําหนด

เหตกุารณ์และข้อเท็จจริงในเร่ือง โครงเร่ืองมีบทบาทต่อการดําเนินเร่ืองและพัฒนาการของตวัละคร           

วนิดา บํารุงไทย (2543: 106) กล่าวถึงโครงเร่ืองว่า “โครงเร่ืองจะมีความสัมพันธ์เก่ียวข้องกับ 

ตวัละครอย่างแยกไม่ออก” ในนวนิยายส่วนมากจะมีโครงเร่ืองสําคญัหรือโครงเร่ืองหลกัอย่างน้อย 1                

โครงเร่ือง และมกัจะมีโครงเร่ือย่อยหรือโครงเร่ืองรองอีกหลายโครงเร่ืองซึ่งอาจจะเป็นในทางเดียวกัน

หรือขัดแย้งกับโครงเร่ืองหลัก แต่โครงเร่ืองรองจะต้องช่วยสนับสนุนโครงเร่ืองหลักให้เด่นชัดขึน้              

ผู้อ่านต้องพิจารณาการผกูเร่ืองของผู้ เขียน ความสมจริงของโครงเร่ืองและประโยชน์ท่ีผู้อา่นจะได้รับ  
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ร่ืนฤทัย สจัจพันธุ์ (2547: 59) กล่าวถึงวิธีการวิเคราะห์โครงเร่ืองว่า “พิจารณาดูว่าผู้เขียนผูกเร่ืองได้

สมเหตุสมผลมีความสมัพนัธ์ต่อเนื่องกนัหรือไม่ ผูเ้ขียนสะทอ้นภาพสงัคมร่วมสมยัไดลึ้กซ้ึง กว้างขวาง 

สมจริงเพียงใด ผู้อ่านได้ประสบการณ์มากข้ึนจากการอ่าน หรือเกิดความรู้สึกร่วมไปกับผู้เขียนใน              

ดา้นต่างๆ เช่นไรหรือไม่ อย่างนี้เป็นตน้” 

การพิจารณาโครงเร่ืองต้องเร่ิมพิจารณาตัง้แต่ตอนเปิดเร่ืองจนกระทั่งจบเร่ือง โดยดู  

ความเช่ือมโยงของส่วนต่างๆ ว่ามีความสมัพันธ์ต่อเน่ือง มีความสมจริงสะท้อนภาพสงัคมร่วมสมยั 

และทําให้ผู้อา่นรู้สกึร่วมไปกบัผู้ เขียนและได้รับประสบการณ์จากการอา่นหรือไม ่  

(2) ตวัละคร เป็นองค์ประกอบสําคญัประการหนึ่งในนวนิยาย หากไมมี่ตวัละคร เร่ืองราว

ต่างๆ ก็เกิดขึน้ไม่ได้ ในนวนิยายสมยัใหม่ตัวละครจะเป็นคน มีลักษณะเป็นแบบจําลองของมนษุย์              

จะทําให้ผู้อ่านเข้าใจชีวิตและผู้คนรอบข้างมากขึน้ ดงัท่ี ธัญญา สงัขพนัธานนท์ (2539: 174) กล่าวถึง

ลกัษณะของตวัละครในงานวรรณกรรมวา่  

 

ในเร่ืองสัน้และนวนิยายสมัยใหม่ ตวัละครส่วนใหญ่จะเป็นคน ซึ่งเป็นแบบจําลองของคนที่

สามารถพบเห็นได้โดยทั่วไป กล่าวโดยสรุปตัวละครส่วนใหญ่จะมี “ลักษณะความเป็นมนุษย์” 

เช่นเดียวกับผู้อ่าน เช่น หน้าตา อปุนิสยัใจคอ สถานภาพทางสงัคม อนัเป็นสิง่ที่คนทัว่ไปรู้จกักนัดีอยูแ่ล้ว 

สิง่เหลา่นีอ้าจเรียกได้ว่าเป็น “แบบของคน” ที่ผู้ เขียนได้นํามาปรุงแต่งตามจินตนาการหรือจุดประสงค์

ทางศิลปะ จนทําให้เกิดเป็นภาพลวงตาของคนขึน้มา สิง่ที่ผู้ อ่านจะได้รับเม่ืออ่านเร่ืองก็คือ การได้เห็น

รูปแบบต่างๆ ของมนุษย์ในหลายลักษณะ ไม่ว่าจะเป็นพฤติกรรม บุคลิกภาพ และภาวะอันเป็น

ธรรมชาติสากลของมนษุย์ อนัจะช่วยให้ผู้อ่านได้เข้าใจชีวิตและผู้คนรอบข้างมากขึน้   

 

พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมไทย (2552: 211) ให้ความหมายตวัละครว่า บุคคลท่ี

นกัเขียนบทละคร นวนิยาย หรือเร่ืองสัน้สร้างขึน้ในงานวรรณกรรม เพ่ือให้มีบทบาทและลกัษณะนิสยั

ตามท่ีผู้ เขียนต้องการ ตวัละครเป็นองค์ประกอบหนึ่งท่ีสําคญัองค์ประกอบหนึ่งของงานวรรณกรรม 

เพราะคําพดู การกระทํา และความคิดของตวัละครเป็นปัจจยัสําคญัในการเดินเร่ืองของผู้แตง่ การสร้าง               

ตวัละครจึงเป็นงานพืน้ฐานของนักเขียนและเป็นเคร่ืองมือแสดงความสามารถของผู้ เขียน ทําให้เป็นท่ี

จดจําของผู้อา่น เปลือ้ง ณ นคร (2541: 203) กลา่ววา่ “การสร้างตวัละครเป็นเคร่ืองช้ีวดัความสามารถ

ของผู้เขียน เราตอ้งการตวัละครที่มีชีวิตชีวาจริงๆ ไม่ใช่หุ่น พระอภยั นางสวุรรณมาลี อิเหนา เหล่านี้ 

แมจ้ะมีอายตุัง้ร้อยๆ ปี ก็ยงัไม่ตาย การสร้างตวัละครให้มีคณุลกัษณะเป็นมนษุย์จริงๆ จนมีผู้กล่าวถึง 

นบัเป็นศิลปะสําคญัของนกัเขียน” ผู้เขียนจะต้องเป็นผู้ ท่ีเข้าใจธรรมชาติของมนษุย์ ถึงจะสามารถสร้าง

ตวัละครท่ีมีลกัษณะสมจริง มีความคิด ความต้องการและการกระทําเช่นมนษุย์จริงๆ             
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ในงานวรรณกรรมส่วนใหญ่จะแบ่งตัวละครตามบทบาท ได้แก่ ตัวละครหลักหรือ             

ตวัละครนํา ตวัเอกปฏิลกัษณ์ และตวัละครรองท่ีส่งบทให้ตวัเอกเด่นขึน้ นอกจากนีใ้น พจนานุกรม

ศัพท์วรรณกรรมไทย (2552: 212) แบ่งตัวละครตามลักษณะนิสยัและประเภทได้อีกด้วย ได้แก่               

ตวัละครหลายมิติคือ ตวัละครท่ีมีลักษณะนิสยั ความคิด การกระทําท่ีซับซ้อน สามารถเรียนรู้และ 

ปรับทศันคติได้เป็นตวัละครท่ีมีความสมจริง ตวัละครมิติเดียวคือ ตวัละครท่ีมีลกัษณะเพียงด้านเดียว

หรือสองด้านจะมีลกัษณะนิสยั การกระทํา ความคิดท่ีไม่เปล่ียนแปลง ตวัละครเข้าแบบคือตวัละครท่ี

เป็นตวัแทนของประเภทบุคคล เช่น ภรรยาขีบ้่น ศาสตราจารย์ขีลื้ม ทหารท่ีชอบคยุโวแต่ขีข้ลาดและ                 

ตวัละครท่ีเป็นเสมือนเคร่ืองเรือนคือ ตวัละครท่ีอาจปรากฏตวัในระยะเวลาสัน้ๆ มีบทบาทน้อยมาก              

ไม่มีโอกาสได้แสดงบุคลิก ลักษณะและนิสัยใจคอ แต่มีความหมายสําหรับการดําเนินเร่ืองไปสู่

จดุสําคญัได้ ตวัละครประเภทนีจ้ึงเปรียบเสมือนเคร่ืองเรือนท่ีใช้ประดบัเร่ืองให้สมบรูณ์ขึน้ 

การสร้างตัวละครมีความสัมพันธ์กับการดําเนินเนือ้เร่ืองและมีผลต่อความนิยมของ              
นวนิยาย เพราะลกัษณะนิสยัของตวัละครมีความเก่ียวเน่ืองกับการดําเนินเนือ้เร่ือง และอปุนิสยัของ           

ตวัละครมีผลตอ่ความสนใจของผู้อา่น ดงัท่ี บญุเหลือ เทพยสวุรรณ (2539: 71-72) กลา่ววา่ เนือ้เร่ืองท่ี

ดําเนินสอดคล้องกับลกัษณะนิสยัของตวัละคร ย่อมติดตรึงใจผู้อ่านให้อ่านหนังสือนัน้ๆ ได้หลายครัง้              

ทําให้หนงัสือมีอายอุยู่ในความนิยมของผู้อา่นได้ยาวนาน ดงัตวัอย่าง 

 

นวนิยายที่เนือ้เร่ืองดําเนินไปโดยไม่ต้องอาศัยลกัษณะนิสัยของตัวละครหรืออาศัยเหตุการณ์

นอกเหนือลกัษณะนิสยัแล้ว นบัเป็นนวนิยายไม่ได้ แต่บางคนก็ไม่ถือหนักแน่นถงึเพียงนัน้ อย่างไรก็ตาม 

ถ้าเนือ้เร่ืองดําเนินไปโดยไม่อาศยัลกัษณะนิสยัของตัวละคร วรรณกรรมประเภทบนัเทงิคดีเร่ืองใดก็ตาม 

จะไม่ค่อยมีคนให้ความสนใจไปนาน อาจได้รับความเอาใจใสเ่ฉพาะระยะหนึ่ง แล้วก็พ้นความสนใจไป

ได้ง่าย ตัวอย่างนวนิยายของอเมริกนั เร่ือง อักลี่อเมริกัน (The Ugly American) เป็นหนังสือที่ขายดี

ที่สดุอยู่ชั่วระยะไม่ก่ีปี บัดนีเ้กือบจะหาผู้สนใจไม่ได้แล้ว ตรงกันข้ามกับเร่ือง สงครามและสันติภาพ 

(War and Peace) ของลโีอ ตอลสตอย ทัง้ที่อาศยัเหตกุารณ์สงครามเป็นแนวเร่ือง แต่ลกัษณะนิสยัของ

ตวัละครเป็นสิง่ดงึดดูความสนใจของผู้อ่านไว้ได้หลายชัว่อายุคน 

 

การศึกษาตัวละครคือการดูการสร้างตัวละคร ศึกษาความสอดคล้องของภูมิหลัง            

กบัการกระทํา ความคิดของตวัละครและการพูดของตวัละคร สามารถลําดบัความสําคญัตวัละครว่า             

ตวัละครใดเป็นตัวละครเอก ตวัละครรอง และพิจารณาพัฒนาการชีวิตของตัวละคร ดังท่ี ร่ืนฤทัย              

สจัจพนัธุ์ (2547: 59) กลา่วถึงการศกึษาตวัละคร ความวา่  
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การวิเคราะห์ตัวละครคือ การดกูารสร้างตัวละคร (Characterization) ของผู้ เขียนว่าผู้ เขียนให้

ภูมิหลังของตัวละครอย่างไร เช่นกล่าวถึงชาติกําเนิด การอบรมเลีย้งดู การศึกษา สิ่งแวดล้อม ฯลฯ                

และการกระทํารวมทัง้การคิด การพูดของตัวละครสอดคล้องกับภูมิหลังที่ผู้ เขียนวางไว้หรือเปล่า              

ผู้ อ่านจัดลําดับความสําคัญของตัวละครได้ว่าใครเป็นตัวละครเอก (Main or Principle Character)           

ใครเป็นตัวละครรอง (Minor or Subordinate Character) นอกจากนีย้ังต้องพิจารณากลไกชีวิตของ            

ตวัละครนัน้ว่าเป็นอย่างไร ตวัละครที่มีชีวิตชีวามักจะมีพฒันาการทางความรู้ ความคิด อารมณ์ไปตาม

ประสบการณ์ สิ่งแวดล้อมและกาลเวลา ฉะนัน้ตัวละครเอกในนวนิยายควรจะเป็นตัวละครที่ไม่ตายคือ 

มีชีวิตชีวา มีการเปลีย่นแปลงไม่หยุดอยู่กบัที่ (Dynamic Character) สว่นตัวละครรองอาจจะไม่ต้องอยู่

ในข่ายนีน้กั 

 

(3) แก่นเร่ือง หรือสารัตถะคือ ข้อคิดท่ีผู้ แต่งต้องการส่ือถึงผู้ อ่าน โดยแสดงให้เห็นถึง 

ความเข้าใจอย่างลกึซึง้ของประสบการณ์ชีวิต แสดงมมุมองท่ีแตกตา่งไปจากท่ีผู้อา่นคุ้นเคย หรือแสดง

ความคิดเห็นทัว่ๆ ไปเก่ียวกบัธรรมชาต ิหรือสภาพของมนษุย์ซึ่งแสดงผ่านทางพฤติกรรมของตวัละคร 

เหตุการณ์ท่ีเกิดขึน้และจินตภาพ (พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมไทย. 2552: 232) บุญเหลือ                  

เทพยสวุรรณ (2539) ใช้คําวา่แนวเร่ืองหรือแนวคิด  

นวนิยายเป็นวรรณกรรมท่ีแต่งขึน้โดยอาศยัจินตนาการท่ีมีพืน้ฐานจากความเป็นจริงของ

ผู้ เขียน จึงนําเสนอสาระสําคญัเก่ียวกับความเป็นจริงของโลกและมนษุย์ เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจธรรมชาติ

และเป็นข้อคิดเตือนใจ กุหลาบ มลัลิกะมาส (2543: 108) กล่าวถึงแก่นเร่ืองว่า “ก็คือความลกัษณะ               

อนัเป็นวิสยัธรรมดา ธรรมชาติของโลกและมนุษย์ที่ผู้แต่งมองเห็น และมุ่งหมายจะแสดงลกัษณะนัน้

ออกมาใหป้รากฏแก่ผู้อ่าน สารัตถะของเร่ืองจึงเป็น สาร (Message) ที่ผู้แต่งส่ือมายงัผู้อ่าน แสดงให้

เห็นเข้าใจว่าวิถีทางโลกแห่งเรานี้ หรือมนุษย์เรานี้เป็นเช่นนี้แหละ” แก่นเร่ืองจึงเป็นสารจากผู้เขียนท่ี         

ส่งมาสู่ผู้ อ่าน โดยสารนัน้จะทําให้ผู้ อ่านเข้าใจและมองเห็นวิถีชีวิต ปัญหา และจิตใจของมนุษย์ 

ตลอดจนสงัคมของมนษุย์ในแง่มมุตา่งๆ  

แก่นเร่ืองไมจํ่าเป็นต้องเป็นส่ิงใหม ่ผู้ เขียนอาจนําเสนอแก่นเร่ืองเดิมด้วยวิธีการนําเสนอท่ี

แตกต่างไป ความแปลกใหม่จะอยู่ในองค์ประกอบอ่ืนๆ ท่ีไมใ่ช่แก่นเร่ือง การนําเสนอแก่นเร่ืองซํา้เดิม

นัน้เป็นการเน้นยํา้ถึงสจัธรรมของชีวิต อาจปรากฏอย่างชดัเจนเพราะผู้ เขียนอาจจะบอกผู้อา่นโดยตรง 

หรือปรากฏท่ีช่ือเร่ือง แต่บางเร่ืองแก่นเร่ืองจะไม่ปรากฏชัดเจน ผู้อ่านต้องอ่านจนจบและพิจารณา

เหตกุารณ์ท่ีผู้ เขียนผกูขึน้เพ่ือเน้ยยํา้แก่นเร่ืองให้ชดัเจนย่ิงขึน้ บทบาทตา่งๆ ของตวัละคร และด้านอ่ืนๆ 

ท่ีผู้ เขียนสร้างสรรค์ขึน้ จะทําให้ผู้อ่านสามารถสรุปได้ว่าผู้ เขียนต้องการเสนอความคิดสําคญัอนัใดใน

เร่ือง ธญัญา สงัขพนัธานนท์ (2539: 185) กลา่วถึงการศกึษาแก่นเร่ือง ดงันี ้
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วิธีการง่ายๆ ในการค้นหาแก่นเร่ืองก็คือ การอ่านเร่ืองนัน้อย่างระมดัระวงั พิจารณาตวัละครเอก

และการกระทําของตัวละครในสถานการณ์ต่างๆ ตลอดจนดูนํา้เสียงของผู้ แต่งและแง่มุมอื่นๆ เช่น               

การใช้สญัลกัษณ์ การอ่านควรกระทําหลายๆ ครัง้และอย่างละเอียด จากวิธีการที่กล่าวมานีจ้ะช่วยให้

ผู้อ่านค้นหาแก่นเร่ืองได้  

 

(4) ฉาก เป็นส่วนประกอบสําคัญของนวนิยาย มีความสัมพันธ์กับพฤติกรรมของ                

ตวัละครในเร่ือง และเป็นสว่นท่ีช่วยเสริมรายละเอียดในนวนิยาย นวนิยายบางเร่ืองมีฉากเป็นจดุดงึดดู

ความสนใจของผู้ อ่าน พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมไทย (2552: 199) กล่าวว่า ฉากท้องเร่ือง 

หมายถึง สถานท่ี เวลา บรรยากาศ บริบท และส่ิงแวดล้อมในตัวเร่ือง เช่น ประเพณี วัฒนธรรม               

ความเช่ือ ระบบการเมือง วิถีชีวิต ในแต่ละเร่ืองให้ความนํา้หนักกับฉากท่ีแตกต่างกัน ฉากท้องเร่ือง             

ทําให้ผู้ อ่านทราบเร่ืองราว หรือเหตุการณ์นัน้ๆ เกิดขึน้ท่ีไหน เม่ือไร นอกจากนีย้ังทําให้เข้าใจ

บคุลิกลกัษณะ ภาวะทางอารมณ์ และจิตใจของตวัละครอีกด้วย ทําให้ผู้อา่นคล้อยตามเหตกุารณ์ใน

เร่ืองนัน้  

ใน พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมไทย (2552: 199-204)  กล่าวว่า ฉากในนวนิยาย                

มีบทบาท 4 บทบาท ได้แก่  

บทบาทในการสร้างความสมจริง ในนวนิยายสมจริงหรืออิงประวตัิศาสตร์ ฉากจะสร้าง

ความน่าเช่ือถือของเหตุการณ์ในเร่ืองมากย่ิงขึน้ ผู้ เ ขียนให้รายละเอียดเก่ียวกับสถานท่ี เวลา 

ส่ิงแวดล้อมมากเท่าใดก็ทําให้ผู้อ่านคล้อยตามเร่ืองราวท่ีเกิดขึน้ได้มาก ส่วนมากจะเปิดเร่ืองด้วย             

การพรรณนาฉากท้องเร่ืองเพ่ือบอกผู้อา่นให้ทราบวา่กําลงัดําเนินเร่ืองอยู่ท่ีไหน เม่ือไร  

บทบาทในการสร้างเอกภาพของเร่ือง นวนิยายบางเร่ืองมีการเปิดและปิดเร่ืองด้วย                

การบรรยายฉากท้องเร่ือง ทําให้ฉากท้องเร่ืองเป็นกรอบของเร่ือง เนือ้เร่ืองจึงมีเอกภาพท่ีเร่ิมและจบลง

ในจดุเดียวกนั 

บทบาทในการส่ือภาวะอารมณ์ของตัวละคร ผู้ เ ขียนสร้างฉากท้องเร่ืองให้แสดง

บรรยากาศท่ีสอดคล้องกบัความรู้สกึและสภาวะภายในจิตใจของตวัละคร ซึ่งการบรรยายฉากเช่นนีจ้ะ

ทําให้ผู้อา่นอารมณ์ร่วมไปกบัตวัละครในนวนิยาย 

บทบาทในการสร้างความหมายเชิงสัญลักษณ์ ผู้ เขียนนวนิยายบางเร่ืองใช้ฉากเป็น

ตวัแทนของนามธรรมบางอย่าง  

ฉากจึงเป็นส่วนหนึ่งท่ีทําให้ผู้อ่านเข้าถึงบรรยากาศ อารมณ์ความรู้สึกของตวัละครและ

เร่ืองราว และมีส่วนช่วยเช่ือมโยงความหมายและสร้างเอกภาพให้กับนวนิยาย เพราะจะช่วยให้ผู้อา่น

เห็นและรู้สกึร่วมไปกบัเร่ืองราว 
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ธญัญา สงัขพนัธานนท์ (2539: 193 -194) เสนอแนวทางการพิจารณาฉากในนวนิยายว่า 

ควรพิจารณาฉากกับความสมจริง ความสมัพนัธ์ของฉากกับตวัละคร ฉากกับบรรยากาศในเร่ืองและ

ฉากกับองค์ประกอบของเร่ือง ความถูกต้องเก่ียวกับเหตุการณ์และฉากเป็นส่ิงจําเป็นท่ีแสดง 

ความประณีตในการแตง่ และช่วยให้นวนิยายมีคณุภาพ แตใ่นทางตรงกนัข้ามอาจเป็นจดุออ่นของงาน 

ดงัท่ี กหุลาบ มลัลิกะมาส (2543: 111) กลา่ววา่ 

 

การประเมินคุณค่าในเร่ืองฉากจึงจะต้องคํานึงถึงความถูกต้องเก่ียวกับเหตุการณ์และฉาก               

อันเป็นเคร่ืองชีใ้ห้เห็นถึงความประณีตในการแต่ง แม้นักเขียนหรือกวีจะมิใช่นักประวัติศาสตร์หรือ                    

นักภูมิศาสตร์ก็จริง แต่ความถูกต้องแม่นยําในเร่ืองฉากช่วยให้คุณภาพของเร่ืองสมบูรณ์ หรือโดยนัย

ตรงกนัข้ามอาจทําให้วรรณคดีเร่ืองนัน้มีจดุอ่อนก็เป็นได้ 

 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น ส่วนประกอบเหล่านีเ้ป็นองค์ประกอบสําคัญด้านเนือ้หาใน            

นวนิยาย มีความเช่ือมโยงกันและกัน เกิดความเป็นเอกภาพและความสมจริง การองค์ประกอบของ 

นวนิยายทัง้เร่ืองและภาษาจะแสดงให้เห็นความโดดเดน่เฉพาะของกลุม่นวนิยาย เช่น 

 เพ็ญแข วัจนสนุทร (2525) ศึกษา การศึกษาเชิงวิเคราะห์นวนิยายขนาดสัน้ของ              

ไม้ เมืองเดิม ผลการวิจัยพบว่า นวนิยายมีโครงเร่ืองท่ีไม่ซับซ้อน และมีความสอดคล้องกันของ              

โครงเร่ือง เนือ้เร่ือง ตัวละคร และฉาก นวนิยายมีความสมจริงทัง้ในด้านโครงเร่ืองท่ีมีการต่อสู้ กับ

อํานาจอธรรมเสมอ ตวัละครมีความสมจริง ไมใ่ช่แบบอดุมคติ ฉากมีความสมจริงด้วยการบรรยายและ

การพรรณาความ การนําเสนอแนวคิดของนวนิยายแสดงถึงลกัษณะของผู้ เขียนด้วย นอกจากนีก้ลวิธี

การประพันธ์มีความเป็นลกัษณะเฉพาะตวัท่ีโดดเดน่ และงานเขียนของ ไม้ เมืองเดิม ยังเป็นท่ีช่ืนชอบ

ของนักอ่านรุ่นหลัง เพราะเป็นเร่ืองของคนท่ีเป็นพืน้ฐานทางสงัคมคือ ชาวไร่ชาวนา กรรมกรและ             

เนือ้เร่ืองต้องตอ่สู้กบัความเหล่ือมลํา้และความไม่เป็นธรรม ซึ่งตรงกับรสนิยมของคนรุ่นใหมท่ี่แสวงหา

ความเป็นธรรม และภาษาของไม้ เมืองเดมิ ท่ีผู้อา่นทกุระดบัอา่นเข้าใจได้  

ปิยลักษณ์ เสียงก้อง (2528) ศึกษา การศึกษาวิเคราะห์นวนิยายของศรีรัตน์ 

สถาปนวัฒน์ ผลการวิจัยพบว่า มีการนําเสนอแนวคิดท่ีหลากหลาย สําหรับตัวละคร ส่วนใหญ่                   

มีชีวิตชีวาเหมือนมนุษย์จริงๆ ฝ่ายชายจะมีความสําคญัท่ีสดุและเป็นตวัเองของเร่ือง จะมีบางเร่ืองท่ี             

ตวัเอกเป็นฝ่ายหญิง ด้านกลวิธีการประพนัธ์ใช้ผู้ เขียนเป็นผู้ เลา่แบบผู้ รู้แจ้งมากท่ีสดุ กลวิธีการดําเนิน

เร่ือง ผู้ เขียนพยายามเปิดเร่ืองให้น่าสนใจด้วยกลวิธีต่างๆ และปิดเร่ืองด้วยโศกนาฏกรรมและ

สขุนาฏกรรม องค์ประกอบท่ีมีพฒันาการท่ีชดัเจนคือ แนวคิด โครงเร่ือง และตวัละคร 

ปริวณัณ์ คําเจริญ (2543) ศึกษา นวนิยายรูปแบบจดหมายของไทย ผลการศึกษา

พบว่า นวนิยายรูปแบบจดหมายมีลักษณะเฉพาะคือ การรักษารูปแบบจดหมายสม่ําเสมอตลอด 
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ทัง้เร่ือง มีการนําเสนอผ่านมมุมองของผู้ เขียนจดหมาย และมีผู้ ฟังท่ีเฉพาะเจาะจงคือผู้ รับจดหมาย 

เนือ้ความในจดหมายมีลักษณะเป็นบทสนทนา ฉากท่ีเกิดเหตุการณ์ของเร่ืองเป็นฉากท่ีตัวละคร 

เล่าถึงในจดหมาย มีฉากท่ีตัวละครผู้ เ ขียนจดหมายกําลังประกอบพฤติกรรม ลักษณะเฉพาะนี ้

ทํานวนิยายรูปแบบจดหมายแตกตา่งจากนวนิยายรูปแบบอ่ืนๆ 

วิภาพ คญัทพั (2547) ศกึษา การวเิคราะห์ฉากต่ืนเต้นสําคัญในนวนิยายสยองขวัญ 

ของ จินตวีร์ วิวัธน์ ผลการวิจัยพบว่า ผู้ประพันธ์ให้ความสําคญักับการสร้างความขดัแย้งระหว่าง          

ตวัละครฝ่ายมนุษย์และตวัละครฝ่ายอํานาจลีล้บั ซึ่งเป็นภมิูหลงัทางจิตใจของตวัละครในฉากตื่นเต้น

สําคัญ จินต์วีร์ วิวัธน์มีกลวิธีเฉพาะในการนําเสนอฉากตื่นเต้นสําคัญคือ ใช้บทอวสานท้ายเร่ือง

คล่ีคลายปมปริศนาเพ่ิมเติมและมีการเสนอแนวคิดเร่ืองผ่านฉากตื่นเต้นสําคัญด้วย นอกจากนี ้

องค์ประกอบต่างๆ ในฉากได้รับการสร้างอย่างพิถีพิถนั โดยใช้ความรู้และความสงสยัใคร่รู่ทําให้เกิด

การติดตาม การคาดเดาและเกิดจินตนาการ เป็นการโน้มน้าวอารมณ์ของผู้อา่นไปสู่ฉากตื่นเต้นสําคญั 

ลกัษณะโดดเด่นอีกประการคือ มีรูปทรงสถาปัตยกรรมแบบกอธิคท่ีได้รับการออกแบบใหมผ่สมผสาน

สถาปัตยกรรมแบบไทยด้วยจินตนาการของผู้ประพันธ์ ตวัละครท่ีอาศยัในบ้านในฐานะเจ้าของบ้านจะ

มีลกัษณะทางสงัคมท่ีแตกตา่งจากสามญัธรรมดา  

 

3.2 ความหมายของวรรณศิลป์ 

วรรณศิลป์ มีใช้ในพระราชบญัญัติราชบณัฑิตยสภา พ.ศ. 2465 หมายถึง หนงัสือที่มีศิลปะ” 

แปลมาจากภาษาองักฤษ คําว่า The Art of Literature (การศึกษาวรรณคดีแง่วรรณศิลป์. 2533: 

14) 

สิทธา พินิจภวูดล (2515: 4) กลา่ววา่ วรรณศิลป์ หมายถึง “ศิลปะในการแต่งหนงัสือ” 

กุหลาบ มัลลิกะมาส (2555: 7) กล่าวถึง วรรณศิลป์ว่า “เป็นศิลปะของการเรียบเรียงซ่ึง

ประกอบดว้ยความรู้สึกสะเทือนใจและจินตนาการ”  

ใน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556: 1100) มีคําจํากัดความของ

วรรณศิลป์ว่า “วรรณศิลป์ น. ศิลปะในการแต่งหนงัสือ เช่น ลิลิตพระลอเป็นวรรณคดีที่มีวรรณศิลป์

สูงส่ง, ศิลปะทางวรรณกรรม เช่น นกัวรรณศิลป์; วรรณกรรมที่ถึงขัน้เป็นวรรณคดี, หนงัสือที่ได้รับ            

ยกย่องว่าแต่งดี.”              

กรมศิลปากร (2558: 4) ได้ประมวลคณุสมบัติของวรรณคดีตามมาตรฐานสากล ใน 100 ปี 

วรรณคดีสโมสร ดงันี ้

1. แต่งดี มีศิลปะในการเสนอเร่ืองและการใช้ภาษา มีอรรถรส มีความงาม พร้อมด้วย

คณุลกัษณะของ “วรรณศิลป์” 
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 2. มีอารมณ์สะเทือนใจ (Emotion) ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึ หรืออารมณ์คล้อยตามบทบาท

ของตวัละครในเร่ือง 

3. มีประโยชน์ตอ่ผู้อา่น สามารถอ้างอิงได้ แตไ่มใ่ช่ตําราทางวิชาการ 

4. ให้ความบนัเทิงแก่ผู้อา่น เห็นบทบาทของตวัละครในด้านตา่งๆ หรือให้บทสอนใจ 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น ความหมายของวรรณศิลป์จึงเป็นศิลปะของการเรียบเรียงถ้อยคํา                

ในการแต่งหนังสือ ก่อให้เกิดความรู้สึกสะเทือนใจและจินตนาการ วรรณศิลป์เป็นคณุสมบัติสําคัญ

ประการหนึ่งท่ีทําให้หนังสือได้รับการยกย่องว่าแต่งดี ในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี มีการเรียบเรียงถ้อยคําในการแต่งหนังสือท่ีโดดเด่น              

ในด้านด้านภาษาและด้านเนือ้หา ซึ่งส่วนต่างๆ เหล่านีเ้ช่ือมโยงกันและกันทําให้นวนิยายแปลจีน            

พระราชนิพนธ์ในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารีมีลกัษณะเด่นท่ีทําให้ผู้อ่านเกิด

อารมณ์ความรู้สกึสะเทือนใจและจินตนาการ และได้รับสาระอนัเป็นประโยชน์ ผู้ วิจยัศกึษางานเอกสาร

และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง เช่น  

สภุาพร  พลายเลก็ (2541) ศกึษา นิราศสมัยรัตนโกสินทร์: การสืบทอดขนบวรรณศิลป์

จากพระนิพนธ์เจ้าฟ้าธรรมธิเบศร ผลการวิจัยพบวา่ วรรณคดีนิราศในสมยัรัตนโกสินทร์มีการสืบ

ขนบและการสร้างสรรค์ใหม่ ผสมผสาน ทําให้เกิดเป็นเอกลกัษณ์กับการสืบทอดขนบในการแตง่นิราศ 

นิราศสมยัรัตนโกสินทร์ มีขนบในการแต่งนิราศคือ มีการคร่ําครวญถึงนางอนัเป็นท่ีรักและกล่าวถึง

เหตกุารณ์หรือส่ิงท่ีเคยพบเห็นโดยไมเ่ช่ือมโยงถึงความรู้สึกอาลยัรัก ด้านวัตถุประสงค์ นิราศสมัย

รัตนโกสินทร์เน้นการบนัทึกส่ิงท่ีพบเห็นอย่างละเอียดมากขึน้ และแสดงอารมณ์ความรู้สกึท่ีหลากหลาย

มากขึน้ ด้านรูปแบบคําประพนัธ์ สืบทอดรูปแบบจากกาพย์เห่เรือของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร ด้านเนือ้หา             

มีขอบเขตกว้างกวา่เดิมคือ มีเนือ้หาเก่ียวกบัรายละเอียดของการเดินทางและส่ิงท่ีพบ เพ่ิมขึน้จากการ

คร่ําครวญอาลยัรัก ด้านวิธีการดําเนินเร่ือง ใช้การบรรยายในการแต่งมากขึน้ ด้านศิลปะการใช้ภาษา 

ยงัมีการเลียนแบบบท วรรคหรือบางสว่นของวรรค มีการเลียนแบบเนือ้หาและลีลาโดยใช้ภาษาตนเอง   

อมุาวรรณ รุยาพร (2551) ศึกษา ลักษณะเด่นของมหาชาติ พระราชนิพนธ์ในพระบาท 

สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่ หัว ผลการวิจัยพบว่า มหาชาติ พระราชนิพนธ์ฯ มีลกัษณะเด่นอยู่                   

3 ด้าน คือ เนือ้เ ร่ือง การนําเสนอแนวคิดด้านการปกครองและภาษาวรรณศิลป์ท่ีมีความงดงาม

กลมกลืนกบัเนือ้เร่ืองทัง้ในระดบัเสียง คํา ภาพพจน์ และภาษาจินตภาพ และใช้ภาษาอธิบายเรียบง่าย

แตส่ื่อสารได้ตรงประเด็น ทัง้หมดสะท้อนให้เห็นพระอจัฉริยภาพทางการประพนัธ์ของพระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัทัง้ทางกวี ทางวิชาการ และการปกครอง 

ศกัดิ์ชัย ตระกูลเลิศงาม (2557) ศึกษา ลักษณะเด่นของวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ผลการวิจยัพบวา่ วรรณคดีเฉลิมพระเกียรติมีลกัษณะ
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เดน่ด้านเนือ้หาและภาษาวรรณศิลป์คือ ด้านเนือ้หา นําเสนอภาพของพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัวขณะดํารงพระชนม์ชีพและหลังเสด็จสวรรคตจากความสัมพันธ์ระหว่างกวีแต่ละคนกับ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั  และเกิดจากมมุมองของกวีในบริบทสงัคมท่ีแตกต่างกัน 

แสดงถึงคณุค่าทางสงัคมท่ีแสดงให้เห็นว่าบริบทมีอิทธิพลต่อการประพันธ์ ด้านวรรณศิลป์ มีการใช้

ภาษาวรรณศิลป์ในระดบัคํา กลุม่คํา ความ และกลวิธีการประพันธ์มีการใช้คําถามเชิงวรรณศิลป์ และ

การใช้ผู้ เล่าเร่ืองแบบเสมือนมีตวัตน ซึ่งเป็นกลวิธีท่ีแตกต่างจากวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติเร่ืองอ่ืน 

กลวิธีทางวรรณศิลป์ดงักล่าวทําให้เกิดความงามและความไพเราะเหมาะกับการเฉลิมพระเกียรติ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว มีเน้นยํา้เนือ้ความ และช่วยในการนําเสนอภาพของ

พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั  

 

3.3 ภาษาวรรณศิลป์ 

วรรณคดีเป็นผลงานของการสร้างสรรค์ศิลปะรูปแบบหนึ่ง  ส่ิงสําคัญท่ีสุดในงานศิลปะ 

คือ อารมณ์สะเทือน ถ้างานศิลปะไม่สามารถสร้างอารมณ์สะเทือนใจได้ก็ไม่นับว่าเป็นงานศิลปะ                 

และผู้สร้างก็ไมเ่ป็นศิลปิน เช่น เร่ือง พระอภัยมณี สนุทรภูเ่ป็นศิลปินท่ีมีความสามารถสง่ผลให้ผู้อา่น

คล้อยตามผู้ เขียนและเกิดอารมณ์สะเทือนใจ สร้างความประทับใจให้กับผู้อ่านไม่ว่าจะในยุคสมยัใด 

ทําให้เร่ือง พระอภัยมณี ยงัคงมีอยู่ในสงัคมสมยัตอ่มา ดงัท่ี เสฐียรโกเศศ (2533: 127) กลา่ววา่ 

 

อารมณ์สะเทือนใจเป็นหวัใจของศิลปะ วรรณกรรมหรือศิลปกรรมใดมีความงดงาม ความไพเราะ 

แต่ผู้ดูผู้ ฟังไม่รู้สกึเกิดอารมณ์สะเทือนใจก็ไม่เป็นศิลปะซึง่มีการแสดงออกจากความนกึของศิลปินผู้สร้าง 

ถ้าเร่ืองอย่างพระอภัยมณีไม่สามารถทําให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์สะเทือนใจ หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งสนุทรภู่            

ไม่สามารถถอดเอาความนึกของท่านแสดงออกเป็นถ้อยคําได้งดงาม หนังสือพระอภัยมณีก็จะไม่เป็น

วรรณคดีมีอายุยืนยาวมาได้นาน ที่เ ร่ืองพระอภัยมณีเป็นวรรณคดีมีวรรณศิลป์ ก็เพราะมีอารมณ์

สะเทือนใจเกิดแก่ผู้อ่านเป็นตอนๆ ไป ไม่จําเป็นต้องเป็นตลอดเร่ือง จะเป็นไปทางฝ่ายสงูหรือฝ่ายต่ํา

หรือเป็นกลางๆ ตกอยู่ในเร่ืองพิจารณากลัน่กรองเร่ืองของปัญญาอีกชัน้หนึง่ 

 

อารมณ์สะเทือนใจเป็นคุณสมบัติประการหนึ่งขององค์ประกอบของวรรณศิลป์ กุหลาบ                 

มัลลิกะมาส (2555: 7-8) กล่าวว่าองค์ประกอบของวรรณศิลป์มีทัง้หมด 6 ประการ ดังนี  ้อารมณ์

สะเทือนใจ ความนึกคิด จินตนาการ การแสดงออก สไตล์หรือท่วงทํานอง เทคนิคหรือกลวิธีและ

องค์ประกอบ ซึ่งองค์ประกอบทัง้หกประการเป็นคณุสมบัติสําคญัของการเรียบเรียงถ้อยคําในการแต่ง

หนงัสือ เพ่ือถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สกึ ก่อให้เกิดจินตนาการ ทําให้งานท่ีสร้างสรรค์ขึน้มาประกอบเป็น

เร่ืองราว มีรายละเอียดและนําเสนอส่ิงตา่งๆ ตามท่ีผู้สร้างกําหนด เม่ืองานวรรณกรรมมีองค์ประกอบ                              
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ทัง้หกประการท่ีสมบูรณ์ ก็ทําให้ได้รับการยกย่องว่าเป็นหนังสือท่ีเป่ียมด้วยคณุค่าทางวรรณศิลป์                         

ซึ่งวรรณศิลป์จะเกิดขึน้ได้ผู้ เขียนจะต้องมีศิลปะในการใช้ภาษา สามารถใช้ภาษาสร้างวรรณศิลป์ 

เพ่ือให้วรรณศิลป์เป็นเคร่ืองมือสร้างพลงัให้กับสาร และทําให้เกิดความเป็นอมตะของงานเขียน ดงัท่ี 

สจิุตรา จงสถิตย์วฒันา (2549: 2) กลา่ววา่ 

 

แม้นกัเขียนจะมีความคิดหรือ “สาร” อันสนุทรงดงาม มีคณุค่าที่จะสื่อในงานเขียนของตน หาก

ไม่สามารถสร้างวรรณศิลป์ในงานได้ สารอันงดงามมีคณุค่านัน้ก็ไม่อาจมี “พลงั” อนัสมบูรณ์ที่จะสร้าง

ความย่ิงใหญ่อมตะให้แก่งานเขียนนัน้ๆ ได้ เพราะความสามารถเชิงวรรณศิลป์นีเ้องเป็นส่วนสําคัญที่ 

ทําให้งานเขียนเข้าถึงความเป็นวรรณคดีอันมีลกัษณะของความเป็น “อมตะ” คือ ความไม่ตายเพราะ

สามารถรักษาคุณค่าผ่านกาลเวลา หรือข้ามยุคสมัย ข้ามวัฒนธรรม สร้างความพึงพอใจและความ

อศัจรรย์ใจให้เกิดขึน้แก่ผู้อ่านทุกยุคทุกสมัย ทัง้ยงัเป็น “ต้นแบบ” และ “แรงบันดาลใจ” ให้แก่กวีและ

นกัเขียนรุ่นหลงัต่อๆ มาอีกด้วย   

 

สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา (2549: 2) อธิบายภาษาวรรณศิลป์ หมายถึง “ภาษาที่ใช้สร้าง

วรรณคดี ภาษาที่ประกอบดว้ยวรรณศิลป์ หรือภาษาที่ใช้ในงานวรรณศิลป์” การใช้ภาษามุง่ส่ืออารมณ์ 

ความรู้สกึ เป็นลกัษณะสากลของภาษาวรรณคดีทุกชาติ ผู้ เขียนมีกลวิธีตา่งๆ ในการสร้างวรรณศิลป์     

ทัง้ในระดบัคํา และระดบัความ ซึ่งแต่ละชาติก็มีลกัษณะเฉพาะท่ีถูกกําหนดด้วยลกัษณะเฉพาะหรือ

ลกัษณะเดน่ของภาษานัน้ๆ เช่น ภาษาไทย ท่ีเป็นภาษาคําโดดและมีเสียงวรรณยกุต์ ความวา่ 

 

ภาษาไทย เป็นภาษาคําโดดและภาษาที่มีเสียงวรรณยกุต์ กวีไทยจงึนิยมการเลน่คํา เล่นเสียง 

การเล่นสมัผัสสระ สมัผัสพยัญชนะในลักษณะต่างๆ หรือการเล่นคําพ้องรูปพ้องเสยีง การมีคําซ้อน

จํานวนมากในภาษา ก็ทําให้กวีสร้างคําซ้อนในหลายลักษณะเพื่อสร้างวรรณศิลป์ได้อย่างประณีต           

แยบคาย  

นอกจากนี ้ลกัษณะทางวัฒนธรรมของคนไทย เช่น มโนทศัน์เก่ียวกบัความงามหรือความนิยม

ในการประดิดประดอยเสริมแต่ง การให้ความสําคัญกบัการประดบัประดาก็มีส่วนกําหนดลกัษณะทาง

วรรณศิลป์ในวรรณคดีไทยด้วยเช่นกัน เพราะวรรณศิลป์เป็นส่วนหนึ่งของศิลปะอนัเป็นส่วนหนึ่งของ

วฒันธรรมของแต่ละชาติ 

(สจิุตรา จงสถิตย์วฒันา. 2549: 3) 
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ใน เจิมจันทน์กังสดาล : ภาษาวรรณศิลป์ในวรรณคดีไทย (2549) กลา่วถึงความสําคญั

ของวรรณศิลป์วา่ทําให้เกิดความงาม ช่วยให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ความรู้สึกร่วม และทําให้งานวรรณคดี

สามารถคงอยู่แม้กาลเวลาจะผ่านไป ภาษาวรรณศิลป์ไม่ได้อยู่ในงานวรรณคดีโบราณของไทยเท่านัน้ 

เพราะในวรรณคดีไทยร่วมสมยันักประพันธ์สามารถสร้างสรรค์งดงามด้วยภาษาวรรณศิลป์เช่นกัน  

แตก่็มีความเหมือนกนัด้วยลกัษณะเฉพาะของภาษาไทยและความเป็นสากลของวรรณคดีวรรณกรรม

และความต่างของกาลสมยัและลีลาการประพันธ์ของแตล่ะบุคคล การวิเคราะห์ลกัษณะและประเภท

ของวรรณศิลป์แบ่งตามระบบภาษาเป็นในระดบัคําและในระดบัความ ในระดบัคํา พิจารณาลกัษณะ

วรรณศิลป์เร่ืองการสรรคํา การเล่นคําเล่นเสียง  ในระดับความ พิจารณาวรรณศิลป์ เร่ืองการใช้

ภาพพจน์ การใช้สัญลกัษณ์ การใช้สํานวน และการสร้างเอกภาพ กลวิธีข้างต้นเกิดจากลักษณะ

ธรรมชาติของภาษาไทยท่ีเป็นคําโดดและมีเสียงวรรณยกุต์ นํามาสร้างเป็นวรรณศิลป์ในงานวรรณคดี 

เพราะลักษณะเด่นของภาษานัน้ช่วยให้งานมีความงาม และทําให้ส่ือความหมายแก่ผู้ อ่าน 

ได้อย่างลกึซึง้ 

ผู้ วิจัยศึกษาค้นคว้างานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับภาษาวรรณศิลป์ เช่น ธเนศ เวศร์ภาดา (2533) 

ศึกษา ลีลาในงานร้อยแก้วของอังคาร กัลยาณพงศ์ ผลการวิจัยพบว่า งานร้อยแก้วขององัคาร

กัลยาณพงศ์ มีลักษณะเด่นเฉพาะตัวท่ีเกิดจากลีลางานเขียนของอังคาร กัณยาณพงศ์ผนวกกับ        

การสืบทอดขนบบางประการจากวรรณคดีร้อยแก้วประเภทคําสอนและชาดก ในงานร้อยแก้วของ

องัคารมีการเลือกใช้คํานามท่ีสอดคล้องกับแก่นของเร่ือง และใช้ภาษาสร้างจินตภาพความงามให้

ธรรมชาติ โดยใช้คําทําเนียบกวีร่วมกับคําบอกสี ทําให้เกิดความงดงามในจินตภาพและมีคณุคา่เพ่ือ      

ส่ือแนวคิดเก่ียวกบัพทุธศาสนา นอกจากนีย้งัมีการเรียบเรียงลําดบัอย่างภาษาร้อยกรอง การใช้กลุม่คํา

ท่ีมีขนาดยาว ผนวกกับลีลาท่ีสืบทอดมาคือ การใช้คําซ้อน 4 พยางค์ การใช้ประโยคขยายท่ีมีคําเช่ือม 

“อัน”  การใช้สํานวนแปลจากภาษาบาลีและสํานวนโบราณ การใช้ภาพพจน์ เล่นเสียงสัมผัส                  

ลีลาเฉพาะตวัขององัคาร กัลยาณพงศ์ กับลีลาของขนบท่ีสืบทอดมาทําให้งานร้อยกรองขององัคารมี

ความไพเราะ งดงามและช่วยส่ือแนวคิดสากลได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

พิสิทธ์ิ กอบบุญ (2542) ศึกษา ลีลาภาษาและวรรณศิลป์ในพระราชหัตถเลขาใน

พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า เ จ้าอยู่ หัว  ผลการวิจัยพบว่า ภาษาและวรรณศิลป์ใน                            

พระราชหตัถเลขาสะท้อนทัศนคติ อารมณ์ความรู้สกึของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัอย่าง

ตรงไปตรงมา มีความชดัเจนของสารท่ีเกิดจากการใช้คําท่ีส่ือความหมายชดัเจน มีการใช้สํานวนและ

ภาพพจน์ เ พ่ือสร้างความหมายช่วย ส่ือทัศนคติ  อารมณ์ความรู้สึก เ ป็นการเน้นยํ า้ใ ห้เ กิด                        

ความสละสลวยโดดเด่น มีการใช้ประโยคบอกเล่า คําสัง่ คําถามและขอร้องเพ่ือความชัดเจนของ

จุดมุ่งหมายและมีลักษณะทางวรรณศิลป์ด้วยการใช้ประโยคซํา้ความและประโยคขนานความ              
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มีการเรียบเรียงข้อความเป็นระเบียบ มีความสัมพันธภาพ ทําให้ลีลาภาษาในพระราชหัตถเลขา                 

มีคณุคา่ทางความหมายและความไพเราะทางภาษา 

ธนอร อศัวงค์ (2543) ศึกษา แนวจริยปฏิบัติในงานวรรณศิลป์ในประชุมจารึกวัดพระ           

เชตุพนฯ ผลการวิจัยพบว่า วรรณกรรมคําสอนมีเนือ้หาแสดงแนวคิดท่ีสัง่สอนจริยปฏิบัติครอบคลุม   

ทกุชนชัน้ในสงัคม ให้ปฏิบตัิตามหลกัธรรมทางพทุธศาสนา ซึ่งเป็นประโยชน์ตอ่การดํารงชีวิตและการอยู่

ร่วมกนัในสงัคม กลวิธีการประพนัธ์ มีทัง้ร้อยแก้วและร้อยกรอง ใช้เทศนาโวหารเป็นสว่นใหญ่ นอกจากนี ้

ปรากฏศิลปะการใช้คํา ได้แก่ การใช้เสียงสัมผัส การเล่นคําซํา้คําซ้อน การสรรคํา ซึ่งก่อให้เกิด

สนุทรียภาพแก่ผู้อ่านผู้ฟัง เนือ้หา มีความนา่สนใจและเข้าใจได้ง่าย ผู้อ่านผู้ฟังสามารถนําไปปฏิบตัิใน

ชีวิตประจําวนัได้   

สกาวรัตน์ หาญกาญจนสวุัฒน์ (2544) ศึกษา กลวิธีทางวรรณศิลป์กับการตีความใน

วรรณกรรมของศักดิ์ สิ ริ  มีสบสืบ  ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีใช้ภาษาและกลวิธีการนําเสนอ                               

มีความโดดเด่น ซึ่งมุ่งสร้างความหมายหลายนัย ได้แก่ การใช้คําหลากนัยและสัญลกัษณ์ การใช้คํา

สรรพนาม การนําเสนอตัวละครและการปิดเร่ืองเพ่ือกระตุ้นให้ผู้ อ่านขบคิด ได้แก่ การใช้ภาพพจน์  

การซํา้และการสร้างลําดบัภาพ กลวิธีทางวรรณศิลป์ประสานกนัเป็นเอกภาพ ทําให้งานวรรณกรรมของ

ศกัดิ์สิริ มีสมสืบ สามารถตีความได้หลายระดับ การจงใจใช้กลวิธีทางวรรณศิลป์ลักษณะดังกล่าว                                  

มีความเหมาะสมกับสารท่ีกวีมุ่งให้ส่ือสารกับผู้ อ่าน และแสดงให้เห็นว่ากลวิธีทางวรรณศิลป์และ               

การตีความมีความสมัพนัธ์กนั 

แคทรียา องัทองกําเนิด (2547) ศกึษา ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในเร่ือง ฟ้ืนความหลัง 

ของเสฐียรโกเศศ ผลการวิจัยพบว่า ลกัษณะเด่นของการใช้ภาษามี 2 ประการคือ การใช้ภาษาเพ่ือ

ความชัดเจนและการใช้ภาษาเพ่ือความเพลิดเพลิน มีการใช้คําซ้อน การใช้สํานวน และใช้ประโยคยาว

เพ่ือเน้นยํา้ลักษณะอาการ กริยา ความคิด และเหตุการณ์ต่างๆ มีความเป็นระบบระเบียบและ                        

มีความเช่ือมโยงได้เหมาะสมกบับริบท มีการใช้ภาษาเพ่ือความเพลิดเพลินคือแสดงอารมณ์ขนั ใช้ภาษา

ท่ีมีเสียงคล้องจองและจงัหวะ และมีการใช้ภาษาท่ีสร้างความสนใจ เพ่ือให้ผู้อา่นเพลิดเพลินและคิดตาม

เร่ืองอย่างสนุกสนานพร้อมได้รับสาระความรู้ด้านต่างๆ เช่น สภาพบ้านเมือง ความเป็นอยู่ ท่ีมาของ 

ช่ือสถานท่ี ความรู้เก่ียวกบับคุคล ความเช่ือ ประเพณี ภาษาและวรรณกรรม และอตัชีวประวตัิ  

จากการศกึษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องข้างต้น ผู้ วิจยัจะนํามาเป็นแนวทางในการศกึษา

ลกัษณะเดน่ของนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 

 



บทท่ี 3 

ลักษณะเด่นด้านภาษาในนวนิยายแปลจีน 

พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชุสดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
 

 

จากการศึกษานวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชุสดาฯ สยามบรม

ราชกุมารีทัง้หมด ทําให้ผู้ วิจัยเห็นลกัษณะท่ีโดดเดน่ทางภาษาในนวนิยาย ด้วยพระปรีชาสามารถของ   

ผู้แปลท่ีเลือกสรรถ้อยคํา สํานวนท่ีราบร่ืน ส่ือความหมายได้อย่างชัดเจน ดงัเช่นท่ี ญาดา อรุณเวช 

อารัมภีร์ (2558: 356) กลา่วถึงใน รัตนศิลปิน ความวา่  
 

พระราชนิพนธ์แปลสะท้อนถึงพระปรีชาสามารถด้านการแปลอย่างแท้จริง ไม่เพียงแต่จะ               

ทรงใช้สํานวนราบร่ืน สื่อความหมายและภาพได้กระจ่างชัดตามต้องการ ยังสรรหาถ้อยคําสํานวนที่        

คนไทยคุ้นเคยและใช้อยู่ในชีวิตประจําวนั ทําให้ผู้อ่านแทบไม่รู้สกึเลยว่ากําลงัอ่านเร่ืองแปล 

 

ผู้ วิจัยพบลักษณะเด่นด้านภาษาในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพ

รัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี มี 2 ลกัษณะ ได้แก่ การสรรคําและการใช้ภาพพจน์ 

 

1 การสรรคํา 

การสรรคํา หมายถึง การเลือกสรรถ้อยคําท่ีนํามาเรียงร้อยในบทประพันธ์เพ่ือให้ส่ือสารได้

อย่างมีประสิทธิภาพสงูสดุ ตามจดุมุง่หมายของกวีหรือผู้สร้างงาน (สจิุตรา จงสถิตย์วฒันา. 2549: 13)                    

นวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารีใช้ภาษาท่ีเข้าใจ

ง่ายเรียงร้อยตอ่กนัอย่างมีศิลปะ ช่วยส่ืออารมณ์ความรู้สกึและทําให้ผู้อา่นเกิดจินตนาการ ผู้ วิจยัพบว่า 

มีการสรรคํา 3 กลุม่ เรียงตามลําดบัท่ีพบมากท่ีสดุ ได้แก่ คําซ้อน ชดุคํา และคําท่ีมีความหมายตรงกัน

ข้าม 

 

1.1 คาํซ้อน 

คําซ้อน หมายถึง คําท่ีเกิดจากการนําคําตัง้แต่ 2 คําขึน้ไปมาเรียงต่อกันโดยแต่ละคํานัน้                      

มีความสมัพนัธ์กนัในด้านความหมาย อาจเป็นความหมายเหมือนกัน คล้ายกัน ทํานองเดียวกนัหรือ               

ตรงกนัข้ามก็ได้ (วลัยา ช้างขวญัยืน และคนอ่ืนๆ. 2553: 57) คําซ้อนเพ่ือความหมายทําให้ความหมาย

กว้างขึน้ ความหมายแคบลง หรือช่วยเน้นความหมายให้หนกัขึน้ คําซ้อนดงักลา่วเน้นสว่นสําคญัของ

ตวัละครท่ีจะเช่ือมโยงไปสู่เนือ้หา ผู้แปลเลือกสรรถ้อยคํามีส่ือความหมายได้เช่นเดียวกับต้นฉบับ
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ภาษาจีน ถ่ายทอดจินตนาการถึงผู้อา่นคนไทยได้อย่างดี ทัง้ท่ีอยู่ในบริบทสงัคมท่ีแตกตา่งกนั คําซ้อนท่ี

พบเรียงจากจํานวนท่ีพบมากท่ีสดุได้ 5 กลุม่ ดงันี ้

1.1.1 คําซ้อนแสดงรูปลกัษณ์ของตวัละคร 

1.1.2 คําซ้อนแสดงอากปักิริยาของตวัละคร 

1.1.3 คําซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร 

1.1.4 คําซ้อนแสดงนิสยัของตวัละคร 

1.1.5 คําซ้อนแสดงสถานท่ีและบรรยากาศ 

 

1.1.1 คาํซ้อนแสดงรูปลักษณ์ของตัวละคร 

ในนวนิยายแปลจีน มีการใช้คําซ้อนจํานวนมากเพ่ือแสดงลกัษณะภายนอกของตวัละคร                     

ทัง้ลักษณะของทรงผม ใบหน้า รูปร่างของตัวละคร เป็นต้น คําซ้อนท่ีแสดงให้เห็นรูปลักษณ์ของ                   

ตวัละคร  มี 3 ประการ ดงันี ้

1.1.1.1 คําซ้อนแสดงใบหน้าและผมของตวัละคร 

1.1.1.2 คําซ้อนแสดงรูปร่างของตวัละคร 

1.1.1.3 คําซ้อนแสดงบคุลิกของตวัละคร 

 

1.1.1.1 คาํซ้อนแสดงใบหน้าและผมของตัวละคร 

คําซ้อนแสดงลกัษณะใบหน้าของตวัละคร เช่น รูปหน้า ผิวหน้า รวมถึงอวยัวะต่างๆ               

บนใบหน้า และผมของตัวละคร ทัง้สภาพทรงผมและลักษณะของเส้นผม คําซ้อนดังกล่าวช่วย                     

เพ่ิมรายละเอียดของตวัละครให้ชัดเจนย่ิงขึน้ ในส่วนของใบหน้า คําซ้อนแสดงรูปหน้า สีหน้า รวมถึง

อวยัวะต่างๆ บนใบหน้า ได้แก่ หน้าผาก ดวงตา จมกู ริมฝีปาก และคาง ทําให้เกิดการเน้นสภาพส่วน

ตา่งๆ ของใบหน้าอย่างชดัเจน ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

ใบหน้าน่าเกลยีดน่ากลวั ดแูก่กว่าวยั 

(ผีเสือ้. 2552: 63)  

ตวัอย่างที่ 2 

ตาของแต่ละคนแวววาว มีนํา้ตาตลอด้วยความเคารพและความดีใจ 

(ผีเสือ้. 2552: 35) 

ตวัอย่างที่ 3 

เขาได้เห็นตงตงเอาหน้าแนบกบักระจกจนจมกูบีแ้บน  

(ผีเสือ้. 2552: 69) 
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ตวัอย่างที่ 4 

ภายหลังใบหน้ากลมๆ ของนางกลายเป็นหน้าเรียวยาวซูบซีด สีแดงๆ               

บนใบหน้าก็หายไป 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 109) 

 ตวัอย่างที่ 5 

เสีย่วชุ่ยจ่ือกลบัเป็นคนคางเรียวแหลมอีก 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า.2555: 104) 

ตวัอย่างที่ 6 

นยัน์ตาแห้งผาก ไม่มีนํา้ตาสกัหยด 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 144) 

ตวัอย่างที่ 7 

หน้าตาก็หล่อเหลา มีชีวิตชีวา ม่ีเจ่ียรู้สกึว่าเขาไม่เปลี่ยนแปลง ยงัปากแดง               

ฟันขาวเหมือนตอนเด็กๆ 

(นารีนครา. 2556: 132) 

ตวัอย่างที่ 8 

นยัน์ตาแวววาวเหมือนไฟฟ้า นัยน์ตาของเฝิงชุนไม่เหมือนไฟดดู แต่สงบนิ่ง

เหมือนแสงอาทิตย์ในยามฟ้าโปร่ง อบอุ่น  

(นารีนครา. 2556: 26) 

ตวัอย่างที่ 9 

ลัว่เหลยีงจีเ้ห็นนางงามเด่น หน้าผากเรียบอิ่มเหนือผ้าปิดปาก  

(นารีนครา. 2556: 58) 

ตวัอย่างที่ 10 

ลัว่เหลยีงจีเ้ห็นว่าดวงตาของเฝิงชนุหวานหยาดเยิม้ มีประกายงดงาม 

(นารีนครา. 2556: 57) 

ตวัอย่างที่ 11 

ริมฝีปากอิ่มเต็มค่อนข้างหนา  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 21) 

 

คําซ้อนแสดงใบหน้าท่ีไม่สดช่ืน ไม่สวยงามของตัวละคร ได้แก่  ตัวอย่างท่ี  1                      

“น่าเกลียดน่ากลวั” และตวัอย่างท่ี 4 “เรียวยาวซูบซีด” ตวัอย่างเช่น คําว่า “เรียวยาวซูบซีด” ในฉบับ

ภาษาจีนกล่าวถึงลักษณะใบหน้าของตัวละครว่า “她的圆脸变长脸了，红颜色退去了。”              

(小鲍庄. 2009: 45) ความว่า “她的圆脸变长脸了” หมายถึง ใบหน้ากลมของเธอเปล่ียนเป็นทรง
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ยาว ผู้แปลเลือกสรรคําวา่ “เรียวยาว” ความวา่ “红颜色退去了” หมายถึง สีแดงๆ บนใบหน้าหายไป 

ผู้แปลเลือกสรรคําว่า “ซูบซีด” ซึ่งส่ือความหมายได้กระชับชัดเจน ดงันัน้คําซ้อนดังกล่าวเกิดจาก                

การเรียงคําว่า “เรียวยาวซูบซีด” ส่ือความหมายของข้อความทัง้หมดได้ครบถ้วน คําว่า “เรียวยาว” 

แสดงให้เห็นรูปหน้าของตวัละคร คําวา่ “เรียว” แสดงรูปทรงท่ีมีช่วงปลายเลก็ลงไปตามลําดบั “ยาว” 

แสดงให้เห็นว่าช่วงใบหน้าของตวัละครจากด้านหน้าผากสู่ปลายคางมีความยาวลงมา ใบหน้าไม่

ออกไปส่วนข้างหรือกลมออกไป  คําว่า “เรียวยาว” เม่ือเรียงซ้อนต่อกันแล้วช่วยทําให้เห็นภาพของ

ใบหน้าตวัละครวา่มีรูปทรงด้านหน้าผากกว้างแล้วคอ่ยเรียวลงมาตามลําดบั ไมมี่เนือ้สว่นบริเวณแก้ม 

สว่นคําวา่ “ซูบ” หมายถึง ผอมลง ซีดไป แสดงให้เห็นถึงความเปล่ียนแปลงของตวัละครวา่ในอดีตไมไ่ด้

มีใบหน้าผอมเช่นนี ้คําว่า “ซีด” มีความหมายว่าไม่สดใส ไม่มีสีเลือดฝาดบนใบหน้า เม่ือนํามาเรียง

ซ้อนเป็น “ซูบซีด” แสดงให้เห็นความเปล่ียนแปลงของตัวละครว่านอกจากจะผอมลงแล้ว สีหน้า                   

ไม่สดใส ไม่มีเลือดฝาด เม่ือคําว่า “เรียวยาวซูบซีด” มาเรียงกันต่อกันจึงเน้นลกัษณะใบหน้าของ                 

ตวัละครท่ีเปล่ียนแปลงไป ทําให้เห็นความแตกต่างจากเดิมท่ีเคยมีใบหน้ากลม มีความอ่ิมเอิบสดใส

เปล่ียนแปลงเป็นหญิงสาวท่ีใบหน้าซูบผอมและสีหน้าซีดเซียว ไม่สดใส ผู้อ่านสัมผัสถึงใบหน้าท่ี

เปล่ียนแปลงไปอย่างชดัเจนในช่วงสัน้ๆ  

ในตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่าง 6 ตวัอย่างท่ี 5 และตวัอย่างท่ี 10 มีคําซ้อนแสดงลกัษณะของ

ดวงตาท่ีส่ือถึงลกัษณะนิสยัของตวัละคร เช่น คําวา่ “หวานหยาดเย้ิม” ในฉบบัภาษาจีนใช้คาํวา่ “眼波

一横” (她的城. 2011: 21) คําว่า “波” หมายถึง คล่ืน แสดงดวงตาใสมีความชุ่มช่ืนในดวงตามาก

เหมือนคล่ืนนํา้ไหล และมีสายตาหวานเยิม้ ผู้แปลเลือกสรรคําวา่ “หวานหยาดเย้ิม” เพ่ือส่ือความหมาย

ให้เกิดภาพเหมือนกบัฉบบัภาษาจีน มีคําวา่ “หวาน” แสดงให้เห็นภาพของนยัน์ตาท่ีชวนมอง นยัน์ตาท่ี

ชุ่มช่ืน เช่นเดียวกับคําว่า “หยาด” หมายถึง เม็ดฝนหรือนํา้ค้างท่ีไหลหยดลง เม่ือนํามาเป็นคําขยาย

ลักษณะของนัยน์ตา จึงแสดงให้เห็นภาพของนัยน์ตาท่ีมีนํา้หล่อเลีย้งมาก ดวงตามีความชุ่มช่ืน 

เช่นเดียวกับคําว่า “波” แสดงถึงความเคล่ือนไหวของสายนํา้เหมือนกนั และคําวา่ “เย้ิม” ช่วยขยาย

ความหมายให้เห็นภาพของดวงตาท่ีมีความชุ่มช่ืนมากเหมือนมีนํา้ในนยัน์ตามาก ชุ่มไปทัง้ดวงตา 

ดงันัน้คําว่า “หวานหยาดเย้ิม” จึงส่ือความหมายและแสดงภาพได้เหมือนฉบับภาษาจีน ลกัษณะ

ดวงตาเช่นนีเ้ป็นเสน่ห์ของผู้หญิง เพราะเส่ียวล่ิวเป็นผู้หญิงท่ีมีเสน่ห์ไมว่่ากบัผู้ชายหรือผู้หญิง ไป๋ตาส่ิง

และ “ฉนั” ก็ช่ืนชอบในความงามของเธอ 

ตวัอย่างท่ี 2  มีคําว่า “แวววาว” คําว่า “แวว” หมายถึง สุกใส วูบวาบ คําว่า “วาว” 

หมายถึง สุกใส มีแสงกลอกกลิง้อยู่ข้างใน ในฉบับภาษาจีนใช้คําว่า “晶亮” (胡铁. 2007: 69) 

หมายถึงแวววาว เป็นประกาย คําว่า “晶” หมายถึง พร่างพราว แวววาว คําว่า “亮” หมายถึง สว่าง 
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วาว ผู้แปลเลือกคําซ้อนเพ่ือส่ือความหมายว่า “แวววาว” แสดงภาพดวงตาท่ีมีความชุ่มช่ืน เกิดเป็น

ประกายแวววาวเหมือนในภาษาจีน ส่ือถึงอารมณ์ความรู้สกึของนกัเรียนหญิงท่ีฉายแววดีใจและเคารพ

ศรัทธา เม่ือพบจางซือหยวนซึ่งเป็นผู้นําทางการเมืองท่ีมีช่ือเสียง  

ในนวนิยายแปลจีนมีคําซ้อนแสดงลกัษณะผมของตวัละคร ทัง้สภาพเส้นผม ทรงผม

ของตวัละคร ทําให้ภาพของตวัละครให้มีรายละเอียดมากย่ิงขึน้ ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

นางว่ิงกระเซอะกระเซิง ผมเผ้ายุ่งรุงรัง  

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 153 - 154) 

ตวัอย่างที่ 2 

หลงัจากนัน้เขาลบูผมมนัขลบัที่หวีแสกกลาง 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 73) 

ตวัอย่างที่ 3 

ทัง้คู่ยังงัวเงีย ปากแห้ง ผิวไม่มีสีเลือด ไม่มีเร่ียวแรงลมปราณ ไม่มีความ

อบอุ่น เหลอืงซีดเหมือนขิง ผมเผ้ายุ่งเหยิง  

(นารีนครา. 2556: 95) 

ตวัอย่างที่ 4 

ลัว่เหลียงจีท้ี่นั่งอยู่ในวันก่อนดูเหมือนจะตัวสงูใหญ่ แต่ตอนนีท้ี่ยืนอยู่กลับ

รู้สกึตัวเล็ก เตีย้ลงไปแยะ วันนีแ้ต่งชุดสากลรีดเรียบ โก้หรู ทําให้เฝิงชุนรู้สกึว่าเขา

เป็นคนที่ชอบโอ้อวด รวมทัง้ผมที่ใส่นํา้มันจนมันแผล็บ ไม่เหมือนกบัวันก่อนที่ดู

สะอาดสดช่ืน 

(นารีนครา. 2556: 125) 

ตวัอย่างที่ 5 

ผมสะอาดเรียบร้อย ผมดกปรกหน้าผากลงมาถงึคิว้  

(นารีนครา. 2555: 58) 

ตวัอย่างที่ 6 

จนทุกวันนีฉ้ันยังจําภาพไป๋ต้าสิง่เล่าเร่ืองต่างๆ ให้ฉันฟังพลางร้องไห้พลาง                

เขาร้องไห้จนตาบวม ผมเผ้ายุ่งเหยิง นัง่ขดัสมาธิ ขบเขีย้วเคีย้วฟัน  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 50) 

 

จากตัวอย่างข้างต้นปรากฏคําซ้อนแสดงลักษณะทรงผมท่ียุ่ง ไม่เป็นระเบียบใน

ตวัอย่างท่ี 1 ตวัอย่างท่ี 3 และตวัอย่างท่ี 6 คือ คําวา่ “ผมเผา้ยุ่งรุงรัง” และ “ผมเผ้ายุ่งเหยิง” การซ้อน

คําวา่ “ผมเผา้” เป็นการเลือกสรรคํามาซ้อนเพ่ือเสียงทัง้สองพยางค์มีเสียงพยัญชนะต้นเสียงเดียวกัน



46 

 

สอดคล้องกบัพยางค์แรก คําท่ีแสดงให้เห็นลกัษณะทรงผมท่ีไม่เรียบร้อยคือ คําวา่ “ยุ่งรุงรัง” และ “ยุ่ง

เหยิง” ว่า “ยุ่ง” มีความหมายท่ีแสดงให้เห็นสภาพเส้นผมพันกันจนต้องสางออก คําว่า “รุงรัง” เน้น    

ความไมเ่ป็นระเบียบของผมเส้นยาวท่ีพนักันยุ่ง และคําวา่ “ยุ่งรุงรัง” ยังเป็นการเรียงซ้อนท่ีเกิดเสียง

สมัผสัของเสียงพยัญชนะและเสียงสระ โดยคําว่า “รุงรัง” มีเสียงพยญัชนะต้นเป็นเสียงเดียวกันและ

พยางค์แรกของคํายงัสมัผสัสระกับคําวา่ “ยุ่ง” อีกด้วย ทําให้เกิดความสอดคล้องของจังหวะ เกิดเสียง

ไพเราะ นอกจากนีค้ําว่า “ยุ่งเหยิง”  มีเสียงสมัผสัของพยญัชนะต้นเป็นเสียงเดียวกนัและการเรียงซ้อน

คําวา่ “เหยิง” ท่ีมีความหมายวา่ ยุ่ง รุงรัง ทําให้เกิดการเน้นความหมาย เห็นภาพของเส้นผมท่ีพวัพนักนั

ยุ่งมาก ไมเ่ป็นระเบียบ  

ในตวัอย่างท่ี 2 คําวา่ “มนัขลบั” ในฉบบัภาษาจีนใช้คําวา่ “锃亮” (小鲍庄. 2009: 

30) หมายถึง สว่างไสว ผู้ แปลเลือกสรรคําซ้อนว่า “มันขลับ” ซึ่งเหมาะสมกับบริบทของข้อความท่ี

อธิบายถึงสภาพของเส้นผมท่ีเงางาม คําวา่ “มนั” หมายถึง เป็นเงาหรือขึน้เงา ซึ่งแสดงให้เห็นภาพของ

เส้นผมท่ีมีความเงามาก และคําวา่ “ขลบั” ช่วยเน้นความหมายให้ชดัเจนมากขึน้ หมายถึง เล่ือม เกลีย้ง

เป็นมนัซึ่งแปลได้ครบความและช่วยให้เห็นภาพของเส้นผมท่ีมีความเงา มีประกายสวา่งเม่ือกระทบแสง  

ตวัอย่างท่ี 4 คําซ้อนแสดงเส้นผมท่ีเงางามคือ คําว่า “มันแผล็บ” คําว่า “แผล็บ”                          

มีความหมายว่าเป็นเงา เม่ือคําเรียงซ้อนกับคําว่า “มนั” เห็นสภาพของเส้นผมชัดเจนวา่เส้นผมต้อง               

มีความมนัและเป็นเงามากๆ ซึ่งสอดคล้องกบับริบทของข้อความท่ีกลา่วถึงตวัละครชายช่ือลัว่เหลียงจี ้             

ใสนํ่า้มนัใสผ่มมากจนเกินไปจึงทําให้ผม “มนัแผล็บ” ในฉบบัภาษาจีนใช้คําวา่ “油头粉面” (她的城. 

2011: 71) มีความหมายว่าใช้นํ า้มันใส่ผมมากเกินไป  การเลือกสรรคําซ้อนจึงทําให้กระชับ                          

ส่ือความหมายได้เหมือนฉบบัภาษาจีนและเหมาะสมกบับริบทของความ 

ตวัอย่างท่ี 4 และตวัอย่างท่ี 5 มีคําซ้อนท่ีแสดงสภาพเส้นผมท่ีสะอาด เรียบร้อยคือ      

คําว่า “สะอาดสดช่ืน” และ “สะอาดเรียบร้อย” คําว่า “สะอาด”  หมายถึง ไม่สกปรก คําว่า “สดช่ืน” 

แสดงถึง ความสะอาดท่ีทําให้เบิกบานใจและกระปรีก้ระเปร่าขึน้ คําว่า “สะอาดสดช่ืน” จึงเน้น

ความหมายให้มีนํา้หนัก แสดงลกัษณะของเส้นผมท่ีดสูะอาด ดสูบายตา คาํว่า “เรียบร้อย” หมายถึง 

เป็นระเบียบ  ดงันัน้คําซ้อน “สะอาดเรียบร้อย” ให้ความหมายชัดเจน แสดงภาพเส้นผมท่ีไม่สกปรก 

และผมจดัทรงเป็นระเบียบ ดไูมยุ่่งเหยิง ทัง้คําวา่ “สะอาดสดช่ืน” และ “สะอาดเรียบร้อย” แปลตรงจาก

ฉบบัภาษาจีนวา่ “干净爽利” (她的城. 2011: 71) คําวา่ “干净”  หมายถึงสะอาดและ คําวา่ “爽利”  

หมายความวา่ อย่างสบายๆ ซึ่งแสดงให้เห็นการเลือกสรรถ้อยคําท่ีแตกตา่งนําเสนอความหมาย ให้เกิด

ภาพเช่นเดียวกัน และคําซ้อนแสดงเส้นผมยังสอดคล้องกับบริบทของความคือ คําว่า “สะอาดสดช่ืน” 
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ตรงข้ามกบัคําวา่ “มนัแผล็บ” แสดงภาพเส้นผมของลัว่เหลียงจีท่ี้สะอาดสะอ้านและสดช่ืน ตรงข้ามกับ

สภาพผมท่ีใสนํ่า้มนัมากเกินไป  

คําซ้อนแสดงเส้นผมทําให้ผู้อ่านรับรู้รายละเอียดของทรงผมและเส้นผมของตวัละคร                  

ช่วยสร้างจินตนาการภาพตวัละครให้ชัดเจนเป็นรูปธรรมมากขึน้ สะท้อนภาพตวัละครชายท่ีมีอาชีพ

เป็นนกัธุรกิจ การแต่งกาย แม้กระทั่งเส้นผมก็จัดแต่งทรงเป็นอย่างดี ตา่งกับตวัละครหญิงท่ีนําเสนอ

ภาพตวัละครหญิงท่ีอยู่ในสภาพท่ีไมส่วยงาม มีเส้นผมไมเ่ป็นทรงซึ่งอยู่ในช่วงท่ีตวัละครรู้สกึเศร้าเสียใจ                     

ตอนตื่นนอน หรือตวัละครหญิงมีสติไมส่มประกอบ แสดงให้เห็นวา่ผู้หญิงไมไ่ด้สวยงามตลอดเวลา 

 

1.1.1.2 คาํซ้อนแสดงรูปร่างของตัวละคร 

ในนวนิยายแปลจีนพบการใช้คําซ้อนเพ่ือแสดงรูปร่างของตวัละคร ได้แก่ สดัส่วนของ              

ตวัละคร รูปร่างของตวัละคร และอวัยวะท่ีอยู่ช่วงลําตัวของตัวละคร ซึ่งส่วนมากเป็นคําจํานวน 4 

พยางค์ การใช้คําซ้อนช่วยเสริมให้ภาพของตวัละครเดน่ชดัและมีรายละเอียดเพ่ิมเติม ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

ทุกสามวันห้าวันเป้าเหรินเหวินเห็นเด็กหนุ่มไหล่กว้างเอวกลมที่มาจาก               

ต่างถ่ินมาทํางานในที่นาของอาสะใภ้สอง  

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 140) 

ตวัอย่างที่ 2 

เอวใหญ่สะโพกโตแบบนีอ้อกลกูได้เป็นครอกเลย 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 184) 

ตวัอย่างที่ 3 

เราชมบาร์ของเขาตามมารยาท แต่ก็ไม่ได้ยกยอจนเลอเลิศ เขารับคําชม

อย่างเบิกบานใจ และกวกัมือเรียกชายหนุ่มไหล่กว้างตัวใหญ่ที่กําลงัวุ่นทําอะไรอยู่

ไกลๆ ให้เข้ามาหาเรา และแนะนําว่าเป็นสามี 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2555: 38) 

ตวัอย่างที่ 4 

เด็กชายล้วนแต่สงูใหญ่แข็งแรง เด็กหญิงหน้าตาสวย รูปร่างอ้อนแอ้น เป็น

ครอบครัวคนชัน้ลา่ง และเป็นพวกที่ไม่มีการศกึษา 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2555: 29) 

ตวัอย่างที่ 5 

คืนนัน้ฉนัเดินข้างๆ คนที่ดตูวัโตสงูใหญ่อย่างไป๋ต้าสิง่  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2555: 38) 
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ตวัอย่างที่ 6 

ช่วงที่เดินเปิดเผยให้เห็นสว่นโค้งสว่นเว้าเต็มที่ เร้าใจให้กระเจิดกระเจิง  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2555: 30) 

 

ตวัอย่างท่ี 1 ตัวอย่างท่ี 7 และตัวอย่างท่ี 8 มีคําซ้อนแสดงรูปร่างสดัส่วนท่ีแข็งแรง                    

ตวัสงูและใหญ่เช่น ตวัอย่างท่ี 1 คําว่า “ไหล่กว้างเอวกลม” คําในพยางค์แรกและพยางค์ท่ีสามเป็น

อวยัวะช่วงลําตวั คือ คําวา่ “ไหล่” “เอว” พยางค์ท่ีสองและพยางค์ท่ีส่ีเป็นคําท่ีบอกขนาดและรูปร่างคือ 

คําว่า “กว้าง” และ “กลม” ช่วยขยายคําท่ีอยู่ด้านหน้า ในภาษาจีนคือ คําว่า “膀大腰圆” (小鲍庄. 

2009: 59) คําว่า "膀" แปลว่า ไหล่ คําว่า "大" แปลว่า ใหญ่ ในภาษาไทยใช้คําวา่กว้าง ส่ือให้เห็นภาพ

ได้ดีกวา่  คําว่า "腰" แปลวา่ เอว และคําวา่ "圆" แปลวา่ กลม  ซึ่งแสดงรูปร่างของตวัละครได้ชัดเจนคือ                             

คําว่า “ไหล่กว้างเอวกลม” “ไหล่” และ “เอว” เป็นจุดกําหนดท่ีแสดงรูปร่างสดัส่วนของตวัละครชาย                          

เห็นภาพรูปร่างของคนชัดเจน เป็นรูปร่างท่ีดูดี แข็งแรง มีไหล่กว้างและเอวกลมเพราะกล้ามเนือ้                          

สงัเกตคําว่า “膀大腰圆” มีวิธีการเรียงคําต่างจากหลักไวยากรณ์จีนท่ีจะนําคําขยายไว้ด้านหน้า                

เหตเุพราะโครงสร้างของสํานวนมีลกัษณะพิเศษคือ เป็นสํานวนท่ีมีลกัษณะโครงสร้างภาษาจีนโบราณ 

ใช้กนัมาอย่างยาวนานจนกลายเป็นกลุม่คําท่ีตายตวั ดงัท่ี พาสนินทร์ วงศ์วฒิุสาโรช อ้างถึง Wáng Qín 

(2554: 23) วา่ 

 

เนื่องจากสํานวนมีประวัติความเป็นมาที่ยาวนานจนกลายเป็นกลุ่มคําที่ตายตัว โครงสร้างของ

สํานวนจึงมีลกัษณะพิเศษคือ ความสมัพันธ์ของโครงสร้างจํากัดอยู่ในคําสี่คําเท่านัน้ แสดงให้เห็นว่า

โครงสร้างนัน้มีลําดับตายตวั แม้ว่าโครงสร้างสํานวนจะใช้กฎเกณฑ์ภาษาจีนปัจจบุันเป็นหลกั แต่ก็ยงัมี

ลกัษณะภาษาจีนโบราณปรากฏอยู ่

 

ลกัษณะดงักลา่วพบอีกในคําซ้อนแสดงลกัษณะรูปร่างของตวัละคร ดงัตวัอย่างท่ี 3                

คําวา่ “ไหล่กวา้งตวัใหญ่” คําในพยางค์แรกและพยางค์ท่ีสามเป็นอวยัวะช่วงลําตวั คือคําวา่ “ไหล่” และ           

คําว่า “ตัว” และในพยางค์ท่ีสองและส่ีเป็นคําท่ีบอกขนาดและรูปร่างคือ คําว่า “กว้าง” และ “ใหญ่”         

ซึ่งแสดงขนาดช่วงไหลข่องตวัละครท่ีไมเ่ล็ก ผู้แปลแปลจากภาษาจีนคือ คําว่า “宽肩厚背” (永远有

多远. 2006: 17) โดยคําวา่ “宽” หมายถึง กว้าง คําว่า “肩” หมายถึง ไหล่ คําวา่ “厚” หมายถึง หนา 

และคําว่า “背” แปลว่า หลงั ผู้แปลเลือกสรรคําวา่ “ไหล่กวา้งตวัใหญ่” คําวา่ “ไหล่กวา้ง” ช่วงไหล่เป็น

จุดสายตาเม่ือมองรูปร่างของคน ซึ่งไหล่กว้างจะส่ือภาพของตวัละครได้ชัดเจนว่ามีไหล่ท่ีผึ่งออกไป            

ทําให้บุคลิกดสูง่างาม ส่วนคําว่า “ตวัใหญ่” ผู้แปลเลือกสรรแทนคําว่า “หลงัหนา” คําว่า “หลงัหนา” 

แสดงถึงภาพแผ่นหลงัท่ีมีมวลกล้ามเนือ้มาก ทําให้แผน่หลงัหนาขึน้มา แตค่ําวา่ “ตวัใหญ่” ครอบคลมุ
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ช่วงแผ่นหลงัและลําตัวทัง้หมด เม่ือใช้คําว่า “ใหญ่” ขยาย แสดงให้เห็นภาพตัวละครชายท่ีมีรูปร่าง             

สงูใหญ่ รวมถึงมีกล้ามเนือ้ดสูมส่วน เม่ือผนวกกับคําวา่ “ไหล่กว้าง” จึงทําให้เกิดภาพจินตนาการเป็น

ผู้ชายท่ีมีรูปร่างดดูี แขง็แรงและมีความสง่างาม  

คําซ้อนแสดงลักษณะรูปร่างในตัวอย่างท่ี 1 ตัวอย่างท่ี 4 และตัวอย่างท่ี 5 ล้วน

กล่าวถึงรูปร่างของตัวละครชาย แสดงให้เห็นลกัษณะรูปร่างของผู้ชายในนวนิยายแปลจีน รูปร่าง

สดัสว่นสงูใหญ่ มีไหลห่นา เอวกลม มีกล้ามเนือ้ มีความแขง็แรง เป็นลกัษณะท่ีแสดงออกถึงความเป็น

ผู้ชายท่ีดี  

คําซ้อนแสดงรูปร่างของตัวละครหญิงปรากฏในตัวอย่างท่ี 2 ตัวอย่างท่ี 4 และ

ตวัอย่างท่ี 6 มีคําซ้อนแสดงรูปร่างสวยงามและมีเสน่ห์ของตัวละครหญิง เช่น ตัวอย่างท่ี 7 คําว่า 

“อ้อนแอ้น” หมายถึง มีรูปร่างแบบบาง ชดช้อย แสดงภาพตัวละครหญิงท่ีมีรูปร่างบาง ไมอ้่วนและ                

มีความชดช้อย ในฉบับภาษาจีนใช้คําว่า “苗条漂亮” (永远有多远. 2006: 12) โดยคําว่า “苗条” 

หมายถึง รูปร่างผอมเพรียว คําวา่ “漂亮” แปลวา่ สวยงาม ในภาษาไทยผู้แปลเลือกสรรถ้อยคําอธิบาย

ความหมายคือ “ออ้นแอน้” ท่ีส่ือความหมายได้ชดัเจน กระชบั  

ในตวัอย่างท่ี 2 มีคําซ้อนแสดงสดัส่วนของตวัละครหญิงท่ีเช่ือว่าจะสามารถมีลกูได้

มาก คือ “เอวใหญ่สะโพกโต” พยางค์แรกและพยางค์ท่ีสามเป็นอวยัวะช่วงกลางลําตวั คือ “เอว” และ 

“สะโพก” ในพยางค์ท่ีสองและพยางค์ท่ีส่ี คําว่า “ใหญ่” และ “โต” เป็นคําแสดงขนาดใหญ่เหมือนกัน 

การเรียงถ้อยคําดงักล่าวเหมือนในฉบับภาษาจีน คําวา่ “粗腰大腚” (小鲍庄. 2009: 80) คําวา่ “粗” 

แปลว่า หนา กว้าง คําวา่ “腰” แปลว่า เอว คําว่า “大” แปลว่า ใหญ่ และคําว่า “腚” แปลว่า สะโพก 

หากแปลความหมายตรงตวัก็หมายถึง เอวหนาสะโพกใหญ่ ผู้แปลเลือกสรรคําวา่ “เอวใหญ่สะโพกโต” 

ในฉบบัภาษาไทยซึ่งส่ือความหมายได้ชดัเจนเหมือนกัน และคําว่า “ใหญ่โต” เป็นคําท่ีคนไทยใช้ทั่วไป 

ดงันัน้คําซ้อนดงักล่าวส่ือความหมายชัดเจน แสดงภาพรายละเอียดช่วงเอวและสะโพกของตวัละคร

ชดัเจน 

จากคําซ้อนแสดงลกัษณะรูปร่างของตวัละครหญิง พบวา่ตวัละครหญิงมี 2 ลกัษณะ 

คือ ผู้หญิงท่ีสวยและมีเสน่ห์จะมีรูปร่างบาง มีสดัส่วนท่ีเว้าโค้ง คือ มีหน้าอก มีสะโพก และมีกิริยา               

ชดช้อยแบบผู้หญิง อีกลกัษณะคือ ผู้หญิงท่ีมีเอวใหญ่สะโพกใหญเช่ือวา่จะมีบตุรได้หลายคน 
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1.1.1.3 คาํซ้อนแสดงบุคลิกของตัวละคร  

ในนวนิยายแปลจีน ปรากฏการใช้คําซ้อนเพ่ือแสดงลักษณะบุคลิกท่าทางของ                 

ตวัละครท่ีจะแสดงรายละเอียดจําเพาะบคุคล ช่วยเสริมสร้างรายละเอียดของตวัละครท่ีมากกวา่รูปร่าง

หน้าตาและเป็นการเน้นลกัษณะโดดเดน่เฉพาะตนของตวัละครนัน้ๆ ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

เขาตกักบัข้าวให้แขกอย่างสภุาพเรียบร้อยมีมารยาท 

(ผีเสือ้. 2552: 144) 

ตวัอย่างที่ 2 

ภรรยาคนใหม่ที่อ่อนโยนละมนุละไมเป็นประกายด้วยนัน้ 

(ผีเสือ้. 2552: 55) 

ตวัอย่างที่ 3 

เธอสวยสง่ามีเสน่ห์มากใช่ไหม? 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 40) 

ตวัอย่างที่ 4 

ฉือไหลโตเป็นหนุ่มแล้ว รูปร่างทัง้สงูทัง้ใหญ่ องอาจผึง่ผาย ได้คะแนนทํางาน

ถงึ 9.5 แต้ม 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 19) 

ตวัอย่างที่ 5 

ตาคนนีด้เูหมือนจะเป็นครู สภุาพเรียบร้อย ใสแ่ว่นกรอบเหลอืงๆ  

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 74) 

ตวัอย่างที่ 6 

ม่ีเจ่ียเป็นคนสวยสง่า สงบ แต่ผู้หญิงไม่ว่าจะสวยสภุาพสกัแค่ไหน  

(นารีนครา. 2556: 13) 

ตวัอย่างที่ 7 

ม่ีเจ่ียมองว่าเนือ้แท้ของเฝิงชุนดดีูมาก สวยสดใส ถ้าอยู่ด้วยกนันานๆ ย่ิงมอง

ย่ิงสวย ถ้าผู้ชายดนูางก็ต้องชอบ ไม่แปลกอะไร 

(นารีนครา. 2556: 78) 

ตวัอย่างที่ 8 

ผู้ชายตวัใหญ่ที่เข้มแข็ง องอาจภาคภูมิ คกุเข่าอยู่ตรงหน้าผู้หญิงคนหนึง่ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 85) 
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ตวัอย่างที่ 9 

ใช้เสน่ห์อ่อนหวานกระเง้ากระงอดแบบเสี่ยวเฟิน หรือวาบหวามยั่วยวน

เหมือนเสีย่วลิว่แห่งซีตนั หรือทัง้สองแบบอย่างละนิดอย่างละหน่อย 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 69) 

ตวัอย่างที่ 10 

ไป๋ต้าสิ่งเอาแต่ด่ืมเหล้า บรรยากาศดีๆ จนกระทั่งไป๋ต้าสิ่งเร่ิมมึนๆ ก็เลยลืม

นโยบายสขุมุเยือกเย็นสงวนท่าท ี  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 71) 

ตวัอย่างที่ 11 

เขาเดินอย่างสบายๆ อกผายไหล่ผึ่งโชว์ทรวดทรง ทําให้เขามีเสน่ห์เย้ายวน               

เวลาเดินเชิดหย่ิงไม่เหมือนใคร  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 30) 

 

คําซ้อนแสดงบุคลิกของตวัละครหญิง ได้แก่ ตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่างท่ี 3 ตวัอย่างท่ี 6 

ตวัอย่างท่ี 7 ตวัอย่างท่ี 9 ตวัอย่างท่ี 10 และตวัอย่างท่ี 11 เป็นคําซ้อนแสดงบคุลิกของตวัละครหญิงท่ี

สวยงาม มีเสน่ห์ดงึดดูเพศตรงข้าม เช่น คําวา่ “สขุมุเยือกเย็นสงวนท่าที” เป็นคําซ้อนท่ีมีขนาดคอ่นข้าง

ยาว ซึ่งเช่ือมโยงตวัละครไป๋ต้าส่ิงท่ีพยายามสร้างเสน่ห์ให้แก่ตวัเอง โดยพยายามท่ีจะสขุมุเยือกเย็น

และระมดัระวงัท่าทีท่ีอยากจะให้ความหวงัเร่ืองมีคู่ครองเป็นความจริง ฉบบัภาษาจีนใช้คําวา่ “沉着 

矜持”  (永远有多远. 2006: 34) คําวา่ “沉着” หมายถึง สงบ เยือกเย็น สขุมุ คําว่า “矜持” หมายถึง 

สํารวม ระมดัระวงั ในฉบับภาษาไทยมีการสรรคํามาใช้สอดคล้องกับความหมายในภาษาจีน คําว่า             

“沉着” ใช้คําซ้อนแปลว่า สงบจิตใจ เยือกเย็น สขุมุ “สขุุมเยือกเย็น” คําวา่ “สุขุม” หมายถึง ไม่วูว่าม 

“เยือกเย็น” หมายถึง จิตใจหนกัแน่น การเลือกสรรคําซ้อนแปลความหมายได้ครบถ้วนคําวา่ “矜持”           

ผู้แปลใช้คําว่า สงบเสง่ียม สํารวม “สงวนท่าที” หมายถึง ไม่แสดงท่าทีท่ีปรากฏชัดเจน คําว่า “สุขุม

เยือกเย็นสงวนท่าที” เป็นการเน้นความหมายให้มีนํา้หนกัเช่นเดียวกับฉบับภาษาจีน และนํามาเรียง

ซ้อนกนัเพ่ือเน้นความหมายให้มีความหนกัแน่นเพ่ือแสดงท่าทางบคุลิกของไป๋ต้าส่ิงอีกด้วย 

คําซ้อนเพ่ือแสดงความองอาจ สง่างาม ได้แก่ ตัวอย่างท่ี 4 คําว่า “องอาจผ่ึงผาย” 

และตัวอย่างท่ี 8 คือคําว่า “องอาจภาคภูมิ” คําว่า “องอาจ” หมายถึง ลักษณะสง่าผึ่งผาย คําว่า               

“ผ่ึงผาย” หมายถึง รูปตรงไหล่กางอย่างสง่างาม ไม่คูค้่อม ท่าทางสง่าผา่เผย เม่ือนํามาเรียงซ้อนคําว่า 

“องอาจผ่ึงผาย” ทําให้ความหมายชดัเจน บคุลิกท่ีสง่างามของตวัละคร สว่นคําวา่ “ภาคภูมิ” หมายถึง 

มีสง่า ผึ่งผาย ภาพบุคลิกของตัวละครท่ีมีท่าทางผึ่งผาย สง่างาม ทัง้คําว่า “องอาจภาคภูมิ” และ 
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“องอาจผ่ึงผาย” ใช้ภาษาจีนคําเดียวกัน ในฉบับภาษาจีน คือ ความว่า “堂堂一条汉子” (小鲍庄. 

2009: 7) และ “一个仪表堂堂的男人” (永远有多远. 2006: 41) ซึ่งคําว่า “堂堂”  หมายถึง 

รูปร่างสง่างาม ผึ่งผาย มกัใช้เม่ือกล่าวถึงรูปร่างท่ีสง่างามของผู้ชาย ผู้ แปลเลือกคําท่ีหลากหลาย              

มาซ้อนเพ่ือส่ือความได้ครบถ้วน นําเสนอภาพของตวัละครชายท่ีเหมือนกัน คือ หลงัตรง ไหล่กว้าง                

ไมง่องุ้ม มีความสง่างามและผึง่ผายซึ่งเป็นลกัษณะท่ีผู้ชายพึงมี 

ในตัวอย่างท่ี 1 ตัวอย่างท่ี 5 และตัวอย่างท่ี 6 มีคําซ้อนท่ีแสดงถึงบุคลิกท่ีสุภาพ

เรียบร้อยของตวัละคร เช่น คําว่า “สุภาพเรียบร้อย”  คําวา่ “สุภาพ” หมายวา่ เรียบร้อย คําวา่ “สภุาพ

เรียบร้อย” จึงเน้นภาพบุคลิกท่ีเรียบร้อย สภุาพ ฉบบัภาษาจีนใช้คําวา่ “文质彬彬” (小鲍庄. 2009: 

30) เป็นสํานวนหมายถึง สภุาพเรียบร้อย สภุาพมีมารยาท ฉบับภาษาไทยแปลตรงตามฉบบัภาษาจีน               

คําซ้อนแสดงบุคลิกท่ีสภุาพเรียบร้อย มีมารยาท ในนวนิยายแปลจีนปรากฏใช้กับทัง้ตวัละครชายและ                

ตวัละครหญิง แสดงถึงความสําคญัของความสภุาพ เรียบร้อยและมารยาทท่ีผู้ชายและผู้หญิงควรมี 

การนําเสนอภาพบุคลิกของตัวละครจะแสดงให้เห็นว่าลักษณะบุคลิกข้างต้นเป็น

บุคลิกท่ีดี มีเสน่ห์ กล่าวคือ ผู้ชายท่ีนับว่ามีบุคลิกท่ีดีคือ จะต้องมีความผึ่งผ่ายและสง่างาม สําหรับ

ความสภุาพ เรียบร้อย มีมารยาทเป็นบคุลิกท่ีทัง้ตวัละครชายและตวัละครหญิงควรมี ส่วนบุคลิกท่ีดู

เสน่ห์และน่าสนใจอีกประการคือ สขุมุ มีท่าทีสํารวม เป็นบุคลิกท่ีดงึดดูสายตา ถือเป็นเสน่ห์ท่ีน่าสนใจ

ของตวัละคร 

 

1.1.2 คาํซ้อนแสดงอากัปกิริยาของตัวละคร 

ในนวนิยายแปลจีนมีการใช้คําซ้อนเม่ือต้องการท่ีจะแสดงกิริยาท่าทาง การกระทําของ               

ตวัละคร เพ่ือเน้นยํา้ความหมาย ทําให้เห็นรายละเอียดอากัปกิริยาของตัวละครท่ีชัดเจนย่ิงขึน้และ

ตอ่เน่ือง เป็นภาพเคล่ือนไหวของตวัละคร  คําซ้อนแสดงอากปักิริยาของตวัละคร มี 2 ประการ ดงันี ้

1.1.2.1 คําซ้อนแสดงอากปักิริยาการพดู 

1.1.2.2 คําซ้อนแสดงอากปักิริยาการทําลาย การตอ่สู้ 

 

1.1.2.1  คาํซ้อนแสดงอากัปกิริยาการพูด 

คําซ้อนแสดงอากปักิริยาการพดูของตวัละครแสดงท่าทาง นํา้เสียงท่ีเปลง่ออกมาของ            

ตวัละคร ซึ่งช่วยส่ือภาพท่ีมีรายละเอียดของตวัละคร ไม่ใช่แค่ส่วนของนํา้เสียงเท่านัน้ แต่ยังให้ภาพ

ท่าทางท่ีมีความเคล่ือนไหว สีหน้า หรืออารมณ์ของตวัละครในขณะนัน้อีกด้วย ดงัตวัอย่าง 
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ตวัอย่างที่ 1 

ตงตงพดูเยาะเย้ยถากถางเหน็บแนม 

(ผีเสือ้. 2552: 130) 

ตวัอย่างที่ 2 

ในสายตาของไห่หยุน เขาอาจะเป็นคนที่เย็นชา เห็นแก่ตัว และชอบคุยโว          

โอ้อวดเข้าทกุท ี

(ผีเสือ้. 2552: 42) 

ตวัอย่างที่ 3 

คนขอทานก็เพิ่มขึน้พร้อมๆ กบัคําขวัญคยุโตโอ้อวดต่างๆ 

(ผีเสือ้. 2552: 118) 

ตวัอย่างที่ 4 

มีจางซือหยวนอีกคนหนึ่งที่ถูกประณาม ถูกด่าสาปแช่ง ถูกถ่มนํา้ลาย               

ถกูเรียกว่าเป็นพวกเดินทางสูร่ะบบทนุนิยม ผู้ทรยศ พวกที่ต่อต้าน “สามประการ” 

(ผีเสือ้. 2552: 62) 

ตวัอย่างที่ 5 

เหลวไหล ทําไมลกูหัดพดูเหลวไหลเลอะเทอะอย่างนี ้ต้องเอาเงินที่ติดเขาไป

คืนให้เขาซิ 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 28) 

ตวัอย่างที่ 6 

ชาวบ้านเร่ิมนินทาถากถางว่า บางทีอาจเป็นเพราะผู้หญิงคนนีต้อนเป็นสาว           

คงประพฤติผิดทํานองคลองธรรมพอออกลกูคนที่ห้าตายไปก็เป็นบ้า  

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 40) 

ตวัอย่างที่ 7 

เม่ือนางเป็นบ้าไปแล้วก็ไม่มีคําพูดติฉินนินทาอีก เพราะการนินทาคนบ้าเป็น

เร่ืองไร้เมตตา 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 40) 

ตวัอย่างที่ 8 

เฝิงชุนอดไม่ได้ที่จะรู้สกึแปลกใจอีก ลัว่เหลียงจีเ้องก็พูดตะกุกตะกักติดอ่าง               

พดูไปพลางก็รู้สกึว่าตัวเองพดูคําที่ไม่จําเป็นต้องพดู พอรู้สกึว่าตัวเองพดูผิด หน้าก็

ย่ิงแดงขึน้มา 

(นารีนครา. 2556: 57) 
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ตวัอย่างที่ 9 

ไปนัง่กินฟรีด่ืมฟรีอยู่ที่บ้านผู้หญิงที่ไร้เดียงสา พดูพลา่มเลอะเทอะไร้สาระ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 68) 

ตวัอย่างที่ 10 

คณุยายจู้ จีด้ดุ่าว่าไป๋ต้าสิง่มากที่สดุ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 44) 

ตวัอย่างที่ 11 

การด่าว่าตําหนิไป๋ต้าสิง่กลายเป็นความบนัเทิงที่คุณยายเหลอือยู่เพียงอย่าง

เดียว 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 45) 

 

ตวัอย่างท่ี 1 ตวัอย่างท่ี 4 ตวัอย่างท่ี 7 ตวัอย่างท่ี 8 ตวัอย่างท่ี 10 และตวัอย่างท่ี 11 

มีคําซ้อนแสดงอากัปกิริยาการพูดต่อว่า ด่า ตําหนิ ของตวัละคร เช่น ตัวอย่างท่ี 8 “จู้จ้ีดุด่าว่า” เป็น           

คําซ้อนท่ียาวสะดุดตา ในฉบับภาษาจีนคือ “指责 呲打” (永远有多远. 2006: 20) คําว่า “指责” 

หมายถึง ดดุ่า คําวา่ “呲打” หมายถึง จู้ จี ้ในฉบบัภาษาไทยผู้แปลเลือกสรรคําซ้อน “จู้จ้ีดดุ่าว่า” โดย

นําคําว่า “จู้จ้ี” เรียงก่อนคําว่า “ดุด่าว่า” ซึ่งทําให้จังหวะในการอา่นราบร่ืน คําว่า “จู้จ้ี” หมายถึง บ่น

จุกจิก คําว่า “ดุ” เป็นการว่ากล่าวหรือทกัท้วงด้วยความไม่พอใจ คําว่า “ด่า” เป็นการใช้ถ้อยคําว่า            

คนอ่ืนให้เสียหายด้วยคําหยาบคาย และคําว่า “ว่า” ก็หมายถึงการใช้ถ้อยคําดหุรือติ ผู้แปลเพ่ิมเติม            

คํานีเ้ข้ามานอกเหนือจากความหมายฉบบัภาษาจีน แตไ่มไ่ด้ทําให้ความหมายโดยรวมเปล่ียนแปลงไป 

เม่ือเรียงซ้อนเป็น “จู้จ้ีดุด่าว่า” ทําให้พยางค์ยาวสะดดุตา เน้นยํา้ความหมาย ซึ่งให้รายละเอียดภาพ          

ตวัละครท่ีอารมณ์ไม่ดี มีสีหน้าไม่พอใจ และใช้วาจาท่ีไม่ไพเราะตอ่วา่เพ่ือแสดงความไมพ่อใจ ไมช่อบ

ใจ 

ในตวัอย่างท่ี 6 “นินทาถากถาง” และตัวอย่างท่ี 7 “ติฉินนินทา” เป็นคําซ้อนแสดง

อากปักิริยาการพูดติเตียนลบัหลงั ตวัละครท่ีถูกกลา่วถึงนัน้เป็นผู้หญิงท่ีคลอดลกูห้าครัง้ ลกูเสียชีวิต

ทัง้หมด ทําให้ชาวบ้านในหมู่บ้านเดียวกัน “นินทาถากถาง” และ “ติฉินนินทา” ว่าเคยทําเร่ืองท่ีไม่

เหมาะสมคําวา่ “นินทา” หมายถึง ติเตียนลบัหลงั คําวา่ “ถากถาง” หมายถึง คอ่นวา่ มีเจตนาให้เจ็บใจ 

คําว่า “ติ” หมายถึง บอกข้อบกพร่อง “ฉิน” หมายถึง ติ ติเตียน ดงันัน้ คําว่า “นินทาถากถาง” และ          

“ติฉินนินทา” เป็นการซ้อนคําเพ่ือเน้นอากัปกิริยาของผู้คนในหมู่บ้านตา่งคยุนินทาลบัหลงั ไม่พูดต่อ

หน้าคาดเดาเร่ืองราวกันไปต่างๆ นานา ในฉบับภาษาจีนใช้คําเดียวกัน คือ “怪话” (小鲍庄. 2009: 

16) หมายถึง คําพูดเหลวไหล ไร้สาระคําพูดประหลาด ซึ่งจะเห็นว่าผู้แปลไม่ได้แปลตรงความหมาย             
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แต่เลือกสรรคําท่ีส่ือความหมายได้ชัดเจน เป็นคําท่ีใช้ในสงัคมไทยทั่วไป เหมาะสมกับบริบท ทําให้

เข้าใจง่าย  

คําซ้อนแสดงอากปักิริยาการพดูไร้สาระของตวัละครปรากฏในตวัอย่างท่ี 9 ตวัอย่างท่ี 

10 และตัวอย่างท่ี 15 เช่น ตวัอย่างท่ี 15 คําว่า “พล่ามเลอะเทอะไร้สาระ” คําว่า “พล่าม” หมายถึง             

เพ้อเจ้อ พดูซํา้ๆ ซากๆ ไม่รู้จกัจบจนน่ารําคาญ คําวา่ “เลอะเทอะ” หมายถึง ไมไ่ด้เร่ือง เหลวไหล คําว่า   

“ไร้สาระ” หมายถึง ไมมี่ประโยชน์ ในฉบับภาษาจีนคือ คําวา่ “白话” (永远有多远. 2006: 32) เป็น

สํานวน หมายถึง พูดเยอะแต่ไม่มีสาระ ฉบับภาษาไทยผู้ แปลเลือกสรรคําซ้อนท่ีส่ือความหมายได้

ครบถ้วน และเน้นอากปักิริยาท่ีเช่ือมโยงกบัลกัษณะนิสยัเฉพาะตนของละครเซ่ียซินวา่ เป็นคนพดูจาไป

เร่ือยเป่ือย เนือ้หาไมมี่สาระประโยชน์ และพดูไมรู้่จกัจบ  

คําซ้อนแสดงความโอ้อวดตนในตัวอย่างท่ี 2 และ 3 คือคําว่า “คุยโวโอ้อวด” และ                      

“คุยโตโอ้อวด” คําว่า “คุย” หมายถึง พูดจาสนทนา คําว่า “โว” หมายถึง พูดโอ้อวด คําว่า “โอ้อวด” 

หมายถึง อวด พดูยกตวั เม่ือนํามาเรียงซ้อนเป็น “คุยโวโออ้วด” จึงเน้นความหมายแสดงท่าทางการพูด

อย่างมัน่ใจ พูดยกยอตัวเอง และมีเสียงสมัผัสสระในพยางค์ท่ีสองและพยางค์ท่ีสาม เกิดเป็นเสียง            

คล้องจอง สว่นคําว่า “คุยโตโอ้อวด” คําว่า “คุยโต” หมายถึงอวดอ้างความเป็นใหญ่เป็นโต เม่ือนํามา

เรียงซ้อนกบัคําวา่ “โออ้วด” จึงเน้นความหมายให้ชดัเจน และเกิดเสียงสมัผสัสระในพยางค์ท่ีสองและ

พยางค์ท่ีสาม เกิดเป็นเสียงคล้องจอง การเลือกสรรคําแสดงอากัปกิริยาคยุโอ้อวดตนเองถึง 2 คํา              

ส่ือความหมายเหมือนกันแสดงถึงความตัง้ใจเลือกสรรถ้อยคํา ในตวัอย่างท่ี 2 ผู้แปลเลือกแปลตาม

ความหมายตรงจากคําว่า “夸夸其谈” (蝴蝶. 2007: 71)เป็นสํานวนท่ีหมายถึง คยุโวโอ้อวดหรือ               

คยุโตโอ้อวด ในตวัอย่างท่ี 3 แปลความหมายจากคําว่า “空话” (蝴蝶. 2007: 92) หมายถึง คําพูด

เล่ือนลอย ซึ่งแสดงถึงการพดูจาโฆษณาให้ชวนเช่ือ แต่ไม่มีทางท่ีจะเป็นไปได้ คําว่า “คุยโตโอ้อวด”            

จึงส่ือความหมายได้ในบริบทเดียวกนัคือ พดูโอ้อวดให้ชวนเช่ือในเร่ืองการเมือง ทัง้ท่ีเป็นไปไมไ่ด้  

 

1.1.2.2 คาํซ้อนแสดงอากัปกิริยาการทาํลาย การต่อสู้ 

ในนวนิยายแปลจีนปรากฏคําซ้อนแสดงอากปักิริยาท่ีแสดงถึงท่าทางของตวัละครท่ีใช้

มือ ใช้เท้า และใช้ปากทะเลาะ ชกตอ่ย ตบตีลงมือทําร้าย หรือทําลายส่ิงของ ซึ่งคําซ้อนดงักลา่วช่วย

แสดงรายละเอียดอากัปกิริยาของตวัละครให้จินตนาการเป็นภาพการกระทําท่ีเคล่ือนไหวของตวัละคร                      

ดงัตวัอย่าง  

 

ตวัอย่างที่ 1 

“แก๊งสีค่น” ถกูบดขยีแ้หลกลาญแล้ว 

(ผีเสือ้. 2552: 133) 
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ตวัอย่างที่ 2 

เธอไม่สามารถหาเงินมากขึน้โดยไปต้มตุ๋นแย่งชิงมาจากคนอื่น   

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 61)   

ตวัอย่างที่ 3 

เมียเป้าป่ิงเต๋อคลั่งอีกแล้ว ปีนทัง้ต้นไม้ทัง้ขื่อคานบ้าน ทุบตีหม้อไห 

จนแตก ผู้ชายตวัโตๆ ทัง้หลายคนเข้าไปช่วยกนัจบั  

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 39) 

ตวัอย่างที่ 4 

ชายคนหนึ่งผลักเด็กหนุ่มล้มลง คนอื่นๆ ช่วยกันเตะต่อยตะลุมบอน                  

เด็กหนุ่มกมุหวักลิง้อยู่กบัพืน้ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 143) 

ตวัอย่างที่ 5 

เป้าเหยียนซานลงไม้ลงมือลงไม้เตะต่อยคนทัง้สองสดุแรงเกิด 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 144) 

ตวัอย่างที่ 6 

ไม่ว่าพวกนัน้จะตีต่อยเตะพวกเขาแค่ไหนหรือด่าว่าพวกเขาอย่างไร 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 144) 

ตวัอย่างที่ 7 

เม่ือพบผู้ ใหญ่ก็จะทักทายว่า กินข้าวหรือยังครับ กับพวกเด็กๆ ก็ไม่เคย

ทะเลาะชกต่อยหรือเถียงกบัเด็กอื่น 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 217) 

ตวัอย่างที่ 8 

นางกล้าโต้เถียงต่อสู้ทะเลาะกบัคนอื่นด้วยเหตุผล 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 168) 

  ตวัอย่างที่ 9 

กําลงัมีการต่อสู้แก่งแย่งอํานาจรัฐกนั 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 61) 

  ตวัอย่างที่ 10 

เวลานางโกรธ ก็จะเหมือนทหารปะทะฉะกบัผู้อื่นทนัที 

(นารีนครา. 2556: 13) 

   



57 

 

คําซ้อนแสดงอากัปกิ ริยาการต่อสู้  การทําร้าย การทะเลาะกันของตัวละคร 

ปรากฏในตวัอย่างท่ี 4 ตวัอย่างท่ี 5 ตวัอย่างท่ี 7 ตวัอย่างท่ี 8 และตวัอย่างท่ี 10 เช่น ตวัอย่างท่ี 4 คําว่า 

“เตะต่อยตะลุมบอน” คําว่า “เตะ” หมายถึง ใช้เท้าเหว่ียงอย่างแรง คําว่า “ต่อย” หมายถึง ชก คําวา่ 

“ตะลมุบอน” หมายถึง ตอ่สู้กนัอย่างชลุมนุ  ฉบบัภาษาจีนใช้คําวา่ “连打带踢” (小鲍庄. 2009: 60)            

คําว่า “打” หมายถึง ตี คําว่า “踢” หมายถึง เตะ ส่วนคําว่า “ตะลุมบอน” เป็นคําท่ีผู้แปลเพ่ิมขึน้มา             

ซึ่งช่วยขยายความให้เห็นรายละเอียดภาพท่ีชัดเจนย่ิงขึน้และเหมาะสมกับบริบทคือ ในตอนนัน้                 

ตวัละครฉือไหลถูกคนจํานวนมากรุมทําร้าย คําว่า “ตะลุมบอน” ช่วยเสริมภาพคนท่ีทําร้ายมีจํานวน

หลายคน ลงมือทําร้ายคนท่ีไมมี่ทางสู้  คําซ้อนดงักลา่วจึงทําให้เกิดภาพเคล่ือนไหวของคนจํานวนมาก

ใช้มือต่อยและเท้าเตะ ต่อสู้กันอย่างชุลมนุ โดยฉือไหลเป็นผู้ถูกทําร้าย ไม่สามารถปัดป้อง ป้องกัน

ตนเองได้ 

ตวัอย่างท่ี 6 คําว่า “ตีต่อยเตะ” ฉบับภาษาจีนคือ “怎么踢，怎么打” (小鲍庄. 

2009: 61) หมายถึง ไม่วา่เตะ ไม่วา่ตี โดยผู้แปลนําอากัปกิริยามาซ้อนกันเพ่ือให้เกิดส่ือความหมาย

อย่างกระชบั เป็นคําวา่ “ตีต่อยเตะ” โดยเสริมคําวา่ “ต่อย” แสดงภาพใช้มือชก ซึ่งสอดคล้องกบับริบทท่ี

ตวัละครหลายตวัใช้มือ เท้ารุมทําร้าย คําวา่ “ตี” หมายถึง เอามือหรือไม้ฟาดลงไป ดงันัน้คําว่า “ตีต่อย

เตะ” ช่วยแสดงรายละเอียดอากัปกิริยาของตวัละคร ทําให้เกิดภาพเคล่ือนไหวของตวัละครท่ีใช้มือตี 

ตอ่ย ใช้ไม้ตีและใช้เท้าเตะทําร้ายผู้ อ่ืน 

ในตัวอย่างท่ี 1 และตัวอย่างท่ี 9 เป็นคําซ้อนแสดงอากัปกิริยาการแย่งชิง เช่น 

ตวัอย่างท่ี 9 คําว่า “การต่อสู้แก่งแย่ง” คําว่า “ต่อสู้” หมายถึง รบกัน สู้ เฉพาะหน้า คําว่า “แก่งแย่ง” 

หมายถึง ไม่ปรองดอง พยายามเอาแตไ่ด้ข้างเดียว ฉบับภาษาจีนคือ คําว่า “斗争” (小鲍庄. 2009: 

24) หมายถึง ตอ่สู้ ผู้แปลเลือกสรรคําท่ีส่ือความหมายได้ครบถ้วน โดยใช้คําวา่ “ต่อสู้” และ “แก่งแย่ง” 

อธิบายบริบทของข้อความท่ีอยู่ในช่วงสงครามการต่อสู้  ต้องแก่งแย่งชิงอํานาจเพ่ือฝ่ายของตนใน

สาธารณรัฐประชาชนจีน  

คําซ้อนแสดงอากัปกิริยาท่ีทําให้ผู้ อ่ืนเสียหายในตวัอย่างท่ี 2 คําวา่ “ต้มตุ๋นแย่งชิง”              

ฉบบัภาษาจีนคือคําวา่ “巧取豪夺” (行云流水. 1992: 284) เป็นสํานวนมีความหมายวา่ คนท่ีใช้วิธี            

คดโกงยึดเอาสมบัติของคนอ่ืนมาเป็นของตนเอง คําวา่ “巧取” หมายถึง ใช้กลอบุายหลอกลวง คําว่า               

“豪夺” หมายถึง ใช้กําลงัยือ้แย่งมา ผู้แปลเลือกสรรคําว่า “ต้มตุ๋น” ส่ือความหมายของคําว่า “巧取”             

คําวา่ “ตม้” หมายถึง ลอ่ลวงให้หลงเช่ือเพ่ือเอาทรัพย์สินส่ิงของ คําวา่ “ตุ๋น” มีความหมายวา่หลอกลวง

เอาไปแทบหมดตวั คําซ้อนนีจ้ึงเน้นถึงการหลอกลวงผู้ อ่ืน ผู้แปลเลือกคําวา่ “แย่งชิง” ส่ือความหมาย
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ของคําว่า “豪夺” ครบถ้วน คําวา่ “แย่ง” หมายถึง หยิบหรือฉวยเอาของคนอ่ืนไป คําว่า “ชิง” ก็มี

ความหมายว่าแย่งเอาของคนอ่ืนมาเป็นของตัวเอง เม่ือนําคําทัง้สองมาเ รียงซ้อนกันจึงเน้น                

ความหมายถึงการแย่งของคนอ่ืนเป็นของตวัเอง ดงันัน้คําวา่ “ต้มตุ๋นแย่งชิง” จึงส่ือความหมายตาม

ฉบบัภาษาจีนได้ครบถ้วน เน้นอากปักิริยาของตวัละครท่ีเอาของคนอ่ืนมาเป็นของตนเองโดยการกลา่ว

หลอกลวงหรือหยิบฉวยมา ในเร่ือง เมฆเหินนํา้ไหล ตวัละครเกาเหรินหยุนและเหมยเจ๋ียเหวินเป็น          

คนดี ทํางานสจุริตซ่ือสตัย์ ในท่ีนีจ้ึงกลา่ววา่พวกเขาไมเ่คยทจุริต “ตม้ตุ๋นแย่งชิง” ของคนอ่ืนมาเป็นของ

ตนเอง 

 

1.1.3 คาํซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตัวละคร 

ในนวนิยายแปลจีนมีการใช้คําซ้อนเพ่ือแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร ไมว่า่จะเป็น

อารมณ์ความรู้สึกสขุ ทกุข์ เหน่ือย หงุดหงิด เศร้า เจ็บปวดใจ เป็นต้น คําซ้อนเหล่านีช้่วยเน้นอารมณ์

ความรู้สึกให้ชัดเจน ทําให้ผู้ อ่านรับรู้กับอารมณ์ความรู้สึกซึ่งเป็นเร่ืองนามธรรมได้ละเอียดลึกซึง้                       

เกิดความรู้สกึสะเทือนใจ คําซ้อนท่ีแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครมี 3 ประการ ดงันี ้

1.1.3.1 คําซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สกึรัก ชอบ  

1.1.3.2 คําซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สกึเหน่ือย ลําบาก หงดุหงิด  

1.1.3.3 คําซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สกึเหงา เศร้าเสียใจ เจ็บปวดใจ 
 

1.1.3.1 คาํซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สึกรัก ชอบ  

ในนวนิยายแปลจีนมีคําซ้อนท่ีแสดงถึงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครท่ีมีตอ่บคุคลใน

ครอบครัวและสถานท่ีท่ีอยู่ ไม่ว่าจะเป็นอารมณ์ความรู้สึกรัก ชอบพอ สนิมสนม และเป็นห่วงเป็นใย                  

คําซ้อนดงักลา่วช่วยยํา้อารมณ์ความรู้สกึของตวัละครให้มีนํา้หนกัมากย่ิงขึน้ ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

ต้องการการดแูลเอาใจใส ่ความเข้าใจ และความเห็นอกเห็นใจ 

(ผีเสือ้. 2552: 128) 

ตวัอย่างที่ 2 

ความรู้สกึโรแมนติกหวานซึง้ไม่เข้ากับวันของเขาทัง้สองคน และไม่ค่อย

เหมาะกบัอาชีพ 

เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 132) 

ตวัอย่างที่ 3 

เกาเหรินหยนุอดที่จะเป็นห่วงเป็นใยลกูสาวไม่ได้ 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 127) 
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ตวัอย่างที่ 4 

เป็นเวลาดึกมากแล้ว ถนนสุยถ่าในตอนกลางคืนเป็นเวลาของนางเอง            

เป็นเวลาที่ถนนจอแจกลับสงบเงียบ ม่ีเจ่ียได้ยินเสียงฝีเท้าของตนเอง เป็นเสียง

สะท้อนอยู่ในฮั่วโข่ว เป็นถนนที่พวกนางอยู่มา 3 ชัว่คนแล้ว นางเคยชินจนไม่กลัว

อะไร รู้สกึใกล้ชิดคุ้นเคย จะทิง้ไปไม่ได้ จนตายจากไป 

(นารีนครา. 2555: 79) 

ตวัอย่างที่ 5 

เฝิงชุนเคยเห็นแต่แม่ผัวยิม้ พูดแต่เร่ืองดีๆ เอาใจ เคยเห็นแต่แม่ผัวโอ๋รัก

หลาน 

(นารีนครา. 2555: 49) 

ตวัอย่างที่ 6 

แต่อยู่ไปอยู่มาผู้ ร้ายกบัเด็กกลายเป็นเพื่อนทีใ่กล้ชิดสนิทสนมกนั 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 66) 

ตวัอย่างที่ 7 

ในหัวใจของฉัน ฉันรู้สกึถึงความรักที่อ่อนหวานไม่มีขอบเขต ความห่วงหา

อาทรสามี 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 89) 

ตวัอย่างที่ 8 

ขณะที่เสี่ยวลิ่วแห่งซีตันที่แทบไม่เคยมอง “ต้าชุน” กลับทําให้ใจของเขา

เคลบิเคลิม้ไม่อยู่กะเนือ้กะตวั 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 27) 

ตวัอย่างที่ 9 

ไป๋ต้าสิง่ทกัทาย โอภาปราศรัย เรียกคนอื่นว่าคณุป้านั่น คณุป้านี่ ทําให้รู้สกึ

อบอุ่นใกล้ชิดกนั 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 51) 

 

คําซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สึกเป็นห่วง เอาใจใส่ในตวัอย่างท่ี 1 ตวัอย่างท่ี 3 และ 

ตวัอย่างท่ี 7 เช่น ตวัอย่างท่ี 3 คําว่า “เป็นห่วงเป็นใย” ผู้แปลสรรคําว่า “ห่วงใย” ให้เป็นคําซ้อน 4 

พยางค์ เติมคําว่า “เป็น” ในพยางค์แรกและพยางค์ท่ีสาม เพ่ือทําให้เกิดจังหวะ  คําว่า “ห่วงใย” 

หมายถึง มีใจพะวงอยู่  ในฉบับภาษาจีนคือ คําว่า “不忍” (行云流水. 2006: 307) หมายถึง                     

อดสงสารไม่ได้ ผู้ แปลเลือกสรรคําซ้อน 4 พยางค์เพ่ือนําเสนออารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร                      

เกาเหรินหยนุรู้สกึเป็นห่วงลกูสาวท่ีเหน่ือยและกําลงัป่วยในช่วงการสอบเข้ามหาวิทยาลยั 
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มีคําซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สึกใกล้ชิด ผูกพันในตัวอย่างท่ี 4 ตัวอย่างท่ี 6 และ 

ตวัอย่างท่ี 9 เช่น ตวัอย่างท่ี 4 “ใกล้ชิดคุ้นเคย” คําว่า “ใกล้ชิด” หมายถึง สนิทสนม เป็นท่ีไว้วางใจ           

คําว่า “คุ้นเคย” หมายถึง รู้จักชอบพอสนิทสนมเป็นกนัเอง ฉบับภาษาจีนคือคําว่า “亲” (她的城. 

2011: 31) หมายถึง ความสมัพันธ์ใกล้ชิด สนิทสนมกัน ผู้แปลเลือกใช้คําซ้อนเพ่ือส่ือความหมาย            

เน้นความสมัพนัธ์ของตวัละครกบัเมืองบ้านเกิด ตวัละครรู้สกึใกล้ชิดและคุ้นเคย เพราะอาศยัอยู่มานาน 

ไมมี่ความหวาดกลวัแม้วา่จะเดินอยู่คนเดียวในตอนกลางคืน  

ในตวัอย่างท่ี 6 คําว่า “ใกลชิ้ดสนิทสนม” คําว่า “สนิทสนม” หมายถึง คุ้นเคยกันดี 

ภาษาจีนคือ “想亲想近” (永远有多远. 2009: 31) คําว่า “近” หมายถึง ใกล้ชิด เป็นการแปลตรง        

เน้นความสมัพนัธ์ของตวัละครท่ีใกล้ชิดกนัมากขึน้จนสนิทสนมคุ้นเคยกนัด ีตวัละครผู้ ร้ายในภาพยนตร์

กลายเป็นเพ่ือนกับเด็กคนหนึ่ง ความสมัพันธ์ของทัง้คู่ใกล้ชิดกันมากขึน้ สนิทสนมกันมากขึน้ คําว่า 

“อบอุ่นใกลชิ้ด” ในตวัอย่างท่ี 9 คําวา่ “อบอุ่น” หมายถึง ปราศจากความว้าเหว ่ฉบบัภาษาจีนคือ คําวา่ 

“热乎乎的” (永远有多远. 2009: 52) ให้รายละเอียดของความสัมพันธ์สนิทสนม ทําให้รู้สึก               

สบายใจ ไมว้่าเหวข่องตวัละครไป๋ต้าส่ิงกับคณุป้าซึ่งทํางานในโรงแรมเหมือนกนั การเลือกสรรถ้อยคํา

ดังกล่าวแสดงถึงการเ ลือกสรรคํา เ พ่ือ ส่ืออารมณ์จากฉบับภาษาจีน ท่ีใกล้ เคียงกัน  ใ ห้ มี                            

ความหลากหลายและสอดคล้องกบับริบทของข้อความ 

 

1.1.3.2 คาํซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สึกเหน่ือย ลําบาก หงุดหงดิ 

ในนวนิยายแปลจีนปรากฏการใช้คําซ้อนเพ่ือแสดงอารมณ์ความรู้สึกของตวัละคร           

ซึ่งเป็นความรู้สึกอิดโรย เหน่ือยยากลําบาก และรู้สึกไมพ่อใจ ไม่ได้ดัง่ใจ อึดอดัใจ ซึ่งคําซ้อนดงักลา่ว

ช่วยเน้นและเสริมอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครให้มีความชัดเจนและมีรายละเอียดมากขึน้                     

ดงัตวัอย่าง  

 

ตวัอย่างที่ 1 

ต้องเหนื่อยหน่ายใจกับความคิดของคนบางคนที่ยังยึดติดอยูก่ับธรรมเนียม

เก่าๆ 

(ผีเสือ้. 2552: 141) 

ตวัอย่างที่ 2 

เกาเหรินหยนุเลา่ให้พวกที่ภาควิชาฟังถงึเร่ืองนีอ้ย่างหงดุหงิดอดัอัน้ใจมาก 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 112) 
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ตวัอย่างที่ 3 

ทัง้เหนื่อย ทัง้ง่วง ยากเย็นแสนเข็ญเหลอืเกิน 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 70) 

ตวัอย่างที่ 4 

เหวินฮัว่จ่ือพดูอย่างอดึอดัลาํบากใจ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 84) 

ตวัอย่างที่ 5 

ใครได้ยินเสียงร้องไห้ของแม่ก็พลอยเศร้าใจ แต่ก็รําคาญใจด้วย เหวินฮัว่จ่ือ

รู้สกึอดัอัน้ตนัใจ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 174) 

ตวัอย่างที่ 6 

ช้าไป 3 เดือน ไม่ใช่ 3 วนั หรือ 3 ชัว่โมง ไม่ต้องไปหงดุหงิดโมโห เขาปลงตก 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 11) 

ตวัอย่างที่ 7 

ตวัเองก็คิดไม่ออกว่าทําไมรู้สกึหงุดหงิดกระวนกระวายใจเหลอืทน  

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 46) 

ตวัอย่างที่ 8 

ไม่ว่าเฝิงชนุจะตกระกําลาํบากหรือเหนื่อยแค่ไหน 

(นารีนครา. 2556: 74) 

ตวัอย่างที่ 9 

ประตูบ้าน 2 บานนีปิ้ดตายอยู่ 38 ปีแล้ว เวลานีเ้ปิดออกไปหาถนนใหญ่         

ทําเสร็จแล้วค่อยเรียกม่ีเจ่ียมาดู ไม่บ่นไม่ว่าอะไรเลยที่คนอายุ 80 จะต้องจัดการ

ลาํบากลาํบน 

(นารีนครา. 2556: 111) 

 

ตัวอย่างท่ี 5 คําว่า “อัดอั้นตันใจ” คําว่า “อัด” หมายถึง ทําให้แน่น คําว่า “อั้น” 

หมายถึง ยัง้เอาไว้ กัน้เอาไว้ ดังนัน้คําว่า “อัดอั้น” จึงหมายถึง เก็บความรู้สึกแน่นอยู่ในใจ เพราะ              

ไม่สามารถพูดหรือกระทําตามต้องการได้ เน่ืองจากอยู่ในภาวะจําทน ซึ่งเป็นคําท่ีสามารถถ่ายทอด

ความรู้สกึของตวัละครได้ชดัเจน คําวา่ “ตนั” หมายถึง ไมมี่ทางออก เม่ือนํามาซ้อนเป็น “อดัอัน้ตนัใจ” 

ช่วยเสริมความหมายชดัเจนส่ือความรู้สึกของตวัละครท่ีเก็บแน่นไว้ในใจ ไม่สามารถระบายออกมาได้ 

อารมณ์ความรู้สกึอดัแน่นอยู่เตม็อก ทําให้รู้สกึทรมานและลําบากใจ ในฉบับภาษาจีนคือ คําวา่ “憋得
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慌” (小鲍庄. 2009: 75) คําว่า “憋” หมายถึง อดึอดั คําวา่ “慌” เป็นคําขยาย หมายความวา่ สดุจะ

ทนทานได้แล้ว ผู้แปลแปลตรงความหมายและเลือกสรรคําซ้อนเพ่ือส่ือความหมายได้กระชบั ครบความ  

 ตวัอย่างท่ี 7 คําวา่ “หงดุหงิดกระวนกระวายใจ” คําวา่ “หงุดหงิด” หมายถึง อารมณ์

เสียเพราะไมไ่ด้ดัง่ใจ หรือไมเ่ป็นไปตามต้องการ คําวา่ “กระวนกระวาย” แสดงอาการวุน่วายไมเ่ป็นสขุ

ใจ เม่ือนําคําดังกล่าวมาเรียงซ้อนกันเป็นคําว่า “หงุดหงิดกระวนกระวาย” จึงช่วยเน้นรายละเอียด

ความรู้สึกของตัวละครว่า ตัวละครมีอารมณ์ไม่พอใจและวุ่นวายใจ อีกทัง้ยังแสดงถึงท่าทางของ               

ตวัละครท่ีอยู่ไมน่ิ่ง เพราะรู้สกึทัง้หงดุหงิดใจ และกระวนกระวายอยู่ภายในจิตใจ ในฉบับภาษาจีนคือ 

คําวา่ “烦躁” (小鲍庄. 2009: 18) หมายถึง ใจหงดุหงิดกระสบักระสา่ย คําวา่ “烦” หมายถึง หงดุหงิด 

คําวา่ “躁” หมายถึง ไมเ่ยือกเย็น ไมส่ขุมุ ผู้แปลแปลความหมายตรงคือ คําวา่ “หงดุหงิดกระวนกระวาย

ใจ” ให้มีนํา้หนกัของคําเช่นเดียวกนั  

ตวัอย่างท่ี 4 แสดงอารมณ์ความรู้สึกไมส่บายใจ ลําบากใจ คือ คําว่า “อึดอดัลําบาก

ใจ” คําวา่ “อึดอดั” หมายถึง คบัอกคบัใจ ไม่ปลอดโปร่ง คําว่า “ลําบาก” หมายถึง เดือดร้อนใจ ดงันัน้

คําซ้อน “อึดอัดลําบากใจ” แสดงอารมณ์ของตัวละครท่ีรู้สึกไม่สบายใจ มีเร่ืองอยู่ภายในใจและ                 

ไม่สามารถแสดงออกได้ ทําให้รู้สึกไม่ปลอดโปร่ง และรู้สึกว่าตนอยู่ในสถานการณ์ท่ียากลําบาก                   

ไมส่ามารถท่ีจะทําหรือพดูอะไรออกไปได้ คําซ้อนนีแ้ปลตรงจากฉบบัภาษาจีนคือ คําวา่ “难堪” (小鲍

庄. 2009: 34) ซึ่งมีความหมายเช่นเดียวกนัคือ อดึอดัใจ ลําบากใจ  

 

1.1.3.3 คาํซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สึกเหงา เศร้าเสียใจ เจบ็ปวดใจ 

ในนวนิยายแปลจีน มีคําซ้อนท่ีแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครท่ีรู้สกึเศร้าหมอง 

เหงา เปลา่เปล่ียวใจ มีความทกุข์ใจ และรู้สกึเจ็บปวดในใจ การใช้คําซ้อนดงักลา่วช่วยเน้นความหมาย

เพ่ือส่ืออารมณ์ความรู้สกึ และช่วยแสดงรายละเอียดของอารมณ์ในช่วงนัน้ๆ อย่างชดัเจน  ดงัตวัอย่าง  

 

ตวัอย่างที่ 1 

พวกเราไม่ต้องถอนใจด้วยความเศร้าสลดอีกแล้ว เราไม่ต้องร้องไห้อีกแล้ว 

(ผีเสือ้. 2552: 37) 

ตวัอย่างที่ 2 

เลาจาพูดคยุได้แล้ว เห็นปู่ เป้าห้าโดดเด่ียวเดียวดายมาก เลยถามโน่นถามนี่

ให้ปู่ หายกลุ้ม 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 89) 
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ตวัอย่างที่ 3 

เธอร้องด้วยนํา้เสยีงคบัแค้นเศร้าสร้อย ถงึจะไม่เข้าใจความหมายของเพลง             

ได้ยินผู้ ใหญ่ร้องเธอก็ร้องบ้าง พอร้องจนชํานาญ จึงรู้สึกว่าอารมณ์ของเพลง

อนั                 เศร้ารันทดนัน้ช่างตรงกบัอารมณ์จิตใจของเธอ  

เธอร้องเพลงอย่างเศร้าสร้อยหงอยเหงา เหวินฮัว่จ่ือฟังแล้วรู้สกึอ้างว้างเช่นกนั  

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 86) 

ตวัอย่างที่ 4 

เฝิงชุนอยู่ในช่วงที่ใจระทมสบัสน ไม่รู้จะทําอย่างไรดี ทุกเวลารู้สกึว่ายากที่

จะให้ผ่านไปได้ 

 (นารีนครา. 2556: 134) 

ตวัอย่างที่ 5 

เตียงที่กวนเผิงหยูวซือ้มาให้เพิ่มความเศร้าเดียวดายเข้ามาสูฟู่่ หม่าหทู่งมาก

ขึน้ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 64) 

 

คําซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สกึเศร้าในตวัอย่างท่ี1 ตวัอย่างท่ี3 และตวัอย่างท่ี 5 เช่น 

ตวัอย่างท่ี 1 “เศร้าสลด” เป็นคําซ้อนให้รายละเอียดอารมณ์ความรู้สกึท่ีแตกตา่งกนัอย่างชดัเจน คําว่า 

“เศร้า” หมายถึง สลด ระทด หมอง ไมเ่บิกบาน เป็นทกุข์ เม่ือซ้อนกับคําว่า “สลด” หมายถึง สงัเวชใจ 

รันทดใจ เป็น “เศร้าสลด” ฉบับภาษาจีนคือ “悲” (小鲍庄. 2009: 35) หมายถึง เศร้าเสียใจ เศร้าสลด                        

เพ่ือส่ือความหมายของคําเหมือนฉบบัภาษาจีน คําซ้อนนีน้อกจากจะส่ืออารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร

ท่ีไมเ่บิกบานใจแล้ว ยงัแสดงท่าทางของตวัละครท่ีกําลงัอยู่ในช่วงอารมณ์นัน้ กลา่วคือ ในอดีตตวัละคร

จะมีสีหน้าไมเ่บิกบานใจ ใบหน้าหมองหมน่ด้วยความรู้สกึสลดใจ ถอนใจเม่ือคิดถึงเร่ืองท่ีผา่นมา 

ในตวัอย่างท่ี 3 มีคําวา่ “เศร้ารันทด” “เศร้าสร้อยหงอยเหงา” คําวา่ “รันทด” หมายถึง 

สลดใจมาก มีจิตใจหวัน่ไหวมากเพราะความโศกสลด เม่ือซ้อนเป็น “เศร้ารันทด” จึงเน้นว่าตวัละคร                 

มีจิตใจท่ีหวัน่ไหวด้วยความรู้สึกเศร้าใจและสลดใจอย่างมาก คําว่า “เศร้าสร้อยหงอยเหงา” คําว่า 

“สร้อย” หมายถึง โศก คําวา่ “หงอย” หมายถึง ซึมเซา ไมร่่าเริง คาํวา่ “เหงา” แสดงความรู้สึกเปล่ียวใจ 

เปล่าเปล่ียว ดังนัน้เม่ือนําคําทัง้ส่ีมาเรียงซ้อนกัน ทําให้ความหมายและให้รายละเอียดอารมณ์

ความรู้สึกเศร้า ไม่ร่าเริง และยังมีความรู้สึกเปล่าเปล่ียวใจร่วมในช่วงอารมณ์นัน้ๆ ด้วย ในฉบับ

ภาษาจีนทัง้คําวา่  “เศร้ารัดทด” และ “เศร้าสร้อยหงอยเหงา” ใช้คําเดียวกนัคือ คําว่า “凄戚” (小鲍

庄. 2009: 35) โดยคําว่า “เศร้าสร้อยหงอยเหงา” จะซํา้เป็นคําว่า “凄凄戚戚” (小鲍庄. 2009: 35) 

ซึ่งแสดงให้เห็นวา่ผู้แปลพยายามคงลกัษณะเดิมของภาษาจีนไว้ โดยเลือกใช้คําซ้อนจํานวน 4 พยางค์
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เพ่ือแทนลักษณะการซํา้คําตามฉบับภาษาจีน ส่วนด้านของความหมาย เน่ืองจากทัง้สองคําใช้

ภาษาจีนคําเดียวกนั จึงเห็นการเลือกสรรถ้อยคาํท่ีหลากหลายเพ่ือนําเสนอความหมาย ผู้แปลเลือกสรร

คําวา่ “เศร้ารันทด” กบัการนําเสนออารมณ์ของเพลง เพราะในบริบทของข้อความกลา่ววา่อารมณ์ของ

เพลงเหมือนกับอารมณ์ความรู้สึกของตวัละคร ผู้ แปลเลือกสรรคําท่ีนําเสนออารมณ์ความรู้สึกของ      

ตวัละครในขณะนัน้มานําเสนออารมณ์ความรู้สกึของเพลง โดยเลือกสรรคําว่า “เศร้าสร้อยหงอยเหงา” 

เพ่ือนําเสนอนํา้เสียงของตวัละคร สอดคล้องกับอารมณ์ของเพลง และช่วยให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการ

เก่ียวกบัเพลงได้ชดัเจน รับรู้ถึงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครและเสียงร้อง 

ในตวัอย่างท่ี 5  คําว่า “เศร้าเดียวดาย” คําวา่ “เดียวดาย” หมายถึง คนเดียว ลําพงัผู้

เดียว จึงเน้นรายละเอียดความรู้สกึเศร้าและเดียวดายของตวัละครไป๋ต้าส่ิงท่ีได้รับเตียงใหม ่เตียงเก่า

ออกไป  ของท่ีเก็บเพ่ือระลกึถึงคนรักหายออกไป ทําให้ไป๋ต้าส่ิงรู้สึกเศร้าและเดียวดาย อยู่เพียงลําพัง                        

ฉบับภาษาจีน คําว่า “凄清” (永远有多远.  2006: 30) คําว่า “凄” หมายถึง เศร้า คําว่า “清” 

หมายถึง เหงา เดียวดาย ผู้แปลแปลตรงความหมายจากฉบบัภาษาจีน 

 

1.1.4 คาํซ้อนแสดงนิสัยของตัวละคร 

คําซ้อนแสดงนิสยัของตวัละครเป็นการแสดงลกัษณะภายในคือ จิตใจของตวัละคร ซึ่งจะ

ช่วยแสดงลกัษณะจําเพาะของแต่ละบุคคล ผู้อ่านรู้ว่าตวัละครเป็นคนท่ีมีจิตใจอย่างไร เช่น จิตใจดี 

เข้มแขง็ กล้าหาญ หรืออ่อนน้อมถ่อมตน เป็นต้น คําซ้อนแสดงนิสยัของตวัละครท่ีพบมากมี 3 ประการ 

ดงันี ้

1.1.4.1 คําซ้อนแสดงจิตใจด ีมีคณุธรรม 

1.1.4.2 คําซ้อนแสดงจิตใจเข้มแขง็ กล้าหาญและมัน่คง 

1.1.4.3 คําซ้อนแสดงความออ่นน้อม ดือ้รัน้ 

 

1.1.4.1 คาํซ้อนแสดงจติใจดี มีคุณธรรม 

คําซ้อนแสดงจิตใจ มีคณุธรรมใช้คําซ้อนท่ีแสดงตวัละครเป็นคนดี จิตใจเป่ียมด้วย

คณุธรรม เช่น มีนํา้ใจ ยุติธรรม ซ่ือสตัย์ เป็นต้น คําซ้อนดงักลา่วช่วยเน้นความหมายให้ผู้อา่นเกิดภาพ

ของตวัละครท่ีละเอียดชดัเจนถึงจิตใจของตวัละคร ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

ฉนัไม่ควรที่จะเสนอตวัสอดแทรกเข้าไปในวิญญาณอันบริสทุธ์ิไร้เดียงสาของ

เธอ 

(ผีเสือ้. 2552: 83) 
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ตวัอย่างที่ 2 

เขาเป็นคนมีจดุยืนที่มัน่คงแน่วแน่ไม่เปลี่ยนแปลง มีจิตใจยติุธรรมไม่เห็นแก่

ตวั 

(ผีเสือ้. 2552: 49) 

ตวัอย่างที่ 3 

พ่อกบัแม่ดีบริสทุธ์ิไม่น้อย 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 105) 

ตวัอย่างที่ 4 

คนที่ทําตวัดีบริสทุธ์ิ ไม่หาเงินหาทองเจ้าตวัก็มกัจะจน 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 105)   

ตวัอย่างที่ 5 

คนในหมู่บ้านเลก็ตระกลูเป้านบัถือคณุธรรมความดีมาทุกยุคทุกสมยั ไม่นับ

ถือเงินทองความร่ํารวย 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 162) 

ตวัอย่างที่ 6 

ทกุคนพูดว่าเด็กคนนีรู้้เร่ืองรู้ราวดี เข้าใจหวัอกพ่อแม่ เด็กแค่นีแ้ต่มีคุณธรรม

นํา้ใจดีเหลอืเกิน 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 208) 

ตวัอย่างที่ 7 

เด็กคนนีแ้ปลก… นํา้ใจดีมีคุณธรรมกว่าเด็กธรรมดา มีชะตากรรมวาสนา

ร่วมกบัปู่ เป้าห้า เป็นเด็กแปลกจริงๆ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 208) 

ตวัอย่างที่ 8 

ในเร่ืองกลา่วถงึฉือไหล บรรยายว่าฉือไหลเป็นคนใสซ่ือบริสทุธ์ิ ง่ายๆ ตรงๆ  

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 223) 

ตวัอย่างที่ 9 

พ่อของเฝิงชุนเป็นเทคนิเชียน แม่เป็นสมุห์บัญชี เป็นคนดีซ่ือสัตย์ ทัง้ 2                   

ปลดเกษียณแล้ว พวกเขาเลีย้งลกูมาให้เป็นคนดีซ่ือสตัย์ ให้เรียนหนงัสอืสงู 

(นารีนครา. 2556: 30) 

ตวัอย่างที่ 10 

เพราะคณุเป็นคนเมตตากรุณา ใจดี คณุเป็นบริสทุธ์ิ คณุดีเหลอืเกิน 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 85) 

 



66 

 

คําซ้อนแสดงว่าตัวละครท่ีเป็นคนมีจิตใจดี มีคุณธรรมในตวัอย่าง 3 ตัวอย่างท่ี 4 

ตวัอย่างท่ี 5 และตวัอย่างท่ี 9 เช่น ในตวัอย่างท่ี 3 มีคําวา่ “ดีบริสุทธ์ิ” คําว่า “ดี” หมายถึง มีลกัษณะท่ี

เป็นไปในทางท่ีต้องการ น่าปรารถนาและน่าพอใจ ซึ่งหมายถึงคนท่ีทําความดี คําวา่ “บริสทุธ์ิ” หมายถึง 

แท้ ไม่มีอะไรมาเจือปน จึงหมายถึงคนท่ีปฏิบัติดีหมดจดไม่มีตําหนิ เม่ือนําคําทัง้สองซ้อนกนัจึงเน้น

ความดีของตวัละครว่าเป็นคนท่ีปฏิบัติดีโดยตลอด ไม่มีส่ิงไม่ดีมาเจือปน ในฉบับภาษาจีนคือ คําว่า             

“清高” (行云流水. 1992: 300) หมายถึง จิตใจงดงามและมีคุณธรรมสูง คําว่า “清” หมายถึง 

ซ่ือสตัย์ สจุริต คําวา่ “高” หมายถึง สงู ซึ่งคําว่า “清高” เป็นคําท่ีใช้แสดงคณุคา่ของปัญญาชนจีนใน

สมยัโบราณคือ มีคณุธรรม เน้นเร่ืองความซ่ือสตัย์ สจุริตเป็นสําคญั ผู้แปลเลือกสรรคําว่า “ดีบริสุทธ์ิ” 

ซึ่งครอบคลมุความหมายฉบบัภาษาจีนนําเสนอภาพตวัละครท่ีมีจิตใจงดงามบริสทุธ์ิ ไมมี่ส่ิงร้ายเจือปน 

สําหรับตวัอย่างท่ี 4 มีคําซ้อนวา่ “ดีบริสทุธ์ิ” เช่นกนั ซึ่งในท่ีนีฉ้บบัภาษาจีนใช้สํานวน

วา่  “两袖清风” (行云流水. 1992: 300) เป็นสํานวนท่ีใช้เปรียบข้าราชการท่ีมือสะอาด ไม่ทําเร่ือง

ทจุริต ผู้แปลเลือกคําวา่ “ดีบริสุทธ์ิ” เพ่ือส่ือความหมายท่ีครอบคลมุตวัละครท่ีมีอาชีพเป็นอาจารย์ใน

มหาวิทยาลยั เป็นปัญญาชนท่ีประพฤติตนดี ซ่ือสตัย์ตอ่หน้าท่ี ไม่เคยปฏิบัติจึงไม่เหมาะสม ซึ่งผู้แปล

เลือกสรรคําท่ีส่ือความหมายได้ครบถ้วนและเหมาะสมกบับริบทข้อความ 

คําซ้อนแสดงจิตใจท่ีมีนํา้ใจ ในตัวอย่างท่ี 6 ตัวอย่างท่ี 7 และตัวอย่างท่ี 10 เช่น 

ตวัอย่างท่ี 6 คําว่า “คุณธรรมน้ําใจ” คําวา่ “คณุธรรม” หมายถึง สภาพคณุงามความดี คําว่า “น้ําใจ” 

หมายถึง ความเอือ้อาทร คําซ้อนดังกล่าวแสดงว่าตัวละครมีจิตใจดี โดดเด่นเร่ืองความมีนํา้ใจ               

ฉบับภาษาจีนคือ คําว่า “仁义” (小鲍庄. 2009: 91) หมายถึง คนดี มีคณุธรรม ไม่ได้เจาะจงว่าเป็น

ความดีหรือคณุธรรมเร่ืองใดเป็นพิเศษ แต่ผู้แปลเลือกสรรคําว่า “น้ําใจ” เพ่ือแสดงรายละเอียดของ          

ตวัละครให้มากย่ิงขึน้ โดยเน้นท่ีความดีมีนํา้ใจ จึงกล่าวได้ว่าตวัละครนีมี้ความโดดเด่นเร่ืองความมี

นํา้ใจเป็นพิเศษ  

ในตัวอย่างท่ี 1 และตัวอย่างท่ี 8 มีคําซ้อนแสดงจิตใจท่ีใสซ่ือของตัวละคร เช่น 

ตวัอย่างท่ี 10 คําวา่ “ใสซ่ือบริสทุธ์ิ” คําวา่ “ใส” หมายถึง บริสทุธ์ิ คําวา่ “ซ่ือ” หมายถึง คนตรง ไมมี่เล่ห์

เหล่ียม คําวา่ “บริสุทธ์ิ” หมายถึง แท้ ไมมี่อะไรมาเจือปน การซ้อนคําเน้นความหมายให้ชดัเจน ส่ือถึง

จิตใจว่าเป็นคนท่ีไม่มีเล่ห์เหล่ียมโดยแท้จริง ฉบับภาษาจีนคือ “纯朴憨厚” (小鲍庄. 2009: 28)           

คําว่า “纯朴” หมายถึง บริสุทธ์ิ คําว่า “憨厚” หมายถึง ซ่ือตรง ดังนัน้ผู้ แปลจึงเลือกสรรคําซ้อนว่า          

“ใสซ่ือบริสุทธ์ิ” ทําให้ความหมายมีนํา้หนกั และส่ือภาพของตวัละครว่าเป็นคนดี มีความบริสทุธ์ิและ      

ใสซ่ือไมมี่เลห์่เหล่ียมเหมือนฉบบัภาษาจีน 
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1.1.4.2 คาํซ้อนแสดงจติใจเข้มแขง็ กล้าหาญและม่ันคง 

ในนวนิยายแปลจีนมีการใช้คําซ้อนแสดงจิตใจของตัวละคร ท่ีมีความหนักแน่น 

เข้มแขง็ ไมย่่อท้อ ไมห่วัน่ไหวและไมย่อมแพ้ คําซ้อนดงักลา่วช่วยเน้นภาพของตวัละคร แสดงลกัษณะ

เดน่ของตวัละครอย่างชดัเจน  ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

เขาเป็นคนมีจุดยืนทีม่ั่นคงแน่วแน่ไม่เปลีย่นแปลง มีจิตใจยุติธรรมไม่เห็นแก่

ตวั 

(ผีเสือ้. 2552: 49) 

ตวัอย่างที่ 2 

แฟนเก่าของเธอช่างกล้าคิดกล้าทําเสยีจริงๆ  

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 159) 

ตวัอย่างที่ 3 

เมียเป้าเหยียนซานกลบัชอบใจ บอกว่า อย่างนีใ้จคอหนกัแน่นมัน่คงดี 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 51)   

ตวัอย่างที่ 4 

ซ่งเจียงเทาเป็นผู้ ชายที่ใจกว้างตรงไปตรงมา กล้าได้กล้าเสียที่สดุในถนน

สยุถ่า ความใจกว้างกล้าได้กล้าเสียของเขาไม่ใช่ธรรมดา เหมือนถนนสยุถ่าเป็นของ

เขาทัง้ถนน 

(นารีนครา. 2556: 105) 

ตวัอย่างที่ 5 

แต่เขาคงความใจกว้างกล้าได้กล้าเสยีของคนรุ่นพ่อให้ผู้คนได้เห็น 

(นารีนครา. 2556: 108) 

ตวัอย่างที่ 6 

ไม่ว่าจะพูดอย่างไร ม่ีเจ่ียเป็นผู้ หญิงที่ยากเกินกว่าจะเข้าใจได้ นางเอา                    

ความทะเยอทะยานมุ่งมาดแรงกล้าแบบนีม้าจากไหน  

(นารีนครา. 2556: 75) 

ตวัอย่างที่ 7 

20 ปีให้หลงั ม่ีเจ่ียกลายเป็นคนกล้าหาญเข้มแข็ง 

(นารีนครา. 2556: 85) 

ตวัอย่างที่ 8 

มีเร่ืองมากมาย และมีความกล้าหาญสง่างาม! 

(นารีนครา. 2556: 113) 
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ตวัอย่างที่ 9 

ม่ีเจ่ียเป็นคนเปิดเผยตรงไปตรงมา จะทําอะไรชดัเจน 

(นารีนครา. 2556: 122) 

 

คําซ้อนแสดงลกัษณะจิตใจของตวัละครท่ีมีความกล้าหาญ ในตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่างท่ี 

4 ตวัอย่างท่ี 5 ตวัอย่างท่ี 6 ตวัอย่างท่ี 7 ตวัอย่างท่ี 8 และ ตวัอย่างท่ี 9 ได้แก่ คําว่า “ใจกว้างกล้าได้

กล้าเสีย” คําว่า “ใจกว้าง” หมายถึง มีความเอือ้เฟื้อเผ่ือแผ่ และคําว่า “กล้าได้กล้าเสีย” หมายถึง           

ไม่กลวัขาดทุน ใจป้ํา คําซ้อนดงักล่าวแสดงรายละเอียดของความกล้าว่า เป็นความกล้าท่ีจะให้ผู้ อ่ืน

โดยไมก่ลวัตวัเองขาดทนุ ไมไ่ด้คิดถึงมลูคา่ของส่ิงท่ีได้มอบไปและไมค่ิดท่ีจะได้ส่ิงใดตอบแทน ในฉบับ

ภาษาจีนคือ คําวา่ “豪爽” (她的城. 2011: 59) หมายถึง กล้าได้กล้าเสีย เปิดเผยตรงไปตรงมา ผู้แปล

เลือกสรรคําซ้อนเพ่ือส่ือความหมายจากฉบับภาษาจีน และเน้นลกัษณะนิสยัอนัเป็นเอกลกัษณ์ของ             

ตวัละครนี ้สว่นในตวัอย่างท่ี 7 มีคําซ้อนว่า “กล้าหาญเข้มแข็ง” คําว่า “กล้าหาญ” เป็นการเรียงซ้อน           

คําว่า “กล้า” ซึ่งมีความหมายว่า ไม่กลวั และคําวา่ “หาญ” ซึ่งมีความหมายวา่ กล้า เก่ง ดงันัน้คําว่า 

“กล้าหาญ” เน้นความกล้า ไม่เกรงกลัว เม่ือนํามาเรียงซ้อนกับคําว่า “เข้มแข็ง” หมายถึง ไม่ย่อท้อ

หวั่นไหวขยันขันแข็ง จึงย่ิงเน้นว่าตัวละครกล้าท่ีจะคิด กล้าท่ีจะลงมือทํา ขยันทํางาน และไม่มี               

ความหวัน่ไหวต่อความยากลําบาก ในฉบับภาษาจีนคือ “一条好汉” (她的城. 2011: 59) เป็นคําท่ี

ใช้กับผู้ ชาย เป็นลกัษณะของผู้ชายจีนท่ีดี กล่าวคือ มีความกล้าหาญ เข้มแข็งเป็นลกัษณะสําคัญ           

ในนวนิยายแปลจีนเลือกใช้คํานีก้ับตัวละครหญิงคือ ม่ีเ จ่ียแสดงให้เห็นว่าม่ีเ จ่ียเป็นผู้ หญิงท่ีมี                 

ความเข้มแข็ง กล้าหาญโดดเด่นเหมือนผู้ ชาย เป็นคนอดทนและกล้าท่ีจะเผชิญกับความลําบาก 

ประสบการณ์จากการเป็นทหารมานานหลายปี จึงหลอ่หลอมให้ม่ีเจ่ียความเข้มแขง็เหมือนผู้ชายและมี

ลกัษณะบคุลิกท่าทางเหมือนผู้ชายอีกด้วย 

คําซ้อนแสดงตวัละครท่ีมีจิตใจความหนักแน่นมัน่คงในตวัอย่างท่ี 1 และตวัอย่างท่ี 3          

คําว่า “หนกัแน่นมั่นคง” คําว่า “หนักแน่น” มีความหมายว่า มัน่คง ไม่ท้อถอย ไม่โกรธง่าย ไม่หูเบา           

คําว่า “มัน่คง” หมายความวา่ ไมก่ลบักลายเป็นอ่ืน เม่ือคําทัง้สองเรียงซ้อนกนัจึงแสดงภาพตวัละครท่ี

จิตใจมัน่คง ไม่เปล่ียนแปลง ฉบับภาษาจีนคือ “稳重 稳重好” (小鲍庄. 2009: 28) คําว่า “稳重” 

หมายถึง สขุมุ เยือกเย็น ในฉบบัภาษาจีนกล่าวถึงสองครัง้ และมีคําว่า “好” เน้นความหมายอีกด้วย           

ผู้แปลเลือกสรรคําท่ีมีความหมายเหมือนฉบับภาษาจีน และสรรคําให้ซ้อนกันเพ่ือให้นํา้หนักของ

ความหมายเหมือนกบัฉบบัภาษาจีน  
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1.1.4.3 คาํซ้อนแสดงความอ่อนน้อม ดือ้รัน้ 

คําซ้อนแสดงความอ่อนน้อมแสดงวา่ตวัละครมีสมัมาคารวะ กิริยาอ่อนน้อม ถ่อมตน            

คําซ้อนแสดงความดือ้รัน้ของตัวละครว่าตัวละครดือ้ ไม่ยอมเช่ือฟังคําพูดของผู้ ใหญ่ท่ีสั่งสอน                          

คําซ้อนดงักลา่วเน้นลกัษณะโดดเดน่ของตวัละครให้เดน่ชดัย่ิงขึน้ แสดงรายละเอียดลกัษณะจิตใจของ             

ตวัละครให้ชดัเจนและลกึซึง้อีกด้วย ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

ตงตงเป็นคนดือ้รัน้ ยืนอยู่ตามจดุยืนปฏิกิริยาของแม่เขา  

(ผีเสือ้. 2552: 77) 

ตวัอย่างที่ 2 

ดวงดาวนีช่้างอ่อมน้อมถ่อมตวัเงียบขรึม 

(ผีเสือ้. 2552: 192) 

ตวัอย่างที่ 3 

นงัเด็กคนนีจ้ะว่านอนสอนง่าย  

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 51) 

ตวัอย่างที่ 4 

ม่ีเจ่ียเห็นว่าเฝิงชุนไม่เพียงแต่เป็นคนหัวอ่อนธรรมดาๆ แต่ว่านอนสอน

ง่าย                  เสยีจริงๆ 

(นารีนครา. 2556: 25) 

ตวัอย่างที่ 5 

เฝิงชนุเป็นผู้หญิงว่านอนสอนง่าย ไม่ดือ้ดงึ  

(นารีนครา. 2556: 76) 

ตวัอย่างที่ 6 

ตอนเด็กๆ พอเวลาโมโหอย่างมากก็ดือ้รัน้ขดัขืนแค่คร่ึงค่อนวนั พอเพื่อนฝูง

ออกหน้ามาพดูกลอ่มไม่ก่ีคํา เขาก็ยอมโอนอ่อนผ่อนตาม เพราะเห็นแก่หน้าเพื่อนฝูง

มากกว่าสิง่อื่นใด 

(นารีนครา. 2556: 32)   

ตวัอย่างที่ 7 

เฝิงชนุเป็นเด็กเรียบร้อยว่าง่าย เป็นคณุสมบติัที่หนุ่มสาวรุ่นใหม่ไม่ค่อยมี 

(นารีนครา. 2556: 87) 

ตวัอย่างที่ 8 

ไป๋ต้าสิง่เป็นคนที่ลมืง่ายเสยีนี่กระไร ยงัดงึดนัหวัรัน้ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 70) 
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ตวัอย่างที่ 9 

คนที่เคยโอนอ่อนผ่อนตามอย่างเขาทําให้ใครๆ งงไปหมด 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 25) 

ตวัอย่างที่ 10 

ตัง้แต่เลก็เขาเป็นคนที่ว่าง่าย หน้าตาธรรมดาๆ โอนอ่อนผ่อนตาม  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 15) 

 

คําซ้อนแสดงจิตใจของตวัละครท่ีอ่อนน้อมในตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่างท่ี 3 ตวัอย่างท่ี 4 

ตัวอย่างท่ี 5 ตัวอย่างท่ี 6 “โอนอ่อนผ่อนตาม” ตัวอย่างท่ี 7 ตัวอย่างท่ี 9 และตัวอย่างท่ี 10 เช่น                     

ตวัอย่างคําว่า “อ่อนน้อมถ่อมตวัเงียบขรึม” ฉบับภาษาจีนคือคําว่า “谦逊而持重” (胡铁. 2007: 

111) คําว่า “谦逊” หมายถึง ออ่นน้อมและถ่อมตน คําวา่ “而” หมายถึง และ คําวา่ “持重” หมายถึง 

สขุมุ ผู้แปลเลือกสรรคําวา่ “เงียบขรึม” เพ่ือส่ือความหมายแทนคําวา่สขุมุ ซึ่งส่ือความหมายและแสดง

ภาพของตวัละครเหมือนกนั แล้วนําเสนอความหมายทัง้หมดซ้อนกนัโดยไมมี่คําเช่ือม “และ” ทําให้เกิด

คําซ้อนขนาดยาวเป็นคําว่า “อ่อนน้อมถ่อมตวัเงียบขรึม” คําว่า “อ่อนน้อม” แสดงกิริยาวาจาอย่างมี

คารวะ คําว่า “ถ่อมตัว” หมายถึง พูดหรือแสดงความรู้ในลักษณะท่ีตํ่ากว่าความเป็นจริง คําว่า                

“เงียบขรึม” แสดงความน่ิงของตวัละครเช่นเดียวกบัคําว่า “สขุุม” ดงันัน้คําซ้อนดงักล่าวเน้นลกัษณะ

จิตใจของตวัละครให้มีรายละเอียดท่ีชัดเจน กล่าวคือ แสดงให้เห็นภาพของตวัละครท่ีมีสมัมาคารวะ    

ไม่แสดงตนอวดรู้ ไมพู่ดมาก ช่วยเสริมบุคลิกของตวัละครว่าจะต้องเป็นคนท่ีน่ิงเงียบ ไม่ใช่คนท่ีร่าเริง

และพดูมาก 

ตวัอย่างท่ี 9 และตวัอย่างท่ี 10 มีคําซ้อนแสดงจิตใจของตวัละครว่าเป็นคนว่าง่าย             

ตามผู้ อ่ืนคือ “โอนอ่อนผ่อนตาม” คําวา่ “โอนอ่อน” หมายถึง ผอ่นตาม ยอมตาม คําวา่ “ผ่อน” หมายถึง          

ทําให้หย่อน คําวา่ “ตาม” หมายถึง ไปทางเดียวกนัไมท่วนกระแส ดงันัน้การเรียงซ้อนคําว่า “โอนอ่อน

ผ่อนตาม” ช่วยเน้นความหมาย และแสดงภาพจิตใจของตวัละครท่ีไมมี่ความหนกัแน่นมัน่คงในตนเอง

จนดือ้รัน้ ยอมไปตามทิศทางท่ีผู้ ใหญ่สัง่สอนหรือแนะนํา ไม่ขดัขืน ซึ่งทัง้สองตวัอย่างผู้แปลแปลตรง

จากภาษาจีนคําเดียวกนัคือ “随和” (永远有多远. 2006: 11) 

คําซ้อนแสดงจิตใจท่ีดือ้รัน้ของตวัละครในตวัอย่างท่ี 1 และตวัอย่างท่ี 6 คําวา่ “ดื้อร้ัน

ขดัขืน” คําวา่ “ดื้อ” หมายถึง ไมย่อมเช่ือฟังหรือทําตาม “ร้ัน” หมายถึง ดือ้ดนัทรัุง เม่ือเรียงเป็น “ดื้อร้ัน

ขดัขืน” หมายถึง ดือ้ดนัทรัุง ไมย่อมทําตาม และคําว่า “ขดัขืน” มีคําว่า “ขดั” หมายถึง ไม่ทําตาม และ

คําวา่ “ขืน” หมายถึง ยัง้ไว้ไม่ให้เป็นไปตาม ดงันัน้คําวา่ “ขดัขืน” มีความหมายชดัเจนวา่ไม่ประพฤติ               

ไมทํ่าตาม ดงันัน้เม่ือผู้แปลเลือกสรรคําวา่ “ดื้อร้ันขดัขืน” จึงเน้นลกัษณะจิตใจของตวัละครวา่ เป็นคนท่ี
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ดือ้รัน้มาก เช่ือมั่นในตนเอง ไม่ยอมทําตาม ยอมฟังหรือคล้อยตามผู้ อ่ืนอย่างเด็ดขาด แปลจาก

ภาษาจีนคือ คําวา่ “犟” (她的城. 2011: 12) หมายถึง ดือ้รัน้  

ตัวอย่างท่ี 8 คําว่า “ดึงดันหัวร้ัน” มีคําว่า “ดึงดัน” และ “หัวร้ัน” คําว่า “ดึงดัน”                     

มีความหมายว่า ดือ้ ดือ้รัน้ และ คําว่า “หวัร้ัน” ความหมายว่า ดือ้ดนั คําซ้อนดงักลา่วแสดงลกัษณะ

จิตใจท่ีหัวรัน้ เช่ือตวัเอง ไม่ฟังใครซึ่งมีความหมายเหมือนในสํานวนฉบับภาษาจีนคือ “死心眼儿”             

(永远有多远. 2006: 33) หมายถึง คนท่ีดือ้รัน้หัวแข็ง ผู้ แปลเลือกสรรคําว่า “ดึงดันหัวร้ัน” เพ่ือ

นําเสนอความหมายอย่างครบถ้วนและมีความหลากหลาย แต่มีความหมายใกล้เคียงกัน คําซ้อน

ข้างต้นเน้นลกัษณะจิตใจของตวัละครให้โดดเดน่ เป็นลกัษณะจําเพาะท่ีผู้อา่นจะจดจําได้ 

 

1.1.5 คาํซ้อนแสดงสถานท่ีและบรรยากาศ 

ในนวนิยายแปลจีนปรากฏคําซ้อนท่ีนําเสนอสภาพของสถานท่ี แหลง่ท่ีตัง้ของสถานท่ีและ

สภาพบรรยากาศและความรู้สึกรอบตวั ส่ือให้เห็นรายละเอียดของภาพ คําซ้อนแสดงลกัษณะของ

สถานท่ีและบรรยากาศมี 2 ประการ ได้แก่  

1.1.5.1 คําซ้อนแสดงสถานท่ีและบรรยากาศท่ีสดใส คกึคกั มีชีวิตชีวา 

1.1.5.2 คําซ้อนแสดงสถานท่ีและบรรยากาศท่ีเก่าแก่ ชํารุดทรุดโทรม 

 

1.1.5.1 คาํซ้อนแสดงสถานท่ีและบรรยากาศท่ีสดใส คกึคัก มีชีวติชีวา  

คําซ้อนแสดงสภาพของสถานท่ีท่ีมีคนหลายคน มีบรรยากาศท่ีเต็มไปด้วยความ

ครึกครืน้ และสนุกสนาน เฮฮา คําซ้อนดงักล่าวทําให้แกิดภาพความเคล่ือนไหวของตวัละคร อารมณ์

ความรู้สกึในภาพนัน้ๆ  ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 
คืนนัน้เขานอนอยู่กับลูกชายและชาวนาแก่ๆ เป็นคืนที่มีทัง้เนือ้ทัง้เหล้า                      

ทัง้การต้อนรับที่อบอุ่นอกึทกึครึกโครม 

(ผีเสือ้. 2552: 166) 

ตวัอย่างที่ 2 

สง่เสียงอกึทกึครึกโครม 

(ผีเสือ้. 2552: 165) 

ตวัอย่างที่ 3 

เสยีงของชิวเหวินรวมเข้าไปอยู่ในเสยีงดงัเอะอะมะเทิ่ง 

(ผีเสือ้. 2552: 166) 
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ตวัอย่างที่ 4 

วนันัน้เป็นวนัเสาร์ โรงหนงัของมหาวิทยาลยัฉายหนงัเสยีงดงัสนัน่หวัน่ไหว  

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 15) 

ตวัอย่างที่ 5 

เสยีงเพลงจากวิทยุสนกุสนานเพลิดเพลนิ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 75) 

ตวัอย่างที่ 6 

ในเมืองที่มีผู้คนคกึคกัหนาแน่น  

(นารีนครา. 2556: 96) 

ตวัอย่างที่ 7 

ที่ฮั่นโข่วคนหนาแน่นคึกคัก โดยเฉพาะอย่างย่ิงแถวถนนจงซาน ถนนสยุถ่า               

ทกุเช้าแม้แต่ส้วม 

(นารีนครา. 2556: 37) 

ตวัอย่างที่ 8 

ย่ิงไปกว่านัน้ถ้าทําให้ลกูค้าหมนุเวียนออกไปได้เร็วขึน้ ก็จะบริการคนได้มาก

ขึน้ ความมีชีวิตชีวาก็จะมากขึน้ 

(นารีนครา. 2556: 19) 

ตวัอย่างที่ 9 

เร่ิมตัง้แต่เที่ยง คนนับไม่ถ้วนจากถนนทกุสายทกุมมุเมืองต่างเดินมารวมกัน            

บนถนนสายใหญ่ เดินกนัไม่ขาดสาย ขวกัไขว่คลาคลํา่  

(นารีนครา. 2556: 39) 

ตวัอย่างที่ 10 

พระอาทิตย์ตกดินเลยถือโอกาสโจนทะยานเข้าร่วมด้วย สาดสอ่งแสงสว่าง

เจิดจ้าเข้าไปในเมือง ทะลผุ่านกระจกทัง้หลายที่มีอยู่ ทัง้ตึกสงูขนาดใหญ่และร้าน

รวงขนาดเลก็ต่างเติมแต่งด้วยบรรยากาศช่ืนม่ืน  

(นารีนครา. 2556: 39) 

ตวัอย่างที่ 11 

เฝิงชุนมาทํางานเวลาเที่ยง ตอนเที่ยงเป็นจุดเร่ิมต้นของเวลาที่คึกคักน่า

ต่ืนเต้นของเมือง 

(นารีนครา. 2556: 39) 
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ในตวัอย่างท่ี 6 ตวัอย่างท่ี 7 ตวัอย่างท่ี 8 ตวัอย่างท่ี 9 ตวัอย่างท่ี 10 และตวัอย่างท่ี 

11 แสดงสถานท่ีและบรรยากาศท่ีมีคนจํานวนมากและชีวิตชีวา เช่น ตวัอย่าง คําวา่ “ขวกัไขว่คลาคล่ํา”           

แปลจากฉบับภาษาจีนคําว่า “川流不息” (她的城. 2011: 15) เป็นสํานวนหมายถึง ว่ิงหรือเดิน

ขวักไขว่อย่างไม่ขาดสาย คําว่า “ขวกัไขว่” หมายถึง การเคล่ือนไหวกันไปมาอย่างสับสน คําว่า 

“คลาคล่ํา” หมายถึง ไปหรือมาเป็นจํานวนมาก ขยายคําวา่ “ขวกัไขว่” ดงันัน้คําว่า “ขวกัไขว่คลาคล่ํา” 

แสดงคนจํานวนมากใช้เส้นทางสญัจรเส้นเดียวกัน และฝงูคนจํานวนมากนัน้ไมไ่ด้เดินไปทางเดียวกัน 

แตเ่ดินสวนกนัไปมาอย่างไมเ่ป็นระเบียบ ทําให้เห็นบรรยากาศของถนนเส้นนัน้ว่ามีชีวิตชีวาและคกึคกั

เหมาะกบับริบทในช่วงเวลากลางวนัซึ่งเป็นช่วงท่ีคกึคกัมากท่ีสดุ 

ในตวัอย่าง 6 คําวา่ “คึกคกัหนาแน่น” และตวัอย่างท่ี 7 คําวา่ “หนาแน่นคึกคกั” แสดง

บรรยากาศท่ีมีคนจํานวนมากอาศยัอยู่รวมกัน คําว่า “หนาแน่น” หมายถึง แออดั มีประชากรจํานวน

มากอยู่ในพืน้ท่ีท่ีจํากัด เป็นภาพผู้คนท่ีเบียดเสียดกันในพืน้ท่ีท่ีจํากัด ไม่ได้ยืนหรือเดินกันอย่าง

สะดวกสบาย สว่นคําว่า “คึกคกั” หมายถึง กระปรีก้ระเปร่า มีชีวิตชีวา ดงันัน้คําวา่ “หนาแน่นคึกคกั” 

และ “คึกคกัหนาแน่น” ช่วยส่ือถึงจํานวนประชากรท่ีมีมากในพืน้ท่ีหนึ่ง และผู้คนก็เดินสวนกันไปมา

อย่างเบียดเสียด แออดัเตม็พืน้ท่ี แตค่วามเคล่ือนไหวดงักล่าวช่วยเสริมบรรยากาศให้กับสถานท่ีนัน้ๆ 

เกิดความมีชีวิตชีวา ในตวัอย่างท่ี 7 “หนาแน่นคึกคกั” มาจากภาษาจีนคําวา่ “繁华” (她的城. 2011: 

14) เป็นคําท่ีใช้กบัเมืองหรือตลาด หมายถึง เจริญรุ่งเรืองและมีชีวิตชีวา แม้ผู้แปลแม้จะไม่ได้แปลตรง

ตามความหมายเดิม แต่เลือกสรรคําท่ีจะนําเสนอภาพของเมืองท่ีเจริญรุ่งเรือง และมีชีวิตชีวาเช่นกัน 

โดยนําเสนอภาพของผู้คนจํานวนมากท่ีออกมาเดินในเมือง เพ่ือเช่ือมโยงไปถึงบรรยากาศท่ีมีชีวิตชีวา 

และแสดงถึงสภาพเศรษฐกิจของเมืองท่ีเจริญรุ่งเรือง ไม่ซบเซาอีกด้วย ความเจริญของตวัเมืองทําให้              

มีผู้คนมาอาศยัอยู่รวมกันจํานวนมากและออกมาจบัจ่ายใช้สอย ไมเ่งียบเหงา เมืองจึงมีบรรยากาศท่ี

คกึคกั มีชีวิตชีวาและหนาแน่นเพราะมีประชากรจํานวนมาก 

คําซ้อนแสดงบรรยากาศท่ีอบอุ่น มีชีวิตชีวา มีเสียงดงัในตัวอย่างท่ี 1 ตวัอย่างท่ี 2 

ตวัอย่างท่ี 3 ตวัอย่างท่ี 4 และ ตวัอย่างท่ี 5 เช่น คําวา่ “อบอุ่นอึกทึกครึกโครม” เป็นคําซ้อนยาวสะดดุ

ตา แปลตรงความหมายตามฉบับภาษาจีนคือคําว่า “喧闹、温情”  (胡铁. 2007: 104) คําว่า                 

“喧闹” หมายถึง เสียงอึกทึกครึกโครม คําว่า “温情” หมายถึง ความรู้สึกอนัอบอุ่น ผู้แปลจึงเลือก           

สรรคําเพ่ือส่ือความหมายให้ครบถ้วนวา่ “อึกทึกครึกโครม” คําวา่ “อึกทึก” แสดงบรรยากาศท่ีมีเสียงดงั

ลัน่ ดงัครึกโครม ไมเ่งียบเหงา คําวา่ “ครึกโครม” แสดงบรรยากาศท่ีเต็มไปด้วยเสียงดงัสนัน่ ส่วนคําว่า 

“อบอุ่น” แสดงถึงบรรยากาศท่ีไม่มีความว้าเหว่ แสดงถึงความสัมพันธ์ของผู้ คนท่ีอยู่รวมกันว่า                     

มีความสัมพันธ์ท่ีดีมีความรักอันอบอุ่นเพราะเป็นคนในหมู่บ้านเดียวกัน ไม่มีความแบ่งแยกหรือ
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แตกต่าง ดังนัน้คําซ้อนดังกล่าวแสดงรายละเอียดของบรรรยากาศท่ีมีผู้ คนส่งเสียงกันดังสนั่น                

มีบรรยากาศท่ีอบอุน่ 

ตวัอย่างท่ี 3 คําวา่ “เอะอะมะเท่ิง” มีความหมายอยู่ท่ีคําวา่ “เอะอะ” หมายถึง อกึทึก 

เสียงดงัลัน่ แสดงภาพบรรยากาศท่ีมีเสียงดงัครึกโครม ฉบบัภาษาจีนคือ คําวา่ “喧嚣” (胡铁. 2007: 

104) หมายถึง เสียงดงัเอะอะมะเท่ิง เสียงดงัเจ๊ียวจ๊าว เสียงดงัลัน่ คําวา่ “เอะอะทะเท่ิง” ส่ือความหมาย

ตรงตามฉบับภาษาจีน และทําให้เกิดความไพเราะงดงามของคําจากเสียงสัมผัสของเสียงสระใน

พยางค์ท่ีสองและสาม ช่วยเสริมบรรยากาศท่ีสนกุสนานให้มีรายละเอียด มีเสียงตา่งๆ ดงัไปทัว่บริเวณ 
 

1.1.5.2 คาํซ้อนแสดงสถานท่ีและบรรยากาศท่ีเก่าแก่ ชาํรุดทรุดโทรม 

คําซ้อนแสดงสภาพของสถานท่ีสร้างมาอย่างยาวนานหรือมีความเสียหาย ความเก่า

ชํารุดจากเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่ง คําซ้อนดังกล่าวเน้นความหมาย ส่ือภาพแต่ละส่วนให้                         

มีรายละเอียดท่ีชดัเจน ดงัตวัอยา่ง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

แต่ก่อนบ้านดินเ ก่าๆ ที่ มี  3 ห้อง  แต่หลังจากนํ า้ท่วม บ้านพังลงมา                       

สว่นเพดานบ้านก็มีดินเป็นก้อนๆ หล่นลงมาทกุวนัๆ ไม่รู้ว่าเม่ือไรมนัจะพงัครืนลงมา

ทบัคนในบ้าน 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 184) 

ตวัอย่างที่ 2 

ถึงแม้ว่าเมืองจะบาดเจ็บมีแผลเสื่อมผุพัง ตัง้แต่ใจกลางเมืองออกมา                        

มีสงครามครัง้แล้วครัง้เลา่ มีการปฏิวติั มีความแบ่งแยก สร้างเมืองใหม่ขึน้มา มาถึง

ตอนนีก็้พังเสียหายไปทั่ว เหลียนเป๋าหลีมีกําแพงปรักหักพังและเสียหาย รัว้ที่สลัก

ลายก็พงัชํารุดสถีลอกหลดุลอก นํา้ก็สกปรก มีรอยคราบเขม่าดํา  

(นารีนครา. 2556: 86) 

ตวัอย่างที่ 3 

ไม่รู้ว่าก่ีปีแล้วที่มีหยากไย่ใยแมงมุมพนัอยู่บนสายไฟฟ้า หนักจนสายไฟฟ้า

ห้อยลงมา มีชกัโครก กระโถน เตียงไม้ไผ่ทีพ่พุงัไม่ใช้แล้วโยนทิง้ไว้ข้างทาง มีกระถาง

ดอกไม้ที่ดอกไม้แห้งตายแล้ว ไม่มีใครสนใจดแูล 

(นารีนครา. 2556: 122) 
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  ตวัอย่างที่ 4 

ชายคากว้างใหญ่เก่าคร่ําคร่า สิ่งเหล่านีล้้วนทําให้ฉันรู้แน่ว่าฉันยืนอยู่ใน

ปักก่ิง  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 9) 

 

ตัวอย่างท่ี 1 และตัวอย่างท่ี 2 มีคําซ้อนแสดงความพังทลายของส่ิงก่อสร้าง คําว่า                     

“เส่ือมผพุงั” “พงัเสียหาย” และ “พงัชํารุด” คําวา่ “เส่ือมผพุงั” คําวา่ “เส่ือม” หมายถึง น้อยลง หย่อนลง 

คําว่า “ผุ” หมายถึง กร่อน ร่วน ยุ่ย คําว่า “พัง” หมายถึง ทลาย เม่ือนําคําทัง้สามเรียงซ้อนกัน                      

ภาพรายละเอียดของเมืองท่ีเสียหายจะละเอียดชดัเจนย่ิงขึน้ ความเสียหายท่ีเกิดจากของท่ีเส่ือมสภาพ 

มีการกร่อนและร่วงพังทลายลงมา ในฉบับภาษาจีนใช้คําว่า “腐烂” (她的城. 2011: 44) หมายถึง 

เส่ือมโทรม ผุพัง ผู้แปลนําความหมายของคํามาซ้อนเป็นคําซ้อนเพ่ือเน้นความหมาย ทําให้คําซ้อน             

มีจํานวนพยางค์เทา่ๆ กบัคําซ้อนแสดงสภาพความเสียหายบริเวณเมืองโดยรอบอีกด้วย  

คําว่า “พังเสียหาย” คําว่า “เสียหาย” หมายถึง ย่อยยับ ยับเยิน คําซ้อนตัวอย่างนีช้่วย

ขยาย คําวา่ “พงั” แสดงรายละเอียดความเสียหายของเมืองท่ีหนกัหนาสาหัส ไมส่ามารถนํากลบัมาใช้

ใหม่ได้ ในฉบับภาษาจีนคือคําว่า “烂透” (她的城. 2011: 44) หมายถึง ผพุังมาก ผู้แปลเลือกคําว่า 

“เสียหาย” เพ่ือส่ือความหมายเช่นเดียวกับฉบับภาษาจีน กล่าวถึงความเสียหายของเมืองท่ียากจะ

ซ่อมแซมซึ่งสอดคล้องกบัตวัอย่างข้างต้นท่ีกลา่วถึงความเสียหายของเมืองอย่างกว้างๆ และช่วยเสริม

ความหมายให้มีนํา้หนกัมากย่ิงขึน้ 

สว่นคําว่า “พงัชํารุด” ในฉบับภาษาจีนใช้คําว่า “破残” (她的城. 2011: 44) หมายถึง 

เสียหาย แตกหัก ในท่ีนีผู้้แปลเลือกสรรคําว่า “ชํารุด” ท่ีมีความหมายว่า เส่ือมจากสภาพเดิมจนถึง

บกพร่องเสียหาย บบุสลาย เพ่ือส่ือความหมายเหมือนฉบบัภาษาจีน เม่ือนํามาเรียงซ้อนเป็น “พงัชํารุด”                      

แสดงภาพความเสียหายของรัว้เมืองท่ีชํารุด เส่ือมสภาพไปจากเดิมและพงัลงมา ไมส่ามารถนํามาใช้ได้

อีก ช่วยแสดงรายละเอียดความชํารุดเสียหายของเมืองเป็นเฉพาะส่วนว่ารัว้ของเมืองเสียหายยับเยิน                    

ไมส่ามารถใช้งานได้ 

คําซ้อนแสดงสภาพความเก่าแก่ ในตวัอย่างท่ี 3 และ 4 ยกตวัอย่างคําว่า “เก่าคร่ําคร่า”  

คําวา่ “เก่า” หมายถึง ไมใ่หม ่คําวา่ “คร่ําคร่า” หมายถึง เก่ามากจนชํารุดทรุดโทรม ซึ่งแปลความหมาย

เหมือนฉบบัภาษาจีน คือ “老旧” (永远有多远. 2006: 2) ทัง้คําวา่ “老” และ “旧” มีความหมายว่า 

เก่าเหมือนกัน ดงันัน้ผู้แปลเลือกสรรคําท่ีหลากหลายเพ่ือส่ือความหมายได้ครบถ้วน และขยายภาพ                  

ให้มีรายละเอียดท่ีชดัเจนวา่ชายคาเก่าแก่มากแล้ว และยงัมีร่อยรอยท่ีชํารุดของชายคาอีกด้วย  
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ในนวนิยายแปลจีนปรากฏการใช้คําซ้อนจํานวนมาก ซึ่งคําซ้อนดงักล่าวเน้นความหมาย              

ขยายความหมายให้กว้างขึน้ ทําให้เกิดภาพท่ีมีรายละเอียดมากขึน้และชัดเจน คําซ้อนท่ีพบเป็น              

การสรรคําเป็นจํานวนคู ่จํานวน 4 พยางค์ และมีคําซ้อนท่ีมีขนาดยาว แปลจากฉบบัภาษาจีนตรงตาม

ความหมายหรือมีการสรรคําเพ่ือเน้นยํา้และแสดงรายละเอียดเพ่ิมเติมให้ชดัเจนขึน้ แตอ่ยู่ในขอบเขต

ของความหมายเดิม ในบางครัง้นอกจากผู้แปลจะเลือกสรรคําซ้อนเพ่ือความหมายแล้ว ยังช่วยคง

รูปแบบความงดงามทางภาษาจากต้นฉบับอีกด้วย แสดงถึงพระอัจฉริยภาพของสมเด็จพระ                       

เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทัง้ทางด้านภาษาจีนและภาษาไทย เข้าใจภาษาจีนและ

ภาษาไทยอย่างแตกฉาน  

 

1.2 ชุดคาํ 

มีคําว่าชุดคําใน หอมโลกวรรณศิลป์ (2549: 128) ความว่า “เพลงท่อนแรกฉายภาพ

พฒันาการเติบโตของเด็กนอ้ยคนหน่ึง ผ่านชุดคํากริยาแสดงอาการตัง้แต่คลาน ตัง้ไข่ เดินเตาะแตะจบั

เกาะพ่อเดินเล่น จนถึงเดินตามพ่อไปทกุหนทกุแห่ง” สามารถสรุปได้วา่ ชดุคาํ คือ นําคําท่ีมีความหมาย

เหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน นําเสนอในประเด็นเดียวกัน จัดเป็นชุดคําเดียวกัน ในงานวิจัยนีชุ้ดคํา 

หมายถึง คําท่ีมีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกัน ทําให้เกิดความสะดดุตาให้พิจารณาไตร่ตรอง           

ทําให้เข้าใจรายละเอียดมากขึน้ ผู้ วิจยัแบ่งชดุคําเป็นจํานวน 3 ชดุ ได้แก่ 

1.2.1 ชดุคาํแสดงนิสยัของตวัละคร  

1.2.2 ชดุคําแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร 

1.2.3 ชดุคาํแสดงบคุลิกของตวัละคร 
 

1.2.1 ชุดคาํแสดงนิสัยของตัวละคร 

ชดุคําท่ีมีความหมายเก่ียวกบัลกัษณะจิตใจของตวัละคร แสดงให้เห็นลกัษณะนิสยัของ                 

ตวัละคร เพ่ือเน้นนิสยัของตวัละครให้โดดเดน่ ลกัษณะดงักล่าวจะเช่ือมโยงไปสูส่่วนตา่งๆ ของเนือ้หา 

ตวัอย่างตอ่ไปนี ้
 

ตวัอย่างที่ 1 

ทกุคนพดูว่าเด็กคนนีมี้จิตใจดี มีคณุธรรม 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 117) 

ตวัอย่างที่ 2 

หลงัจากนัน้เป็นยังไงล่ะ ปฏิวัติวฒันธรรมที่กินเวลา 10 ปี ทําอะไรตระกูลลี่

ได้อีกละ่ 20 ปีให้หลงั ม่ีเจ่ียกลายเป็นคนกล้าหาญ เข้มแข็ง  

(นารีนครา. 2556: 85) 
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ตวัอย่างที่ 3 

ม่ีเจ่ียเป็นคนเปิดเผย พดูตรง ไม่อ้อมค้อม นางพดูใสห่น้า 

(นารีนครา. 2556: 25) 

ตวัอย่างที่ 4 

เฝิงชนุเป็นคนยอมรับความจริง ไม่พาลพาโล และไม่ด่าโจวหยวน 

(นารีนครา. 2556: 27) 

ตวัอย่างที่ 5 

ไป๋ต้าสิ่งมองหน้ากวนเผิงหยู่วรู้สกึว่าเป็นคนซ่ือ ไร้เดียงสา สงบเงียบ ไม่มี             

ความปรารถนาหรือความต้องการทางเพศ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 53) 

ตวัอย่างที่ 6 

เขาก็ยังมีท่าทาง เป่ินๆ เซ่อๆ ดูเป็นคนบริสทุธ์ิ ซ่ือตรง ไร้เดียงสา ในโลกนี ้

น่าจะมีคนแบบนีเ้หลอือยู่ไม่มาก 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 41) 

ตวัอย่างที่ 7 

เขายงัคงมีนํา้ใจ เอือ้อารี ซึ่งหมดสมัยไปแล้ว หลงรักผู้ชายหวัปักหัวปํา แต่ก็

ต้องอกหักอยู่เสมอ ตัง้แต่เล็กเขาเป็นที่ว่าง่าย หน้าตาธรรมดาๆ โอนอ่อนผ่อนตาม 

เป็นมิตรกับผู้ อื่นเสมอ เหมือนที่คุณย่าจ้าวที่อยู่ บ้านเลขที่  9 บอกว่าเด็กคนนี ้

เป็น             คนดี มีคณุธรรม  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 15) 

ตวัอย่างที่ 8 

เพราะคณุเป็นคนเมตตากรุณา ใจดี คณุเป็นคนบริสทุธ์ิ คนดีเหลอืเกิน 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 85) 

 

ชดุคําแสดงตวัละครท่ีมีนิสยัใสซ่ือ บริสทุธ์ิ ในตวัอย่าง 5 และตวัอย่างท่ี 6 ได้แก่ “ใสซ่ือ” 

“ซ่ือ” “ซ่ือตรง” และ “ไร้เดียงสา” “สงบเงี่ยม” แสดงภาพตวัละครท่ีมีนิสยัใส ซ่ือ ไร้เล่ห์เหล่ียม เช่น 

กลา่วถึงนิสยัของตวัละครหญิงไป๋ต้าส่ิงวา่ “บริสทุธ์ิ ซ่ือตรง ไร้เดียงสา” ฉบับภาษาจีนใช้คําวา่ “纯洁

和正派” (永远有多远. 2006: 17) คําว่า “纯洁” หมายถึง สะอาดบริสุทธ์ิ ไม่มีความเห็นแก่ตัว               

คําว่า “正派” หมายถึง ซ่ือสตัย์ ผู้แปลเลือกสรรคําท่ีมีความหมายตามฉบับภาษาจีนนําเสนอลกัษณะ

นิสยัของตวัละครในทิศทางเดียวกนั แสดงนิสยัของตวัละครให้ชดัเจน ทําให้ผู้อา่นรู้จกัตวัละครได้ลกึซึง้
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ย่ิงขึน้ กล่าวคือ ไป๋ต้าส่ิงเป็นคนดี เป็นคนท่ีมีจิตใจบริสทุธ์ิ มีความไร้เดียงสา และซ่ือสตัย์ซ่ือตรงต่อ

ความรู้สกึของตนเอง ซึ่งเป็นลกัษณะท่ีโดดเดน่ของตวัละครไป๋ต้าส่ิง  

ในตวัอย่างท่ี 1 ตวัอย่างท่ี 6 ตวัอย่างท่ี 7 และตวัอย่างท่ี 8 คําว่า “จิตใจดี” “มีคุณธรรม” 

“บริสุทธ์ิ” “คนดี” เป็นชุดคําของตวัละครท่ีปฏิบัติดี มีคณุธรรม และคําว่า “น้ําใจ” “เอ้ืออารี” “เมตตา

กรุณา” แสดงนิสยัของตวัละครท่ีมีจิตใจดี มีนํา้ใจ และเอือ้เฟือ้ตอ่ผู้ อ่ืน ชดุคาํนีแ้สดงลกัษณะตวัละครท่ี

จิตใจดีงาม มีความเมตตา ช่วยเหลือผู้ อ่ืน ซึ่งลักษณะตวัละครดังกล่าวมีความสมัพันธ์กับแนวคิด

ของนวนิยายแปลจีน เพราะตวัละครเป็นคนดีจึงทําให้ผู้คนสามารถอยู่ร่วมกนัได้ แม้จะมีความแตกตา่ง

กนัด้านใดด้านหนึ่ง เช่น ตวัอย่างท่ี 13 “เพราะคุณเป็นคนเมตตากรุณา ใจดี คณุเป็นคนบริสทุธ์ิ คนดี

เหลือเกิน” มีคําวา่ “เมตตากรุณา ใจดี” เป็นคําในชดุท่ีแสดงลกัษณะนิสยัท่ีมีนํา้ใจ คําวา่ “บริสทุธ์ิ” “ดี” 

เป็นคําในชุดท่ีส่ือลกัษณะนิสยัท่ีดีของตวัละคร ซึ่งแปลตรงตามฉบบัภาษาจีนคําวา่ “宽厚” (永远有

多远. 2006: 42) หมายถึง ปฏิบตัิตอ่ผู้ อ่ืนอย่างเอือ้เฟือ้ มีนํา้ใจ ผู้แปลเลือกสรรคําวา่ “เมตตากรุณา” 

ส่วนคําว่า “善良” (永远有多远. 2006: 42) หมายถึง ใจดี คําว่า “纯” (永远有多远. 2006: 42) 

หมายถึง บริสทุธ์ิ และ “好” (永远有多远. 2006: 42) หมายถึง ดี ชุดคํานีนํ้าเสนอลักษณะนิสัยท่ี         

โดดเดน่ของตวัละครไป๋ต้าส่ิง ผู้พดูท่ีกลา่วช่ืนชมคือ ตวัละครชายท่ีขอไป๋ต้าส่ิงแต่งงาน เขาเห็นจิตใจท่ี

งดงามและเห็นความมีเมตตาในตวัไป๋ต้าส่ิงท่ีเคยช่วยเหลือเขามาก่อน 

ชุดคําแสดงความกล้าหาญและเปิดเผยของตัวละครในตัวอย่างท่ี 2 และตัวอย่างท่ี 3 

ได้แก่ “กลา้หาญ” “เขม้แข็ง” “เปิดเผย” “พูดตรง” “ไม่ออ้มคอ้ม” จากตวัอย่างใช้กลา่วถึงตวัละครม่ีเจ่ีย                    

ซึ่งมีจิตใจเข้มแขง็ มีความกล้า และเป็นคนเปิดเผย เธอจึงพดูกบัคนอ่ืนอย่างตรงไปตรงมา ในตวัอย่างท่ี 

3 ในฉบับภาษาจีนคือ คําว่า “明人不说暗话” (她的城. 2011: 21) เป็นสํานวน มีความหมายว่า  

คนจริงย่อมพดูตรงไปตรงมา ในฉบบัภาษาไทยผู้แปลใช้ชดุคํา “เปิดเผย พูดจรง ไม่อ้อมคอ้ม” เพ่ือส่ือ

ความหมายของสํานวนภาษาจีนได้อย่างชดัเจนและครบถ้วนอีกด้วย 

 

1.2.2 ชุดคาํแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตัวละคร 

ชุดคําท่ีนําเสนออารมณ์ความรู้สึกดังกล่าวช่วยเน้นอารมณ์ความรู้สึกของตวัละครให้             

มีนํา้หนกัมากขึน้ และแสดงรายละเอียดของอารมณ์ในช่วงขณะนัน้ของตวัละครได้อย่างกระชบั ชดัเจน

และละเอียดลกึซึง้ ช่วยถ่ายทอดอารมณ์สูผู่้อา่นได้ในข้อความช่วงสัน้ๆ ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

เธอมีแต่ความเลือ่มใส ศรัทธาเขา บชูาเขา เช่ือฟังเขา 

(ผีเสือ้. 2552: 39) 
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ตวัอย่างที่ 2 

ชีวิตประจําวันช่างเหี่ยวแห้ง น่าเบื่อ และยืดยาด ไม่มีสิ่งประเทืองใจให้

เพลดิเพลนิ 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 65) 

ตวัอย่างที่ 3 

เธอทกุข์ทรมาน สิน้หวงั เศร้าโศก ไม่มีใครช่วยเธอ  

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 23) 

ตวัอย่างที่ 4 

เกาเหรินหยนุรู้สกึขวยเขิน อดึอดั และละอายใจเลก็น้อย 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 13) 

ตวัอย่างที่ 5 

ใจของฉือไหลสว่าง สงบ มีความสขุ  

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 48) 

ตวัอย่างที่ 6 

เขารู้สกึเหงา อ้างว้าง มีแต่ตะเกียงดวงหนึง่อยู่เป็นเพื่อนความโดดเด่ียว 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 182) 

ตวัอย่างที่ 7 

ลัว่เหลียงจีสู้้ ม่ีเจ่ียไม่ได้แม้ชั่วเวลาสัน้ๆ เขารู้สกึกลืนไม่เข้าคายไม่ออก อด

ส ู        อบัอาย ทําอะไรไม่ถกู รู้สกึเสยีใจ อยากขอโทษ  

(นารีนครา. 2556: 67) 

ตวัอย่างที่ 8 

รู้สกึว่าคนเมืองอยู่กนัแบบนี ้ ช่างน่าเบื่อ ไร้สาระ ไม่คุ้มค่า  

(นารีนครา. 2556: 28) 

ตวัอย่างที่ 9 

เฝิงชนุอดึอดั เคอะเขิน ไม่รู้จะทําอย่างไรดี  

(นารีนครา. 2556: 82) 

ตวัอย่างที่ 10 

ลั่วเหลียงจีเ้ป็นผู้ ชาย ดูเหมือนว่าเขาจะพบผู้ หญิงสวยเกินคาดที่ยืนอยู่

ตรงหน้าแบบนีไ้ม่ได้ แต่ก่อนเขาเป็นคนพดูจาคมคาย มาตอนนีก้ลบัเขิน เก้ๆ กังๆ 

พดูไม่ค่อยออก ทําอะไรไม่ถกู ไม่ค่อยสบายใจ  

(นารีนครา. 2556: 122) 
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ตวัอย่างที่ 11 

เขาให้ฉนัทายว่าผู้หญิงที่เขานิยมและเลื่อมใสมากที่สดุคือใคร ฉันทายไม่ถูก           

เขาบอกว่าผู้ที่เขาช่ืนชมที่สดุคือ เสีย่วลิว่แห่งซีตนั ช่ืนชอบมากมาตัง้แต่เด็ก 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 25557: 39) 

 

ชดุคําแสดงอารมณ์ความรู้สึกเขิน อึดอดั อบัอาย ในตวัอย่างท่ี 4 ตวัอย่างท่ี 7 ตวัอย่างท่ี 

9 และตวัอย่างท่ี 10 ได้แก่ “ขวยเขิน” “อึดอดั” “กลืนไม่เขา้คายไม่ออก” “อดสู” “อบัอาย” “เคอะเขิน” 

และ “เขิน” ชดุคําดงักล่าวมีการนําเสนออารมณ์ร่วมกัน กล่าวคือ ตวัละครไม่ได้รู้สกึเพียงอย่างเดียว                          

ในช่วงขณะหนึ่ง เช่น ตวัละครมีความรู้สกึอาย คบัอกคบัใจ ตดัสินใจไมไ่ด้ในขณะเดียวกัน ยกตวัอย่าง 

ตวัอย่างท่ี 4 มีคําวา่ “ขวยเขิน อึดอดั ละอายใจเล็กนอ้ย” เพ่ือนําเสนออารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร            

ในฉบับภาษาจีนใช้คําว่า “有几分尴尬又有几分愧疚” (行云流水.1992: 269) คําว่า “尴尬” 

หมายถึง อดึอดั คําวา่ “愧疚” หมายถึง รู้สกึอบัอายและละอายใจ จากความดงักลา่วหากแปลตามตวั

จะหมายถึง รู้สึกอึดอดั อีกทัง้ยังรู้สกึอบัอายและละอายใจ ผู้แปลไม่แปลข้อความสว่นนีต้ามต้นฉบับ

ทัง้หมด แตนํ่าอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครมาเรียงกนัเป็นชดุคาํ “ขวยเขิน อึดอดั ละอายใจเล็กนอ้ย” 

ซึ่งทําให้ข้อความกระชับ ผู้ อ่านเข้าถึงอารมณ์ควมรู้สึกของตัวละครได้รวดเร็ว คําว่า “ขวยเขิน”                     

มีความหมายว่าวางหน้าไม่สนิท กระดากอายมาส่ืออารมณ์ความรู้สึกของเกาเหรินหยุนท่ีฟื้นจาก

อาการสลบและพบหน้าภรรยาตวัเอง ซึ่งอดึอดัใจและละอายใจ 

ชุดคําแสดงอารมณ์ความรู้สึกรักชอบ ในตัวอย่างท่ี 1 และตวัอย่างท่ี 11 ได้แก่ “ความ

เล่ือมใส” “ศรัทธา” “บูชา” “เช่ือฟัง” “ช่ืนชม” และ “ช่ืนชอบ” ตวัอย่างท่ี 1 มีคําท่ีแสดงอารมณ์ความรู้สกึ

ท่ีลกึซึง้ของตวัละคร คือ คําวา่ “เล่ือมใส” “ศรัทธา” “เล่ือมใส” “บูชา” ในฉบับภาษาจีนคอื “他只是爱

慕他, 崇拜他, 服从他” (胡铁.2007: 70) คําว่า “爱慕” หมายถึง เล่ือมใสศรัทธา แยกคําออกเป็น 

“เล่ือมใส” และ “ศรัทธา” คําว่า “崇拜” หมายถึง บชูา และคําวา่ “服从” หมายถึง เช่ือฟัง ผู้แปลแปล

ตรงตามฉบบัภาษาจีน โดยเลือกคําท่ีนําเสนออารมณ์ความรู้สกึมาเรียงกนัเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าถึงอารมณ์

ของตวัละครได้อย่างรวดเร็ว เป็นชดุคําท่ีแสดงอารมณ์ความรู้สกึรัก เน้นอารมณ์ความรู้สกึรักของผู้หญิง

คนหนึ่งท่ีเป่ียมด้วยความเช่ือมัน่อย่างมากท่ีสุด ศรัทธามาก เช่ือฟัง และปฏิบัติตามคนรักทุกอย่าง               

โดยไมมี่ข้อสงสยัใดๆ 

ในตวัอย่างท่ี 2 และตวัอย่างท่ี 8 ชุดคําท่ีส่ืออารมณ์ความรู้สึกเบ่ือหน่ายของตัวละคร 

ได้แก ่คําวา่ “เหี่ยวแหง้” “น่าเบื่อ” “ยืดยาด” “ไร้สาระ” “ไม่คุม้ค่า” เป็นชดุคําท่ีเน้นความหมายถึงความ

ไมอ่ยาก ความระอาใจ และไมมี่สาระ เช่น ในตวัอย่างท่ี 2 “เหี่ยวแหง้ น่าเบื่อ และยืดยาด” เป็นชดุคําท่ี

กลา่วถึงชีวิตของตวัละครเกาเหรินหยนุท่ีทําแตง่าน ไมมี่ช่วงเวลาทํากิจกรรมเพ่ือสร้างความเพลิดเพลิน 
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เกาเหรินหยุนจึงรู้สึกเบ่ือหน่าย ฉบับภาษาจีนคือคําว่า “很枯燥很拖沓” (行云流水.1992: 287)      

คําวา่ “枯燥” หมายถึง จืดชืด ผู้แปลเลือกสรรคําว่า “เหี่ยวแห้ง น่าเบื่อ” เพ่ือส่ือความหมายของคํานี ้

และคําว่า “拖沓”  หมายถึง ยืดยาด คําว่า “很” เป็นคําบอกระดับ ช่วยขยายคําว่า “枯燥”  และ             

“拖沓”   การนําคําเหลา่นีม้าเรียงตอ่กนัทําให้ข้อความกระชบัย่ิงขึน้ ผู้อ่านเข้าถึงอารมณ์ความรู้สกึของ

ตวัละครได้รวดเร็ว 

 
1.2.3 ชุดคาํแสดงบุคลิกของตัวละคร 

ในนวนิยายแปลจีนมีชดุคําท่ีนําเสนอบคุลิกลกัษณะของตวัละคร ช่วยแสดงรายละเอียด

ของตวัละครให้มากขึน้ ทําให้เกิดภาพท่ีชัดเจนของตวัละคร และช่วยยํา้ลกัษณะเฉพาะของตวัละคร           

แตล่ะตวัให้โดดเดน่และเป็นท่ีจดจํา  ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

มีแต่โจวหยวนที่ไม่ธรรมดา สงู หลอ่เหลา สง่างาม 

(นารีนครา. 2556: 30) 

ตวัอย่างที่ 2 

ลกูเติบโตมาเป็นคนใจกว้าง ภูมิฐาน สง่าผ่าเผย 

(นารีนครา. 2556: 108) 

ตวัอย่างที่ 3 

แวบแรกที่ เ ฝิงชุนเ ห็นก็ คือ ลั่ว เ หลียงจีผู้้ ภู มิฐาน  ไม่เ ต๊ะท่ า  วางตัว

ง่ายๆ               ไม่หย่ิง ดูเป็นธรรมชาติของผู้ชาย มักเป็นเสน่ห์อย่างรุนแรงสําหรับ

ผู้หญิงที่ไม่ค่อยมีประสบการณ์แบบเฝิงชนุ 

(นารีนครา. 2556: 54) 

ตวัอย่างที่ 4 

เขาจะถักเปียหลวมๆ ปล่อยลกูผมให้หลดุๆ ลุ่ยๆ อยู่ข้างขมับทัง้สองข้าง            

ทําให้ดกูล้า ก๋ากัน่ ยัว่ย ุ

(ตลอดกาลน่ะนานแคไหน. 2557: 30) 

ตวัอย่างที่ 5 

เขาคง ต้อง เ ตือนตนเ อง ว่าต้องสุขุม  มั่นคง  ไ ม่หงุดห งิด  ไม่กระวน

กระวาย                  ต้องปรับปรุงตวัเองให้ดงึดดูผู้ชายได้ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 69) 
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ตวัอย่างที่ 6 

เขาตัง้ใจแสดงบทบาทเป็นคนที่สขุุม เยือกเย็น มีเหตุมีผล พอเหมาะพอควร               

ไม่หย่ิงเกินไปหรือต่ําต้อยเกินไป 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 70) 

 

ชุดคําแสดงลกัษณะบุคลิกของตัวละครชายท่ีมีความสง่างาม ปรากฎในตัวอย่างท่ี 1 

ตวัอย่างท่ี 2 และตวัอย่างท่ี 3 ได้แก ่คําวา่ “สูง” “หล่อเหลา” “สง่างาม” “ภูมิฐาน” “สง่าผ่าเผย” “ไม่เต๊ะ

ท่า” และ “ไม่หย่ิง” ชุดคํานีแ้สดงถึงความโดดเด่นของตวัละครชายท่ีมีหน้าตารูปร่างดดูี กล่าวคือ          

มีท่าทางท่ีสง่างาม ดูภูมิฐาน รูปร่างหน้าตาดี เป็นเสน่ห์ของผู้ ชาย ชุดคําในตัวอย่างท่ี 1 กล่าวถึง            

ตวัละครโจวหยวนว่า “สูง หล่อเหลา สง่างาม” ในส่วนนีผู้้แปลเพ่ิมเติมรายละเอียด ขยายความจาก

ฉบับภาษาจีน เพราะในฉบับภาษาจีนกล่าวว่า “那身条子活生生就是玉树临风”  (她的城. 

2011: 11) ในท่ีน่ีกล่าวถึงรูปร่างของโจวหยวนวา่คือพฤกษาหยกในสายลมเท่านัน้ ผู้แปลขยายความ

เพ่ิมเติมว่า ลกัษณะของผู้ชายท่ีจะเป็นพฤกษาหยกในสายลมจะต้องมีหน้าตาหล่อเหลา ตวัสงูและ             

มีบคุลิกท่ีสง่างามซึ่งสอดคล้องกบัอปุมาความหมายดงักลา่ว 

ชุดคําแสดงบุคลิกท่ีสขุมุ ในตวัอย่างท่ี 5 และตวัอย่างท่ี 6 ได้แก่ คําว่า “สุขุม” “มัน่คง”                 

“ไม่หงดุหงิด” “ไม่กระวนกระวาย” “เยือกเย็น” “มีเหตมีุผล” “ไม่หย่ิง” และ “ไม่ต่ําตอ้ย” เป็นการเน้น

ลกัษณะบคุลิกท่ีตวัละครไป๋ต้าส่ิงต้องการสร้างภาพลกัษณ์ให้มีเสน่ห์ดงึดดูความสนใจจากเพศตรงข้าม        

จึงตัง้ใจจะแสดงท่าทางท่ีมั่นคง รอบคอบ ไม่วู่วาม และวางตัวเหมาะสม ไม่อวดดีหรือไม่ตํ่าต้อย

จนเกินไป เช่น ตวัอย่างท่ี 6 “สขุมุ เยือกเย็น มีเหตมีุผล” แสดงบคุลิกลกัษณะท่ีสขุมุ น่ิงเฉย ซึ่งตวัละคร

ไป๋ต้าส่ิงต้องการสร้างภาพลกัษณ์ให้ตวัเองมีเสน่ห์ด้วยชดุคําชดุนี ้และคําวา่ “หย่ิง” และ “ต่ําตอ้ย” เป็น

ชดุคําท่ีแสดงถึงบุคลิกการแสดงออกท่ีเหมาะสม คําวา่ “สุขมุ เยือกเย็น มีเหตุผล” แปลตรงตามฉบับ

ภาษาจีนจากคําวา่ “从容、懂事、不卑不抗” (永远有多远. 2006: 34) คําว่า “从容” หมายถึง 

สขุมุเยือกเย็น คําว่า “懂事” หมายถึง รู้เร่ือง ผู้แปลเลือกสรรคําว่า มีเหตมีุผลเพ่ือส่ือความหมายว่า 

พดูจารู้เร่ือง มีเหตผุลในตนเอง สว่นคําวา่ “หย่ิง” “ต่ําตอ้ย” ใช้ในรูปปฏิเสธแปลตามฉบบัภาษาจีนจาก

คําวา่ “不卑不抗” หมายถึง ไมแ่สดงตนวา่ตํ่าต้อยหรือหย่ิงมากเกินไป  

ในตวัอย่างท่ี 4 มีชุดคําแสดงบคุลิกความกล้าของตัวละครหญิง ว่า “กล้า ก๋ากั่น ยัว่ยุ”               

แปลจากฉบบัภาษาจีนคือ “胆大包天” (永远有多远. 2006: 12) หมายถึง ใจกล้าบ้าบ่ิน ไมก่ลวัใคร          

ในท่ีนีผู้้ แปลเลือกสรรคําจํานวนสามคําเพ่ือส่ือความหมาย ซึ่งกระชับความให้สัน้ ผู้ อ่านเข้าใจ

ความหมายและรับรู้ถึงลักษณะของตัวละครได้ทันที คําว่า “กล้า” และ“ก๋ากั่น” หมายถึง ผู้หญิงท่ี            

อวดกล้า และคําว่า “ยัว่ย”ุ หมายถึง ยใุห้เกิดอารมณ์ใดอารมณ์หนึ่ง ซึ่งชดุคํานีใ้ช้แสดงบคุลิกเส่ียวล่ิว
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แห่งซีตนัท่ีมีความกล้าท่ีจะมีบคุลิกท่าทางและการแตง่กายตา่งจากผู้หญิงในขนบของชาวจีน กล้าท่ีจะ

ปลอ่ยเส้นผมให้หลดุลุย่อยู่บริเวณกรอบหน้า ทําให้มีเสน่ห์ยัว่ยเุพศตรงข้าม 

ชดุคํากล่าวถึงบคุลิกของตวัละครชายท่ีมีความสง่างามและรูปร่างหน้าตาดี บุคลิกของ                

ตวัละครหญิงท่ีน่ิง สขุมุ วางตวัได้เหมาะสม หรือบคุคลิกของผู้หญิงท่ีกล้าจะทําส่ิงท่ีตา่งจากความงาม

ในขนบเดิม เป็นลกัษณะของผู้ชายและผู้หญิงท่ีมีเสน่ห์ เป็นจดุดงึดดูให้เพศตรงข้ามสนใจตวัละครได้ 

 

1.3 คาํท่ีมีความหมายตรงกันข้าม 

คําท่ีมีความหมายตรงกันข้าม หมายถึง คํากล่าวท่ีดเูหมือนว่าขดัแย้งกันเองในคํากลา่วหรือ      

ในสถานการณ์นัน้ จนไม่น่าจะเป็นไปได้ แตถ้่าพิจารณาให้ลกึแล้ว คํากล่าวหรือสถานการณ์นัน้กลบั

เป็นไปได้ และเป็นความจริงอีกด้วย หรือท่ีเรียกว่า ปฏิทรรศน์ (พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม: 

ภาพพจน์ โวหาร และกลวิธีการประพันธ์ . 2539: 293) ในนวนิยายแปลจีน ปรากฏคําท่ีมี

ความหมายตรงกนัข้ามหรือขดัแย้งกนัเพ่ือให้ผู้อา่นพิจารณาความหมายอย่างละเอียด เกิดจินตนาการ

และรับรู้ความรู้สึกของตวัละครได้ชัดเจนและลึกซึง้ย่ิงขึน้ คําท่ีมีความหมายตรงกันข้ามมี 2 ประการ 

ดงันี ้

1.3.1 คําท่ีมีความหมายตรงกนัข้ามแสดงลกัษณะตวัละคร 

1.3.2 คําท่ีมีความหมายตรงกนัข้ามแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร 
 

1.3.1 คาํท่ีมีความหมายตรงกันข้ามแสดงลักษณะตัวละคร 

ในนวนิยายแปลจีนมีคําท่ีมีความหมายตรงกันข้ามเพ่ือแสดงรูปร่างหน้าตา บุคลิกของ              

ตวัละคร และลกัษณะนิสยัของตวัละคร เกิดภาพขดัแย้งท่ีชดัเจน ทําให้พิจารณาลกัษณะของตวัละคร 

แสดงถึงความโดดเดน่ของตวัละครท่ีจะเช่ือมโยงสูส่ว่นตา่งๆ ของเร่ือง ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

 

ตวัอย่างที่ 1 

เธอคือต้นไม้ที่ย้ายมาจากที่อื่นแท้ๆ แต่ปรับตัวให้เข้ากบัสภาพแวดล้อมที่นี ้

ไ ด้  โดยรักษ าอุปนิสัยตัว เองเอาไว้ซึ่ง ต่างกันกับพฤกษชาติที่ นี่ โดยสิน้ เ ชิ ง 

เบือ้งหลงั                    ความอ่อนน้อมของเธอคือความหวัสงู เบือ้งหลงัความปากจดั

คือความช่างคิด เบือ้งหลงัความแจ่มใสร่าเริง (แถมด้วยความเซ่อซ่านิดๆ) คือการ

แบกรับภาระชีวิตอย่างหนกัหน่วง 

(ผีเสือ้. 2552: 131) 
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ตวัอย่างที่ 2 

ร่างกายก็แก่ชราอ่อนเพลีย นี่เป็นร่างกายของเลขาธิการจางหรือ เขาเคยเป็น 

คนร่างใหญ่ ทําการกระฉบักระเฉง มีเร่ียวแรง เต็มไปด้วยความเช่ือมั่น เขาเหมือน                  

คนป่วยโรคมาเลเรีย ส่งเสยีงร้องครวญครางในลาํคอ จางซือหยวนเคยมีเสียงชัดเจน

ดงักังวาน มีลกัษณะน่าเกรงขาม เสียงในลําคออย่างนีจ้ะเป็นเสยีงของจางซือหยวน

หรือ? 

(ผีเสือ้. 2552: 64) 

ตวัอย่างที่ 3 

ในชั่วคืนเดียวคนที่ถือตัวว่าใหญ่โตมีหน้าตาราวกับนกยูง กลายเป็นขี ้

หมา               ไม่มีใครสนใจ ขนที่พองขึน้ก็ลู่ลง สายตาที่เคยแทงคนได้ ก็กลายเป็น

น่าสงสาร หลงัที่เคยตรงก็คดโค้ง สีหน้าที่เคยมีชีวิตชีวา ก็ซีดเซียวปราศจากเลือด

ฝาด คนทัง้หลายเหล่านี ้ถ้าจะเปรียบเทียบอย่างหยาบคาบ ก็กล่าวได้ว่าเหมือนถูก

ตดใส ่ราวกับว่าเป็นมายากล พอๆ กับเร่ืองเด็กเปลีย่นเป็นลาเวลาพดูโกหก เจ้าหญิง

แสนสวยถกูสาปเป็นคางคก กษัตริย์ผู้ ย่ิงใหญ่กลายเป็นขอทานขีเ้รือ้น 

(ผีเสือ้. 2552: 60) 

ตวัอย่างที่ 4 

ตอนเด็กๆ พอเวลาโมโหอย่างมากก็ดือ้รัน้ขดัขืนแค่คร่ึงค่อนวนั พอเพื่อนฝูง               

ออกหน้ามาพดูกล่อมไม่ก่ีคํา เขาก็ยอมโอนอ่อนผ่อนตาม เพราะเห็นแก่หน้าเพื่อน 

ย่ิงกว่าสิง่อื่นใด 

(นารีนครา. 2556: 32) 

ตวัอย่างที่ 5 

เมียของเป้าเหยียนซานรู้สึกแปลกใจที่เสี่ยวชุ่ยจ่ือว่ิงไปมาอยู่ใต้จมูกนาง             

ไม่เท่าไร ทําไมถึงโตอย่างนี ้ตัวไม่ผอมบางเหมือนลําไผ่แล้วกลมกลงึขึน้มาเม่ือไร 

ก็ไม่รู้ ดแูข็งแรง หน้าอกก็เต่งขึน้มา น่องมีสว่นโค้ง คางแหลมๆ กลมมนขึน้ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 101)  

ตวัอย่างที่ 6 

ไป๋ต้าสิง่สาธยายรายการเจ็บป่วยต่างๆ ของน้องชาย ทําให้ใครๆ รู้สกึว่าเขา

รู้สกึผิดที่ตวัเองแข็งแรง และไม่ประสบเหตรุ้ายหรือเจ็บป่วยมากเท่ากบัน้องชาย  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน .2557: 45) 
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ตวัอย่างที่ 7 

เสี่ยวเฟินเป็นคนร่างเล็ก สูงแค่ 165 เซนติเมตร ตัดผมสัน้ มือเล็กบาง                              

แต่มีแรงมาก ทําให้คนคิดว่าเขาอยู่ในวัยที่เปลี่ยนผ่านจากเด็กสาวเป็นหญิงสาว 

อาจจะเป็นคนหยาบกร้าน แต่ก็อ่อนหวานกระเง้ากระงอด มีเจตนาลุ่มลึก แต่ก็ดู

เหมือนเด็กๆ ทําท่าไร้เดียงสา 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน.2557: 61) 

 

คําท่ีมีความหมายตรงข้ามส่ือลกัษณะบุคลิกของตวัละครในตวัอย่างท่ี 1 ตวัอย่างท่ี 3 

และตัวอย่างท่ี 7 เช่น ตัวอย่างท่ี 1 คําท่ีมีความหมายตรงข้ามนําเสนอบุคลิกท่าทางของชิวเหวิน 

ระหว่างท่ีอาศยัอยู่ในเมืองและต้องอาศยัอยู่ในหมู่บ้านชนบท ตวัละครชิวเหวินจะย้ายจากในเมืองไป

อาศยัในชนบท เธอต้องปรับบุคลิกท่าทางของตวัเองให้เข้ากับผู้คนในชุมชนชนบทคือ เธอจะต้องมี 

“ความอ่อนนอ้ม” ภาษาจีนคือคําวา่ “随和” (胡铁. 2007: 95) คํานีใ้นนวนิยายแปลจีนสว่นอ่ืน ผู้แปล

ใช้คําวา่ “โอนอ่อนผ่อนตาม” ในท่ีนีผู้้แปลเลือกคําวา่ “ความอ่อนนอ้ม” เพ่ือให้จํานวนพยางค์เท่าๆ กับ

คําอ่ืนๆ “ความอ่อนน้อม” ตรงข้ามกับคําว่า “ความหวัสูง” แปลจากภาษาจีนคําว่า “清高” (胡铁. 

2007: 95) “ความปากจดั” ผู้แปลแปลจากคําว่า “饶舌” (胡铁. 2007: 95) หมายถึง พดูมาก พดูเก่ง 

ผู้แปลเลือกสรรคําวา่ “ความปากจดั” เพ่ือส่ือลกัษณะของตวัละครให้เห็นภาพชัดเจน ตรงข้ามกบัคําว่า 

“ความช่างคิด” แปลตรงจากภาษาจีนคําว่า “沉思” (胡铁. 2007: 95) หมายถึง ไตร่ตรอง ครุ่นคิด            

ผู้แปลเลือกคําวา่ “ความช่างคิด”   ซึ่งส่ือความหมายได้อย่างครบถ้วนและเป็นคําท่ีสวยงาม สว่นคําว่า 

“ความแจ่มใสร่าเริง” แปลจากความว่า “嬉笑乐天” (胡铁. 2007: 95) คําว่า “嬉笑” หมายถึง 

หวัเราะและสนกุสนาน คําวา่ “乐天” หมายถึง ไมมี่กงัวล ซึ่งผู้แปลเลือกสรรคําวา่ “ความแจ่มใสร่าเริง” 

ครอบคลมุความหมายทัง้หมด ตรงข้ามกบัคําว่า “แบกรับภาระชีวิต” แปลตรงจากภาษาจีนวา่ “十字

架的背负” (胡铁. 2007: 95) ผู้แปลเลือกสรรคํานามทัง้หมดซึ่งในฉบบัภาษาจีนเป็นคํากริยา เพ่ือให้

สอดคล้องกบับริบทของข้อความทัง้หมด ส่ือลกัษณะท่าทางของชิวเหวิน ชิวเหวินเก็บบคุลิกลกัษณะ

ของคนท่ีอาศยัในเมืองคือ “ความหวัสูง” หมายถึง รสนิยมสงูและเย่อหยิง “ความช่างคิด” หมายถึง    

คิดมากและ “แบกรับภาระชีวิต” หมายถึง รับผิดชอบหน้าท่ีหนกัและยากลําบาก ปรับบคุลิกท่ีจะเข้ากบั

คนในชุมชนชนบทคือ ชิวเหวินมี “ความแจ่มใสร่าเริง” หมายถึง สดใส มีชีวิตชีวา “ความอ่อนน้อม” 

หมายถึง มีกิริยามารยาท มีสมัมาคารวะและ “ปากจัด” หมายถึง ปากกล้า เจ้าคารม เพ่ือการสาน

สมัพนัธ์กบัคนในชมุชน ชิวเหวินประสบความสําเร็จในการเข้าร่วมกบัคนในชมุชน คนในหมูบ้่านชนชท

ตา่งช่ืนชอบชิวเหวินและไมมี่ใครครหานินทาเธอ ลกัษณะบุคลิกของชิวเหวินนีเ้ช่ือมโยงสูแ่นวคิดของ

การอยู่ร่วมกนัของคนท่ีมีความแตกตา่ง ชิวเหวินเป็นคนตา่งหมูบ้่านต้องการมาอาศยัอยู่ในชมุชนชนบท 
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เธอจึงปรับตวัให้เข้ากับสภาพแวดล้อมใหม่ อีกเหตผุลท่ีทําให้เธอประสบความสําเร็จ เพราะเธอเป็น             

คนดี เม่ือชิวเหวินเป็นคนดี มีบคุลิกท่ีเข้าถึงคนในชมุชนได้ง่าย ทําให้ทกุคนสนิทใจและไว้วางใจ 

ในตวัอย่างท่ี 7 มีคําท่ีมีความหมายข้ามแสดงบุคลิกท่าทางของเส่ียวเฟินคือ คําว่า  

“หยาบกร้าน ”  แปลตรงจากภาษาจีนว่า “粗鲁”  (永远有多远. 2006: 29) ตรงข้ามกับคําว่า 

“อ่อนหวานกระเงา้กระงอด” แปลจากภาษาจีนความว่า “娇蛮” (永远有多远. 2006: 29) และคําว่า 

“เจตนาลุ่มลึก” แปลตรงจากภาษาจีนความว่า “用意深长” (永远有多远. 2006: 29) ตรงข้ามกับ 

คําวา่ “ไร้เดียงสา” แปลตรงจากความวา่ “不谙世故” (永远有多远. 2006: 29) เป็นการใช้คาํตรงกนั

ข้ามเพ่ือส่ือให้เข้าใจบุคลิกของตัวละครมากขึน้ คําว่า “อ่อนหวานกระเง้ากระงอด” หมายถึง                    

งามละมนุละไมและเอาใจเก่งและ “ไร้เดียงสา” หมายถึง ใสซ่ือ ไมรู้่ความ แสดงภาพของผู้หญิงท่ีใสซ่ือ 

ออ่นโยนและเอาใจเก่ง ทัง้ท่ีเส่ียวเฟินมีบคุลิกท่าทางในความเป็นจริงท่ีตรงกนัข้ามกบัท่ีกลา่วมาข้างต้น

ทัง้หมดคือ “หยาบกร้าน” หมายถึง แข็งกระด้างและไม่สภุาพ “เจตนาลุ่มลึก” หมายถึง มีความคิดท่ี

ลกึซึง้ เส่ียวเฟินสร้างบคุลิกของตนเองให้มีเสน่ห์ต้องใจชายด้วยท่าทางอ่อนหวาน ง้องอน เอาใจเก่ง         

ให้เป็นผู้หญิงท่ีมีเสน่ห์ดึงดดูเพศตรงข้าม โดยเก็บงําตัวตนท่ีแท้จริงของตนท่ีมีลกัษณะตรงกันข้าม             

ซึ่งในเร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน ผู้ชายตา่งหลงใหลในเสน่ห์ของผู้หญิงอย่างเส่ียวเฟินรวมถึง

ไป๋ต้าส่ิงท่ีอยากจะเป็นอยากจะมีเสน่ห์เช่นเส่ียวเฟินเพ่ือดงึดดูเพศตรงข้าม จะได้สมหวงัเร่ืองความรัก 

มีคําท่ีมีความหมายตรงกันข้ามเพ่ือแสดงสัดส่วนรูปร่าง หรือสขุภาพของตวัละคร                    

ในตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่างท่ี 5 ตวัอย่างท่ี 6 เช่น ตวัอย่างท่ี 6 มีคําวา่ “แข็งแรง” แปลตรงจากภาษาจีนว่า 

“健康” (永远有多远. 2006: 21) ตรงข้ามกบั “ไม่ประสบเหตรุ้ายหรือเจ็บป่วย” แปลจากภาษาจีนว่า 

“多灾多病” (永远有多远. 2006: 21) ถ้าหากแปลตรงตวัจะหมายถึง มีเหตรุ้ายมาก เจ็บป่วยมาก

ซึ่งผู้แปลเรียบเรียงข้อความให้กระชับย่ิงขึน้ คําว่า “แข็งแรง” หมายถึง มีกําลงั ร่างกายคงทน คําว่า 

“เจ็บป่วย” หมายถึง ไม่สบาย เพราะโรคหรือเหตอ่ืุน สอดคล้องกับตวัตนของตวัละครไป๋ต้าส่ิงท่ีเป็น            

คนดี รักคนอ่ืนมากกว่าตนเอง ไป๋ต้าส่ิงจึงรู้สึกสงสารน้องชายประสบเหตรุ้ายและเจ็บป่วยหลายครัง้

ตัง้แตเ่ลก็ เม่ือไป๋ต้าส่ิงมีส่ิงใดจึงแบ่งปันให้น้องชายเสมอ ไมว่า่จะเป็นของท่ีมีมลูคา่ราคาแพงก็ตาม  

ในตวัอย่างท่ี 4 มีคําตรงกนัข้ามแสดงนิสยัของตวัละครคือ คําวา่ “ดื้อร้ันขดัขืน” แปล

ตรงจากคําว่า “犟” (她的城. 2011: 12) ตรงข้ามกับคําว่า “โอนอ่อนผ่อนตาม” “随和” (她的城. 

2011: 12) คําตรงกันข้ามสองคํานีส่ื้อให้เห็นท่าทางบุคลิกของโจวหยวนท่ีปฏิบัติต่อคนอ่ืนด้วยท่าทาง

ตา่งกนั โจวหยวนแสดงท่าที “ดื้อร้ันขดัขืน” ไมย่อมเช่ือฟังและปฏิบตัิตามคําสอนของผู้ใหญ่ ซึ่งแตกตา่ง

จากการปฏิบตัิตอ่เพ่ือนท่ีมีท่าที “โอนอ่อนผ่อนตาม” ยอมทําตามโดยง่าย ไมมี่การขดัขืนใดๆ ยอมออ่น
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ตามโดยง่าย บคุลิกท่าทางดงักลา่วของโจวหยวนสะท้อนถึงลกัษณะนิสยัท่ีเป็นคนติดเพ่ือนและสะท้อน

ให้เห็นความเปล่ียนแปลงของสงัคมท่ีคนหนุ่มสาวไมเ่ช่ือฟังวา่ง่ายกบัผู้อาวโุส   

 

1.3.2 คาํท่ีมีความหมายตรงกันข้ามแสดงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร 

ในนวนิยายแปลจีนมีการใช้คําท่ีมีความหมายตรงกันข้ามเพ่ือแสดงอารมณ์ความรู้สึกท่ี

ขดัแย้งในใจของตัวละคร ซึ่งสะท้อนถึงความเปล่ียนแปลงทางอารมณ์ความรู้สึกในช่วงเวลาหนึ่ง                     

รวมกระทัง่ความคิด ลกัษณะนิสยัและความสมัพันธ์ของตวัละคร อารมณ์ความรู้สึกท่ีเกิดจากการคําท่ี

มีความหมายตรงกนัข้าม ทําให้เกิดรายละเอียดท่ีลกึซึง้และเช่ือมโยงกบัเนือ้หา ดงันี ้

 

ตวัอย่างที่ 1 

แต่ 2 วนัที่ผ่านมาชีวิตเปลีย่นแปลงไปฉบัพลนั มีทกุข์มาก มีสขุมาก กินมาก         

ด่ืมมาก ร้องไห้มาก หวัเราะมาก มีเร่ืองแบบนีเ้กิดขึน้กบันางเป็นครัง้แรก 

(นารีนครา. 2555: 120) 

 

มีคําตรงกันข้ามแสดงอารมณ์ความรู้สึกคือ “ทุกข์” แปลจากคําว่า “悲” (她的城. 

2011: 21) แปลตรงตวัหมายถึง เศร้า ทุกข์ใจ ตรงข้ามกับ “สุข” แปลตรงจากคําว่า “喜” (她的城. 

2011: 21) มีการแสดงอาการ คือ “ร้องไห”้ แปลตรงจาภาษาจีนคําว่า “哭” (她的城. 2011: 21) และ 

“หวัเราะ” แปลตรงจากคําวา่ “笑” (她的城. 2011: 21) ซึ่งเป็นอารมณ์ความรู้สึกของตวัละครเฝิงชุน

ในช่วงเวลาสัน้ๆ ขณะทํางานเป็นพนกังานขดัรองเท้าท่ีร้านของม่ีเจ่ีย กลา่วคือ เฝิงชนุมีสามีและลกูแล้ว 

แต่ประชดสามีออกมาทํางานเป็นพนักงานขดัรองเท้า แต่สามีไม่มารับกลบับ้าน ทําให้เฝิงชุนทุกข์ใจ

มาก ในช่วงนัน้เฝิงชุนได้รับความช่วยเหลือจากม่ีเจ่ีย การดแูลเอาใจใส่จากคณุย่าในฐานะคนบ้าน

เดียวกนั จากนัน้เฝิงชนุพบรักกบัลกูค้าผู้ชาย เป็นการสร้างปัญหาให้กบัม่ีเจ่ียและคณุย่า เพราะเฝิงชนุมี

ความรู้สึกทางใจต่อผู้ชายคนอ่ืนท่ีไม่ใช่สามี เธอเป็นคนรุ่นใหม่ไม่คิดว่าเป็นปัญหา ทําให้ม่ีเจ่ียและ             

เฝิงชุนทะเลาะกัน เฝิงชุนร้องไห้และมีความทุกข์ แต่ความสขุก็เกิดขึน้หลงัจากการพูดคยุปรับความ

เข้าใจ ทัง้สองเรียนรู้ซึ่งกนัและกัน ความมีนํา้ใจและความมีเมตตาช่วยเหลือกนัก่อให้เกิดสายสมัพนัธ์ท่ี

แน่นแฟ้น ทําให้บุคคลท่ีมีช่วงวยัต่างกันสามารถอยู่ร่วมกันได้อย่างมีความสขุ ซึ่งเป็นประเด็นด้าน

แนวคิดของนวนิยายแปลจีน ชีวิตของเฝิงชนุในระยะหนึ่งจึงเกิดทัง้หัวเราะกับความสขุ และร้องไห้กับ

ความทกุข์ เฝิงชนุก็ได้ออกนอกกรอบชีวิตท่ีจมกบัความเศร้า ได้เรียนรู้ประสบการณ์ชีวิต และมีสมัพนัธ์

ท่ีดีกบัคนอ่ืนๆ 
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ตวัอย่างที่ 2 

การที่กัวหงลง “คุกเข่า” นอกจากแสดงถึงความอยากแต่งงานแล้วยังผสาน

ความรู้สกึที่ซับซ้อนยากแก่การอธิบาย สาํหรับไป๋ต้าสิง่ก็เกินพอแล้วเพราะว่าไม่เคย

มีผู้ชายคนไหนทําอย่างนีก้บัเขา นี่คงเป็นครัง้แรกและครัง้เดียวที่เขาได้รับการปฏิบัติ

แบบนี ้เขางงไปหมด คิดอะไรไม่ออก ก้มลงมองกวัหงที่คุกเข่าอยู่กบัพืน้ ได้กลิน่ผม

ของกวัหงซึง่เขายงัจําได้ดีเม่ือเรียนอยู่ด้วยกนัที่มหาวิทยาลยั เป็นกลิน่ที่คุ้นเคย รู้สกึ

ทัง้ความใกล้ชิดและความห่างเหินในเวลาเดียวกนั  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 85)  

 

มีคําตรงกนัข้ามท่ีส่ืออารมณ์ความรู้สกึคือ คําวา่ “ใกลชิ้ด” แปลตรงจําคําวา่ “近” (永

远有多远. 2006: 41) และคําว่า “ห่างเหิน” แปลตรงจากคําว่า “遥远” (永远有多远. 2006: 21) 

เป็นคําท่ีแสดงอารมณ์ความรู้สึกท่ีตรงกันข้ามของไป๋ต้าส่ิง ในขณะนัน้กัวหงแฟนเก่าของไป๋ต้าส่ิงได้

กลบัมาหาไป๋ต้าส่ิงอีกครัง้เพ่ือขอแต่งงาน ทําให้ไป๋ต้าส่ิงได้ใกล้ชิดกับกัวหงอีกครัง้หนึ่ง แต่ระยะเวลา

นานหลายปีท่ีกวัหงทิง้ไป๋ต้าส่ิงไป ทําให้ไป๋ต้าส่ิงยงัมีความรู้สกึห่างเหินอยู่ภายในใจ การแสดงอารมณ์

ความรู้สึกดงักล่าวสอดคล้องกบันิสยัของไป๋ต้าส่ิงท่ีเป็นคนดี เธอไม่เคยคิดแค้นใคร ดงันัน้เม่ือกัวหงท่ี

ทิง้เธอไปกบัผู้หญิงคนอ่ืน ไดเกลบัมาหาไป๋ต้าส่ิงอีกครัง้ เธอยงัเกิดอารมณ์ความรู้สกึใกล้ชิดขึน้ ทัง้ๆ ท่ี

ความสัมพันธ์ของทัง้สองจบลงไม่ดีนัก จุดนีทํ้าให้ได้พิจารณาถึงนิสัยของไป๋ต้าส่ิงท่ีแตกต่างจาก             

คนทัว่ไป  
 

ตวัอย่างที่ 3 

ก็เพราะไป๋ต้าสิ่งเป็นคนที่ไม่มีหวังที่จะเปลี่ยนแปลงได้ ฉันจึงเกลียดเขา                 

ตลอดกาล ตลอดกาลน่ะนานแคไหน 

ก็เพราะไป๋ต้าสิ่งเป็นคนที่ไม่มีหวังที่จะเปลี่ยนแปลง ฉันก็เลยรักเขาตลอด

กาล ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน 

ก็เพราะความรักและความเกลียดนี่เองที่ฉันจะเป็นผู้ เฝ้าดูที่ ซ่ือสัตย์ของ

ปักก่ิงไปตลอดกาล แม้ว่าหูท่งต่างๆ ในปักก่ิงจะถกูทลายราบเรียบ เป็นหน้ากลองไป

แล้วก็ตาม 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 90) 

 

คําท่ีมีความหมายตรงกนัข้ามได้แก่ คําวา่ “ความรัก”แปลตรงจากคําว่า “爱” (永远有多

远. 2006: 45)  และ “ความเกลียด” แปลตรงจากคําว่า “恨” (永远有多远. 2006: 45) ซึ่งช่วยให้

ผู้อ่านเข้าใจความรู้สึกของตวัละคร “ฉัน” อย่างแท้จริง ไป๋ต้าส่ิงเป็นตัวละครท่ีเป็นคนดี มีคณุธรรม 

ดงันัน้ตวัละคร “ฉนั” ซึ่งเป็นลกูผู้ พ่ีเป็นหญิงสาวในสงัคมใหม่ มีความคิดเห็นท่ีแตกต่างจากไป๋ต้าส่ิง
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หลายเร่ือง จึงรู้สึกไมพ่อใจไป๋ต้าส่ิงบ้าง “ความเกลียด” ของ “ฉนั” ท่ีมีตอ่ไป๋ต้าส่ิงคือ เกลียดความเป็น

คนดีของไป๋ต้าส่ิงท่ีทําให้เธอต้องถูกเอาเปรียบ ถูกต่อว่าหรือนินทา และเพราะไป๋ต้าส่ิงจะไม่มีวัน

เปล่ียนแปลงตวัตนของเธอได้จึงจะทําให้ “ฉนั” เกลียดไป๋ต้าส่ิงไปตลอดกาล ส่วนความรักของ “ฉนั”            

ท่ีมีตอ่ไป๋ต้าส่ิง ทัง้สองสนิทสนมกนั เพราะอาศยัอยู่ด้วยกนัตัง้แตเ่ดก็ ก่อนท่ี “ฉนั” จะย้ายออกจากหทู่ง 

ทัง้สองยงัคงติดตอ่ ไปมาหาสูก่นัเสมอ “ฉนั” ก็รู้เร่ืองชีวิตและความเป็นไปของไป๋ต้าส่ิงอย่างดี มากพอท่ี 

“ฉนั” เป็นคนเล่าเร่ืองใน ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน ความสมัพนัธ์ท่ีแน่นแฟ้นของทัง้สองทําให้ “ฉนั” 

รักและคอยเฝา้มองไป๋ต้าส่ิงตลอดไป เพราะความรักและความเกลียดนี ้ทําให้ “ฉนั” ต้องคอยเฝา้มอง

ปักก่ิง เมืองท่ีไป๋ต้าส่ิงอาศยัตลอดไป  

 

ตวัอย่างที่ 4 

ฉนัจําไม่ได้ว่านํา้โซดามนัไหลเข้าในปาก ผ่านลิน้ ไหลลื่นเข้าหลอดอาหารลง

ไปในท้องได้อย่างไร จําได้แค่ว่าโซดาแช่นํา้แย็นเย็นวาบไปถึงหนังหัว เหมือนกบัว่า                   

เข็มนบัหม่ืนเลม่ทิ่มแทงขมบั ขอบตาลา่งถกูความเย็นจนร้อนวาบเหมือนถกูเผาไหม้ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 12) 

 

มีคําตรงกนัข้ามท่ีแสดงความรู้สกึคือ “เย็น” แปลตรงจากภาษาจีนคําวา่ “冻” (永远

有多远. 2006: 4) และ “ร้อน” แปลตรงจากคําว่า “热” (永远有多远. 2006: 4) เป็นการใช้คําท่ีมี

ความหมายตรงกนัข้ามเพ่ือเน้นยํา้ความรู้สกึให้ลกึซึง้ย่ิงขึน้ กล่าวคือ ความรู้สกึ “ร้อน” และ “เย็น” เป็น

ความรู้สกึขณะตวัละครกระทบกบัไอความเย็นของเคร่ืองดื่มท่ีเย็นจดั เพราะแช่ในตู้แช่เย็น ไอเยน็สมัผสั            

ผิวท่ีบอบบางบริเวณขอบตาล่าง ตัวละครจึงรู้สึกเจ็บปวดเหมือนผิวหนังถูกเผาไหม้จากความร้อน           

ทัง้ๆ ท่ีสมัผัสกับไอความเย็น คําตรงกันข้ามดงักล่าวช่วยนําเสนออารมณ์ความรู้สึกของตวัละครได้

ละเอียดและลกึซึง้ย่ิงขึน้ 

คําท่ีมีความหมายตรงกนัข้ามทําให้ผู้อา่นสะดดุตา ชวนให้พิจารณาไตร่ตรองข้อความ

อย่างละเอียด ทําให้ผู้อ่านเข้าใจรายละเอียดของเนือ้หาชดัเจนและลกึซึง้ย่ิงขึน้ รับรู้ถึงความเช่ือมโยง

ของเนือ้หา และเกิดภาพจินตนาการและรับรู้อารมณ์ความรู้สกึท่ีละเอียดชดัเจน  

จากการศึกษาลักษณะเด่นด้านภาษาในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระ                       

เทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี พบวา่ ผู้แปลเลือกสรรคําเพ่ือนําเสนอความหมายด้วยถ้อยคําท่ี

ประณีต เรียบง่าย ทําให้ผู้อ่านเกิดภาพจินตนาการ และรับรู้อารมณ์ความรู้สึกของตวัละครได้ชดัเจน             

อีกทัง้ยังเช่ือมโยงสู่เนือ้หาในส่วนต่างๆ ได้ดี ผู้แปลใช้คําซ้อนและชุดคําเพ่ือส่ือความหมายตามฉบับ

ภาษาจีน แสดงรายละเอียดท่ีชัดเจนย่ิงขึน้ หรือทําให้กระชบัมากขึน้และคําท่ีมีความหมายตรงกนัข้าม
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เพ่ือเน้นจุดท่ีต้องการให้ผู้ อ่านพิจารณาเพ่ือเข้าใจเนือ้หา และสร้างความเข้าใจเพ่ือเช่ือมโยงไปยัง           

สว่นตา่งๆ ของเนือ้หาให้มากขึน้  

 

2. การใช้ภาพพจน์ 

การใช้ภาพพจน์เป็นการเน้นยํา้ความหมายได้อย่างละเอียดและลกึซึง้มากย่ิงขึน้ด้วยศิลปะ

ทางภาษา ราชบัณฑิตยสถาน (2556: 867) ให้ความหมายของภาพพจน์ หมายถึง “ถ้อยคําที่เป็น

สํานวนโวหารทําให้นึกเห็นเป็นภาพ, ถ้อยคําที่เ รียบเรียงอย่างมีชั้นเชิงเป็นโวหาร มีเจตนาให้มี

ประสิทธิผลต่อความคิด ความเขา้ใจ ให้จินตนาการและถ่ายทอดอารมณ์ได้อย่างกวา้งขวางลึกซ้ึงกว่า

การบอกเล่าที่ตรงไปตรงมา” เน่ืองจากเป็นวรรณกรรมแปล ผู้แปลคงการใช้ภาพพจน์เพ่ือถ่ายทอด

อารมณ์และจินตนาการตามต้นฉบับภาษาจีนเป็นส่วนมาก ทําให้นวนิยายแปลจีนปรากฏภาพพจน์ท่ี

ไมป่รากฏใช้ในภาษาไทย เป็นความโดดเดน่ทางด้านภาษาของงานแปลนวนิยายแปลจีนนี ้และสะท้อน

ถึงวฒันธรรมและสงัคมผา่นภาษา ในนวนิยายแปลจีน มีการใช้ภาพพจน์เรียงตามลําดบัมากท่ีสดุ ดงันี ้

2.1 อปุมา 

2.2 อปุลกัษณ์ 

3.3 สทัพจน์ 

 

2.1 อุปมา   

อปุมา (Simile) คือ ภาพพจน์เปรียบเทียบส่ิงท่ีเหมือนกนั โดยมีคําเช่ือมโยง เช่น คําวา่ เหมือน 

ดจุ ดัง่ เช่น ราว ปาน ประหนึ่ง เพียง เทียม ฯลฯ (กาญจนา นาคสกุลและคณะ. 2521: 240.1) ผู้ วิจัย

พบว่าในนวนิยายแปลจีน มีการใช้ภาพพจน์อปุมามากท่ีสดุ สามารถจัดกลุ่มการใช้ภาพพจน์อปุมา 

ดงันี ้ 

2.1.1 อปุมาแสดงอากปักิริยาของตวัละคร 

2.1.2 อปุมาแสดงรูปลกัษณ์ของตวัละคร   

2.1.3 อปุมาแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร 

2.1.4 อปุมาแสดงสถานท่ีและบรรยากาศ 
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2.1.1 อุปมาแสดงอากัปกิริยาของตัวละคร  

นวนิยายแปลจีนปรากฏการใช้ภาพพจน์อุปมาเพ่ือแสดงการกระทําและอาการของ               

ตวัละคร ซึ่งทําให้เกิดความชดัเจนของการเคล่ือนไหวของตวัละครท่ีมีความต่อเน่ืองในภาพจินตนาการ 

อากัปกิริยาของตัวละครมีหลายอย่าง เช่น การเดิน การทํางาน การพูด และการนอน เป็นต้น                      

ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

เธอเดินเท้าไปตามทางบนภูเขาดจุบิน 

(ผีเสือ้. 2552: 125-126) 

ตวัอย่างที่ 2 

เวลาที่จางซือหยวนยุ่งอยู่กบัการประชมุและเอกสาร เหมือนกบัตวัไหมที่ยุ่ง

อยู่กบัการกินใบหม่อน 

(ผีเสือ้. 2552: 70) 

ตวัอย่างที่ 3 

การที่ผู้ ชายแต่งเข้ามาอยู่บ้านผู้หญิงทําให้คนดูถูก ขนาดเด็ก 3 ขวบยังกล้า 

ด่าเขา หมู่บ้านนีมี้แต่คนแซ่เป้า อยู่ๆ มีคนแซ่เฝิงมาอยู่ ได้ยินว่าคนแซ่เฝิงนัน้ก็ไม่ใช่ 

แซ่เฝิงแท้เสียอีก เป็นเด็กที่ป้าใหญ่เก็บมาเลีย้ง ภูมิหลังของเขาไม่ชัดเจน ผู้ คน               

รับไม่ได้ เหมือนกบัในตะกร้าแตงมีนํา้เต้าอยู่ลกูหนึ่ง แล้วจะให้คนในหมู่บ้านนีไ้ม่           

ขดัหขูดัตาได้อย่างไร 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 147) 

ตวัอย่างที่ 4 

ตอนกลางคืนพวกเขา 2 คนนอนพลิกไปพลิกมาบนหมอนเหมือนปิ ้ง                

ขนมเบือ้ง พลกิไปพลกิมาจนไก่ขนัยามเช้า 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 184) 

ตวัอย่างที่ 5 

แม่ว่ิงตามเขาไปได้คร่ึงลี่ อยากให้เขาเอาไข่สกัคร่ึงตะกร้าไปขาย เขาแกล้ง 

ทําเป็นไม่ได้ยิน เดินก้าวเท้ายาวอย่างรวดเร็วราวกบัผีพุ่งใต้ ออกนอกหมู่บ้านไป 

 (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 69-70) 

ตวัอย่างที่ 6 

เป้าป่ิงเต๋อก็มีช่ือเสียงเหมือนกัน ตอนนีถ้้าอยากจะทิง้เมียก็ทิง้ไม่ได้แล้ว  

ต้องใช้ชีวิตแบบนัน้ไปแหละ วนัๆ เป้าป่ิงเต๋อพดูน้อยลงไปทกุทีจนเหมือนเป็นคนใบ้ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 40) 
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ตวัอย่างที่ 7 

เฝิงชุนเขยิบเข้าไปใกล้ม่ีเ จ่ีย จับมือม่ีเจ่ียเหมือนกับจะปลอบนางและ

อยากจะปลอบตวัเองด้วย พดูเสยีงเบาๆ อ่อนๆ เหมือนกบัละเมอ  

(นารีนครา. 2556: 115) 

ตวัอย่างที่ 8 

เม่ือฉันเชียร์ให้เขาระบายเร่ืองอื่นๆ ในใจออกมา เขากลับไม่พูดอะไรอีก  

นอนกระแทกตวัไปบนเตียงดงึผ้าคลมุหวั มองดแูล้วเหมือน “ภูเขาผา้ฝา้ย”  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 51) 

ตวัอย่างที่ 9 

ม่ีเจ่ียเหลือบตามองนาฬิกาอีกครัง้หนึ่ง เวลาผ่านไป 20 นาทีแล้ว! เฝิงชุน           

ยกก้นหน่อยหนึ ่ขะมกัเขม้นขดัรองเท้าไปมาเหมือนลกูข่างหมนุ นางขดัรองเท้าคู่นัน้           

ขดัแล้วขดัอีก 

 (นารีนครา. 2556: 17) 

ตวัอย่างที่ 10 

เฝิงชุนหันไปมองลั่วเหลียงจีท้ันที นํา้ตาไหลออกมาเต็มตา นางหลบตา  

กลัน้นํา้ตาไว้ หยิบนํา้ยาขัดรองเท้ากลบัไปที่ลัว่เหลียงจี ้นั่งลงไม่พูดว่าอะไร ตัง้ใจ

ทํางานเต็มที่ ลงยาขัดรองเท้า ขดัให้เงางาม ใช้มือสองข้างขดัเหมือนกับนกนางแอ่น

ในฤดใูบไม้ผล ิทํางานอย่างรวดเร็ว ชํานาญ ขดัขึน้ขดัลง แสดงความอดทนของนาง 

(นารีนครา. 2556: 63) 

ตวัอย่างที่ 11 

คําพูดของเซ่ียซินไหลออกมาเหมือนเปิดทํานบ หยุดไม่ได้ สิ่งที่พูดเป็น 

เร่ืองจริงทัง้นัน้ เขาอาจจะโหดร้าย แต่ก็พดูไม่ผิด 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 74) 

ตวัอย่างที่ 12 

การขายห้องนัน้ถ้ามีแค่ลกูค้ารายบุคคลที่มาติดต่อที่โรงแรมเอง หรือที่มา

เป็นกลุ่มทัวร์จะมีจํานวนไม่เพียงพอ ต้องออกไปหาเพิ่ม ลกูค้าที่ไป๋ต้าสิ่งหาเป็น 

พวกตัวแทนธุรกิจที่มาร่วมลงทนุกับจีน หรือธุรกิจที่ลงทุน ดําเนินการเองหรือบริษัท

ต่างประเทศที่อยู่ในตวัเมือง เขาต้องไปตามตกึสํานกังานธุรกิจต่างๆ อยู่บ่อยๆ ใช้วิธี

ลองเข้าไปเจรจาต่อรองโฆษณาห้องของโรงแรม ลดแลกแจกแถมล่อใจ พนักงาน

โรงแรมข่ายหลนุเรียกการกระทําแบบนีว่้า “กวาดตึก” เพราะจะต้องไปตามที่ต่างๆ 

เป็นบริเวณกว้าง ต้องโจมตีเหมือนดัง่ยิงกราดไปทกุที่ เร่ืองนีไ้ม่ใช่เร่ืองเลน่ๆ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557 : 41-42) 
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จากตัวอย่างท่ีกล่าวมาข้างต้น พบว่ามีอุปมาแสดงกิริยาตัวละครท่ีไม่ปรากฏใช้ใน

ภาษาไทยในตวัอย่างท่ี 1 ตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่างท่ี 3 ตวัอย่างท่ี 4 ตวัอย่างท่ี 5 ตวัอย่างท่ี 7 ตวัอย่างท่ี 8 

ตวัอย่างท่ี 9 ตวัอย่างท่ี 10 และ ตวัอย่างท่ี 11 และมีอปุมาท่ีปรากฏในภาษาไทย ได้แก่ ตวัอย่างท่ี 6 

และตวัอย่างท่ี 12 สามารถจดักลุม่ได้ดงันี ้

อปุมาเปรียบกิริยาการนอนในตวัอย่างท่ี 5 ตัวอย่างท่ี 6 และตวัอย่างท่ี 10  เช่น “นอน

พลิกไปพลิกมาบนหมอนเหมือนป้ิงขนมเบื้อง” ภาษาจีนคือ “两口子, 每天夜里在枕头上烙饼 

翻来翻去 ” (小鲍庄. 2009: 80) ขนมเบือ้งจีนเรียกว่า “烙饼” อปุมาดงักล่าวปรากฏใน หมู่บ้าน

เล็กตระกูลเป้า เป็นอปุมาเปรียบวิธีทําแผ่นขนมเบือ้งจะต้องพลิกแผ่นแป้งไปมาบนเตาเหมือนกับ

กิริยาการนอนของตวัละครท่ีพลิกตวัไปมา กระสบักระสา่ย แสดงถึงความรู้สึกความกงัวลของตวัละคร

ท่ีมีเร่ืองให้คิดจนไม่สามารถนอนหลับได้ ได้แต่พลิกตัวไปมาจนกระทั่งฟ้าสาง นอกจากนีผู้้ แปล

เลือกสรรคําวา่ “ป้ิง” เพ่ือใช้อธิบายวิธีการทําขนมเบือ้งท่ีต้องพลิกแผน่ขนมเบือ้งไปมาด้วย  

ในตวัอย่างท่ี 9 และตวัอย่างท่ี 10 มีการใช้อปุมาแสดงกิริยาขดัรองเท้า “ใช้มือสองขา้งขดั

เหมือนกับนกนางแอ่นในฤดูใบไม้ผลิ” มีการนําลักษณะของนกนางแอ่นมากล่าวเปรียบกับกิริยา           

ขดัรองเท้า คือ นกนางแอน่มีลําตวัเรียว บินเร็วมากกวา่นกประเภทอ่ืนๆ และสามารถบินได้นานโดยไม่

ต้องพกั ช่วงฤดใูบไม้ผลิจะอพยพกลบัขึน้ไปทางประเทศจีน จากการเปรียบเทียบดงักลา่วใช้รูปลกัษณ์

ของนกท่ีมีขนาดเล็กเปรียบเหมือนกับมือทัง้สองข้าง และความอดทนและรวดเร็วในการบินเปรียบ

เหมือนความรวดเร็วในการขดัรองเท้า แสดงภาพมิอขยบัอย่างคล่องแคลว่ว่องไว และเคล่ือนไหวไปทั่ว

รองเท้า สําหรับภาพพจน์อปุมา “ขะมกัเขมน้ขดัรองเท้าไปมาเหมือนลูกข่างหมุน” มีการเปรียบเทียบ                           

ความเคล่ือนไหวของมือขณะขัดรองเท้าเหมือนกับลูกข่างท่ีกําลังหมุน ซึ่งให้ภาพการเคล่ือนของ                

ตัวละครท่ีขยับมือเป็นวงกลมเพ่ือขัดรองเท้าและขยับมือขัดไปทั่วทัง้รองเท้า ทําให้ตัวโยกไปมา                   

อปุมาดงักลา่วสะท้อนให้เห็นการละเลน่ลกูขา่งของชาวจีน 

อปุมาแสดงกิริยาการเดินของตวัละครในตวัอย่างท่ี 1 และตวัอย่างท่ี 5 ยกตวัอย่าง เช่น            

“เดินก้าวเท้ายาวอย่างรวดเร็วราวกับผีพุ่งใต้” คําว่า “ผีพุ่งใต้” ราชบัณฑิตยสถาน (2556: 736) ให้

ความหมายวา่ “เทหวตัถแุข็งจากอวกาศมี 2 ชนิด ชนิดหน่ึงประกอบดว้ยหินเป็นส่วนใหญ่ อีกชนิดหน่ึง

ประกอบด้วยเหล็กเป็นส่วนใหญ่ เม่ือเคล่ือนที่ผ่านบรรยากาศสู่ผิวโลก จะลุกไหม้ให้แสงสว่างจ้า

เนื่องจากเสียดสีกบัอากาศ ถา้มีขนาดเล็กก็จะไหมห้มดก่อนถึงผิวโลก ถา้มีขนาดใหญ่ก็จะตกถึงผิวโลก

และเรียกว่าอกุกาบาต, ดาวตก” ตวัอย่างดงักลา่วเปรียบความเร็วของผีพุ่งใต้ท่ีพุ่งตกลงมากบัความเร็ว

ในการเดินของตวัละคร ช่วยเน้นความรวดเร็ว แสดงภาพตวัละครท่ีกําลงัเดินเร็วมากๆ เพียงชัว่ครู่ก็เดิน

ลบัสายตาไปแล้วเหมือนกับผีพุ่งใต้ท่ีพุ่งตกแล้วลบัตาไปอย่างรวดเร็ว ในตวัอย่างอปุมา “เดินเท้าไป

ตามทางบนภูเขาดจุบิน” เปรียบเทียบกิริยาการเดินเหมือนกับการบิน คําว่า “บิน” คือเท้าจะไมต่ิดอยู่
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บนพืน้บิน จะต้องลอยอยู่กลางอากาศ เม่ือนํามาเปรียบเหมือนกับการเดินด้วยเท้า จึงแสดงภาพ               

ตัวละครเดินขึน้ภูเขาอย่างราบร่ืน คล่องแคล่ว ไม่เกิดการสะดุดหรือชะงักเหมือนกับกําลังบิน                  

การเปรียบอปุมาดงักลา่วให้รายละเอียดและขยายภาพให้เห็นกิริยาของตวัละครชดัเจน และก่อให้เกิด

ภาพเคล่ือนไหวของตวัละครไปตามทางท่ีไมร่าบเรียบ  

อปุมาแสดงกิริยาการอยู่ร่วมกนัของตวัละครในตวัอย่างท่ี 3 คือ “ผู้คนรับไม่ไดเ้หมือนกับ

ในตะกร้าแตงมีน้ําเตา้อยู่ลูกหน่ึง” อปุมานีเ้ปรียบเทียบกลุม่คนท่ีมีเหมือนกนัอาศยัอยู่ร่วมกนัเหมือนกบั

แตงท่ีอยู่ร่วมกัน คําว่า “แตง” ภาษาจีนคือ คําว่า “瓜” (小鲍庄. 2009: 63) และมีคนท่ีมีความ

แตกตา่งมาอาศยัอยู่ด้วยจึงเปรียบเหมือนกบันํา้เต้า ภาษาจีนคือ คําวา่ “葫芦” (小鲍庄. 2009: 63) 

นํา้เต้าและแตง มีลกัษณะภายนอกท่ีแตกต่างกันอย่างชัดเจน แตงมีรูปทรงเป็นทรงรียาว ผิวขรุขระ                

ไมแ่ข็ง นํา้เต้ามีลกัษณะกลมโต ผิวเรียบ เนียน มีสว่นคอดบริเวณยอด และมีเปลือกแขง็ “ตะกร้าแตง” 

จึงเหมือนกับกลุ่มคนจํานวนมากท่ีเหมือนกัน ในท่ีนีก้ล่าวคือ มีนามสกุลเดียวกัน เป็นคนตระกูล

เดียวกนั อาศยัอยู่ในหมูบ้่านเดียวกนั “น้ําเตา้” เปรียบเหมือนคนท่ีมาจากหมูบ้่านอ่ืนเข้ามาอาศยัอยู่ใน

หมูบ้่านของคนอ่ืน ซึ่งหมายถึงตวัละครฉือไหลท่ีเป็นคนมาจากภายนอกหมูบ้่าน มีภมิูหลงัท่ีไม่ชดัเจน 

เม่ือมีคนต่างหมู่บ้านมาอาศัยอยู่ในหมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ทําให้คนในหมู่บ้านเล็กตระกูลเป้ารู้สึก               

ไมพ่อใจ ดงัท่ีกลา่ววา่ “แลว้จะให้คนในหมู่บ้านนี้ไม่ขดัหูขดัตาไดอ้ย่างไร” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 

2555: 147) 

มีอปุมาแสดงกิริยาการพูดของตวัละครในตวัอย่างท่ี 6  ตวัอย่างท่ี 7 และตวัอย่างท่ี 11 

ยกตวัอย่าง “คําพูดของเซ่ียซินไหลออกมาเหมือนเปิดทํานบ” เป็นการเปรียบกิริยาการพดูเหมือนกบั              

การเปิดทํานบ กลา่วคือ เปรียบปากเหมือนกับทํานบ เม่ือเปิดออกคําพูดตา่งๆ ท่ีไหลบ่าออกมาไมข่าด

เหมือนกับนํา้ท่ีไหลออกมาอย่างต่อเน่ือง ซึ่งแสดงถึงอารมณ์ความรู้สึกของเซ่ียซิน เม่ือถูกไป๋ต้าส่ิง                

บีบคัน้ให้พดู เขาจึงพดูทกุส่ิงทกุอย่างออกมาไมข่าดสาย 

อปุมาแสดงกิริยาการพูดของตวัละครว่า “พูดน้อยลงไปทุกทีจนเหมือนเป็นคนใบ”้ เป็น

การเปรียบเทียบคนท่ีพูดน้อยมากเหมือนกับคนท่ีเป็นใบ้ คือ คนท่ีไม่สามารถพูดได้ แสดงความ

เปล่ียนแปลงของตัวละครท่ีพูดน้อยลงเร่ือยๆ จนแทบจะไม่เอ่ยปาก การใช้อุปมาดังกล่าวให้

รายละเอียดกิริยาพดูของตวัละครมากขึน้และแสดงถึงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครท่ีซึมเซา ไมอ่ยาก

ตอบโต้กบัผู้ใด 
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2.1.2 อุปมาแสดงรูปลักษณ์ของตัวละคร   

นวนิยายแปลจีนปรากฏการใช้ภาพพจน์อุปมาเพ่ือแสดงภาพภายนอกของตัวละคร                

ทัง้เส้นผม ใบหน้า ผิวพรรณ เสียง และร่างกาย เป็นต้น การใช้อปุมาดงักล่าวให้รายละเอียดของภาพ

ตวัละครท่ีเดน่ชดัย่ิงขึน้ และแสดงถึงลกัษณะภายนอกท่ีโดดเดน่ของตวัละครนัน้ๆ ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

“เชิญนัง่ซิครับ” เขากลา่วคําเชือ้เชิญนายทหารผู้นัน้ด้วยนํา้เสยีงที่อบอุ่นและ

สภุาพ ลกัษณะท่าทางและคําพูด ใบหน้ายิม้แย้ม หลงัและเอวที่โค้ง ทําให้เขาดู

เหมือนชาวนาแก่ๆ แถวภูเขา 

(ผีเสือ้. 2552: 113) 

ตวัอย่างที่ 2 

เกาเหรินหยุนพูด “เธอคิดว่าเงินนี่หาได้ง่ายๆ หรือ ต้องสอนหนงัสือตัง้ 6 

ชั่วโมงนะ มันไม่ง่ายนักหรอก คราวก่อนฉันเคยไปสอนเสริมพวกที่เ รียนทาง

ไปรษณีย์ทีเ่หอเฝย ฉนัสอนตอนเชา้ 4 ชัว่โมง ตอนคร่ึงบ่าย ฉนัตอ้งนอนอยู่บนเตียง 

ขยบัไม่ไดเ้ลย” 

เหมยเจ๋ียเหวินหัวเราะเอิ๊กอ๊าก “ถ้าเปรียบกับฉนั เธอก็เหมือนถุงทําด้วย

หญ้า ฉนัเคยไปสอนทีก่ว่างซี พอสอนตอนเช้าเสร็จแลว้ ตอนบ่ายยงัไปปีนเขาข้ึนลง

ได ้ไม่มีปัญหาเลย เกา ฉนัน่ะไม่รู้จักเหนือ่ย เธอคิดดูซี เงิน 36 หยวน มากเท่ากับ

เงินเดือนที่เราได้อาทิตย์หนึ่ง ถึงจะเหนื่อยหน่อยในวันนัน้ แต่ว่าเสียแรงน้อยกว่า 

ตอ้งทํางานทัง้อาทิตย์” 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 60) 

ตวัอย่างที่ 3 

“ฉือไหล” เขาตอบ รู้สกึว่าเสียงของผู้หญิงคนนีน้่าฟัง เสยีงทุ้ม พูดเต็มเสียง              

ฟังแล้วเหมือนแม่นํา้ที่มีนํา้อุ่นๆ ไหลผ่านหวัใจของเขา 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 98) 

ตวัอย่างที่ 4 

เขาคิดถึงวันที่แต่งงานกัน ผมเปียใหญ่เปลี่ยนเป็นมวยผมที่ดูเหมือนภูเขา

น้อยๆ ถ่วงหนักที่ท้ายทอยจนหน้าหงายขึน้ ผมดําเหมือนขนกา มีด้ายแดงผูกซ่อน

อยู่ข้างใน เสือ้ผ้าสแีดง ใบหน้าสชีมพเูหมือนดอกท้อ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 108) 

ตวัอย่างที่ 5 

เสยีงของนางต่ํา ไม่ชดัเจน เสียงเนิบๆ แต่อ่อนหวาน ฟังแล้วสบายใจเหมือน

ได้จิบชาร้อน 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555:123-124) 
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ตวัอย่างที่ 6 

มองดูการแต่งเนือ้แต่งตวัของเฝิงชนุ ไม่แต่งหน้า ไม่ได้ดดัผมปลอ่ยให้เรียบ

เหมือนเส้นหม่ีนํา้ใส แต่ผมบางสว่นไฮไลต์สเีหลอืงอ่อนๆ ตามแฟชัน่ 

(นารีนครา. 2556: 25) 

ตวัอย่างที่ 7 

โจวหยวนเป็นชายหนุ่มรูปงามสดุๆ ใครเห็นใครก็ยอมรับว่าหล่อ แถวถนน

สยุถ่า มีหนุ่มๆ เยอะแยะ ล้วนหน้าตาธรรมดา ที่หน้าตาน่าเกลียดเหมือนแตงที่            

บิดเบีย้วก็มีมาก มีแต่โจวหยวนที่ไม่ธรรมดา สงู หล่อเหลา สง่างาม เหมือนพฤกษา

หยกในสายลม 

(นารีนครา. 2556: 30) 

ตวัอย่างที่ 8 

ที่สําคัญที่สดุคือนางรักษาผิวพรรณดีมาก สะอาดและขาวผ่อง ส่องแสงเป็น

ประกายเหมือนกระเบือ้ง  

(นารีนครา. 2556: 78) 

ตวัอย่างที่ 9 

เสีย่วลิว่แห่งซีตันไม่สวยเท่าพี่น้อง แต่เกิดมาเป็นผู้หญิงที่น่าพิสมยัเอามากๆ              

มีเสน่ ห์หยาดเยิม้ เข้าไปถึงกระดูก ทําให้ผู้ ชายหลงใหล ผิวสีเหมือนมันฝร่ัง                 

เกลีย้งเกลา ละเอียดนุ่มนวลทําให้รู้สกึว่าอบอุ่น ทัง้หวานฉ่ําเหมือนขีเ้ลื่อยที่ออกมา

จากโรงเลือ่ยใหม่ๆ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 30) 

 

จากตวัอย่างพบการใช้อปุมาเปรียบเทียบแสดงลกัษณะภายนอกท่ีไมป่รากฏในภาษาไทย 

ได้แก่ ตวัอย่างท่ี 1 ตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่างท่ี 3 ตวัอย่างท่ี 4 ความวา่ “มวยผมที่ดูเหมือนภูเขานอ้ยๆ” และ 

“ใบหนา้สีขมพูเหมือนดอกทอ้” ตวัอย่างท่ี 5 ตวัอย่างท่ี 6 ตวัอย่างท่ี 7 ตวัอย่างท่ี 8 และตวัอย่างท่ี 9 

มีอปุมาเปรียบเทียบเสียงของตวัละครในตวัอย่างท่ี 3 และตวัอย่างท่ี 5 เช่น “เสียงของนาง

ต่ําไม่ชดัเจน เสียงเนิบๆ แต่อ่อนหวาน ฟังแล้วสบายใจเหมือนไดจิ้บชาร้อน” จากตวัอย่างมีการอปุมา

เปรียบเสียงของผู้หญิงเหมือนนํา้ชา เม่ือได้ยินก็รู้สกึสบายใจเหมือนกับความรู้สกึขณะดื่มนํา้ชาร้อนๆ                  

อปุมาดงักล่าวแสดงรายละเอียดของตวัละครเพ่ิมขึน้ แสดงภาพท่ีชัดเจนและยังส่ือถึงอารมณ์สบายใจ         

มีความสขุของตวัละครเม่ือได้ยินเสียงของผู้หญิงอีกด้วย นอกจากนีก้ารเปรียบอปุมาดงักลา่วแสดงให้

เห็นวฒันธรรมการดื่มนํา้ชาของชาวจีน 

อปุมาแสดงผิวพรรณของตวัละครในตวัอย่างท่ี 8 และตัวอย่างท่ี 9 “ที่สําคัญที่สุดคือ            

นางรักษาผิวพรรณดีมาก สะอาดและขาวผ่อง ส่องแสงเป็นประกายเหมือนกระเบื้อง” เป็นการ

เปรียบเทียบผิวพรรณของผู้หญิงเหมือนกับกระเบือ้ง กล่าวคือ กระเบือ้งเป็นสินค้าท่ีมีช่ือเสียงของ
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สาธารณรัฐประชาชนจีนมาตัง้แต่อดีต มีลักษณะมันวาวและสวยงาม เม่ือกระทบกับแสงก็จะมี                 

แสงประกายออกมา จากตวัอย่างดงักลา่วเปรียบเทียบกระเบือ้งท่ีมีสีขาวสะอาดเหมือนกับผิวพรรณ

ของผู้หญิงท่ีดแูลผิวพรรณของตนเองเป็นอย่างดี ก็จะมีผิวท่ีขาวและเนียน ผิวสะอาดสะอ้านเหมือนมี

ประกายแสงออกมาเม่ือกระทบกบัแสงเช่นเดียวกบักระเบือ้ง  

ในตัวอย่างท่ี 9 มีอุปมาเปรียบเทียบเพ่ือแสดงลักษณะผิวพรรณของตัวละครเช่นกัน                       

แตเ่ป็นผิวพรรณสีเหลืองของผู้หญิง อปุมาวา่ “ผิวสีเหมือนมนัฝร่ัง เกล้ียงเกลา ละเอียดนุ่มนวล ทําให้

รู้สึกว่าอบอุ่น ทั้งหวานฉ่ําเหมือนข้ีเล่ือยที่ออกมาจากโรงเล่ือยใหม่ๆ” จากตัวอย่างมีการเปรียบ

ผิวพรรณของผู้หญิงกบัสองส่ิงคือ “มนัฝร่ัง” และ “ข้ีเล่ือย” อปุมาเปรียบผิวพรรณของผู้หญิงกบัมนัฝร่ัง 

กล่าวคือ มนัฝร่ังมีเนือ้สีเหลือง เม่ือปลอกเปลือกออกก็จะมีผิวท่ีเกลีย้งเกลา ไมมี่เป็นหลมุเป็นบ่อและ

เม่ือบดมนัฝร่ัง ผิวสมัผสัก็จะละเอียด เม่ือเปรียบ “มนัฝร่ัง” กับผิวของผู้หญิงจึงกล่าวได้ว่า เป็นการ

เปรียบสีผิวของผู้หญิงว่ามีสีเหลืองอ่อนเหมือนเนือ้ของมนัฝร่ัง ผิวก็ยังสะอาด เกลีย้งเกลาเหมือนมนั

ฝร่ังท่ีปลอกสะอาดเรียบร้อย ไมมี่ร่องรอยใดๆ และผิวก็มีความละเอียดนุ่มนวลเหมือนกบัเนือ้ของมนั

ฝร่ังอีกด้วย จากตวัอย่างท่ีอปุมาผิวพรรณของผู้หญิงกับ “ข้ีเล่ือย” ขีเ้ล่ือยเม่ือออกจากโรงเล่ือยใหม่ๆ           

ก็จะมีความชืน้และมีความร้อนจากกรรมวิธีทําขีเ้ล่ือย จึงนํามาเปรียบกบัผิวพรรณของผู้หญิงท่ีมีความ

ชุ่มช่ืนและอบอุน่ อปุมาดงัตวัอย่างข้างต้นจึงช่วยเน้นความงดงามของผิวพรรณของเส่ียวล่ิวแห่งซีตนั 

หญิงท่ีมีเสน่ห์เย้ายวนใจวา่ เป็นหญิงท่ีมีผิวสีเหลืองออ่น เนียนละเอียดสวยงาม นุ่มนวลและอบอุน่ 

มีอปุมาแสดงภาพใบหน้าของตวัละครในตวัอย่างท่ี 4 และตวัอย่างท่ี 7 “ใบหน้าสีชมพู

เหมือนดอกท้อ” เป็นการเปรียบสีผิวของใบหน้าเหมือนสีดอกท้อ ทําให้เห็นรายละเอียดของภาพท่ี

ชดัเจนขึน้ เจือ สตะเวทิน (2522: 230-233) กลา่วถึงความสมัพนัธ์ของต้นท้อกบังานวรรณรรมจีนตัง้แต่

อดีตจนถึงปัจจบุนัสรุปได้ว่า “ต้นทอ้เป็นพนัธ์ุไมที้่มกัปรากฏในหนงัสือวรรณคดีจีนทัง้สมยัโบราณและ

สมยัปัจจุบนั คนจีนจึงเปรียบหญิงที่มีผิวสีชมพูอ่อนๆ ว่าเหมือนกับสีดอกทอ้” อปุมาดงักลา่วจึงช่วย

เสริมรายละเอียดของตวัละครให้เห็นรายละเอียดส่วนเล็กๆ ของตวัละครคือ ตัวละครมีสีผิวบริเวณ

ใบหน้าเป็นสีชมพอูอ่นระเร่ือ ซึ่งช่วยเสริมลกัษณะเดน่ของตวัละครดงักลา่วท่ีเป็นหญิงงามของหมูบ้่าน 

สว่นในตวัอย่างท่ี 10 มีอปุมาแสดงใบหน้าของชายหน้าตาหล่อเหลา บคุลิกดีว่า “มีแต่โจวหยวนที่ไม่

ธรรมดา สูง หล่อเหลา สง่างามเหมือนพฤกษาหยกในสายลม” จากตัวอย่างจะเห็นว่ามีส่ิงท่ีนํามา

เปรียบเทียบกับความงามของ  ตัวละครชายคือ หยก ส. พลายน้อย (2534: 53) กล่าวถึงความเช่ือ

เก่ียวกบัหยกของชาวจีนไว้วา่ “ชาวจีนถือวา่หยกเป็นส่ิงของมีคา่ย่ิง มีความประณีตและความงดงามย่ิง 

และนิยมนํามาใช้เป็นคําคณุศพัท์ประกอบคําท่ีต้องการยกย่อง มีความหมายไปในทางท่ีมีเกียรติดีงาม

งดงามทัง้นัน้” ดงันัน้ “พฤกษาหยกในสายลม” หรือต้นไม้ท่ีทําจากหยกอยู่ท่ามกลางสายลม จึงเน้นถึง
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ความงดงามของตวัละครชายท่ีมีความสวยงามเหมือนกับความงดงามของหยก และมีบคุลิกท่ีสง่าผ่า

เผยเหมือนกบัต้นไม้ท่ีทําจากหยกตัง้สง่างามอยู่ท่ามกลางสายลมท่ีพดัผา่น  

อปุมาแสดงเส้นผมของตวัละครวา่ “ปล่อยให้เรียบเหมือนเสน้หม่ีน้ําใส” ในตวัอย่างท่ี 6                

เป็นการเปรียบเทียบลกัษณะของเส้นผมเหมือนกบัลกัษณะของเส้นหม่ีนํา้ใส อาหารของชาวจีน เส้นหม่ี

เป็นเส้นตรงขนาดเลก็และยาว เรียงตวัเป็นเส้นอย่างเป็นระเบียบ จึงเปรียบกับเส้นผมของตวัละครท่ีมี               

การเรียงตัวอย่างสวยงาม การอุปมาดังกล่าวแสดงรายละเอียดของภาพได้ชัดเจน สอดคล้องกับ

วฒันธรรมอาหารของสาธารณรัฐประชาชนจีนท่ีนิยมทานก๋วยเตี๋ยว เช่น ใน นารีนครา กล่าวถึง

ก๋วยเตี๋ยวแห้ง อาหารขึน้ช่ือของเมืองอู่ฮัน่ว่า “กินก๋วยเตีย๋วแหง้กบัเหล้าข้าวใส่ไข่ ก๋วยเตี๋ยวแหง้ร้อนๆ 

กบัเหลา้ขา้วใสๆ ก๋วยเตี๋ยวแห้งกับเม่ียนวอ (ขนมแก้วตาโบ๋) กินกับเหล้าข้าวใส่ไข่ ก๋วยเตี๋ยวแห้งกับ

ปาท่องโก๋กบัเหลา้ขา้วใสๆ คนอู่ฮัน่กินอะไรต่อมิอะไรกบัก๋วยเตี๋ยวแหง้ร้อนๆ ไดอ้ย่างเอร็ดอร่อย” (นารี

นครา. 2556: 38) 

การเปรียบอปุมาแสดงถึงสขุภาพร่างกายในตวัอย่างท่ี 2 วา่ “เธอก็เหมือนถงุทําดว้ยหญ้า”  

คําวา่ “ถุงทําดว้ยหญ้า” มาจากคําว่า “草包” (行云流水. 1992: 286) ถุงท่ีทําจากหญ้าจะไม่คงทน 

แข็งแรง ใช้เพ่ือเปรียบเทียบคนท่ีไม่มีความสามารถ ในกรณีนีใ้ช้เพ่ือเปรียบเทียบกับร่างกายของเกา                   

เหรินหยนุท่ีไมมี่มีกําลงัจะทํางานได้ ร่างกายไมแ่ขง็แรงพอท่ีจะรับงานสอนหนงัสือเพ่ิมเติมได้เหมือนกบั

เหมยเจ๋ียเหวินภรรยาของเขา เธอจึงกล่าวเปรียบว่าเกาเหรินหยุนเหมือนกับถุงทําด้วยหญ้า                          

หรือในตวัอย่างท่ี 1 กลา่วถึงร่างกายของตวัละครช่วงลําตวัว่า “เขาดูเหมือนชาวนาแก่ๆ แถวภูเขา”             

ในตวัอย่างนีอ้ปุมาเปรียบท่าทางของนายทหารคนหนึ่งท่ีก้มโค้งตวัแสดงการทกัทาย จางซือหยวนก็เลย

เปรียบท่าทางของนายทหารคนนัน้ท่ีก้มโค้งตวัวา่เหมือนกบัชาวนาแก่ๆ บนภเูขา ชาวบ้านท่ีอยู่บนภเูขา

ประกอบอาชีพเกษตรกรรมเป็นหลกั เช่นเดียวกบัจางซือหยวนเม่ือไปใช้แรงงานอยู่ท่ีหมูบ้่านดอย ก็ต้อง             

ก้มหลงัโค้งแบกขีแ้พะขึน้ภเูขา ต้องก้มโค้งตวัเพ่ือก้มหน้าปลกูพืชผกัหรือตอนเก็บเก่ียวพืชผกั เป็นต้น 

ดงันัน้ท่าทางของนายทหารคนนัน้ทําให้จางซือหยวนนึกถึงชาวนาคนอ่ืนท่ีทํางานบนภเูขา หรือตวัเขา

เองท่ีเคยเป็นชาวนาแก่ๆ อาศยัและทําเกษตรกรรมอยู่บนภเูขา 

อปุมาแสดงลกัษณะภายนอกของตวัละครในรูปแบบท่ีมีการใช้ในภาษาไทยในตวัอย่างท่ี 

4 ยกตวัอย่าง อปุมาแสดงสีผมของตวัละคร “ผมดําเหมือนขนกา” เป็นการเปรียบสีผมท่ีดําสนิทและ                     

มีประกายเงางามเหมือนกับสีขนของนกกา เป็นการให้รายละเอียดสว่นรูปร่างภายนอกของตวัละคร

เพ่ิมเติม ทําให้ภาพตวัละครละเอียดชดัเจนย่ิงขึน้ ฉบบัภาษาจีนใช้คําว่า “乌黑的头发里埋着一截

红头绳” (小鲍庄. 2009: 63) คําวา่ “乌” แปลว่า สีดํา และ “黑” แปลว่า สีดํา ดงันัน้คําว่า “乌黑”                      

จึงหมายถึงสีดําสนิท ในท่ีนีใ้ช้เหมือนกบัอปุมาในภาษาไทยท่ีมกัเปรียบสีดําท่ีดําสนิทเหมือนกบัสีของ

นกกาหรือสีของขนนกกา 
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2.1.3 อุปมาแสดงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร 

ภาพพจน์อปุมาแสดงอารมณ์ความรู้สึกของตวัละคร คือกกล่าวเปรียบเทียบเพ่ือแสดง

ความรู้สกึคิดถึง เจ็บปวดใจ ทกุข์ใจของตวัละคร เป็นการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครท่ีรู้สึก

ตอ่คนๆ หนึ่ง หรือเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต ทําให้เร่ืองนามธรรมเป็นรูปธรรมได้ละเอียดและชัดเจน

มากย่ิงขึน้ การใช้ภาพพจน์แสดงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครมี 2 กลุม่ดงันี ้  

2.1.3.1  อปุมาแสดงอารมณ์ความรู้สกึรักและคิดถึง 

2.1.3.2  อปุมาแสดงอารมณ์ความรู้สกึเจ็บปวดใจ ทกุข์ใจ 
 

2.1.3.1  อุปมาแสดงอารมณ์ความรู้สกึรักและคดิถงึ 

คือการเปรียบเทียบเพ่ือแสดงอารมณ์ความรู้สกึรัก และนึกถึงด้วยใจผกูพัน ทําให้การ

ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครประณีตและละเอียดลึกซึง้ ผู้ อ่านสมัผสัและเข้าใจอารมณ์

ความรู้สกึของตวัละครได้ละเอียดชดัเจน ดงัตวัอย่าง 
 

ตวัอย่างที่ 1 

ในบางครัง้เขาเห็นภาพไห่หยนุปรากฏในสมองเขา สาวรูปร่างเลก็ๆ แบบบาง 

จิตใจบริสทุธ์ิ หัวใจเขาสะเทือนฉับพลนั เวลาลืมตาขึน้มาก็ดูไม่มีอะไร เหมือนกับ

ต้นไม้ต้นเล็กๆ ต้นหนึ่งที่ผ่านแวบที่หน้าต่างรถไฟ เวลาเขาจะต้องมองดู ต้นไม้นัน้ก็

ว่ิงผ่านไปไกลแล้ว เขาไม่มีเวลาที่จะมารําลกึถงึหรือทอดถอนใจ 

(ผีเสือ้. 2552: 35) 

ตวัอย่างที่ 2 

เฝิงชุนรู้สึกว่าลั่วเหลียงจีเ้อาแต่จ้องมองนางคนเดียว ใจจดจ่อแต่นาง                

คนเดียว ราวกบัไฟที่คโุชนร้อนแรง 

(นารีนครา. 2556: 57) 

ตวัอย่างที่ 3 

จากหญิงชาย 2 คนที่เป็นคนแปลกหน้า ถึงตอนนีก้ลายเป็นความรู้สึกอีก

อย่างไปแล้ว ความรู้สึกอย่างนีเ้หมือนกับบ้านเก่าแก่ที่ลุกติดไฟ พอตกหลุมรัก            

ตอนแก่ ก็เปลีย่นความรู้สกึไม่ได้ 

(นารีนครา. 2556: 60) 

ตวัอย่างที่ 4 

นานแล้วที่หัวใจของเฝิงชุนเย็นชาเหมือนแช่อยู่ในนํา้แข็งหนา 3 เซียะ 

(ประมาณ1 เมตร) นํา้แข็งค่อยๆ ละลายทีละน้อย หวัใจของนางจงึดัง่มีนํา้ใสๆ           

ไหลกระเพื่อมไปมาอบอุ่นด้วยความรัก 

(นารีนครา. 2556: 62) 
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ตวัอย่างที่ 5 

ยัง้ไม่อยู่แล้ว เร่ืองเป็นอย่างไรไม่ชัดเจน แล้วไม่รู้ด้วยว่าทําไมเป็นอย่างนี ้

รู้สกึใจอบอุ่นสบายดี ต่ืนเต้นเหมือนกบัว่ามีกวางน้อยกระโดดไปมาอยู่ในหัวใจ 

(นารีนครา. 2556: 60) 

ตวัอย่างที่ 6 

เขาไม่มีทางเข้าใจได้ว่าการที่เขาย่ืนมือทัง้ 2 ข้างเข้าไปหาเด็กผู้หญิง ทําให้

จิตใจของเด็กผู้หญิงเหมือนมีพายกุ่อตวัอยู ่

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 26-27) 

 

ตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่างท่ี 3 ตวัอย่างท่ี 4 ตวัอย่างท่ี 5 และตัวอย่างท่ี 6 เป็นอปุมาท่ีมี                 

การเปรียบเทียบแบบท่ีไม่พบในภาษาไทย จากตวัอย่างข้างต้นมีอปุมาแสดงอารมณ์ความรู้สึกของ          

ตัวละครเม่ือมีความรักในตัวอย่างท่ี 3 และตัวอย่างท่ี 4 ความว่า “ความรู้สึกอย่างนี้เหมือนกับ            

บา้นเก่าแก่ที่ลกุติดไฟ” เป็นการเปรียบเทียบอารมณ์ความรู้สึกรักกบัไฟ เปรียบตวัละครชายหญิงท่ีมี

ความรักให้แก่กันเหมือนบ้านหลงัหนึ่ง และความเก่าแก่ของบ้านเปรียบเหมือนอายุของตวัละครชาย

หญิงท่ีมากแล้วสําหรับการเร่ิมต้นความรักครัง้ใหม ่อปุมาดงักลา่วทําให้เข้าใจความรู้สกึรักของตวัละคร 

ซึ่งทัง้สองไมใ่ช่หนุ่มสาววยัรุ่น ทัง้คูต่่างเคยแตง่งานและมีลกูมาก่อน พวกเขากําลงัมีความรักครัง้ใหม่ 

เป็นความรู้สึกท่ีเกิดขึน้อย่างรวดเร็ว และไม่สามารถเปล่ียนแปลงความรู้สึกของตนเองได้เหมือนกับ

บ้านท่ีถกูไฟไหม้แล้วก็ยากท่ีจะดบัลง การอปุมาดงักลา่วส่ืออารมณ์ความรู้สกึแรกพบรักของชายหญิง     

คูห่นึ่งซึ่งเป็นผู้ใหญ่ เป็นความรู้สกึท่ียากจะหกัห้ามใจ  

 ตวัอย่างท่ี 4 มีอปุมาแสดงอารมณ์ความรู้สกึเม่ือมีความรักใหมอี่กครัง้ ได้แก่ “หวัใจ

ของเฝิงชุนเย็นชาเหมือนแช่อยู่ในน้ําแข็งหนา 3 เซียะ” และ “หวัใจของนางจึงดัง่มีน้ําใสๆ ไหลกระเพ่ือม

ไปมาอบอุ่นดว้ยความรัก” เป็นการเปรียบเทียบนํา้แขง็กบัหวัใจท่ีเย็นชาและปิดกัน้ความรัก และเปรียบ

ไฟเหมือนกับความรักท่ีมาหลอมนํา้แข็งหรือส่ิงปิดกัน้ให้ละลาย ดงันัน้ความรักจึงมาหลอมละลาย                 

ความเย็นชาให้หัวใจได้กลบัมาเต้นและอบอุน่อีกครัง้ ความรักทําให้นํา้ท่ีละลายจากนํา้แข็งเป็นนํา้ท่ีมี                       

ความอบอุ่น ไม่ใช่นํา้เย็น การไหลกระเพ่ือมของนํา้ก็ทําให้ความอบอุ่นกระจายไปทั่วทัง้หัวใจ                  

จากตวัอย่างดงักล่าวมีใช้อปุมาถึง 2 แห่งในการเปรียบเทียบเพ่ือแสดงความรู้สึกพบรักครัง้ใหมข่อง           

ตวัละครได้อย่างละเอียดลกึซึง้ 

ในตวัอย่างท่ี 6 มีการอปุมาเปรียบเทียบอารมณ์ความรู้สึกป่ันป่วนเม่ือมีความรักว่า 

“เหมือนมีพายุก่อตวัอยู่” เป็นการเปรียบเทียบความรู้สึกรักกับพายุ พายุเกิดจากลมท่ีเคล่ือนท่ีอย่าง
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รุนแรงและรวดเร็ว จึงแสดงถึงอารมณ์ความรู้สึกของตวัละครว่า มีความรู้สึกป่ันป่วนอย่างรุนแรงอยู่

ภายในใจและความรัก เหมือนกบัมีพายหุมนุอยู่ในหวัใจ 

อปุมาแสดงอารมณ์ความรู้สึกคิดถึงในตวัอย่างท่ี 1 ความว่า “เหมือนกับต้นไม้ต้น

เล็กๆ ตน้หน่ึงที่ผ่านแวบที่หนา้ต่างรถไฟ” เป็นการเปรียบเทียบอารมณ์คิดถึงท่ีเกิดขึน้ชัว่ขณะเหมือนกบั

การนั่งรถไฟแล้วมองไปยงัข้างทาง ภาพของทิวทัศน์รอบข้างจะเปล่ียนไปอย่างรวดเร็ว และรถไฟกําลงั

เคล่ือนท่ี การอปุมาดงักลา่วเป็นการเน้นถึงระยะเวลาการเกิดความรู้สกึว่าเป็นช่วงระยะเวลาท่ีสัน้มาก 

การใช้อปุมาดงักลา่วจึงช่วยเน้นความรู้สกึคิดถึงของตวัละครวา่เกิดขึน้เพียงชัว่ครู่เท่านัน้   

 

2.1.3.2 อุปมาแสดงอารมณ์ความรู้สกึเจบ็ปวดใจ ทุกข์ใจ 

ภาพพจน์อปุมานีเ้พ่ือแสดงอารมณ์ความรู้สึกไมส่บายใจ ทุกข์ทรมานใจ และเจ็บใจ                

เพ่ือเน้นความรู้สกึให้เดน่ชดัอย่างเป็นรูปธรรม ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

เกาเหรินหยุนและเหมยเจ๋ียเหวินกลบัเข้าไปที่ห้องนั่งเลน่ด้วยความทุกข์ใจ

เหมือนกบัถูกไฟเผา พวกเขายงัไม่ทนัมีเวลาจะนัง่บนเก้าอีโ้ซฟา เกาย่วนก็เปิดประตู

ออกมาโดยปลอ่ยให้เกาหงเรียกอยู่แค่ 2 ครัง้ 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 145) 

ตวัอย่างที่ 2 

คิดว่าเขาไม่สามารถที่จะหมุนไปกับฟันเฟืองของชีวิตยุคปัจจุบันได้ มีอยู่            

จุดหนึ่งที่ เขาพยายามเผชิญหน้ากับชีวิตด้วยจิตใจที่สงบ และชีวิตก็ได้ทําลาย              

ความสงบนัน้อย่างไม่ปรานี ความสงบในใจที่ เขาเพียรพยายามบรรลุนัน้  

เปรียบเสมือนกระจกใสบานใหญ่ที่ถูกขว้างด้วยก้อนหินทุกๆ  วันจนในที่สุด                   

แตกสลาย มันแตกเป็นเสี่ยงๆ จนเกาเหรินหยุนไม่รู้สึกปวดร้าวและเสียใจ มีแต่   

ความทกุข์ทรมานสดุที่จะพรรณนา 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 180) 

ตวัอย่างที่ 3 

เมียเป้าเหยียนซานร้องไห้เสียงดังลัน่ ดังกว่าเสี่ยวชุ่ยจ่ือเสียอีก ทัง้เศร้าใจ 

ทัง้รู้สกึผิด นํา้ตาไหลดัง่สายธาร เปือ้นไปทัง้ใบหน้า 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า .2555: 103) 

ตวัอย่างที่ 4 

น้องชายตายก็เหมือนกบัตดัชิน้เนือ้ออกจากหวัใจเขา  

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 174) 
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ตวัอย่างที่ 5 

แต่ก็มีบางเวลาที่ เขานั่งบนม้านั่ง เท้าแช่นํา้ในอ่าง สูบกล้อง มองดูเมีย

ทํางานบ้าน มองดูอยู่ดีๆ ก็ไพล่ไปเห็นเงาหลงัของรูปร่างที่สมส่วนเหมือนเมียเก่า 

เห็นเปียใหญ่ด้านหลงัเคลือ่นไหวไปมา ใจเขาเหมือนถกูมีดบาด 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 196) 

ตวัอย่างที่ 6 

แต่แรกเฝิงชนุอดทนไม่ร้องไห้ พอฟังม่ีเจ่ียพดูจบ รู้สกึเปรีย้วๆ ที่จมูก นํา้ตา

ไหลออกมาเหมือนดั่งภูเขาจะถล่ม นํา้ในทะเลจะไหลทะลกั เฝิงชนุรีบเอามือปิดหน้า

ตวัเอง นํา้ตาไหลออกมาระหว่างนิว้มือ 

(นารีนครา .2556: 135) 

ตวัอย่างที่ 7 

ไป๋ต้าสิ่งเล่าไปร้องไห้ไป นํา้ตาเหมือนไข่มุกที่เชือดร้อยขาด ไป๋ต้าหมิงรู้สกึ

เศร้าไปด้วย 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 80) 

 

จากตัวอย่าง มีการใช้ภาพพจน์อุปมาแสดงอารมณ์ความรู้สึกเจ็บปวดใจ ทุกข์ใจ           

ในตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่างท่ี 4 ตวัอย่างท่ี 5 ตวัอย่างท่ี 6 และตวัอย่างท่ี 7 เช่น “นอ้งชายตายก็เหมือนกับ

ตัดช้ินเนื้อออกจากหัวใจเขา” เป็นการเปรียบเทียบอารมณ์ความรู้สึกเจ็บปวดใจกับหัวใจท่ีได้รับ

บาดเจ็บ เป็นความเจ็บปวดจากการสญูเสียคนรักในครอบครัว อปุมาดงักล่าวเปรียบความเจ็บปวด

แสนสาหัสนัน้กับการท่ีหัวใจของเขาถูกตดัส่วนหนึ่งออกไป เปรียบกับน้องชายเหมือนส่วนหนึ่งของ

หวัใจ ความเจ็บปวดจากความสญูเสียเหมือนเอามีดกรีดลงไปท่ีหัวใจและตดัชิน้เนือ้ส่วนหนึ่งออกไป 

ทําให้หวัใจของเขาได้รับความเจ็บปวดและอยู่ในสภาพไมส่มบรูณ์  

 ในตวัอย่างท่ี 5 ใช้ภาพพจน์อปุมาแสดงความรู้สกึเจ็บปวดใจวา่ “ใจเขาเหมือนถูกมีด

บาด” เป็นการเปรียบเทียบอารมณ์ความรู้สึกเจ็บปวดจากการสูญเสียภรรยาจากอุทกภยัครัง้ใหญ่ 

ภรรยาสําคญัเปรียบเหมือนดวงใจของเขา ความเจ็บปวดจากความสญูเสียเปรียบเหมือนกบัของมีคม

สร้างรอยแผลในใจ การถกูของมีคมบาดเป็นความรู้สึกเจ็บแปลบตามรอยแผลแล้วความรู้สกึเจ็บปวด

จะกระจายตวัออกไปทัว่ทัง้ใจก็เปรียบเหมือนกบัความรู้สกึของตวัละครท่ีสญูเสียภรรยาไป 

อุปมาแสดงอารมณ์ความรู้สึกทุก ข์ใ จอย่างแสนสาหัสใน ตัวอย่าง ท่ี  2 ว่า 

“เปรียบเสมือนกระจกใสบานใหญ่ที่ถูกขว้างด้วยก้อนหินทุกๆ วันจนในที่สุดแตกสลาย” เป็นการ

เปรียบเทียบความเจ็บปวดทางใจมาก รู้สึกเหมือนหัวใจแตกสลาย มีการเปรียบเทียบหวัใจเหมือน

กระจก เปรียบความบริสทุธ์ิของจิตใจเหมือนกับความใสของกระจก ดงันัน้ตวัละครท่ีมีใจบริสทุธ์ิจึง

เปรียบเหมือนกระจกใสขนาดใหญ่ซึ่งถูกทําร้ายจากก้อนหิน ก้อนหินเปรียบเหมือนเร่ืองราวมากมายท่ี
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เข้ามากระทบจิตใจ เม่ือก้อนหินถูกขว้างกระทบกระจก กระจกก็จะเกิดรอยร้าวเหมือนกบัหัวใจได้รับ

การกระทบจนเกิดเป็นบาดแผล ทําให้ใจรู้สกึเจ็บปวด เม่ือกระจกถกูกระทบมากครัง้กเ็ปรียบเหมือนกบั

ตวัละครท่ีผา่นการใช้ชีวิต มีเร่ืองมากมายท่ีเข้ามากระทบจิตใจซึ่งเกิดจากสภาพสงัคมท่ีเปล่ียนแปลงไป 

ทําให้คนในสงัคมมีความคิดท่ีแตกต่างหรือเปล่ียนไป เม่ือตัวละครไม่สามารถรับเร่ืองราวท่ีแสนจะ

เจ็บปวดได้ เหมือนหัวใจท่ีถูกกระทําซํา้ๆ จนรับไมไ่หวและแตกสลาย ความรู้สกึเจ็บปวดและทรมาน

จากการถูกกระทบกระทั่งซํา้ๆ ทําให้หัวใจบอบบางลง และเม่ือถึงวันหนึ่งก็รับไม่ไหว ทําให้เกิด

ความรู้สึกทุกข์ใจ เจ็บปวดใจอย่างแสนสาหัส เกิดเป็นความทุกข์ทรมานไปทัง้หัวใจ อปุมาดงักล่าว

เปรียบเทียบความรู้สกึเจ็บปวดได้อย่างลกึซึง้ ผู้อา่นรับรู้ความรู้สกึของตวัละครมากขึน้ 

ในตวัอย่างท่ี 1 และตวัอย่างท่ี 3 เป็นการใช้อปุมาแสดงความรู้สึกทุกข์ใจท่ีเหมือน

ปรากฏในภาษาไทย “ความทุกข์ใจเหมือนกับถูกไฟเผา” เปรียบความรู้สึกทุกข์ใจท่ีเกิดขึน้กับไฟ               

ความทกุข์ท่ีเกิดขึน้ลกุลามไปทัว่ทัง้ใจเหมือนกบัไฟท่ีลกุโหมทัง้ใจ  

 

2.1.4 อุปมาแสดงสถานท่ีและบรรยากาศ 

ในนวนิยายแปลจีนมีการใช้อปุมาเพ่ือแสดงรายละเอียดของสภาพของธรรมชาติและ

อาคารบ้านเรือน ช่วยให้แสดงสภาพสถานท่ีและบรรยากาศท่ีมีรายละเอียดมากขึน้และแจ่มชดั อปุมา

แสดงสถานท่ีและบรรยากาศมี 2 ประการ ดงันี ้

2.1.4.1 อปุมาแสดงสภาพของธรรมชาต ิ

2.1.4.2 อปุมาแสดงสภาพท่ีอยู่อาศยั 

 

2.1.4.1 อุปมาแสดงสภาพของธรรมชาต ิ

อุปมาแสดงสภาพของธรรมชาติคือ การเปรียบเทียบเพ่ือแสดงรายละเอียดของ

ธรรมชาติ ทิวทศัน์หรือสภาพอากาศ เป็นต้น ทําให้เกิดภาพจินตนาการท่ีชดัเจน ดงัตวัอย่าง 
 

ตวัอย่างที่ 1 

เขาหมุนปุ่ มเคร่ืองปรับอากาศพลาสติกสีดําที่อยู่เหนือหัว ลมเย็นพัดโดน

หน้าเขา มองออกนอกหน้าต่าง สายตาจับจ้องอยู่นานที่ผืนแผ่นดินกว้างใหญ่ เขารัก                     

ทัง้แสงสว่างและทัง้เงาดํา และสีสนัเจิดจ้า เค้าโครงแจ่มชดัของทิวเขาที่เหมือนเนือ้

ในของผลวอลนทัเรียงรายกนั ทัง้ทุ่งนาที่เป็นช่องๆ เหมือนตาหมากรุกที่เป็นระเบียบ 

เขารักถนนหนทางใหญ่น้อยที่ตดักนัไปมา มองดเูหมือนกบัใยแมงมมุ 

(ผีเสือ้. 2556: 187) 
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ตวัอย่างที่ 2 

ข้างนอกมีฝนตก มีแสงสว่าง สายฝนตกช้าๆ เหมือนถกูแขวนเอาไว้ เป็นเร่ือง

แปลกใหม่ชวนให้หลงใหล นี่เป็นครัง้แรกตัง้แต่เกิดมาที่เขาจ้องมองดสูายฝน 

(ผีเสือ้. 2556: 69-70) 

ตวัอย่างที่ 3 

เม่ือเขากลบัไปบ้านพกั เกิดฝนฟ้าคะนอง ฟ้าผ่ายอดไม้เห็นแสงวาบๆ เสียง

ฟ้าคํารามอยู่เหนือศีรษะ ฝนกระหนํ่าเหมือนกองทัพทหารม้าตัง้พนัตัง้หม่ืนว่ิงผ่าน

มา สง่เสยีงร้อง เสยีงรบประจญัหน้าทพั 

(ผีเสือ้. 2556: 99-100) 

ตวัอย่างที่ 4 

ตรงกันข้ามตกึมีแถวย่ีโถ ใต้ร่มเงาสีเขียวของต้นย่ีโถนัน้เป็นที่ทํางานชัว่คราว

ของเกาเหรินหยุน เกาเหรินหยุนนัง่มองท้องฟ้า ท้องฟ้าสว่าง มีนกบินผ่านไปอย่าง

รวดเร็วเหมือนยิงก้อนกรวดออกไปด้วยหนงัสต๊ิก พุ่งไปในท้องฟ้าสคีรามอ่อน 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 85) 

ตวัอย่างที่ 5 

ฝนตก 7 วนัทําให้พืน้ดินกลายเป็นโคลนเละเหลว เท้าจมโคลนลกึไปถึงน่อง 

จะว่ิงก็ว่ิงไม่ไป นํา้ที่ท่วมมาดั่งจะโค่นขุนเขา พลิกมหาสมทุร เสมือนกําแพง ด้านบน

ของกําแพงมีละอองนํา้กระเซ็น 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 7) 

 

อปุมาเแสดงสภาพของธรรมชาต ิสภาพอากาศท่ีไมเ่หมือนในภาษาไทย ในตวัอย่างท่ี 

1 “ทิวเขาที่เหมือนเนื้อในของผลวอลนทัเรียงรายกัน” และ “ทัง้ทุ่งนาที่เป็นช่องๆ เหมือนตาหมากรุกที่

เป็นระเบียบ” ตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่างท่ี 3 ตวัอย่างท่ี 4 และตวัอย่างท่ี 5 นอกจากนีมี้การเปรียบอปุมาใน

รูปแบบท่ีมีปรากฏในภาษาไทย คือ ตวัอย่างท่ี 1 “ถนนหนทางใหญ่นอ้ยที่ตดักนัไปมา มองดูเหมือนกับ

ใยแมงมุม” อปุมาแสดงภาพของธรรมชาติของชนบทในตวัอย่างท่ี 1 คือ “ทิวเขาที่เหมือนเนื้อในของ            

ผลวอลนทัเรียงรายกนั” “ทุ่งนาที่เป็นช่องๆ เหมือนตาหมากรุกที่เป็นระเบียบ” “ถนนหนทางใหญ่นอ้ย             

ที่ตดักนัไปมา มองดูเหมือนกบัใยแมงมมุ” มีการเปรียบเทียบทิวเขาเหมือนกบัผลวอลนทัท่ีมีรูปร่างกลม              

ผิวไม่เรียบ ผลวอทนัทวางเรียงรายแสดงภาพทิวเขาท่ีมีระดบัไม่เท่ากัน มีสงูมีตํ่า และวางเรียงยาว             

ต่อกัน  มีการเปรียบเทียบภาพของทุ่งนาเหมือนกับตาหมากรุก เป็นช่องส่ีเหล่ียมขนาดเท่าๆ กัน                    

ทัง้ส่ีด้าน และมีคนันาเป็นเส้นคัน่แบ่งช่องแตล่ะช่องอย่างชัดเจน ทําให้เห็นภาพทุ่งนาท่ีมีลกัษณะเป็น

ช่องส่ีเหล่ียมขนาดเท่ากนัเรียงเป็นระเบียบ และมีเส้นคัน่แตล่ะช่องขนาดเท่าๆ กัน มีการเปรียบเทียบ

ถนนเหมือนกบัลกัษณะของใยแมงมมุ ทําให้เห็นภาพของถนนสายใหญ่เลก็ท่ีตดักนั และเช่ือมตอ่อย่าง
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เป็นระเบียบเหมือนกับใยแมงมมุ ภาพธรรมชาติดงักล่าวใช้อปุมา 3 แห่งแสดงรายละเอียดของภาพ            

ในแตล่ะสว่นและแสดงความเป็นระเบียบและสวยงามของภาพทิวทศัน์ธรรมชาต ิ 

มีอปุมาแสดงบรรยากาศสายฝนท่ีตกมาในตัวอย่างท่ี 2 และตวัอย่างท่ี 3 อปุมาว่า                

“สายฝนตกช้าๆ เหมือนถูกแขวนเอาไว้” เปรียบเทียบสายฝนท่ีตกช้าๆ เหมือนสายฝนหยุดน่ิง  

แสดงภาพความเคล่ือนช้าๆ และตอ่เน่ืองเหมือนกบัหยุดน่ิง เหมือนไมเ่คล่ือนไหว มองเห็นภาพสายฝน

เป็นเส้นๆ ไมเ่ห็นเป็นเม็ดฝน แต่ไหลต่อเน่ืองกัน และในตวัอย่างท่ี 3 อุปมาว่า“ฝนกระหน่ําเหมือน

กองทพัทหารม้าตัง้พนัตัง้หม่ืนว่ิงผ่านมา ส่งเสียงร้อง เสียงรบประจัญหนา้ทพั” เปรียบเทียบปริมาณ

ของสายฝนท่ีตกหนกัมาก เหมือนกบัปริมาณทหารม้าทัง้กองทพัจํานวนหม่ืนนาย ฝนตกหนกัทําให้เกิด

เสียงดงั มีการเน้นว่าดงัเหมือนกับเสียงร้องของทหารรบจํานวนหม่ืนนายรวมกับเสียงม้าจํานวนนับ

หม่ืนท่ีกําลงัว่ิง และเสียงขณะกําลงัมีการรบ ดงันัน้อปุมาดังกล่าวจึงเน้นสายฝนท่ีตกหนักมากและ             

มีเสียงสายฝนเสียงฟ้าร้องดงัไปทัว่บริเวณ 

 

2.1.4.2 อุปมาแสดงสภาพท่ีอยู่อาศัย 

ภาพพจน์อปุมาแสดงสภาพท่ีอยู่อาศยัคือ การเปรียบเทียบเพ่ือแสดงรายละเอียดของ              

ท่ีอยู่อาศยั ตึกอาคาร เมือง สถานท่ีทํางาน เป็นต้น ทําให้เกิดภาพจินตนาการท่ีชัดเจน การใช้อปุมา

แสดงสภาพท่ีอยู่อาศยันีไ้มป่รากฏภาพพจน์ท่ีเหมือนในภาษาไทย ดงัตวัอย่าง 

 

ตวัอย่างที่ 1 

สสุานของเลาจาย้ายมาอยู่ศูนย์กลางของหมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ทัง้ใหญ่          

ทัง้สูงเหมือนบ้านหลังหนึ่ง ก่ออิฐถือปูน จะไม่มีวัชพืชงอกออกมาอีกต่อไป ไม่มี            

ลกูแกะมาเลม็หญ้า 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 231) 

ตวัอย่างที่ 2 

เม่ือถึงวันทํากิจกรรมร่วมกนัของหน่วยเยาวชนแนวหน้า มีการจดัให้สมาชิก

เยาวชนมาไว้อาลยั ณ สสุานวีรบรุุษรุ่นเยาว์ผู้นี ้และมาปฏิญาณตนว่าจะทําความดี

เหมือนเลาจา พวงหรีดหลากสสีนัต่างๆ นานาวางปกคลมุหญ้าอ่อนๆ ที่สสุานกองโต

เป็นภูเขามองไกลๆ เหมือนซาลาเปายกัษ์เป็นลายๆ หรือเหมือนเกาะดอกไม้หลากสี

ในทะเลสเีขียวเวลาพระอาทิตย์สอ่งแสง มองดลูานตาไปหมด 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 224) 
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ตวัอย่างที่ 3 

ร้านขดัรองเท้าของม่ีเจ่ียไม่เปิดตอนเช้ามืด แต่จะเปิดตอนกลางวัน ท้องฟ้า

สว่างแล้ว ตอนบ่ายคล้อย พระอาทิตย์กําลงัจะตกดิน แสงอาทิตย์สาดสอ่ง เป็นเวลา

ที่ดีที่สดุ ในร้านเลก็ๆ แสงแดดสอ่งสว่าง สิง่ของที่ตกแต่งอยู่ในร้านเหมือนกบัชบุทอง 

บานประตไูม้เก่าๆ ทาสีดํา สทีี่ทาไว้ มีรอยด่างๆ ลอกออกมาบางสว่น เวลาแดดสอ่ง

สว่างดูเหมือนจะประดับดอกไม้เล็กๆ ลั่วเหลียงจีเ้ดินเข้ามาในแสงสว่างสดใส             

เข้ามาในร้านขดัรองเท้าของม่ีเจ่ีย 

(นารีนครา. 2556: 53) 

ตวัอย่างที่ 4 

สถานที่นีจ้ะดแูลหรือจะซ่อมแซมก็ไม่ได้ จํายอมเสื่อมโทรมเหมือนดอกไม้ที่

ร่วงโรยไปตามกาลเวลา แต่ความรู้สึกของคนที่ผูกพันกับสถานทีนี ไ้ม่สามารถ              

ลบเลอืนได้ 

(นารีนครา. 2556: 86-87) 

 

ในตวัอย่างท่ี 3 มีอปุมาแสดงภาพร้านขดัรองเท้าในยามเย็น “ส่ิงของที่ตกแต่งอยู่ใน

ร้านเหมือนกบัชุบทอง” เป็นการเปรียบเทียบแสงอาทิตย์เหมือนทอง เม่ือมีแสงตกกระทบกบัของตกแตง่

ร้านเหลา่นัน้จึงมีสีเหมือนกบัของถกูเคลือบด้วยสีทอง ทองเป็นส่ิงท่ีมีคา่ ดงันัน้ของตกแตง่ท่ีอยู่ในร้านท่ี

ถกูเคลือบด้วยสีทองจึงเปรียบเหมือนกับส่ิงของมีค่า ซึ่งส่ิงของท่ีนํามาตกแตง่ล้วนเป็นของท่ีมีคณุค่า

ทางวฒันธรรม ม่ีเจ่ียเจ้าของร้านขดัรองเท้ารวบรวมของมาจากแหล่งหลายวัฒนธรรมในประเทศ            

จึงเน้นจุดเด่นของร้านขัดรองเท้า ในตัวอย่างนีย้ังมีอุปมาแสดงภาพของบานประตูร้านขัดรองเท้า     

ความวา่ “เหมือนจะประดบัดอกไม้เล็ก” เม่ือแสงของพระอาทิตย์ตกกระทบกับบานประต ูทําให้รอย

ดา่งดําของสีประตเูกิดความชดัเจนขึน้มา เหมือนเป็นลวดลายของดอกไม้ขนาดเล็ก ทําให้เกิดเป็นภาพ

เห็นบานประต ูมีลวดลายประดบัเป็นภาพของดอกไม้ขนาดเลก็กระจายไปทั่วบานประต ูอปุมาทัง้สอง

ช่วยแสดงภาพของร้านขดัรองเท้าในแตล่ะสว่นเม่ือต้องแสงกระทบในยามเย็น เน้นยํา้ความเก่าแก่และ

คณุคา่ทางวฒันธรรมของร้านขดัรองเท้าให้ชดัเจนย่ิงขึน้ 

มีอปุมาแสดงภาพสสุานในตวัอย่างท่ี 1 และตวัอย่างท่ี 2 วา่ “เหมือนบ้านหลงัหน่ึง”                               

อปุมาดงักลา่วเป็นการเปรียบสสุานเหมือนกบับ้านหลงัหนึ่ง ตามธรรมเนียมของจีนเม่ือคนเสียชีวิตแล้ว

จะนําไปฝังในสสุาน สสุานจึงเหมือนบ้านของคนท่ีเสียชีวิตแล้ว สสุานของเลาจามีขนาดใหญ่และสงู 

สร้างด้วยอิฐปนูท่ีมีความคงทน แขง็แรงเหมือนกบับ้านของคนท่ียงัมีชีวิต ในตวัอย่างท่ี 2 กลา่วถึงสสุาน

อนัเดมิของเลาจาท่ีสร้างขึน้ด้วยดินและมีหญ้าปกคลมุ ในวนักิจกรรม มีเยาวชนมากมายมาเคารพหลมุ

ศพและมอบพวงหรีด มีอปุมาถึงพวงหรีดท่ีวางอยู่บนสสุานของเลาจาว่า “เหมือนซาลาเปายกัษ์เป็น

ลายๆ” และรูปทรงของสสุานจะมีส่วนโค้งขึน้มาเป็นคร่ึงวงกลม ลักษณะเหมือนกับซาลาเปา เม่ือมี       
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พวงหรีดวางรวมกนัสีสนัของดอกไม้ทําให้เกิดเป็นลวดลาย มีสีสนัท่ีหลากหลาย จึงเหมือนกบัซาลาเปา

ท่ีมีลวดลายและมีสีสนัและอปุมาว่า “เหมือนเกาะดอกไม้หลากสีในทะเลสีเขียวเวลาพระอาทิตย์ส่อง

แสง” เป็นการเปรียบเทียบลกัษณะของสสุานท่ีมีสว่นโค้งขึน้มาเป็นคร่ึงวงกลม เม่ือมีพวงหรีดซึ่งทําจาก

ดอกไม้หลากหลายสีสันวางกองอยู่ด้านบน จึงทําให้สุสานมีลักษณะเหมือนกับเกาะท่ีมีดอกไม้

หลากหลายสี สว่นทะเลสีเขียวเปรียบเหมือนกบัพืน้ผิวของสสุานจะปลกูหญ้าสีเขียวปกคลมุดินเอาไว้ 

อยู่ด้านลา่งเป็นฐาน มีดอกไม้หลากสีวางอยู่บ้านบน จึงเหมือนเป็นทะเลท่ีมีสีเขียว อปุมาทัง้สองแห่ง

ช่วยเสริมให้ภาพสสุานของเลาจาและบรรยากาศของงานท่ีมีคนมาเคารพศพจํานวนมากเด่นชัดขึน้ 

จากสภาพของสุสานและดอกไม้จํานวนมากแสดงถึงการยอมรับและช่ืนชมในความเสียสละและ     

กล้าหาญของเลาจาจากบคุคลอ่ืนๆ นอกหมูบ้่าน 

อปุมาแสดงสภาพเมืองท่ีเส่ือมโทรมในตวัอย่างท่ี 4 ว่า “เหมือนดอกไม้ที่ร่วงโรยไป

ตามกาลเวลา” มีการเปรียบดอกไม้เหมือนกบัเมือง กลา่วคือ เม่ือกาลเวลาผา่นไปดอกไม้ท่ีสดใสงดงาม

ก็จะร่วงโรย ไม่สามารถคงความสดใหม่ได้ เปรียบเหมือนกับเมืองท่ีสร้างขึน้มานานก็ต้องเส่ือมโทรม

ตามกาลเวลา ไม่สามารถคงความใหม่ไว้ได้ตลอดเวลาทัง้สภาพของส่ิงก่อสร้าง และบรรยากาศของ

เมือง อปุมาในตวัอย่างนีย้งัเช่ือมโยงกับความรู้สึกของตวัละครท่ีอาศยัอยู่กับเมืองนีม้าตลอดทัง้ชีวิต

ผ่านเหตุการณ์ต่างๆ ท่ีเกิดขึน้ในเมืองหลายอย่าง มีความรู้สึกผูกพันและลึกซึง้กับสถานท่ีแห่งนี  ้               

แม้สภาพเมืองจะเส่ือมโทรม ไมใ่หม่หรือสวยงามเหมือนเมืองท่ีสร้างขึน้ใหม ่แต่ความทรงจําทัง้หลายก็

ไมไ่ด้จางหายไปตามสภาพของเมือง ยงัคงอยู่ในจิตใจและความทรงจําตอ่ไป 

 

2.2 อุปลักษณ์ 

อปุลกัษณ์ (Metaphor) คือ ภาพพจน์เปรียบเทียบท่ีนําลกัษณะเด่นของส่ิงท่ีต้องการเปรียบ

มากลา่วทนัที โดยไมต้่องมีคําเช่ือมโยง หรือบางครัง้อาจมีคําวา่ “เป็น”  และคําวา่ “คือ” (การใช้ภาษา.  

2521: 240.1) การใช้ภาพพจน์อปุลกัษณ์จะทําให้ความหมายและอารมณ์ของความมีนํา้หนกัมากกว่า

การใช้ภาพพจน์แบบอปุมา เพราะเป็นการเปรียบส่ิงหนึ่งเป็นอีกส่ิงหนึ่ง ในนวนิยายแปลจีนพบการใช้

ภาพพจน์อุปลักษณ์แสดงคณุสมบัติของตวัละครมากท่ีสดุ ทัง้นิสัยและความสัมพันธ์ของตวัละคร              

ดงัตวัอย่าง  

 

ตวัอย่างที่ 1 

เขาก็คือเมืองนัน้เอง เขาเป็นคณะกรรมการแห่งพรรค เขาเป็นมันสมอง             

เป็นหวัใจ และเป็นคนกําหนดแผน 

(ผีเสือ้. 2552: 45) 
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ตวัอย่างที่ 2 

ชิวเหวินและตงตงเป็นแสงสว่างในวัยชราของเขา ทําให้เขารู้สกึหนุ่มขึน้              

ชิวเหวินเป็นดวงอาทิตย์ยามเย็นสําหรับชีวิตของเขา เขาทิง้ดวงอาทิตย์ไว้ที่ภูเขาซึ่ง

ปกคลมุด้วยเมฆสชีมพ ู

(ผีเสือ้. 2552: 22) 

ตวัอย่างที่ 3 

แต่เขาก็เป็นห่วงตงตง ตงตงเป็นเพียงดวงดาวที่ส่องแสงระยิบระยับที่                

ขอบฟ้าเหมือนดวงดาวเล็กๆ ที่ยังไม่ได้ขึน้สงูดวงหนึ่ง ดาวนัน้คงจะส่องแสงให้เขา

สกัวนัหนึง่ 

(ผีเสือ้. 2552: 23) 

ตวัอย่างที่ 4 

ฉะนัน้ไห่หยุนจึงกลายเป็นพวกฝ่ายขวาที่ต่อต้านพรรคและคัดค้านสงัคม

นิยม เ ป็นตัวแทนของจักรวรรดิที่มุ่ งพยายามโจมตีป้อมปราการจากด้าน

ใน                  เป็นหมาป่าที่คลมุด้วยหนงัแพะ เป็นงูพิษที่แปลงกาย เป็นสาวสวย

นอนอยู่ข้างๆ  เขา (คณุพระช่วย!) เป็นข้าศกึอนัตรายเสยีย่ิงกว่าเจียงไคเช็ค 

(ผีเสือ้. 2552: 72) 

ตวัอย่างที่ 5 

หลงัจากอ่านข้อสอบแก้ตัวของนักศึกษาทัง้ 9 ฉบับแล้ว เกาเหรินหยุนเร่ิม

เปิดฉบบัโน้นฉบับนี ้จะให้หลวัหลนิอีก 8 คะแนนมันก็มากไปหน่อย ถ้าได้คะแนน 58 

หรือ 57 ก็ง่ายหน่อย ไม่ปล่อยให้หลวัหลนิสอบผ่าน ก็นึกถึงหน้าสดใสของหลวัหลิน

ที่มาแก้ทีวี เกาเหรินหยนุสบูบหุร่ี 

เกาย่วนพูด “ให้เขาเป็นของขวญัเลยค่ะ จะเป็นอะไรไปคะ? เขาตอ้งกลบัมา

ซ่อมเคร่ืองเทปให้หนู” 

เกาเหรินหยุนดุเกาย่วนไปประโยคหนึ่ง “เพื่อประโยชน์เพียงเล็กน้อยจะต้อง

เสียหลกัการเชียวหรือ?” 

เกาย่วนพูด “พ่อน่าเหมือนคนมาจากสวรรค์ ชัว่ชีวิตนีพ้่อไม่เคยทําอะไรทีห่า

ประโยชน์แก่ตวัเองเลยหรือคะ? ไม่เคย พ่อก็ผิดปกติ ถ้าเคย ก็เป็นตําหนิในหยกขาว

บริสทุธ์ิ มีเพ่ิมข้ึนอีกหน่อยไม่ไดห้รือคะ?” 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 166-167) 

ตวัอย่างที่ 6 

เหมยเจ๋ียเหวินพดู “แนวคิดของเกาย่วนน่าสนใจ เธอน่ะเป็นหยกขาวที่มี

ตําหนิแลว้” 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 168) 
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ตวัอย่างที่ 7 

คณุปู่ พูด “ถึงจะไม่อยากรู้จักญาติร้อยชัว่คน แต่เขาต้องรู้จักพ่อแม่ หนูช่วย

เตือนสติแทนปู่ สกัหน่อยซิ” 

เกาย่วนหัวเราะลัน่ “พ่อ ได้ยินไหมคะ พออยู่บ้านคิดว่าตวัเองเป็นกษัตริย์         

ที่จริงที่นี่ยังมีคนคุมพ่อได้ ตั้งแต่วันนี้หนูจะเป็นข้าหลวงพิเศษต่างพระเนตร                

พระกรรณของคณุปู่ เอง” 

เกาหงพดู “ดูหนงับ้าๆ บอๆ ในทีวี ก็เลยบ้าไปดว้ย เกาย่วนบ้าทีส่ดุ” 

ทัง้ครอบครัวหวัเราะกนัใหญ่ คณุปู่ คณุย่าหวัเราะจนนํา้ตาไหล 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 98-99) 

ตวัอย่างที่ 8 

เหมยเจ๋ียเหวินพดู “เธออย่ามาเอาใจฉนัเลย ก็หวูตานเขาไม่สนใจเธอเลยน่ะ

ซิ เขาถือเร่ืองเก่าเหมือนกบัเมฆทีล่อยผ่านไป จึงไม่มีอะไรจูงใจให้ตืน่เต้น เธอก็เลย

ผิดหวงั พอผิดหวงัก็เลยโมโห กลวัเสียเกียรติก็เลยรีบแก้ตวั บอกว่าโชคดี จริงไหม?” 

เหมยเจ๋ียเหวินหัวเราะแล้วไปที่เตียง พลางผ่าตัดเร่ืองที่เกิดขึน้ ผ่าลงไป              

ครัง้ใดก็โดนถูกที่ เกาเหรินหยุนถอนหายใจ “เธอนี้สมองมีระดับจริงๆ ไส้ของฉัน              

ก่ีขดๆ เธอมองเห็นหมด อย่างนีฉ้นัถือว่าโชคดีทีไ่ดแ้ต่งงานกบัเธอ” 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 42) 

ตวัอย่างที่ 9 

ยังมีเร่ืองอายุของฉือไหลกับอาสะใภ้สอง ทําให้คนอดนินทาไม่ได้ ดีที่ว่า

ตัง้แต่เล็กจนโตถูกรังเกียจ ใครๆ ก็ดูถูกเขา เห็นเป็นตัวประหลาด ทําให้เขาชินแล้ว 

ไม่แปลกอะไร 2-3 ปีนีเ้ขาออกมาเร่ร่อนอยู่นอกหมู่บ้าน เป็นครัง้แรกที่เขามีที่ที่              

เขารู้สกึว่าเป็นบ้าน เขาไม่เห็นว่าอาสะใภ้สองไม่เหมาะสมกบัเขาตรงไหน 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 147) 

ตวัอย่างที่ 10 

ตอนเที่ยงวันถัดมา เฝิงชุนกลบัไปทํางานเหมือนเดิมที่ร้านขัดรองเท้าของม่ี

เจ่ียตรงตามเวลา นางข้ามถนนเฉียงจิน้สาย 5 เฝิงชุนเห็นคนแก่มองลงมาจาก

หน้าต่าง มองเห็นร่างผอมเกร็งคร่ึงตัว ใบหน้าขาวสะอาด ไม่ยิม้ แต่ดูเมตตา 

หลงัจากเม่ือวานนีเ้ฝิงชุนเห็นว่าคนแก่เป็นพระโพธิสตัว์กวนอิมในโลกมนษุย์ ในโลก

มนษุย์มีคนเกิด แก่ เจ็บ ตาย แต่ว่ามีพระโพธิสตัว์ด้วย 

(นารีนครา. 2556: 119) 

 

จากตัวอย่างข้างต้น มีอปุลกัษณ์เปรียบเทียบไม่เหมือนท่ีใช้ในภาษาไทย ในตัวอย่างท่ี 1              

“เขาก็คือเมือง” ตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่างท่ี 4 ในความว่า “เป็นตวัแทนจักรวรรดิที่มุ่งพยายามโจมตีป้อม

ปราการจากด้านใน” และ “เป็นข้าศึกอันตรายเสียย่ิงกว่าเจียงไคเช็ค” ตวัอย่างท่ี 5 ตัวอย่างท่ี 6 
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ตัวอย่างท่ี 7 ตัวอย่างท่ี 8 และตัวอย่างท่ี 10 มีอุปลักษณ์ท่ีปรากฏใช้ในภาษาไทยในตัวอย่างท่ี 1           

“เขาเป็นมนัสมอง เป็นหวัใจ” ตวัอย่างท่ี 2 และตวัอย่างท่ี 4 “เป็นหมาป่าที่คลมุดว้ยหนงัแพะ เป็นงูพิษ

ที่แปลงกายเป็นสาวสวย”  

ตวัอย่างท่ี 1 ตัวอย่างท่ี 2 และตัวอย่างท่ี 3 มีอุปลักษณ์เปรียบคนสําคัญต่อชีวิตของจาง          

ซือหยวนว่า “ชิวเหวินและตงตงเป็นแสงสว่างในวยัชราของเขา” “ชิวเหวินเป็นดวงอาทิตย์ยามเย็น

สําหรับชีวิตของเขา เขาท้ิงดวงอาทิตย์ของเขาไว้ที่ภูเขาซ่ึงปกคลุมด้วยเมฆสีชมพูอนัเต็มไปด้วยต้น

วอลนทั” และ “ตงตงเป็นเพียงดวงดาวที่ส่องแสงระยิบระยบัที่ขอบฟ้าเหมือนดวงดาวเล็กๆ ที่ยงัไม่ได้

ข้ึนสูงดวงหน่ึง” เป็นการเปรียบเทียบคนสําคญักบัธรรมชาติท่ีอยู่บนท้องฟ้า แสงสวา่งจะน้อยหรือมากก็

เป็นแสงท่ีทําให้ชีวิตมีสีสัน มีชีวิตชีวา ชิวเหวินเป็นดวงอาทิตย์ยามเย็น พระอาทิตย์อยู่โดดเด่น

ท่ามกลางท้องฟ้าแสดงถึงความสําคัญของชิวเหวินท่ีมีมากกว่าคนอ่ืน ดวงอาทิตย์ในยามเย็น                   

มีตําแหน่งของดวงอาทิตย์ไม่สงูมาก กําลังลบัขอบฟ้าและถูกภูเขาบดบัง เปรียบกับชิวเหวินอยู่ใน

ตําแหน่งท่ีมองเห็นไมช่ัด เพราะชิวเหวินปฏิเสธท่ีจะเป็นภรรยาของจางซือหยวน ทําให้จางซือหยวน

เดินทางกลบัเมืองปักก่ิงเพียงคนเดียว ชิวเหวินอาศยัอยู่ท่ีหมู่บ้านดอยต่อไป จึงเปรียบชิวเหวินเป็น          

ดวงอาทิตย์ท่ีถกูทิง้เอาไว้ท่ีภเูขา ภเูขาหมายถึงหมูบ้่านดอยท่ีตัง้อยู่บนภเูขา เป็นท่ีอาศยัของชิวเหวิน  

จางซือหยวนเปรียบตงตงเป็นดวงดาวท่ีระยิบระยบั หมายถึง ดวงดาวสอ่งแสงสวา่งในท้องฟา้

ตอนกลางคืน เปรียบกับตงตงท่ีมีความสําคญัต่อจางซือหยวนโดดเด่นกว่าคนอ่ืนๆ ตงตงยงัเป็นดาว

ดวงเลก็ๆ และขึน้ไมส่งู เปรียบกับเด็กท่ียงัเติบโตไมเ่ตม็ท่ี และตําแหน่งของดวงดาวอยู่ตํ่า ไม่ได้อยู่สงู 

เปรียบกบัตงตงท่ียังไมมี่หน้าท่ีการงานในตําแหน่งสงูๆ ตงตงไมไ่ด้อยู่ท่ามกลางประชาชน ไมไ่ด้อยู่ใน

จดุท่ีสงูและโดดเดน่ การเปรียบตงตงเป็นดวงดาวและตําแหน่งของดวงดาวส่ือถึงชีวิตของตงตงได้อย่าง

ชดัเจน จางซือหยวนผู้เป็นพ่อรู้สึกเป็นห่วงตงตง และมีความคาดหวงัว่าตงตงจะเป็นเหมือนกับเขาท่ี

เป็นผู้ นําทางการเมือง จากข้างต้นแสดงให้เห็นความสําคญัของชิวเหวินและตงตงท่ีเป็นคนสําคัญ

ในช่วงวยัชรา ทําให้จางซือหยวนรู้สกึมีชีวิตชีวาสดใสเหมือนคนในวยัหนุ่ม  

อปุลักษณ์แสดงสถานะบทบาทของตวัละครในตวัอย่างท่ี 7 “พออยู่บ้านคิดว่าตัวเองเป็น

กษัตริย์” มีการเปรียบเทียบบทบาทของคนในครอบครัว เปรียบมนษุย์ชนชัน้ธรรมดาเป็นกษัตริย์ซึ่งเป็น

ชนชัน้ปกครอง มีอํานาจสงูสดุในการตดัสินใจ อปุลกัษณ์ดงักลา่วเปรียบกบัตวัละครเกาเหรินหยนุท่ีอยู่

ในบทบาทพ่อ มีบทบาทในฐานะผู้ นําของครอบครัว เป็นผู้ปกครองดแูลคนในครอบครัวและมีอํานาจ

มากท่ีสุด และอุปลักษณ์ท่ีว่า “หนูจะเป็นข้าหลวงพิเศษต่างพระเนตรพระกรรณ” เป็นการเปรียบ

บทบาทของเกาย่วน ซึ่งเป็นลูกสาวว่าเป็นข้าหลวงพิเศษ หมายถึง คนท่ีทํางานในวงั คอยสอดส่อง

ความเป็นไปเพ่ือรายงานเจ้านายของตน เป็นการเปรียบกับบทบาทและการกระทําของเกาย่วนท่ีจะ
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คอยสอดสอ่งเร่ืองราวในครอบครัว และรายงานไปยังเจ้านายของตนก็คือ คณุปู่  อปุลกัษณ์ดงักล่าวยัง

สะท้อนสภาพสงัคมชนชัน้ปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีนด้วย  

มีอุปลักษณ์แสดงนิสัยท่ีมีเมตตาของตัวละครในตัวอย่างท่ี 4 และตัวอย่างท่ี 10 เช่น                       

ในตวัอย่างท่ี 10 “เป็นพระโพธิสตัว์กวนอิมในโลกมนษุย์” การเปรียบเทียบตวัละครเป็น “พระโพธิสตัว์” 

เป็นการกล่าวยกย่องมนุษย์ท่ีมีความสูงส่งมากกว่ามนุษย์ธรรมดา เปรียบเทียบมนุษย์ธรรมดากับ

บคุคลท่ีอาศยัอยู่บนสรวงสวรรค์ เพราะพระโพธิสตัว์กวนอิมเช่ือวา่เป็นพระโพธิสตัว์ท่ีมีเมตตาการุณย์

ต่อสรรพสัตว์ทัง้หลาย อุปลักษณ์ดังกล่าวเป็นการเปรียบเพ่ือแสดงจิตใจของตัวละครท่ีเป็นคนดี             

มีเมตตาตอ่ผู้ อ่ืน เป็นเลิศมากกวา่บคุคลอ่ืน 

ในตัวอย่างท่ี 4 มีอปุลกัษณ์แสดงนิสยัท่ีร้ายกาจของตวัละครคือ “เป็นหมาป่าที่คลุมด้วย                   

หนงัแพะ เป็นงูพิษที่แปลงกายเป็นสาวสวย” เป็นการเปรียบเทียบตวัละครกบัสตัว์ 2 ชนิด คือ หมาป่า

และงูพิษซึ่งเป็นสัตว์ท่ีมีอันตราย “หมาป่า” เป็นสัญลักษณ์ของคนฉลาดแกมโกง เจ้าเล่ห์ “งูพิษ”            

เป็นสญัลกัษณ์ของความชัว่ร้าย จากการอปุลกัษณ์ดงักลา่วต้องการท่ีจะแสดงภาพตวัละครท่ีมีความ

ชัว่ร้าย ใช้เลห์่กล โดยปลอมตวัวา่เป็นคนจากฝ่ายเดียวกนัแล้วลอบทําร้าย หรือปลอมตวัเป็นหญิงสาว

เพ่ือให้หลงเช่ือว่าปลอดภัยและไม่มีอันตราย เป็นความร้ายกาจของไห่หยุน และอุปลักษณ์ว่า               

“เป็นตวัแทนของจกัรวรรดิที่มุ่งพยายามโจมตีป้อมปราการจากดา้นใน” เปรียบเทียบไห่หยนุเป็นศตัรูท่ี

ปลอมตวัเป็นคนพวกเดียวกัน การใช้อปุลกัษณ์เปรียบตวัละครหญิงคนเดียวถึง 3 ครัง้ เป็นการเน้นถึง

ความร้ายกาจของตวัละครหญิงและกลา่วถึงพฤติกรรมท่ีชัว่ร้ายของตวัละคร 
 

2.3 สัทพจน์ 

สัทพจน์ คือ ภาพพจน์เปรียบเทียบโดยใช้คําเลียนเสียง (การใช้ภาษา . 2521: 240.1)                

การเลียนเสียงช่วยสร้างจินตภาพให้กับผู้ อ่าน เสริมรายละเอียดและสร้างอารมณ์ความรู้สึกให้กับ

บรรยากาศมากขึน้ การเลียนเสียงท่ีพบในนวนิยายแปลจีน มีทัง้การเลียนเสียงร้องของสตัว์ เสียงของ

ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ เสียงคน เสียงอปุการณ์เคร่ืองมือ เป็นต้น ดงัตวัอย่าง 
 

ตวัอย่างที่ 1 

ส่วนเนือ้ไก่ก็ไปอยู่บนเขียง แล้วใส่กระทะทอดนํา้มันเสียงดังฉู่ ฉ่ี แป้ง               

หม่านโถว สุกออกมาจากที่นึ่ง ของที่ตากแห้งไว้ในฤดูร้อนและฤดูใบไม้ร่วง เช่น  

หน่อกระเทียม ถั่วฝักยาว มะเขือ เนือ้หมูหมักเกลือ เขาก็เอาออกมาไม่รอให้กับ          

ข้าวสกุ พวกชาวบ้านมากนัเยอะ 

(ผีเสือ้. 2552: 161-162) 
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ตวัอย่างที่ 2 

ลาํธารในหุบเขาไหลเซาะ คดเคีย้วไปมา นํา้ไหลและกระเซ็นขึน้ทําเสียงดัง

ติงตอง เม่ือหยดนํา้สเีงินกระเซ็นขึน้ทุกแห่งมีพลงัชีวิต แม้แต่ในเงาของภูเขา ใต้แผ่น

นํา้แข็ง นํา้ก็ยงัไหล มีปลาเลก็ๆ ว่ายไปมาอยูม่ากมาย 

(ผีเสือ้. 2552: 90) 

ตวัอย่างที่ 3 

เขาและเธอนัง่รถรางไปโรงเรียนเสยีงติงๆ ตงัๆ 

(ผีเสือ้. 2552: 35) 

ตวัอย่างที่ 4 

เคร่ืองยนต์ส่งเสียงวังวัง ฮังฮงั ซ้าซา ตัวเลขสแีดงบอกความเร็ว และตวัเลข

บอกระยะทางสดํีากระเพื่อม  

(ผีเสือ้. 2552: 24) 

ตวัอย่างที่ 5 

ลมแรงพัดกระจกหน้าต่างเรียนเสียงดัง “กวางๆ” เสียงสะอืน้ของเธอดังไป

ทกุมมุห้องเรียน 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 23) 

ตวัอย่างที่ 6 

ผู้คนเข้ามาในโรงโม่แป้งไม่ขาดสาย เสียงฝีเท้าลาที่โม่แป้งดงักระทบพืน้ดัง

ก๊อกๆ วงล้อโม่หินบดลงไปบนลานหินเสยีงดัง กู๊ลู้ๆ 

ผู้ หญิงที่ โ ม่แป้งส่งเสียงร้องแหลมไล่ลาให้เดินเ ร็วๆ เสียงแป้งดังซ่าๆ                     

ในตะแกรงกรองแป้ง ตกลงไปในหลวัไม้ไผ้ 

ปู่ เป้าห้าได้ยินเสยีงพวกนีแ้ล้วรู้สกึอุ่นใจ ไม่ค่อยอ้างว้างสกัเท่าใด 

เสีย่วชุ่ยจ่ือแบกเลาจาไว้บนหลงั มือหนึง่หิว้ตะกร้า อีกมือหนึง่จูงลาเลก็ตวัผู้

มาโม่แป้ง เธอจะเอาลาผกูกบัเคร่ืองโม่ใสแ่ผงบงัตาให้ลา 

เลาจานั่งกับพืน้ ตากแดดเล่นก้อนดินอยู่ข้างๆ เท้าของปู่ เป้าห้า ปู่ เป้าห้า

แอบชําเลืองดูเขา แล้วร้องด่าเบาๆ “ไอ้ปีศาจ” เม่ือ “ปีศาจ” ได้ยินก็ย่ืนมือไปจับ

เกือกของปู่ เป้าห้า และหัวเราะ ปู่ เป้าห้าได้ยินเสียงแล้วหวัใจเต้น รู้สกึว่าเสยีงหวัเราะ

แบบนีเ้หมือนเสยีงของเช่อฮุ่ยจ่ือ เหมือนมีก้อนอะไรมาจกุที่คอ พดูว่า “แก ไอ้ปีศาจ” 

ลาตัวผู้ เดินเสียงดังก๊อกๆ ไปรอบๆ โม่ เสี่ยวชุ่ยจ่ือส่งเสียงเบาๆ ร้องไล่

ลา           “ฮู ฮู” 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 36-37) 
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ตวัอย่างที่ 7 

เขาว่ิงไปหาป้าใหญ่ รับคันจับรถเข็นจากป้า เดินนําหน้าปล่อยป้าให้เดิน

ตามหลงั สองเท้าเหยียบบนถนนใหญ่สขีาวๆ เดินไปเงียบๆ คลอ่งแคลว่ ล้อรถหมุน

ดงั “เอี๊ยดอ๊าด เอี๊ยดอ๊าด” ข้างถนนมีเสยีงแมลง “วี ้วี”้ เสยีงต้นข้าวฟ่างดงั “ซี ซี” 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 48) 

ตวัอย่างที่ 8 

ออกจากไปรษณีย์แล้ว เขารู้สกึสงบ พระอาทิตย์ตกดินแล้ว สาดแสงสเีหลอืง

ส่องกําแพงดินข้างทาง มีคนเข้าไปในร้านอาหาร ภายในร้านมีเสียงพวกขีเ้มาเล่น

เกมนบันิว้ลอดออกมา เสยีงหมรู้องอู๊ด อู๊ด เสยีงเพลงจากวิทยสุนกุสนานเพลดิเพลนิ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 75) 

ตวัอย่างที่ 9 

ไกลออกไปท้องฟ้าสว่างขึน้หน่อยหนึ่ง เมฆไม่หนา ฝนซาลงแล้ว ใจทุกคน

คิดว่า ฝนที่ตกหนกัที่สดุน่าจะผ่านพ้นไปแล้ว นกึไม่ถึงเลยว่าพอพวกเขากําลงัว่าจะ

นัง่ลงกินข้าวเที่ยง ทางตะวันตกของภูเขาเป้าซานมีเสยีงดังครืนๆ เหมือนฟา้ผ่าแต่ก็

ไม่ใช่ฟ้าผ่า เพราะเสยีงต่อกนัไม่หยดุเลยและแผ่กว้างไปทัว่ 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 153) 

ตวัอย่างที่ 10 

ฉือไหลรู้สกึว่ามีคนจ้องมองเขา จึงมองไปที่มมุกําแพง เห็นดวงตาแก่ๆ คู่หนึ่ง   

เขามองไปทีหนึง่ แล้วก็มองอีกแวบหนึง่แปลกใจว่าทําไมรู้สกึคุ้นๆ อยู่บ้าง มองดอูีก

ทีก็เลยไปที่อื่นไม่ได้ ดวงตา 2 คู่จ้องมองกนัอยู่ไกลๆ 

เสยีงสซีอจุ้ยจ่ือดงัจ๊ือๆ ก๊าๆ  

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 240) 

ตวัอย่างที่ 11 

ป้าใหญ่ได้ยินเสียงกลองป๋องแป๋งของพ่อค้าเร่ เสียงดังป๋องแป๋ง ป๋องแป๋ง             

ป๋องแป๋ง ป๋องแป๋ง… 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 93) 

ตวัอย่างที่ 12 

ม่ีเจ่ียนั่งสบูบหุร่ีอยู่ข้างๆ ปล่อยให้เฝิงชุนร้องไห้ หยิบกระดาษทิชชูออกมา

วางที่ม้านั่งข้างๆ เฝิงชนุ เสยีงแซ่เลน่ลกูข่างดงักงัวานขึน้ที่ริมแม่นํา้ เสียงดงัสะท้อน

ไปไกล 10 ลี ้บนท้องฟ้ามีคนเลน่ว่าว ทนัใดนัน้ว่าวทะยานขึน้ฟ้าสงูลบิ คนที่ชอบเล่น

สเกตล้อ ว่ิงผ่านไปเป็นฝูง ส่งเสียงดัง  คลื่นในแม่นํา้ฉางเจียงไหลไปทางทิศ

ตะวนัออก ป่ามีลมพดัผ่านเสยีงซ่าๆ ต้นหยางใบใหญ่อยู่กนัเป็นแถบหาดไูด้ยาก 

(นารีนครา. 2556: 135) 
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จากตวัอย่างข้างต้นมีการใช้สทัพจน์เปรียบเทียบท่ีปรากฏใช้ในภาษาไทยในตวัอย่างท่ี 1 

ตวัอย่างท่ี 6 ตวัอย่างท่ี 7 ตวัอย่างท่ี 8 ตวัอย่างท่ี 9 และตวัอย่างท่ี 11 เป็นการใช้คาํเลียนเสียงท่ีคนไทย            

คุ้นชิน ช่วยเสริมรายละเอียดให้เกิดภาพท่ีมีรายละเอียดมากย่ิงขึน้ เช่น 

สทัพจน์เลียนเสียงส่ิงของในตวัอย่างท่ี  6 ตวัอย่างท่ี  7 ตวัอย่างท่ี  11 และตวัอย่างท่ี 12 

เช่น เสียงล้อรถหมุนดงั “เอ๊ียดอ๊าด เอ๊ียดอ๊าด” เป็นการเลียนเสียงท่ีเกิดจากการเคล่ือนไหวของล้อ  

ขณะกําลงัหมนุ ทําให้ผู้อา่นเห็นภาพและได้ยินเสียงผา่นตวัหนงัสือในนวนิยาย ผู้แปลไมไ่ด้เทียบเสียง

อา่นจากฉบับภาษาจีน เลือกใช้สทัพจน์ท่ีปรากฏใช้ในภาษาไทย ทําให้ผู้อ่านเข้าใจง่ายขึน้ ได้ยินเสียง

เคล่ือนไหว การใช้สทัพจน์ซํา้กันหลายครัง้ทําให้เกิดความต่อเน่ืองของเสียงและการเคล่ือนไหวของ

ส่ิงของท่ีทําให้เกิดเสียงอีกด้วย   

สทัพจน์เลียนเสียงธรรมชาติในตวัอย่างท่ี 1 ตัวอย่างท่ี 8 และตวัอย่างท่ี 9  เป็นการใช้         

สทัพจน์เพ่ือเลียนเสียงต้นไม้ พืช สตัว์ สภาพอากาศ และเสียงทําอาหาร เช่น เสียงหมรู้อง “อู๊ด อู๊ด”                

ผู้แปลเลือกใช้คําเลียนเสียงท่ีคนไทยคุ้นชิน ไมใ่ช่การเทียบเสียงอา่นจากฉบบัภาษาจีน ทําให้เข้าใจง่าย 

ไมเ่กิดความสบัสนในการอา่น เสียงร้องของหมแูสดงความเคล่ือนไหวและมีความมีชีวิตชีวา 

มีสทัพจน์ในรูปแบบของภาษาจีนท่ีไม่ปรากฏในภาษาไทยในตวัอย่างท่ี 2 ตวัอย่างท่ี 3 

ตวัอย่างท่ี 4 ตวัอย่างท่ี 5 ตวัอย่างท่ี 6 “ฮู ฮู” และตวัอย่างท่ี 10 เป็นการเลียนเสียงอ่านจากต้นฉบับ

ภาษาจีน ผู้ แปลถ่ายถอดเสียงให้ผู้ อ่านชาวไทยเข้าใจได้และสร้างความสะดุดตา สอดคล้องกับ

บรรยากาศของนวนิยายท่ีแปลจากภาษาจีน สทัพจน์ช่วยสร้างเสริมบรรยากาศให้ผู้อา่นสมัผสัเสียงใน

จินตนาการและมีความลกึซึง้มากย่ิงขึน้ เช่น เสียงของเคร่ืองดนตรีซอดงั “จ๊ือๆ ก๊าๆ” เลียนเสียงของ       

คําว่า “吱吱 嘎嘎” (小鲍庄. 2009: 105) อ่านว่า จือจือกากา ผู้ แปลใส่เสียงวรรณยุกต์ให้กับคํา           

ทําให้คํามีเสียงขึน้ลง มีจังหวะเหมือนกับเสียงตวัโน้ตของเคร่ืองดนตรีมากกว่าคําท่ีมีเสียงสามัญ

ทัง้หมด 

สทัพจน์เลียนเสียงของรถ เช่น เสียงของรถรางดงั “ติงๆ ตงัๆ” หรือเสียงของเคร่ืองยนต์                

“วงัวงั ฮงัฮงั ซ้าซา” เป็นการใช้สทัพจน์เลียนเสียงตามเสียงอา่นในฉบบัภาษาจีน และคําวา่ “ติงๆ ตงัๆ”        

มาจากคําว่า “叮叮 当当” (胡铁. 2007: 68) เป็นการใช้เสียงตามคําอ่านในฉบับภาษาจีนเช่นกัน          

ซึ่งเสียง “ติงๆ ตงัๆ” ของรถรางเป็นเสียงท่ีเป็นเอกลกัษณ์ ทําให้ผู้อา่นเข้าใจและรับรู้ได้วา่เป็นเสียงของ

รถราง คําวา่ “วงัวงั ฮงัฮงั ซ้าซา” มาจากคาํวา่  “嗡嗡 轰鸿” “莎莎” (胡铁. 2007: 66) เป็นการเลียน

เสียงสทัพจน์ตามเสียงอ่านภาษาจีน ซึ่งแสดงถึงเสียงของรถจ๊ิปท่ีกําลงัว่ิง เสียงของรถทําให้ภาพมี

ความเคล่ือนไหว  
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ผู้ วิจยัพบวา่นวนิยายแปลจีนมีความโดดเดน่ในเร่ืองของภาษาวรรณศิลป์ ซึ่งมีการสรรคําและ              

การใช้ภาพพจน์ ผู้แปลนําเสนอความหมายได้อย่างครบถ้วนชดัเจน ถ่ายทอดให้ผู้อา่นรับรู้ถึงอารมณ์

ความรู้สกึและจินตนาการได้ด้วยภาษาและประณีตงดงามอย่างมีประสิทธิภาพ เน่ืองจากนวนิยายชดุนี ้

เป็นเร่ืองท่ีแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยจึงมีการใช้คําเปรียบเทียบหรือสํานวนท่ีแปลมาจาก

ภาษาจีน ซึ่งสร้างความสะดุดตาและสะท้อนสภาพสังคมและวัฒนธรรมของจีน ทําให้รับรู้ถึง                  

ความเป็นนวนิยายแปลจีนอีกด้วย  

 

 



บทท่ี 4 

ลักษณะเด่นด้านเนือ้หาในนวนิยายแปลจีน 

พระราชนิพนธ์แปลในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
 

 

การศกึษางานวรรณกรรมตา่งชาติช่วยขยายโลกทัศน์ของผู้อา่นชาวไทยให้กว้างขึน้ ได้เรียนรู้

ชีวิตของผู้คนท่ีมีวิถีชีวิต ความคิด ความเช่ือ วัฒนธรรม สังคม และสภาพแวดล้อมท่ีแตกต่างกัน             

พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีมีความโดดเด่นด้านเนือ้หา        

พระเจตนารมณ์อนัลกึซึง้ทรงมุง่นําเสนอความคิดและความรู้เพ่ือเป็นประโยชน์แก่ประชาชนชาวไทย   

 

ความโดดเด่นและคณุค่าแห่งบทพระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราช

กมุารี มิได้อยู่เพียงที่ความรู้ ความคิด และความบนัเทิงที่ผู้ อ่านจะได้รับ แต่ยังอยู่ที่พระเจตนารมณ์อัน

ลกึซึง้ที่ทรงมุ่งสร้างความเข้าใจอันดีต่อกันของปวงชน ทัง้ระหว่างชนในชาติเดียวกัน และระหว่าง                     

ชนต่างชาติ ต่างศาสนา และต่างเผ่าพันธุ์    ถือเป็นการขยายพรมแดนแห่งความรู้และความคิดอนัเป็น

ประโยชน์อย่างอเนกอนนัต์  

(ไทยรัฐ. 2556: 21) 

 

นวนิยายแปลจีน มีความโดดเด่นในการนําเสนอเนือ้หาท่ีเป็นประโยชน์ต่อผู้ อ่านชาวไทย               

ช่วยขยายโลกทศัน์ของผู้อ่านชาวไทยให้กว้างขวางขึน้ และสร้างความเข้าใจอนัดีต่อประชาชนทัง้ท่ีมี              

ความเหมือนและความแตกต่างทางเชือ้ชาติ ศาสนาและเผ่าพันธุ์ เพ่ือให้ทุกคนอยู่ร่วมกันอย่างมี

ความสุข ผู้ วิจัยจะกล่าวถึงเนือ้หาของนวนิยายแปลจีน ทัง้ 5 เร่ือง เพ่ือเป็นข้อมูลพืน้ฐานสําหรับ       

การวิเคราะห์ในลําดบัตอ่ไป 

 

นวนิยายเร่ือง ผีเสือ้ 
พระราชนิพนธ์เร่ือง ผีเสือ้ แปลจากนวนิยายจีนช่ือ 蝴蝶 ของหวางเหมิง (王蒙) สะท้อน

สงัคมจีนช่วงการปฏิวตัิวฒันธรรม ค.ศ. 1966-1969 (พ.ศ. 2509-2512) เหมาเจ๋อตงเป็นประธานพรรค

คอมมิวนิสต์ในขณะนัน้ประกาศบังคับใช้ลัทธิคอมมิวนิสต์อย่างเคร่งครัดเพ่ือขจัดผู้ ฝักใฝ่ทุนนิยม                                    

มีกรรมการบริหารพรรคถกูกลา่วหาวา่มีความคิดเป็น “ฝ่ายขวา” เพราะคดัค้านไมเ่ห็นด้วย เหมาเจ๋อตง           

ได้กําลงัสนับสนุนจากเยาวชนจีนทั่วประเทศท่ีตัง้กลุ่ม “เรดการ์ด” หรือ “ผู้พิทักษ์แดง” ทําหน้าท่ี

สอดสอ่งกลา่วหาผู้ ท่ีไม่เคร่งครัดในลทัธิคอมมิวนิสต์ ช่วงเวลานีเ้กิดความแตกแยกทางการเมืองอย่าง

รุนแรง มีการบุกบ้านผู้ดีเก่า ปัญญาชน ศิลปินอนรัุกษ์นิยม และข้าราชการ พวกเขาถกูกลา่วหาว่าเป็น



117 

 
พวกตอ่ต้านคนเหลา่นีถ้กูจบั ถกูประณาม ดา่วา่และทําร้ายร่างกาย มีคนตายและคนฆ่าตวัตายจํานวน

มาก แนวความคิดนีทํ้าลายวัฒนธรรมดัง้เดิมของจีน ต่อต้านลัทธิขงจือ้ท่ีคนจีนนับถือกันมาอย่าง

ยาวนานมีการเผาวรรณคดี ทําลายงานศิลปะ วตัถโุบราณ วดั ฯลฯ  

 มีเนือ้หาเร่ือง ผีเสือ้ กล่าวถึงชีวิตของตัวละครเอกจางซือหยวน เขาเป็นนักการเมืองท่ีมี

ตําแหน่งสงูในพรรคคอมมิวนิสต์ สมยัท่ีจางซือหยวนดํารงตาํแหน่งเป็นผู้บริหารพรรคระดบัเมือง เขามี

ความรักกับไห่หยุนหญิงสาวท่ีมีอุดมการณ์ทางการเมืองเข้มข้นเช่นเดียวกัน ไห่หยุนลาออกจาก

โรงเรียนเพ่ือแต่งงานกบัจางซือหยวน จางซือหยวนทํางานหนกั มีตําแหน่งสงูขึน้ แต่มีปัญหาครอบครัว

หลายอย่าง เช่น ลกูคนแรกเสียชีวิต ไห่หยุนมีคนรักอีกคน ไห่หยุนต้องห่างเหินจากตงตงลกูชายคนท่ี

สองของพวกเขา เม่ือเกิดการปฏิวัติวัฒนธรรมใน ค.ศ. 1966 ไห่หยุนถูกกล่าวหาว่าเป็นฝ่ายขวา            

เพราะยกย่องนวนิยายท่ีคดัค้านพรรค จางซือหยวนไมพ่อใจและต่อว่าอย่างรุนแรง ไห่หยุนจึงขอหย่า 

จางซือหยวนสง่ตงตงไปอยู่กับไห่หยนุ ต่อมาจางซือหยวนถกูกลา่วหาวา่เป็นฝ่ายขวา ถกูประณาม ด่า

สาปแช่งและทําร้ายร่างกายท่ีร้ายแรงและสร้างความเจ็บปวดต่อเขามากท่ีสดุคือ เขาถูกตงตงซึ่งเป็น

หนึ่งในกลุ่มเรดการ์ดทําร้ายอย่างรุนแรง เขาถกูจําคกุขงัเดี่ยวโดยไมมี่การไตส่วน 3 ปี ภรรยาคนท่ีสอง

เหมย่หลานฟ้องศาลขอหย่าและนําทรัพย์สินจํานวนหนึ่งท่ีมีอยู่ไป เม่ือจางซือหยวนถกูปลอ่ยตวั เขาจึง

เดินทางไปยงัหมู่บ้านดอย ซึ่งตงตงอาศยัอยู่ ท่ีน่ีจางซือหยวนได้เรียนรู้ สํานึกในเกียรติยศและคณุค่า

ของตนเอง เพราะขณะท่ีดํารงตําแหน่งสงูในพรรคคนทัง้หลายนับถือเขาท่ีตําแหน่ง ต่อมากลบัใสร้่าย

ป้ายสีทนัทีท่ีการเมืองเปล่ียนทิศทาง แตใ่นหมูบ้่านดอยนีเ้ขาเป็นเพียงคนสามญัธรรมดา ไมมี่ตําแหน่ง 

เป็นตาเฒา่จางท่ีชาวบ้านไว้ใจและเข้าหาในหมูบ้่านดอยนีเ้ขาได้พบชิวเหวิน แพทย์ประจําโรงพยาบาล

คอมมนูท่ีคอยดแูลชาวบ้าน เขารู้สึกประทับใจชิวเหวิน อีก 6 ปีต่อมา จางซือหยวนได้รับเชิญกลบัไป

ดํารงตําแหน่งทางการเมืองในพรรคอีกครัง้และเม่ือสิน้สุดยุคปฏิวัติวัฒนธรรม เหมาเจ๋อตงถึงแก่

อสญักรรมและแก๊งส่ีคนถกูปราบปราม สงัคมจีนก้าวเข้าสูช่่วงยคุปฏิรูปและยคุส่ีทันสมยั จางซือหยวน

ได้ดํารงตําแหนง่สงูทางการเมืองเป็นรัฐมนตรีช่วยว่าการเขามีโอกาสเดินทางกลบัไปหมู่บ้านดอยอีก

ครัง้ ชาวบ้านยังคงต้อนรับอย่างอบอุน่ จางซือหยวนขอชิวเหวินเป็นภรรยาและขอให้ตงตงมาอยู่ด้วย 

แตท่ัง้สองปฏิเสธ จางซือหยวนจึงกลบัปักก่ิงทําหน้าท่ีของตนตอ่ไป 

 

นวนิยายเร่ือง เมฆเหนินํา้ไหล 

พระราชนิพนธ์เร่ืองนีแ้ปลจากนวนิยายจีนช่ือ 行云流水 ผลงานของนกัเขียนหญิง ฟังฟัง                 

(方方) ซึ่งเป็นนักเขียนท่ีมีช่ือเสียงแนวหน้าของสาธารณรัฐประชาชนจีน นวนิยายเร่ืองนีบ้ันทึก                    

ความเปล่ียนแปลงของสังคมจีนหลังมีการใช้นโนบายส่ีทันสมัยของเติง้เส่ียวผิงในปี พ.ศ. 2521                            

ท่ีเน้นการพัฒนาประเทศให้ก้าวหน้าทันสมยัใน 4 ด้าน ได้แก่ เกษตรกรรม อตุสาหกรรม การทหาร 
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วิทยาศาสตร์ และเทคโนโลยี ทําให้สงัคมจีนพัฒนาเป็นสงัคมวตัถุนิยมและบริโภคนิยมอย่างรวดเร็ว                  

ซึ่งมีผลกระทบตามมาก็คือ ข้าวยากหมากแพง กลุ่มพ่อค้า นักลงทุน ผู้ ใช้แรงงาน ผู้ประกอบอาชีพ

อิสระ มีรายได้มากขึน้ ข้าราชการ อาจารย์ นกัวิชาการ มีสถานะลดถอยลง รายได้ไมพ่อเลีย้งครอบครัว 

นวนิยายเร่ืองนีมี้เนือ้หาเก่ียวกับชีวิตของเกาเหรินหยุนท่ีเป็นหัวหน้าครอบครัว มีอาชีพเป็น                  

รองศาสตราจารย์ สอนหนังสือท่ีมหาวิทยาลัยรัฐท่ีมีช่ือเสียง ภรรยาคือเหมยเจ๋ียเหวินเป็นรอง

ศาสตราจารย์สอนหนังสือ ท่ี เดียวกัน  มีลูกชายคนโตคือเกาหง เ ป็นนักศึกษาปี ท่ี  3 คณะ

วิศวกรรมเคร่ืองกล พกัอยู่ท่ีหอพกั และเกาย่วนลกูสาวคนเลก็เป็นนกัเรียนชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 6 วนัหนึ่ง

เกาเหรินหยุนหมดสติเพราะเลือดออกในกระเพาะอาหาร เม่ือฟื้นขึน้มาในสถานพยาบาลพบหวตูาน

แฟนเก่ามาเย่ียมหยูจ้งหมิง ผู้ เป็นสามี ทัง้สองเป็นอาจารย์ในมหาวิทยาลัยเดียวกับเกาเหรินหยุน                 

เหยียนหังเพ่ือนร่วมงานมาเย่ียม บอกวา่ทํางานวิจยัท่ีมีช่ือร่วมกัน เขาทําคนเดียวเสร็จเรียบร้อยโดยใส่

ช่ือเกาเหรินหยุนไปด้วย เกาเหรินหยุนรู้สึกไม่พอใจ เกาเหรินหยุนพักอยู่ไม่นานก็รีบขอออกจาก

สถานพยาบาล เพราะเห็นภรรยาเหน่ือย  

เช้าวนัตอ่มาเกาเหรินหยุนได้ยินเสียงภรรยาและลกูสาวถกเถียงเร่ืองวิธีการเดินทางออกจาก

บ้านเพราะเม่ือคืนฝนตกหนักและมีนํา้ท่วมขงั เขาจึงแตง่ตวัและเตรียมออกไปสง่เกาย่วน เพราะคิดว่า

เป็นหน้าท่ีท่ีผู้ ชายต้องทํา แต่ก็ถูกภรรยาและลูกสาวห้ามไว้ เกาเหรินหยุนนั่งตรวจการบ้านของ

นกัศึกษา เขาประทบัใจนักศกึษาช่ือ หวงเจีย้นจนุ เพราะเก่ง ตัง้ใจทําการบ้าน และมีลายมือเรียบร้อย

สวยงาม  
มหาวิทยาลยัจัดงานเทศกาลแรงงาน เกาเหรินหยุนและเหมยเจ๋ียเหวินต้องสละเวลาไปร่วม

ซ้อมร้องเพลงทุกวนั วนัละ 2 ชั่วโมง แตเ่พ่ือนร่วมงานในวยัเดียวกันไม่ยอมทํา หวัหน้าภาควิชาขอให้

เกาเหรินหยุนช่วยออกข้อสอบในส่วนของเหยียนหัง เพราะเหยียนหังไม่ทํา เกาเหรินหยุนจึงรับทํา                

วนัหนึ่งเกาเหรินหยุนพาครอบครัวไปเย่ียมคณุปู่ คณุย่าท่ีเป็นอาจารย์เกษียณแล้ว พักท่ีมหาวิทยาลยั

ธรณีท่ีชานเมืองกับเกาเสียนหยุน พ่ีสาวของเกาเหรินหยุน ทัง้หมดพูดคุยเร่ืองโรคกระเพราะของ                   

เกาเหรินหยนุ เร่ืองการแตง่กาย เงินทองและความมีเกียรติ  

เหมยเจ๋ียเหวินต้องไปนําเสนอบทความในงานประชมุท่ีปักก่ิง แตไ่ม่มีเงินจ่ายคา่ลงทะเบียน               

หวตูานเสนอช่วยเหลือโดยจะเอาเงินสว่นของหยูจ้งหมิงมาให้โดยไมต้่องจ่ายคืน เพราะหยจู้งหมิงกับ            

หวูตานจะย้ายไปทํางานท่ีต่างประเทศ ทําให้เหมยเจ๋ียเหวินได้เงินจากรัฐฟรี เหมยเจ๋ียเหวินและ                

เกาเหรินหยนุไมพ่อใจจึงปฏิเสธไป  
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ช่วงก่อนสอบนักศึกษาขอให้เกาเหรินหยุนทบทวนวิชาให้ แต่พวกเขาไม่มาตามนัดทําให้                       

เกาเหรินหยนุไมพ่อใจมาก หวัหน้าภาคและรองหวัหน้าภาคบอกให้เกาเหรินหยนุปรับข้อสอบให้ง่ายขึน้ 

เพราะไมอ่ยากให้มีนกัศกึษาสอบตกจํานวนมาก ระหวา่งตรวจข้อสอบเกาเหรินหยนุพบวา่หวงเจีย้นจนุ

และหลวัหลินลอกข้อสอบกนั จึงเรียกทัง้สองคนมาคยุ พวกเขาสารภาพวา่หวงเจีย้นจนุให้หลวัหลินลอก

ข้อสอบ เพราะหลวัหลินเคยช่วยเร่ียไรหาเงินจดังานศพพ่อของหวงเจีย้นจนุ เกาเหรินหยุนจึงปรับหลวั

หลินให้สอบตกและหักคะแนนหวงเจีย้นจุน ในตอนนัน้เหมยเจ๋ียเหวินต้องฝึกภาษาอังกฤษเพ่ือ

เตรียมพร้อมไปนําเสนองานวิชาการ แตพ่วกเขาพบวา่เคร่ืองเลน่เทปเสีย เกาเหรินหยนุจึงตามนกัศกึษา

ชมรมซ่อมเคร่ืองใช้ไฟฟ้ามาซ่อมเคร่ืองเลน่เทปและโทรทศัน์ท่ีบ้าน หลวัหลินและเพ่ือนชมรมจึงมาซ่อม

ให้ แต่ซ่อมเคร่ืองเล่นเทปไม่ได้ เพราะต้องซือ้อะไหล่เปล่ียน เกาเหรินหยุนให้เงินไปซือ้อะไหล ่ก่อน              

หลวัหลินกลบัเขาวางบุหร่ีเป็นสินบนไว้ เกาเหรินหยุนดคูะแนนสอบซ่อมของหลวัหลินพบว่าตํ่ากว่า

เกณฑ์มาก เกาย่วนบอกให้ช่วยเขาเป็นการตอบแทนท่ีมาซ่อมเคร่ืองไฟฟ้า เกาเหรินหยนุคิดวา่แตล่ะคน

ก็มีความถนดัท่ีตา่งกนั เขากดัฟันให้หลวัหลินสอบผา่น ผา่นไปหนึ่งอาทิตย์หลวัหลินก็ยงัไมก่ลบัมาซอ่ม

เคร่ืองเลน่เทปให้  

วนัหนึ่งโรงอาหารปิด เกาเหรินหยนุต้องไปกินอาหารข้างทาง หลวัหลินชวนเกาเหรินหยุนมา              

ร่วมโต๊ะท่ีมีอาหารและเหล้าเต็มไปหมด แต่เกาเหรินหยุนปฏิเสธ หลวัหลินตะโกนเสียงดังว่าทีวีกับ                

เคร่ืองเล่นเทปของเขาสง่ไปสถานีรับรีไซเคิลได้แล้ว เกาเหรินหยุนรู้สกึสะอิดสะเอียนจะกินไมล่ง แตเ่ขา            

นัง่กินจนหมด ค่อยๆ ลกุเดินจากไป นวนิยายเร่ืองนีจ้บวา่เกาเหรินหยนุรู้สกึแน่นหน้าอกและล้มป่วยลง   

ครัง้นีห้มอบอกวา่เขาเป็นโรคหวัใจ 

 

นวนิยายเร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 

พระราชนิพนธ์เร่ืองนีแ้ปลจากนวนิยายจีนช่ือ 小鲍庄 ผลงานของหวงัอนัอี ้(王安忆) 

นักเขียนหญิงท่ีมีช่ือเสียงในวงวรรณกรรมจีนร่วมสมัย สะท้อนชีวิตของคนในหมู่บ้านชนบทของจีน                     

ช่วง พ.ศ. 2503-2531 เป็นช่วงท่ีประเทศใช้ระบบคอมมนูจนถึงยุคส่ีทนัสมยั หมู่บ้านตระกูลเป้าเป็น

เหมือนกบัโลกจําลองใบเล็กท่ีมีมนุษย์อยู่ร่วมกัน ตวัละครในเร่ืองถ่ายทอดความเป็นมนุษย์ในแง่มมุ

ตา่งๆ นอกจากนีย้ังสะท้อนให้เห็นประสบการณ์ชีวิตมนุษย์หลายเร่ือง ทัง้การเกิด การตาย ความรัก                     

การพลดัพราก ความสขุ ความเศร้า เป็นต้น ในเร่ืองเล่าเนือ้หาเก่ียวกับตวัละครหลายตวัสลบักันไป      

โดยมีตวัละครเดน่ของเร่ืองคือ เลาจา เส่ียวชุ่ยจ่ือกบัเหวินฮัว่จ่ือ ฉือไหลกบัอาสะใภ้สอง  

เป้าเหรินผิงหรือเลาจา เป็นลกูคนสดุท้องของเป้าเหยียนซาน เป็นเดก็มีคณุธรรม จิตใจงดงาม  

เลาจาเอาใจดแูลปู่ เป้าห้า ชายชราท่ีอยู่คนเดียว ช่วยเหลือเดก็คนอ่ืนตดัหญ้าเลีย้งหม ูเม่ือมีภยัพิบัติ        
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นํา้ท่วม เลาจาช่วยเหลือชีวิตปู่ เป้าห้าไว้ แต่ตวัเองต้องจมนํา้ตาย วีรกรรมของเลาจาทําให้ชาวบ้าน         

ช่ืนชมและยกย่อง จัดงานศพให้อย่างสมเกียรติ เป้าเหรินเหวินมีความฝันอยากเป็นนักเขียน จึงเขียน

เร่ืองของเลาจาเป็นรายงานสง่ไปยังหนงัสือพิมพ์หลายฉบับ จนในท่ีสดุวีรกรรมของเลาจาได้รับความ

สนใจจากส่ือมวลชน ตัง้แตร่ะดบัท้องถ่ินถึงมณฑล หนังสือพิมพ์สง่นกัขา่วเข้ามาทํารายงานขา่วอยา่ง

ละเอียด   ทําให้เลาจามีช่ือเสียงโดง่ดงั ได้รับการยกย่องจากคณะกรรมการสมาพนัธ์เยาวชนมณฑลให้

เป็นวีรบุรุษเยาวชน มีคนต่างอําเภอมาแสดงความเคารพสสุานของเลาจาจํานวนมาก เยาวชนมา

ปฏิญาณจะทําความดีอย่างเลาจา ต่อมาอําเภอสร้างสสุานของเลาจาใหม่ ใช้อิฐปูน มีขนาดใหญ่ขึน้            

มีบนัได้สงู 10 ชัน้ มีป้ายหินสงูตัง้ตระหง่านกลางหมูบ้่าน สลกัคําวา่ “อยู่ชัว่นิรันดร์” เจ้าหน้าท่ีอําเภอมา

ดแูลความเป็นอยู่    ของคนในครอบครัวเลาจา สร้างบ้านใหม่ให้พ่อแม่ ให้เจีย้นเช่อจ่ือพ่ีชายคนโต

ทํางานโรงงานได้รับสวสัดิการของรัฐ หลงัจากท่ีมีบ้านใหมแ่ล้วเจีย้นเช่อจ่ือได้รับความสนใจจากแมส่ื่อ 

เขาจึงได้แตง่งาน 

เส่ียวชุ่ยจ่ือเป็นขอทานท่ีเข้ามาขอทานกับแม่ในหมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า แม่ขายเธอไว้ท่ีบ้าน

ของเป้าเหยียนซาน ภรรยาของเป้าเหยียนซาน ซึ่งเป็นแม่ของเลาจาจึงรับเลีย้งเธอไว้ในฐานะ “สะใภ้

เด็ก” และให้เป็นคูห่มัน้ของเจีย้นเช่อจ่ือ แตเ่ส่ียวชุ่ยจ่ือชอบเหวินฮัว่จ่ือ เม่ือถึงวยัท่ีพ่อแมจ่ะให้แตง่งาน 

เธอหนีออกจากหมู่บ้านไปอาศัยและหางานทําในหมู่บ้านอ่ืน ความสัมพันธ์ของเส่ียวชุ่ยจ่ือและ               

เหวินฮั่วจ่ือจะเกิดขึน้ไม่ได้ เพราะคนในหมู่บ้านก็รับรู้ว่าเส่ียวชุ่ยจ่ือเป็นคู่หมัน่กบัเจีย้นเช่อจ่ือ ต้องให้

เจีย้นเช่อจ่ือแต่งงานกับคนอ่ืนก่อน เธอจึงกลับมาท่ีหมู่บ้านและครองรักกับเหวินฮั่วจ่ือได้ หลงัจาก   

เจีย้นเช่อจ่ือแตง่งานแล้วเส่ียวชุ่ยจ่ือก็กลบัมาท่ีบ้านเป้าเหยียนซานอีกครัง้ 

อาสะใภ้สองเป็นหญิงม่าย มีลกูหลายคน เธอพบกับฉือไหลพ่อค้าหาบเร่ท่ีเข้ามาค้าขายใน

หมูบ้่านเลก็ตระกลูเป้า ทัง้สองรักกนัและตกลงใช้ชีวิตร่วมกนั แตไ่มไ่ด้รับการยอมรับจากคนในหมูบ้่าน

เล็กตระกลูเป้า เพราะฉือไหลเป็นคนท่ีมีภมิูหลงัไมช่ัดเจน เป็นคนต่างหมู่บ้าน และมีอายเุดก็กว่าฝ่าย

หญิง และหญิงมา่ยไมส่ามารถท่ีจะมีคูใ่หมไ่ด้ ขดักบัประเพณี เพราะฉะนัน้ฉือไหลจึงถกูคนในหมูบ้่าน

ทําร้าย ทัง้สองต้องหลบๆซ่อนๆ ให้พ้นจากสายตาของคนในหมูบ้่าน ฉือไหลและอาสะใภ้สองหนัไปพ่ึง

ทางตําบล กรรมการตําบลกล่าวว่ากฎหมายใหม่ให้หญิงม่ายสามารถแต่งงานใหม่ได้ถูกต้องตาม

กฎหมาย ทัง้สองจึงไมต้่องหลบซ่อนอีก แตฉื่อไหลก็ยงัคงถกูนินทาวา่เป็นชายท่ีเกาะผู้หญิงกิน เพราะมี

อายุน้อยกว่าคู่ครองและย้ายมาอยู่อาศยับ้านฝ่ายหญิง ฉือไหลได้รับการยอมรับจากคนในหมู่บ้าน

หลงัจากเกิดเหตกุารณ์อทุกภยัครัง้ใหญ่ เพราะฉือไหลเข้าร่วมกบักลุ่มผู้ชายช่วยออกตามหาเลาจาและ

ปู่ เป้าห้า ฉือไหลพบศพเลาจา ทําให้คนในหมูบ้่านมองฉือไหลเปล่ียนไป  
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นวนิยายเร่ือง นารีนครา 

นารีนครา เป็นพระราชนิพนธ์แปลจากวรรณกรรมจีนช่ือ 她的城 ของ ฉือล่ี (池莉)          

ซึ่งได้รับรางวลัวรรณกรรมหลายรางวลั และนําไปสร้างเป็นละครเวที ละครวิทยุ ภาพยนตร์ ละครชุด

โทรทศัน์ อปุรากรจีน ตลอดจนแปลเป็นภาษาต่างประเทศหลายภาษา นวนิยายเร่ืองนีเ้สนอเร่ืองราว

เก่ียวกับความเปล่ียนแปลงของสังคมจีนผ่านผู้ หญิง 3 คน 3 รุ่น และนําเสนอแนวคิดสตรีนิยมท่ี

น่าสนใจ ตวัละครหญิง 3 คน 3 วยัคือ คณุย่า ม่ีเจ่ีย และเฝิงชนุ 

เฝิงชุน หญิงสาวท่ีงอนสามีจึงประชดด้วยการมาขอทํางานเป็นพนกังานขดัรองเท้าท่ีร้านของ          

ม่ีเจ่ีย ม่ีเจ่ียรับเฝิงชุนเพราะเห็นวา่เป็นคนบ้านเดียวกนั เฝิงชุนตัง้ใจทํางานอย่างดี ผ่านไปหลายเดือน 

โจวหยวน สามีเฝิงชุนไม่มาตามเฝิงชุนกลับ และเปล่ียนเส้นทางการเดินไม่ให้ผ่านร้านขดัรองเท้า        

แม่ของโจวหยวนมาต่อว่าท่ีทําให้ครอบครัวต้องอบัอาย วนัหนึ่งลัว่เหลียงจีเ้ข้ามาในร้าน เฝิงชุนเป็น           

คนบริการขดัรองเท้าให้ทัง้สองตกหลมุรักกนั ม่ีเจ่ียมองเห็นความรู้สกึของทัง้สอง จึงตดัสินใจทําอะไรสกั

อย่าง เพ่ือไมใ่ห้เกิดปัญหาตามมา เน่ืองจากเฝิงชนุเป็นพนกังานร้านของเธอ จึงต้องรับผิดชอบและหาก

เกิดเร่ืองชู้ สาวในร้านจะส่งผลกระทบต่อคุณย่า (แม่สามีของม่ีเจ่ีย) และม่ีเจ่ียเอง เฝิงชุนและม่ีเจ่ีย

ทะเลาะกนั คณุย่าห้ามไว้และให้ทัง้สองนอนพกัท่ีห้องของคณุย่าด้วยกนั หลงัจากนัน้ม่ีเจ่ียและเฝิงชุน

ไปทานอาหารท่ีร้านอาหาร ม่ีเจ่ียสัง่อาหารพืน้เมือง ทําให้เฝิงชนุรู้ถึงวฒันธรรมดัง้เดิม ม่ีเจ่ียเล่าเร่ือง

ของคนท่ีมีอิทธิพลตอ่เธอ ได้แก่ คณุย่า สามีของเธอช่ือซ่งเจียงเทา และคนรักอีกคนของเธอ สามีของ

คณุย่าฆ่าตวัตาย เพราะทรัพย์สินของครอบครัวถกูจดัสรรแบ่งออกไป ทําให้คณุย่าต้องเลีย้งลกูชายคน

เดียว ตอ่มาลกูชายของเธอแตง่งานกบัม่ีเจ่ีย ฟืน้ฟคูรอบครัวให้ร่ํารวยขึน้มาอีกครัง้ ม่ีเจ่ียยงัมีคนรักอีก

คน ทัง้สองคบกนัมานาน คณุย่ารู้ความสมัพนัธ์นีแ้ต่ไมไ่ด้พดูหรือตอ่วา่ให้ม่ีเจ่ียอบัอาย สามีของม่ีเจ่ียรู้

เร่ืองนีแ้ละรู้สึกเสียใจมาก วนัหนึ่งจึงเดินทางไปหาคนรักอีกคนสาบานเป็นพ่ีน้องกัน ก่อนเสียชีวิต        

ซ่งเจียงเทาได้ฝากให้คนรักอีกคนของม่ีเจ่ียดแูลม่ีเจ่ียด้วย เม่ือซ่งเจียงเทาเสียชีวิต คณุย่าไมข่ดัข้องหาก

ม่ีเจ่ียจะแต่งงานใหม่และจะรับลกูของม่ีเจ่ียมาเลีย้งดเูองเพ่ือไมใ่ห้ม่ีเจ่ียลําบาก แต่ม่ีเจ่ียเลือกรักษา

ครอบครัวเดิมไว้ ระหว่างท่ีม่ีเจ่ียเสียใจกับการจากไปของสามี คณุย่าปรับปรุงบ้านเพ่ือให้ม่ีเจ่ียทํา

กิจการอย่างใดอย่างหนึ่ง ม่ีเจ่ียเลือกเปิดร้านขดัรองเท้าท่ีชัน้ล่าง ชัน้บนเป็นท่ีพักของคณุย่า การเปิด

ร้านครัง้นีทํ้าให้ทัง้คณุย่า ม่ีเจ่ียและลกูชายได้อยู่พร้อมหน้าพร้อมตา เฝิงชุนเล่าปัญหาครอบครัวให้       

ม่ีเจ่ียฟัง ปัญหาเกิดจากสามีของเธอไมทํ่างานเลีย้งครอบครัวม่ีเจ่ียจะช่วยเหลือเฝิงชนุหากต้องการหยา่ 

และเปิดโอกาสให้เฝิงชุนและลั่วเหลียงจีรู้้จักอย่างเป็นทางการ โดยสอนให้เฝิงชุนไม่ต้องรีบร้อน             

ให้เป็นเพ่ือนกนัก่อน ม่ีเจ่ียสนบัสนุนให้เฝิงชุนมีโอกาสเรียนรู้เร่ืองใหม่ๆ การท่ีทัง้สองเปิดใจพดูคยุกัน 

ทําให้เกิดความสัมพันธ์ท่ีสนิทสนม เรียกว่า “กุยม่ี” เป็นมิตรภาพท่ีซ่ือสตัย์ แน่นแฟ้น พูดคุยกันได้           

ทกุเร่ือง ช่วยเหลือซึ่งกนัและกนั  
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นวนิยายเร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน 

เร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน เป็นพระราชนิพนธ์แปลจากวรรณกรรมเร่ือง 永远有多

远 ของเถ่ียหนิง (铁凝) นกัเขียนหญิงร่วมสมยัท่ีมีช่ือเสียง ซึ่งมีผลงานนวนิยายกวา่ 100 เร่ือง 

นวนิยายเร่ืองนีเ้ป็นนวนิยายรักสะท้อนสงัคม เลา่ผา่นมมุมองของตวัละคร “ฉนั” ซึ่งเป็นลกูผู้ พ่ี

ของตวัละครเอก ไป๋ต้าส่ิง ทัง้สองอาศยัอยู่กับคณุยายในฟู่ หม่าหูท่งซึ่งเป็นชุมชนเก่าแก่ในกรุงปักก่ิง 

ตัง้แต่เดก็ไป๋ต้าส่ิงได้รับการยกย่องว่าเป็น “เหรินอ้ี” จากคนเก่าแก่ในหทู่ง ในสมยัเด็กเธอช่วยประคอง

คณุย่าจ้าวซึ่งเป็นลมท่ีส้วมสาธารณะ ช่วยคุณยายเทกระโถนทุกวนั แต่คณุยายชอบว่าไป๋ต้าส่ิงโง่           

ใจลอยไม่อยู่กับเนือ้กับตัว ไป๋ต้าส่ิงมีรักแรกคือ อาจ้าว หลานของคุณย่าจ้าว เป็นนักแสดงใน                 

คณะดนตรีและนาฏศิลป์มณฑลหนึ่ง เลน่เป็นต้าชนุในเร่ืองนางพญาผมขาว อาจ้าวมาพกัรักษาตวัจาก

การผ่าตดัเนือ้งอกท่ีลําคอ ต้าชุนหน้าตาดี ผู้หญิงต่างหลงเสน่ห์ ทกุวนัไป๋ต้าส่ิง “ฉนั” และเด็กสาวคน

อ่ืนๆ จะไปดกูารแสดงท่ีบ้านคณุย่าจ้าว ต้าชนุหลงรักเส่ียวล่ิวแห่งซีตนั ซึ่งเป็นหญิงท่ีมีเสน่ห์เย้ายวนอยู่

ในแก๊งซีตนั เธอไม่ได้ร่วมขโมยของหรือนอนกบัผู้ชายเพราะเงิน แตน่อนกบัผู้ชายเพราะความพึงพอใจ 

ครอบครัวของเธอรู้เร่ืองจึงทําโทษ ผู้ ชายในแก๊งปีนเข้าบ้านไปช่วยเธอ เป็นเหตกุารณ์ท่ีสร้างความ

ประทับใจให้กับไป๋ต้าส่ิงและ “ฉัน” ท่ีมีกลุ่มผู้ ชายพร้อมใจช่วยเหลือหญิงสาวท่ีรัก ต้าชุนเป็นชาย            

คนหนึ่งท่ีมีความสมัพนัธ์กบัเส่ียวล่ิวแล้วถกูกลุม่ผู้ชายรุมทําร้าย คณุยายไมใ่ห้ไป๋ต้าส่ิงและ “ฉนั” ยุ่งกบั

บ้านเส่ียวล่ิว หลงัจากนัน้ “ฉนั” ก็ย้ายกลบัไปอยู่กบัครอบครัวท่ีเมืองป.  

ไป๋ต้าส่ิงเรียนคณะจิตวิทยาในมหาวิทยาลัย เธอเข้าร่วมกิจกรรม ช่วยทํากิจกรรมอย่าง                         

มีนํา้ใจ คณุยายเป็นอมัพาตอยู่ 3 ปี ไป๋ต้าส่ิงเป็นคนดแูลคณุยาย หลงัจากคณุยายเสียชีวิต ไป๋ต้าส่ิง

ได้รับบ้านในฟู่ หม่าหทู่งเป็นของตนเอง หลงัจากนัน้เธอมกัเรียกเพ่ือนๆ มาทานข้าวท่ีบ้าน ให้เพ่ือนพา

ญาติหรือคนรู้จักท่ีมาจากต่างจังหวัดมาอาศัย กัวหงพาแม่มารักษาตัวท่ีบ้านไป๋ต้าส่ิงคร่ึงเดือน 

หลงัจากนัน้กัวหงเร่ิมจีบไป๋ต้าส่ิงและเป็นแฟนกัน ไป๋ต้าส่ิงหวงัวา่จะได้แตง่งานกบักวัหง เธอเสียสละ

เงินทองและดแูลคนรักอย่างดี สดุท้ายกวัหงทิง้ไป๋ต้าส่ิงไปกบันกัศึกษาชาวญ่ีปุ่ น ไป๋ต้าส่ิงเลา่ให้ “ฉนั” 

ฟังอย่างเสียใจและโกรธแค้น แตเ่ม่ือผา่นไปหนึ่งคืนก็ลืมเร่ืองท่ีจะแก้แค้น 

หลงัจากเรียนจบ ไป๋ต้าส่ิงทํางานเป็นหัวหน้าฝ่ายขายของโรงแรมขา่ยหลนุ ไป๋ต้าส่ิงมีหน้าตา

รูปร่างไม่ดี ไม่มีคุณสมบัติเป็นพนักงานฝ่ายขาย แต่เธอกลับประสบความสําเร็จมากท่ีสุดในฝ่าย                   

เพราะความเป็น “เหรินอ้ี” เธอมีชายท่ีเธอรู้สึกดีด้วยช่ือ กวนเผิงหยู่ว เขาทํางานในแผนกแม่บ้านของ

โรงแรม ทัง้สองมีความสมัพันธ์ท่ีดีต่อกัน กวนเผิงหยู่วรู้ว่าตนไม่ได้รักไป๋ต้าส่ิง หลงัจากนัน้เส่ียวเฟิน 

ลกูผู้ น้องของไป๋ต้าส่ิงมาพักท่ีฟู่ หม่าหูท่งด้วย เธอสอบเข้ามหาวิทยาลัยไม่ติด 3 ปีซ้อนจึงมาเรียน

โรงเรียนสอนตดัเสือ้เอกชนท่ีปักก่ิง เธอเอาเปรียบไป๋ต้าส่ิงหลายอย่าง และไมอ่ายท่ีจะรับการดแูลจาก
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ผู้ชาย หรือแสดงกิริยาแตะเนือ้ต้องตวัผู้ชาย ท้ายท่ีสดุกวนเผิงหยู่วและเส่ียวเฟินมีความสมัพันธ์ทาง

กายและแตง่งานกนั 

ไป๋ต้าส่ิงรู้จกัเซ่ียซินท่ีฟู่ หมา่หูท่งเพราะเธอเจอเซ่ียซินกําลงัหาบ้านเช่า ไป๋ต้าส่ิงจึงช่วยเหลือ

หลายอย่างทัง้ช่วยหาท่ีพัก เลีย้งอาหารและเคร่ืองดื่ม ให้ค้างท่ีบ้าน ให้ความช่วยเหลือเร่ืองเงิน                  

แต่เซ่ียซินจากไป๋ต้าส่ิงไป เพราะเขาไม่ได้รัก ไป๋ต้าหมิงน้องชายของไป๋ต้าส่ิงมาหา เพ่ือมาขอบ้านท่ี               

ฟู่ หม่าหทู่ง เพราะฟู่ หม่าหูท่งกําลงัจะถูกทุบทิง้ ไป๋ต้าส่ิงจะได้อพาร์ตเม้นต์ขนาด 3 ห้องนอนเป็นของ

ทดแทน ไป๋ต้าส่ิงยกบ้านพักให้กับน้องชาย เพราะรักและเป็นห่วงน้องชาย สดุท้ายไป๋ต้าส่ิงแต่งงาน

กบักวัหง แฟนเก่าเธอมาขอไป๋ต้าส่ิงแต่งงานในฟู่ หม่าหูท่งก่อนท่ีจะถูกทุบทิง้ ไป๋ต้าส่ิงตกลงแต่งงาน

เพราะสงสารกวัหงและลกูสาวของเขาท่ีมีชีวิตลําบาก 

จากเนือ้หาของนวนิยายแปลจีนทัง้หมดดงัท่ีกล่าวมาข้างต้น มีการดําเนินเร่ืองตัง้แต่สมัย

ระบบคอมมนูจนถึงสมยัใหม่ท่ีเป็นระบบทุนนิยมและบริโภคนิยม ซึ่งผู้ วิจัยสรุปข้อมลูเก่ียวกับสภาพ

การเมืองและสภาพสงัคมจีนในช่วงดังกล่าวเป็นข้อมูลพืน้ฐานสําหรับการวิจัย ซึ่งเรียงตามลําดับ

เหตกุารณ์สําคญัทางการเมืองท่ีปรากฏในนวนิยายแปลจีน ดงัตอ่ไปนี ้

เร่ิมจากช่วงระบบคอมมนู เกิดจากการรณรงค์ของเหมาเจ๋อตง ผู้ นําประเทศในขณะนัน้ท่ี

ต้องการเปล่ียนแปลงประเทศจากสงัคมนิยมเป็นคอมมิวนิสต์ท่ีสมบูรณ์แบบ และเร่งการฟื้นฟปูระเทศ

ทัง้ทางเกษตรกรรมและอุตสาหกรรมซึ่งเสียหายมาก เพราะผลพวงของสงคราม เ ร่ิมต้นตัง้แต่ปี             

ค.ศ. 1958 – 1984 อยู่ในช่วงท่ีเหมาเจ๋อตงกําหนดหลกัเศรษฐกิจท่ีเรียกวา่ “ธงแดงสามผืน” (The Red 

Banners) ราชบณัฑิตยสถาน อธิบายความหมายของคอมมนู สรุปได้วา่  

 

คอมมนูเป็นหน่วยพืน้ฐานของสงัคมที่ทําหน้าที่รับผิดชอบทัง้การเกษตร อตุสาหกรรม การทหาร 

ฯลฯ โดยนําระบบคอมมูนของสหภาพโซเวียตในสมัยเลนินมาปรับใช้ในประเทศ คอมมูนเป็นเจ้าของ

ทรัพย์สินทัง้หมดในคอมมูน มีการตัง้โรงอาหาร สถานเลีย้งเด็ก บ้านพักผู้สงูอายเุพื่อการใช้ร่วมกนัเพื่อ

เร่งผลผลิตทางการเกษตร แก้ไขปัญหาความแตกต่างระหว่างเมืองกับชนบท และทําให้จีนเป็น

คอมมิวนิสต์ที่สมบรูณ์แบบ  

(สารานุกรมประวัติศาสตร์สากลสมัยใหม่: เอเชีย เล่ม 2. 2547: 335-336) 

 

หน่วยคอมมนูนําระบบสหกรณ์การเกษตรเดิมมารวมกลุ่มด้วยกัน ทําให้มีสมาชิกครอบคลมุ

ประมาณร้อยละ 98 ของครอบครัวเกษตรกรทัง้หมดในประเทศ เกิดหน่วยคอมมูนกระจายไปทั่ว

ประเทศคอมมนูเป็นหน่วยงานพืน้ฐานของโครงสร้างทางสงัคมท่ีรับผิดชอบหน้าท่ีหลายด้าน ได้แก่ 

เกษตร อตุสาหกรรม การค้า การศึกษา และการทหาร ดงันัน้สมาชิกของคอมมูนจึงเป็นเกษตรกร        

ผู้ ใช้แรงงาน พ่อค้า นักเรียนนักศึกษา และอาสาสมคัรป้องกนัตนเอง ซึ่งทํางานเก่ียวกับการปลกูป่า 
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เลีย้งสตัว์ การเกษตร งานโรงงาน ธนาคาร ธุรกิจการค้า การศกึษา และวฒันธรรม ผู้ ท่ีอยู่ภายใต้ระบบ

คอมมนูจะไม่มีทรัพย์สินเป็นของตนเอง เจ้าหน้าท่ีของพรรคจะยึดทรัพย์สินของเกษตรกรทุกอย่าง 

ประกาศยกเลิกการครอบครองท่ีดินสว่นตวั ทกุคนจะต้องอยู่รวมกนั เช่น คนชราจะอยู่ท่ีบ้านพกัคนชรา 

เดก็เลก็จะอยู่ท่ีโรงเลีย้งเดก็ ทกุคนจะทานอาหารท่ีโรงอาหารคอมมนู เป็นต้น ระยะแรกของการตัง้คอม

มนู ผลผลิตทางการเกษตรและอตุสาหกรรมขยายตวัมาก แตใ่นปี ค.ศ. 1958 ผลการผลิตไมถ่ึงเกณฑ์ท่ี

กําหนดไว้จากสาเหตหุลายประการคือ ประชาชนไม่มีแรงจูงใจในการทํางาน และการทํางานไม่มี

ประสิทธิภาพ ดงัความวา่ 

 

สาเหตสุําคญัที่ผลผลิตต่ําลงคือ เกษตรกรขาดแรงจูงใจในการทํางาน เพราะทําแล้วต้องตกเป็น

ของคอมมูน จึงปล่อยให้ต้นข้าวแห้งตาย เจ้าของสตัว์ฆ่าสตัว์ก่อนที่จะกลายเป็นของคอมมูน อีกทัง้                

การดําเนินงานไม่มีประสทิธิภาพ ดงันัน้การขาดแคลนอาหารจงึปรากฏให้เห็นในปลายปี ค.ศ. 1958 

(สารานุกรมประวัติศาสตร์สากลสมัยใหม่: เอเชีย เล่ม 2. 2547: 337) 

 

ประทุมพร วัชรเสถียรและไชยวัฒน์ คํา้ชู (2542: 22) ขยายความเร่ืองการทํางานไม่มี

ประสิทธิภาพของเจ้าหน้าท่ีรัฐว่า “เจ้าหน้าที่ของรัฐเร่ิมหวัน่เกรงว่า จะไม่สามารถบรรลุเป้าหมายการ

ผลิตได้ บางคนจึงใช้การขู่บังคับประชาชน หรือส่งรายงานหลอกๆ ไประดับบน ในที่สุดก็เกิด

วิกฤตการณ์ทางเศรษฐกิจ ผลผลิตจริงลดลง เกิดการขาดแคลนอาหาร บางแห่งมีการปล้นสะดม              

ยุ้งฉางของทางการด้วย”  ความล้มเหลวของระบบคอมมนู ทําให้เกิดภาวะขาดแคลนอดอยากไปทั่ว

ประเทศ ประกอบกับภยัธรรมชาติทําให้ผลผลิตทางการเกษตรไม่พอ ผลผลิตทางอตุสาหกรรมก็ตก

ตํ่าลง ทําให้ประชาชนจํานวน 20-30 ล้านคนเสียชีวิต สภาพเศรษฐกิจและสังคมท่ีล้มเหลว ทําให้

มวลชนเคลือบแคลงสงสยัรัฐบาลและพรรคคอมมิวนิสต์จีน เหมาเจ๋อตงถูกโจมตีอย่างหนัก จนต้อง

ประกาศวา่จะไมรั่บตําแหน่งประธานของประเทศอีกต่อไป แตย่งัคงเป็นประธานพรรคคอมมิวนิสต์จีน 

คอมมนูในเมืองยกเลิกไปปี ค.ศ. 1961 

นอกจากนีค้ณะผู้นําระดบัสงูเกิดความแตกแยก เป็น 2 ฝ่าย ฝ่ายหนึ่งประกอบด้วยหลิวเซ่าฉี      

เติง้เส่ียวผิง เผิงเจิน้และคนอ่ืนๆ ซึ่งให้ความสําคญักบัการฟืน้ฟเูศรษฐกิจ โดยสนบัสนนุระบบเศรษฐกิจ

แบบเป็นไปตามธรรมชาติ คือ ให้ชาวไร่ชาวนามีท่ีดินเป็นของตนเองบ้าง และมีตลาดชาวบ้านเพ่ือ

กระตุ้นผลผลิต แต่เหมาเจ๋อตงุไมพ่อใจเพราะเช่ือว่าแนวนโยบายดงักล่าวเป็นปฏิปักษ์ต่อลทัธิสงัคม

นิยมและเป็นวิถีทางทนุนิยม ความแตกแยกทางความคิดนีจ้ึงเป็นสาเหตท่ีุทําให้เกิดความวุ่นวายทาง

การเมืองอย่างรุนแรงในช่วง “ปฏิวติัวฒันธรรม” นําโดยเหมาเจ๋อตง 

จางซีเจิน้กลา่วถึงเหตกุารณ์หลงัความล้มเหลวทางเศรษฐกิจ และทศันคติของเหมาเจ๋อตงกบั     

การเร่ิมต้นการปฏิวัติวัฒนธรรมว่า หลังจากท่ีประเทศประสบภาวะขาดแคลนและอดอยากของ
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ประชาชน ผู้ นําพรรคคอมมิวนิสต์ได้รับคําตําหนิจากคนในพรรคและประชาชน ทําให้เหมาเจ๋อตง

เปล่ียนทศันคติโดยจะทําลายชนชัน้ทางสงัคม เร่ิมตอ่ต้านพวกทนุนิยมอย่างเดด็ขาด ดงัตวัอยา่ง 

 

ช่วงต้นทศวรรษที่ 60 จีนเผชิญกับปัญหาเศรษฐกิจอย่างรุนแรง คณะกรรมการกลางพรรค

คอมมิวนิสต์ได้มีการปรับนโยบายเศรษฐกิจเพื่อให้เศรษฐกิจฟืน้ตัว อย่างไรก็ตาม ผู้นําระดบัสงูกลบัมิได้

ตระหนักถึงปัญหาและความผิดพลาดที่เกิดขึน้จากการเร่งรัดให้เกิดการเปลี่ยนแปลงไปสู่สงัคมนิยม         

แต่กลบัสรุปต้นตอของปัญหาไปที่ 3 ปีแห่งภัยพิบัติทางธรรมชาติ (แม้ในปี 1959 ได้เกิดเหตุอุทกภัย            

ครัง้ใหญ่ที่แม่นํา้ฮวงโหจริง) ในระหว่างปี 1957-1958 ผู้นําพรรคคอมมิวนิสต์ได้รับข้อติติงจากทัง้สมาชิก

พรรคและคนที่ไม่ใช่สมาชิกพรรค ทําให้เหมาเจ๋อตงปรับเปลี่ยนทัศนคติที่ เคยมีต่อสังคมนิยม              

เหมาเจ๋อตงคิดว่าแม้จะก้าวไปสู่สงัคมนิยม แต่การแบ่งชนชัน้ในสงัคมยังมิได้ถูกทําลายลงอย่างแท้จริง 

การต่อสู้ทางชนชัน้ยงัคงมีอยู่ ชนชัน้นายทุนยังคงเป็นอันตรายต่อพรรค ดังนัน้เหมาเจ๋อตงจึงได้เร่ิมต้น

เปิดการต่อสู้ “ต่อต้านฝ่ายขวา” อย่างต่อเนื่อง เร่ิมจากการเคลือ่นไหวต่อต้านฝ่ายขวาในปี 1957 ต่อมา

คือ การต่อสู้กับกลุ่มต่อต้านพรรคที่นําโดยเผิงเต๋อฮว๋าย ในปี 1958 และในที่สุดได้พัฒนาไปเป็น         

“การปฏิวติัวฒันธรรม” ในช่วงปี 1960-1976 

(จนี 3 มิติ. 2560: 91-92) 

 

ในช่วงเวลานัน้เหมาเจ๋อตง มีอํานาจมาก จึงผลกัดนันโยบายอย่างเต็มกําลงั เขาสนบัสนุนให้

นกัเรียนมธัยมและนักศกึษามหาวิทยาลยัจัดตัง้กลุ่ม “ผู้พิทกัษ์แดง” (Red Guards) และสนับสนนุให้

เยาวชนมีประสบการณ์ในการปฏิวตัิ “เพราะเขาเห็นว่าการเรียนรู้การปฏิวัติต้องทําโดยการปฏิวัติ          

ซ่ึงจะทําให้เยาวชนเป็นมนุษย์สงัคมนิยมที่สมบูรณ์” (สารานุกรมประวัติศาสตร์สากลสมัยใหม่: 

เอเชีย เล่ม 2. 2547: 391) โดยให้เยาวชนกลุม่นีเ้ลือกเป้าหมายในการวิพากษ์วิจารณ์ได้เอง หลายคน

ถูกทําร้ายจนเสียชีวิตหรือพิการ หลายคนทนกับความกดดันและความอบัอายไมไ่หว จึงเลือกท่ีจะ             

ฆ่าตัวตาย เช่น คณะผู้ นําระดบัสูงหลายท่าน ปัญญาชน อาจารย์ ผู้ ท่ีเคยไปเรียนท่ีต่างประเทศฝ่ัง

ตะวนัตกผู้ รู้ภาษาองักฤษ ผู้ ท่ีเคยทํางานหรือเคยติดต่อกับพรรคก๊กมินตัง๋ เหมาเจ๋อตงปลกุระดมให้

ประชาชนทําลายพันธะเก่าในอดีตท่ีเรียกวา่ “ทําลายส่ีเก่าสร้างสรรค์ส่ีใหม่” ดงัท่ี กู๊ดริดจ์ คาร์ริงตนั 

(2511: 283) กล่าวว่า “เหมาเจ๋อตงได้เผยแพร่เอกสารฉบับหน่ึงช่ือว่า หนังสือพิมพ์ตัวโตของฉัน 

ปลกุระดมใหป้ระชาชน “ทําลายส่ีเก่า สร้างสรรค์ส่ีใหม่” ส่ีเก่าคือ ความคิดเก่า วฒันธรรมเก่า ประเพณี

เก่าและความเคยชินเก่า ส่ีใหม่คือ ความคิดใหม่ วฒันธรรมใหม่ ประเพณีใหม่และความเคยชินใหม่” 

ทําให้มรดกทางวฒันธรรมเก่าแก่ท่ีอยู่ในพิพิธภณัฑ์ วดั สสุาน หรือตามบ้านเรือนรูปแบบตะวนัตกถูก

ทําลาย ตลอดจนอาคารท่ีก่อสร้างตามแบบจีนโบราณก็ถกูเผาทิง้  

กลุม่ผู้พิทักษ์แดงกระจายตวัทั่วประเทศและดําเนินการรุนแรงจนควบคมุไมไ่ด้ พวกเขาบุกยึด

สถานท่ีราชการ ทําร้ายชาวต่างชาติ ทําลายสถานทูต และกําจัดพวกเดียวกัน มีการต่อสู่ระหว่าง                 
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ผู้พิทกัษ์แดงในกลุม่ต่างๆ การปฏิวตัิวฒันธรรมทําให้ประเทศหยดุชะงัก คนท่ีถกูปลดหรือถูกประณาม 

ถกูสง่ตวัไปทํางานในชนบท บางคนถกูทําร้ายร่างกาย ถกูคมุขงัและตายไป หรือฆ่าตวัตาย 

ความรุนแรงและความวุน่วายจากนโยบายของเหมาเจ๋อตง เป็นการทําลายความสมัพนัธ์ของ

มนุษย์ด้วยกันตัง้แต่ระดับครอบครัวจนถึงสังคม ทําลายส่ิงท่ีปลูกฝังให้เยาวชนกตัญ�ูและเคารพ           

เช่ือฟังผู้ใหญ่ตามวฒันธรรมของขงจือ้ ท่ีปลกูฝังสืบเน่ืองกันมาอย่างยาวนาน เหมาเจ๋อตงต้องการให้

เกิดสถานการณ์ดงักล่าวแต่ไม่คิดว่าจะรุนแรงเช่นนี ้ในท่ีสุดก็ต้องใช้กองทัพปลดแอดประชาชนเข้า

ปราบปรามการจราจลท่ีวุน่วายในเขตเมือง  

 

สภาพกลียุคนี ้แม้เหมาเจ๋อตงจะคาดหวังไว้ว่าจะต้องเกิดเพราะ “การปฏิวัติไม่ใช่งานเลี้ยง

อาหารค่ํา” ดังที่เขาเคยกล่าวไว้ แต่เขาก็คาดไม่ถงึว่าจะรุนแรงถงึขนาดนี ้ประกอบกับความขดัแย้งกับ

สหภาพโซเวียตที่เลวร้ายย่ิงขึน้ ในกลาง ค.ศ. 1968 เหมาเจ๋อตงจึงให้รือ้ฟื้นความสงบภายในประเทศ

โดยให้กองทพัปลดแอกประชาชนเข้าควบคมุ และจดัส่งผู้พิทักษ์แดงกว่า 10 ล้านคนออกไปเรียนรู้จาก

ชนบท  

(สารานุกรมประวัติศาสตร์สากลสมัยใหม่: เอเชีย เล่ม 2. 2547: 395) 

 

การปฏิวัติวัฒนธรรมใช้เวลามากถึง 10 ปี สิน้สุดลงหลังจากท่ีเหมาเจ๋อตงเสียชีวิตในปี       

ค.ศ. 1976  สร้างความเสียหายให้แก่ประเทศ ในด้านการเมือง สญูเสียสมาชิกพรรคและผู้นําระดบัสงู

จากการถกูถอดถอนจากตําแหน่งหรือเสียชีวิตประมาณหนึ่งล้านคน ผู้ ท่ีรอดชีวิต มีการฟื้นฟพูยาบาล 

ลบล้างข้อกล่าวหา ในด้านเศรษฐกิจ ผลผลิตทางการเกษตรและอุตสากรรมชะงักไปหลายปี            

ด้านการศึกษา โรงเรียนและมหาวิทยาลยัหยุด เยาวชนไม่ได้รับการศึกษา และความเสียหายทาง

วฒันธรรมท่ีถูกทําลาย ต่อมาเข้าสู่ช่วงนโยบายส่ีทันสมยั นําโดยเติง้เส่ียวผิง และมีการเปิดประเทศสู่

ภายนอก ทําให้สาธารณรัฐประชาชนจีนพฒันาอย่างรวดเร็ว 

ในการประชมุสมชัชาผู้แทนทัว่ประเทศของพรรคคอมมิวนิสต์ในปลายปีค.ศ. 1978 ได้มีมติให้

สาธารณรัฐประชาชนจีนเปิดประตูออกสู่โลกภายนอก โดยประกาศใช้  " นโยบายส่ีทันสมัย "                

(Four Modernizations) เพ่ือนําจีนไปสู่ประเทศท่ีมัง่คัง่ทางเศรษฐกิจ โดยเน้นพัฒนาประเทศให้เป็น

สงัคมนิยมท่ีทันสมัยใน 4 ด้าน คือ เกษตร อตุสาหกรรม การทหาร วิทยาศาสตร์ และเทคโนโลยี            

มีการซือ้เคร่ืองจักรกลและเทคโนโลยีใหม่ๆ จากประเทศตะวนัตก จัดตัง้เขตเศรษฐกิจพิเศษเพ่ิมขึน้

เพ่ือให้ชาวต่างประเทศเข้ามาลงทุน รวมทัง้เปิดเมืองท่าตามแนวชายฝ่ังทะเลจีนตะวนัออกจากเหนือ

จรดใต้เพ่ือสง่เสริมการค้าขายกบัการพฒันาประเทศ   

การพัฒนาประเทศตามนโยบายส่ีทันสมัย ทําให้เศรษฐกิจของของประเทศเจริญก้าวหน้า

รวดเร็ว สภาพสงัคมเปล่ียนแปลงและประชาชนมีวิถีชีวิตท่ีแตกต่างจากเดิม ใน เมฆเหินนํา้ไหล        
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ส่วนนําเร่ือง (2555: 5) กล่าวถึงสภาพสังคมท่ีเปล่ียนแปลงหลังประกาศใช้นโยบายส่ีทันสมัยว่า 

“เศรษฐกิจของจีนเติบโตขยายตัวและดีกว่าเดิมมาก ความก้าวหน้าทางวัตถุเพ่ิมข้ึนอย่างรวดเร็ว 

ประชาชนมีเสรีภาพมากข้ึน มีวิถีชีวิตที่เปล่ียนไปจากเดิม สงัคมเปิดกวา้งข้ึนต่อวฒันธรรมต่างชาติ 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงวัฒนธรรมตะวนัตก พร้อมกับการแพร่เข้ามาของค่านิยมทางวตัถุและเงินตรา”         

จากความเปล่ียนแปลงดงักลา่วทําให้เศรษฐกิจการค้าเติมโตอย่างรวดเร็ว กลุ่มพ่อค้า ผู้ประกอบการ 

นกัลงทนุมีรายได้เพ่ิมมากขึน้ แตข้่าราชการ อาจารย์มหาวิทยาลยั นกัวิชาการ กลบัมีสถานะทางสงัคม

และเศรษฐกิจท่ีลดลง 

การศึกษานวนิยายแปลจีน 5 เร่ือง ผู้ วิจยัพบลกัษณะเดน่ด้านเนือ้หา 3 กลุม่ ได้แก ่ลกัษณะ

เดน่ด้านแนวคิด ลกัษณะเดน่ด้านตวัละคร และลกัษณะเดน่ด้านฉาก 

 

1. ลักษณะเด่นด้านแนวคิด 

คณุค่าของนวนิยายท่ีสําคญัประการหนึ่งคือ การนําเสนอแนวคิดท่ีมีคุณค่า มีประโยชน์ต่อ

ผู้อา่นมากกว่าการอา่นนวนิยายเพ่ือความบนัเทิงเพียงอย่างเดียว บุญเหลือ เทพยสวุรรณ (2539: 70) 

กล่าวถึง การพิจารณาแนวคิด (theme) ว่าการนําเสนอแนวคิดอาจนําเสนอผ่านตวัละคร เหตกุารณ์

หรือบทสนทนา  

แนวคิด (theme) หมายถึง ความคิดสําคญัท่ีสดุของเร่ืองท่ีนกัประพนัธ์ต้องการแสดงในหนงัสือ       

เลม่นัน้ๆ (บญุยงศ์ เกศเทศ. 2536: 30) การนําเสนอแนวคิดเป็นส่ิงท่ีผู้ เขียนมีจดุมุ่งหมายท่ีจะถ่ายทอด

แก่ผู้ อ่านผ่านตวัละคร สัญลกัษณ์ ฉาก หรือบทสนทนา แนวคิดในนวนิยายแปลจีน มีลกัษณะเป็น

สากล ญาดา อรุณเวช อารัมภีร์ (2550: 350) กล่าวถึงการเลือกสรรวรรณกรรมท่ีมีคณุคา่ของผู้แปลว่า                    

“พระวิจารณญาณในการเลือกสรรวรรณกรรม มาถ่ายทอดเป็นภาษาไทยเป็นจุดเด่นของพระราชิพนธ์

แปลไม่นอ้ยไปกว่าพระอจัฉริยภาพดา้นภาษา แม้ทกุเร่ืองจะมีสาระและแง่คิดประเทืองปัญญา ก็มิได้

ขาดความเพลิดเพลินจากเนื้อหาและภาษาที่ใช้” แม้ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาชนจีนมีความ

แตกตา่งกนัทัง้เร่ืองการเมือง เศรษฐกิจ วิถีชีวิต คา่นิยม วฒันธรรมความเป็นอยู่และประเพณี เป็นต้น 

แต่การแปลนวนิยายภาษาจีนเป็นภาษาไทยสามารถนําเสนอแนวคิดท่ีจรรโลงใจผู้ อ่าน ผู้ วิจัยพบ

แนวคิดสําคญั 4 ประการ ได้แก่  

1.1 การปะทะกนัของคา่นิยมแบบดัง้เดิมกบัคา่นิยมแบบสมยัใหม ่ 

1.2 ความดีเป็นส่ิงท่ีมัน่คงและยัง่ยืน  

1.3 การอยู่ร่วมกนัของมนษุย์ท่ีมีความแตกตา่ง  

1.4 ความรักของคนในครอบครัว  
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1.1 การปะทะกันของค่านิยมแบบดัง้เดิมกับค่านิยมแบบสมัยใหม่ 

นวนิยายแปลจีนทัง้ห้าเร่ืองสะท้อนให้เห็นความเปล่ียนแปลงทางการเมือง เศรษฐกิจและ

สงัคมท่ีเกิดขึน้ในสาธารณรัฐประชาชนจีน ผลจากการเปล่ียนแปลงทําให้เกิดคา่นิยมสมยัใหมข่ึน้และ

การปะทะระหว่างผู้ ท่ียึดถือค่านิยมแบบดัง้เดิมกับผู้ ท่ียึดถือค่านิยมแบบสมยัใหม่ คา่นิยมดัง้เดิมถูก               

ท้าทายจากวฒันธรรมสมยัใหม่ ทําให้ค่านิยมแบบดัง้เดิมถูกลดทอนความสําคัญ แนวคิดดงักล่าว

นําเสนอผา่นนวนิยายทกุเร่ือง ดงันี ้

เร่ือง ผีเสือ้ เป็นช่วงท่ีประเทศเกิดความป่ันป่วนจากการเปล่ียนแปลงทางการเมือง มีการใช้

ลทัธิคอมมิวนิสต์อย่างเคร่งครัด ก่อตัง้หน่วยเรดการ์ดหรือผู้ พิทกัษ์แดง ซึ่งสง่ผลกระทบตอ่วิถีชีวิตของ

มนษุย์ และเกิดการทําลายคณุคา่ของวฒันธรรมดัง้เดิม เช่น เกิดสงครามระหวา่งประชาชนเกิดความ

ขดัแย้งและทําร้ายมนุษย์ด้วยกันเอง ความสมัพันธ์ระหว่างมนุษย์ถูกทําลาย ไม่สามารถไว้ใจใครได้              

มีการทําลายผลงานทางศิลปะ วรรณคดี เผาทําลายวดัวาอาราม เป็นต้น จางซือหยวนก็ประสบกับ

ตวัเอง จากนักการเมืองท่ีทํางานอย่างสจุริตและเต็มท่ี กลับถูกกล่าวหาว่าเป็นพวกต่อต้านพรรค            

ถกูทรมาน ถกูรุมทําร้ายร่างกายอย่างหนกั ดงัตวัอย่าง 

 

แต่ทว่า ในเวลานี ้ปรากฏมีจางซือหยวนอีกคนหนึ่ง ที่โก้งโค้งคอหด ก้มหน้ารับความผิด ใบหน้า  

น่าเกลียดน่ากลัว ดูแก่กว่าวยั เป็นจางซือหยวนที่ใครๆ ก็สาปแช่ง  ถูกตี ถูกใส่ร้ายป้ายสี ถูกทรมาน               

ตอบโต้ไม่ได้ หายใจอย่างโลง่อกไม่ได้ ไม่มีใครเห็นใจ ไม่สามารถกลบับ้านไปพักผ่อน (เวลานีเ้ขาคิดจะ                    

กลบับ้านพกัผ่อนบ้างแล้ว ไม่สามารถไปตดัผม อาบนํา้ ใสเ่สือ้ผ้าขนสตัว์ดีๆ สบูบหุร่ีราคาสงูกว่า 2 เหมา

ก็ไม่ได้ เป็นนกัโทษ เป็นคนชัน้ต่ํา เขาถกูพรรคขับไล ่ถูกประชาชนขบัไล่ เป็นคนถูกสงัคมขับไลเ่หมือน             

สนุัขจรจัด นี่คือตัวฉันเองหรือ? ฉันคือจางซือหยวนหรือเปล่า? จางซือหยวนเป็นพวกอิทธิพลมืดที่

ต่อต้าน “สามประการ” จริงหรือ? เม่ือ 2 อาทิตย์ก่อน ฉันยงัเป็นประธานคณะกรรมการแห่งนครอยู่ไม่ใช่

หรือ? เอวที่คดโค้งนีคื้อเอวของท่านเลขาธิการจางซือหยวนหรือ? เสือ้นวมฝ้ายของเขาถกูแป้งเปียกเหลว

เทใส่เต็มไปหมด (พวกทหารเรดการ์ดเอาป้ายเขียนด้วยตวัอักษรตวัใหญ่ติดที่หลงัเขา แล้วถือโอกาสเอา                 

แป้งเปียกร้อนกรอกเข้าไปในคอเสือ้) 

(ผีเสือ้. 2552: 63-64)  

 

ความวุ่นวายและสับสนทางการเมืองทําให้เกิดความขัดแย้งรุนแรงเกินจะควบคุมได้                 

ทําให้ข้าราชการถกูตรวจสอบ จางซือหยวนก็ถกูใสร้่ายป้ายสี กลายเป็นนกัโทษถกูทหารเรดการ์ดนําตวั

ออกมาให้ผู้คนประณามและขับไล่ พวกเขาปฏิบัติต่อจางซือหยวนเหมือนคนมีสถานะท่ีตํ่ากว่า             

เหมือนเป็นนักโทษท่ีทําผิดร้ายแรง ทหารทําร้ายทุบตี ถูกทรมานด้วยการเทกาวร้อนใส่ไปในคอเสือ้  

เป็นต้น เหตกุารณ์ดงักล่าวสร้างความเจ็บปวดทางกายและใจให้กับจางซือหยวนท่ีเสียสละและทุ่มเท

เพ่ือพรรคการเมืองอย่างเต็มท่ีความเปล่ียนแปลงทางการเมืองยังทําลายความสัมพันธ์ของคนใน
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ครอบครัว เช่น ครอบครัวของชิวเหวินจะต้องแยกจากกัน ชิวเหวินต้องหย่ากับสามี เพราะสามีถูก

กล่าวหาว่าเป็น “พวกขวาจัด” ถูกส่งไปใช้แรงงานในค่ายแรงงาน ตงตงแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับ        

การหย่าร้างของครอบครัวชิวเหวินว่า “ชิวเหวิน หย่าขาดจากสามีเพ่ืออนาคตของลูกสาว” (ผีเสือ้. 

2552: 130) ความวุ่นวายทางการเมืองทําให้ครอบครัวของชิวเหวินต้องแตกแยก ท้ายท่ีสดุสามีของ           

ชิวเหวินก็เสียชีวิตในค่ายแรงงาน เหลือเพียงชิวเหวินท่ีเป็นแม่และลกูสาวหนึ่งคน หรือครอบครัวของ

จางซือหยวนเอง ไห่หยุนภรรยาคนแรกของจางซือหยวนถูกใส่ความว่ายกย่องนวนิยายต่อต้านพรรค     

ทําให้ทะเลาะกันจนหย่าร้าง หรือตงตงถกูยุยงให้ทําร้ายจางซือหยวน ทําให้เกิดความทกุข์และความ

เจ็บปวดทําให้จางซือหยวนเข้าใจผิดวา่ตงตงเกลียดเขา ความสบัสนทางการเมืองและความรุนแรงทาง

การเมือง ทําลายคา่นิยมจีนดัง้เดิมท่ีให้ความสําคญัเร่ืองครอบครัว และสร้างความหวาดระแวงแม้กับ

คนในครอบครัวเดียวกัน เพ่ือนบ้านหรือหมู่มนุษย์ด้วยกัน เป็นการตัดขาดความสัมพันธ์กับคนใน

ครอบครัวและคนรอบข้างเพ่ือป้องกนัตนเอง 

นวนิยายเร่ือง ผีเสือ้ แสดงให้เห็นความสมัพันธ์ของการเมืองและมนุษย์ แนวความคิดทาง

การเมืองสดุโต่งทําให้เกิดค่านิยมสมัยใหม่เร่ืองการเมือง การยึดมัน่อดุมการณ์ทางการเมืองโดยไม่

คิดถึงประชาชน ผลการปะทะกนัทางการเมืองทําให้คา่นิยมดัง้เดิมหายไป เกิดการทําลายวฒันธรรม

ดัง้เดิม ดงัเช่น ความสมัพันธ์ของคนในสังคมถูกทําลาย ทําลายความไว้เนือ้เช่ือใจระหว่างมนุษย์

ด้วยกนั ทําลายสถาบนัครอบครัวซึ่งเป็นสถาบนัสําคญัของมนษุย์ ทําลายผลงานศิลปะ งานวรรณกรรม 

วดัวาอาราม ซึ่งเป็นของเก่าแก่ท่ีทรงคณุค่า นอกจากนีย้ังสร้างความเสียหายทางเศรษฐกิจและความ

เสียหายจากการสญูเสียประชากรในประเทศจํานวนมาก ดงันัน้อดุมคติ หลกัการ ทฤษฎีทางการเมือง

ไมส่ามารถแก้ไขปัญหาหรือพฒันาบ้านเมืองได้ ส่ิงสําคญัคือ การใช้ปัญญาพิจารณาตนเองและสงัคม

อย่างละเอียดรอบคอบ ให้เข้าใจความต้องการของประชาชน ธรรมชาติของคนในประเทศอย่างถ่องแท้ 

เพ่ือนําเป็นข้อมลูประกอบหลกัการทางการเมือง เพ่ือประโยชน์สงูสดุของประชาชนและประเทศชาต ิ 

หลงัจากความวุ่นวายทางการเมือง เหมาเจ๋อตงเสียชีวิต มีการเปล่ียนแปลงมาใช้นโยบาย                 

ส่ีทันสมยั ดงัในเร่ือง เมฆเหนินํา้ไหล ผลจากการเปล่ียนแปลงนโยบายทําให้เกิดระบบทุนนิยมและ

บริโภคนิยม ส่งผลกระทบต่อวิถีชีวิตและวัฒนธรรมดัง้เดิมของชาวจีน ค่านิยมแบบเดิมแสดงผ่าน         

ชาวจีนรุ่นเก่าเป็นกลุม่คนท่ีผา่นการตอ่สู้กบัความยากลําบากในช่วงการพฒันาประเทศ สําหรับชาวจีน

รุ่นใหมเ่ป็นตวัแทนของคา่นิยมสมยัใหมมี่แนวคิดท่ีเปล่ียนแปลงไปตามกระแสบริโภคนิยมและทนุนิยม

จากการพฒันาด้วยนโยบายส่ีทนัสมยั การปะทะกันของค่านิยมเดิมกับคา่นิยมใหม่มีหลายประเดน็ใน

ชนชัน้ปัญญาชน เพราะเนือ้หาของเร่ืองดําเนินในสงัคมของปัญญาชน ได้แก่ คนรุ่นเดิมให้ความสําคญั

กบัความรู้ ผู้ ท่ีมีความรู้คือผู้ ท่ีมีเกียรติ คา่นิยมแบบใหม ่ยึดถือเงินตราและวตัถเุป็นส่ิงสําคญั ให้ความ

ยกย่องคนท่ีมีเงิน แต่งกายหรูหรา เกิดค่านิยมในกลุ่มเด็กรุ่นใหม่ว่า “คนเรียนมากหาเงินได้น้อย       
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คนเรียนนอ้ยหาเงินไดม้าก” (เมฆเหนินํา้ไหล. 2555: 124) คนท่ีเรียนจบชัน้ประถมศกึษา มธัยมศกึษา

ทํากิจการการค้าขายสว่นตวัจนร่ํารวย สว่นคนเรียนจบมหาวิทยาลยั ประกอบอาชีพเป็นอาจารย์กลบัมี

เงินเดือนไม่มากพอท่ีจะดแูลครอบครัว เพราะการเปล่ียนแปลงทางเศรษฐกิจแบบทุนนิยมท่ีเอือ้ต่อ

พ่อค้าและผู้ประกอบกิจการส่วนตัว ทําให้มีรายได้มากขึน้ ต่างจากครูอาจารย์ท่ีรายได้ไม่มากขึน้ 

ขณะท่ีราคาของแพงขึน้จากการขยายตวัทางเศรษฐกิจ ทําให้อาจารย์ดํารงชีวิตกนัอย่างลําบาก  

คนรุ่นเก่าและคนรุ่นใหมมี่ความแตกตา่งกนัเร่ืองคณุธรรมจริยธรรม ซึ่งแสดงผา่นนกัศกึษารุ่น

ใหมท่ี่ไม่ทําหน้าท่ีของตนเองให้ดี ขาดความรับผิดชอบคือ ไม่ตัง้ใจเรียนหนงัสือ ไมต่ัง้ใจทําการบ้าน 

นกัศกึษานดัอาจารย์เพ่ือทบทวนวิชาแตไ่มม่าตามนดั เพราะไปร่วมงานเต้นรํา และไมแ่จ้งยกเลิกนดักบั

อาจารย์ นกัศกึษาไมมี่ความซ่ือสตัย์ กลา่วคือนกัศกึษาติดสินบนอาจารย์เพ่ือให้สอบผา่น คนรุ่นใหมย่งั

ไมใ่ห้ความเคารพกบัผู้สงูอาย ุอย่างเช่น ตอนท่ีเดก็สาวช่างตดัผมพดูจาดถูกูเกาเหรินหยนุ 

 

เกาเหรินหยุนว่า “ฉันเป็นอาจารย์ที่มหาวิทยาลยัที่นี ่ฉนัรับรองด้วยเกียรติ ฉันจะส่งเงินมาให้

ทนัที” เด็กสาวมองอย่างดูถกู หัวเราะ “ฉนัไม่รู้จักเกียรติ รู้จกัแต่เงิน” เพื่อนพูดเสริมว่า “อย่าไปเชือ่เขา 

พวกเขาคิดอะไรละเอียดมาก เงินเฟินเดียวก็เหมือนกับชีวิต ซ้ือเต้าหู้ยงัต้องเอาไม้บรรทัดมาวดัเลย              

ถา้ทําได ้เขาเอาตาชัง่สปริงเล็กใส่กระเป๋าเงินมาดว้ย” ทกุคนในร้านทําผมหวัเราะ 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 19-20) 

 

เดก็รุ่นใหม่ไมส่นใจศิลปวฒันธรรมดัง้เดิม ได้แก่ การเขียนตวัอกัษรจีนท่ีเป็นศิลปะขัน้สงูและ

เป็นเอกลกัษณ์ทางวฒันธรรมจีน นกัศกึษาเขียนการบ้านสง่ด้วยลายมือท่ีอ่านไม่ออก ลายมือเหมือน 

“ยนัต์กันผี” แสดงให้เห็นว่านกัศึกษาไม่คิดถึงคณุค่าของวฒันธรรมดัง้เดิม ไม่สนใจท่ีจะรักษาคณุค่า

ของวฒันธรรมท่ีทรงคณุคา่ ใส่ใจเพียงการแตง่กายสวยงามทนัสมยัเท่านัน้ ดงัตวัอย่างท่ีศาสตราจารย์

อาวโุสแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับความเปล่ียนแปลงนีว้่า “สมัยก่อนพวกเราใช้พลงัทั้งหมดไปใน

การศึกษาวิทยาการต่างๆ วิทยาคืออาภรณ์ของพวกเรา การเขียนหนงัสืองามก็เหมือนเคร่ืองประดบั 

ผูใ้ดศึกษาดีผูน้ัน้ก็งาม มาเดี๋ยวนี้แมแ้ต่ความรู้ก็ไม่มีคณุค่า ใครเล่าจะไปเอาใจใส่วิทยาภรณ์ พวกเขา

สนใจแต่เส้ือผา้อาภรณ์เท่านัน้เอง” (เมฆเหนินํา้ไหล. 2555: 53-54) 

การปะทะกันของค่านิยมเดิมกับค่านิยมใหม่ใน เมฆเหินนํา้ไหล เป็นผลจากความ

เปล่ียนแปลงทางการเมือง เศรษฐกิจและสงัคม ซึ่งส่งผลให้เกิดแนวคิดค่านิยมท่ีแตกต่างจากเดิม 

คา่นิยมดัง้เดิมท่ีงดงามมีความสําคญัน้อยลง เพราะค่านิยมสมยัใหมเ่ข้ามาแทนท่ี เกิดการปะทะกับ          

คนรุ่นเก่าในสงัคมมีความขดัแย้งด้านทัศนคต ิค่านิยมและคณุธรรม ความเปล่ียนแปลงดงักลา่วทําให้

เกิดความขดัแย้งของคนท่ียึดถือคณุคา่ท่ีแตกตา่งกนั สง่ผลตอ่การดําเนินชีวิตและความสมัพนัธ์ของคน

ในสงัคม นวนิยายเร่ืองนีแ้สดงสจัธรรมของชีวิตเร่ืองความเปล่ียนแปลงเป็นเร่ืองธรรมดาเหมือนกับ              
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ช่ือเร่ือง เมฆเหนินํา้ไหล เมฆจะลอยไป นํา้จะไหลไปไม่สามารถบงัคบัหรือควบคมุได้เหมือนกบัชีวิตท่ี

มีการเปล่ียนแปลง ดงันัน้ความเข้าใจสจัธรรมจะทําให้มนษุย์ดําเนินชีวิตอย่างเป็นสขุ ไม่เบียดเบียน

ตนเองเพราะยึดมัน่ถือมัน่มากจนเกินไป 

ใน นารีนครา มีการนําเสนอแนวคิดการปะทะกนัของคา่นิยมแบบเดิมและคา่นิยมแบบใหม่

เก่ียวกบัสตรี ประการแรกคือ วิถีชีวิตของผู้หญิงในแตล่ะช่วงวยัท่ีแตกตา่งกนัไป คณุย่าเป็นตวัแทนของ

ผู้หญิงท่ียึดถือค่านิยมแบบดัง้เดิม เป็นผู้หญิงท่ีดแูลเร่ืองในบ้าน อาหารการกินของคนในครอบครัว             

สําหรับม่ีเจ่ียและเฝิงชุน เป็นผู้หญิงท่ีมีคา่นิยมแบบใหม ่คือ เป็นผู้หญิงท่ีทํางานนอกบ้าน เป็นคนหา

รายได้เข้าบ้าน ม่ีเจ่ียมีร้านรองเท้าเป็นกิจการของตวัเอง ทํางานหาเงินเลีย้งดคูรอบครัว มีอํานาจใน 

การตัดสินใจเพราะเป็นหัวหน้าครอบครัว ส่วนเฝิงชุนเป็นหญิงสาวอายุน้อยกว่าคุณย่าและม่ีเจ่ีย         

เป็นผู้หญิงสมยัใหมท่ี่แตง่ตวัสวยงามทนัสมยั ทํางานสํานกังานในตกึหรูหรา จากท่ีกลา่วมาข้างต้นจะ

แสดงให้เห็นความแตกตา่งของผู้หญิงท่ีมีการดําเนินชีวิตท่ีแตกตา่งกนั 

นารีนครา มีค่านิยมของสตรีเก่ียวกับความรักท่ีแตกต่างกันคือ เ ร่ืองการแต่งงาน                   

การหย่าร้างและการมีชู้  คา่นิยมแบบดัง้เดิมนําเสนอผา่นตวัละครคณุย่าท่ีไมแ่ตง่งานใหม ่หลงัจากสามี

เสียชีวิตตามขนบธรรมเนียมประเพณีจีนหญิงม่ายจะแต่งงานใหม่ไม่ได้ สําหรับม่ีเจ่ียถือเป็นผู้หญิง       

ในยุคท่ีอยู่ตรงกลางระหว่างรุ่นดัง้เดิมแบบคุณย่าและคนรุ่นใหม่อย่างเฝิงชุน ชีวิตของม่ีเจ่ียจึง                 

มีการผสมผสานระหวา่งความดัง้เดิมและความสมยัใหม ่อย่างเช่น ตอนท่ีสามีของเธอเสียชีวิต คณุย่า

อนญุาตให้ม่ีเจ่ียแตง่งานใหมไ่ด้โดยจะจดังานให้เหมาะสม ซึ่งแสดงให้เห็นว่าการแต่งงานใหมใ่นสมยั

ของม่ีเจ่ียก็แตกตา่งจากสมยัของคณุย่า สว่นเร่ืองคา่นิยมในเร่ืองของความรักของเฝิงชนุ คือ เม่ือเฝิงชนุ

ไมมี่ความสขุกบัการใช้ชีวิตครอบครัวร่วมกบัสามี เฝิงชนุก็สามารถท่ีจะหย่าร้างได้ ซึ่งแตกตา่งจากสมยั

ดัง้เดิมท่ีผู้หญิงไมส่ามารถหย่าร้างได้  

ม่ีเจ่ียและเฝิงชนุมีคนรักคนอ่ืนนอกจากสามีของตนเอง ตอนท่ีม่ีเจ่ียมีคนรักอีกคน เธอปิดเป็น

ความลบัเพราะคิดวา่เป็นส่ิงท่ีไมส่มควรและไม่ถกูต้อง ถ้าเปิดเผยอาจจะถกูคนอ่ืนกล่าวว่าให้อบัอาย         

ตา่งจากเฝิงชนุท่ีมีความคิดตา่งออกไป เฝิงชนุคิดวา่การมีความรู้สกึทางใจกบัผู้ชายคนอ่ืนนอกจากสามี

ไมใ่ช่เร่ืองท่ีผิด ดงัท่ีเฝิงชนุกลา่ววา่ “ก่ีพนัปีมาแลว้ที่คนโบราณเห็นชดัว่าหญิงชายรักกนัเป็นความดีงาม 

คณุเขา้ใจหรือไม่ล่ะว่ามนัเป็นตามธรรมชาติ เป็นความรู้สึกที่ดี และเป็นเร่ืองธรรมดาสามญั! ใครเห็น

ว่าเป็นเร่ืองที่ผิดร้ายเหมือนที่คณุว่าล่ะ” (นารีนครา. 2556: 91)  

จากตัวอย่างแสดงให้เห็นการปะทะกันของค่านิยมเก่ียวกับความรักท่ีแตกต่างกันของ                             

คนละช่วงวยั ค่านิยมของผู้หญิงท่ีเปล่ียนแปลงไป เพราะสังคมจีนได้รับอิทธิพลจากตะวนัตกและ                  

ความเปล่ียนแปลงของสภาพสงัคมแวดล้อมตามกาลเวลา  
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ใน ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน มีการแสดงถึงการปะทะกันของค่านิยมแบบดัง้เดิมและ              

คา่นิยมสมยัใหมผ่า่นภาพเปรียบเทียบของตวัละครหญิงในเร่ือง ได้แก่ ตวัละครไป๋ต้าส่ิงเปรียบเทียบกบั            

ตวัละครเส่ียวล่ิวและตวัละครเส่ียวเฟิน ไป๋ต้าส่ิงเป็นตวัละครท่ีมีคณุธรรมเป็นเลิศ ได้รับการยอมรับจาก                 

คนรุ่นเก่า เปรียบเสมือนตวัแทนของคา่นิยมแบบดัง้เดิมท่ีเน้นคณุธรรมเป็นสําคญั ตวัละครเส่ียวล่ิวและ        

เส่ียวเฟินประพฤติตา่งจากขนบของผู้หญิงท่ีดี ท่ีมีคณุธรรมและประพฤติตนดีงาม พวกเธอมีพฤติกรรม

ท่ีไม่เหมาะสม มีเพศสมัพนัธ์ก่อนแตง่งาน เป็นการนําเสนอภาพของตวัละครหญิงสมยัใหมท่ี่มีวิถีชีวิต               

แบบตะวนัตก ไมส่นใจขนบธรรมเนียมประเพณีดัง้เดิม ไม่สนใจเสียงชาวบ้าน เพราะเป็นสังคมท่ี               

ไมส่นิทแน่นแฟ้นเหมือนในสมยัก่อน 

ความประพฤติท่ีไม่เหมาะสมของตวัละครกลบัไม่มีใครต่อวา่หรือแสดงความไม่พอใจ เช่น              

เส่ียวเฟินให้ผู้ชายไปรับสง่และแตะต้องตวัผู้ชาย ดงัตวัอย่าง 

 

เพื่อนผู้ชายของไป๋ต้าสิ่งคนหนึ่งที่ฝ่ายขายมีรถ “ฟู่ คงั” (ซีตรอง) ขับไปรับเสี่ยวเฟินที่ฟู่ หม่าหูท่ง            

ทุกเช้า และไปส่งที่โรงเรียนสอนออกแบบเสือ้ เขาอ้างว่าไปทางเดียวกัน เม่ือทําแบบนีเ้สี่ยวเฟินได้

ประหยัดเงินค่ารถเมล์ เขาพอใจและไม่ตะขิดตะขวงใจที่จะรับบริการต่างๆ แบบนี ้และเขามีวิธีที่จะ

ขอบคุณคนที่ช่วยเหลือเขา วิธีหนึ่งที่ทําเป็นนิสัยคือ ตีต้นขาของผู้ ชายแล้วพูดว่า “คุณนี่ตลกจัง!”                

พวกผู้ชายที่ถูกตบขาจะรู้สกึหัวใจเต้นแรง “คุณนี่ตลกจัง!” เป็นคํากํากวม ไม่รู้ว่าจะหมายถึงอะไรดี            

พวกเขาชอบที่จะหวนคิด แต่ไม่กล้าถูกเนือ้ต้องตัวเสี่ยวเฟิน ไม่ทันไรก็ตบขาผู้ชายเป็นการกระทําที่                  

ไร้การอบรมสัง่สอน แต่ไม่มีใครว่าอะไรเสีย่วเฟินเลย 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 61) 

 

เส่ียวล่ิวแห่งซีตนัก็แต่งกายแหวกขนบธรรมเนียมของผู้หญิง แต่กลับได้รับความสนใจจาก                  

คนรุ่นใหม่ เช่น ไป๋ต้าส่ิง ตวัละคร “ฉัน” หรือชายหนุ่มคนอ่ืนๆ ยกตัวอย่างเช่น การทาเล็บเท้าของ         

เส่ียวล่ิว ความว่า “เขาชอบสวมรองเท้าแตะเห็นเล็บเท้าทาด้วยกลีบดอกเทียนสีเหลืองอ๋อยพ้ืนๆ 

เหมือนกบัผลแอปริคอต สมยันัน้ทัง้หูท่งและทัง้ปักก่ิงไม่มีใครกลา้ทาเล็บแบบนัน้ มีแต่เส่ียวล่ิวแห่งซีตนั

เท่านัน้” (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 30) หรือทรงผมของเส่ียวล่ิวว่า “เขาดูหม่ินกรอบแบบ

จารีตที่ใช้กบัเด็กหญิงซ่ึงถือว่าดี พวกนี้ถกัเปียเรียบ เขาจะถกัเปียหลวมๆ ปล่อยลูกผมใหห้ลดุๆ ลุ่ยๆ 

อยู่ขา้งขมบัทัง้สองข้างทําใหดู้กล้า ก๋ากัน่ ยัว่ย ุมองดูแล้วเหมือนกับว่าเขาเพ่ิงตื่นนอน หรือย่ิงไปกว่า

นัน้คือเพ่ิงนอนกับผู้ชายมาที่จริงแลว้เขาน่าจะเพ่ิงลา้งหมอ้ที่ใช้ทําขา้วตม้ผกัเสร็จ หรือเพ่ิงกินผกัดอง

แกลม้กบัวอโกว” (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 30) 

ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน แสดงการปะทะกันของค่านิยมสมยัใหม่ท่ีได้รับอิทธิพลจาก

ตะวนัตกเก่ียวกบัผู้หญิงผา่นตวัละครหญิงในนวนิยาย ทําให้ผู้หญิงมีพฤติกรรมท่ีแตกตา่งจากผู้หญิงใน
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อดีตพฤติกรรมเหล่านีค้นรุ่นใหม่มองว่าเป็นเร่ืองปกติธรรมดาและอยากจะเป็นเช่นเดียวกัน เพราะคิด

วา่ทําให้มีเสน่ห์และสามารถดงึดดูความสนใจจากเพศตรงข้ามได้ ซึ่งแตกต่างจากค่านิยมของผู้หญิง   

ในอดีตท่ีจะต้องอยู่ในขนบธรรมเนียมประเพณี  

ในเ ร่ือง  หมู่ บ้ านเล็กตระ กูล เ ป้ า  คนในหมู่ บ้านยึดถือคุณธรรมและปฏิบัติตาม

ขนบธรรมเนียมประเพณี อนัเป็นคา่นิยมแบบดัง้เดิม คนท่ีมาจากตา่งหมูบ้่านจะมีคา่นิยมท่ีแตกตา่งไป 

มีเหตกุารณ์การปะทะกนัหลายครัง้ ได้แก่ ความรักระหวา่งอาสะใภ้สองและฉือไหล ฉือไหลเป็นคนจาก

ตา่งหมูบ้่านเป็นเหมือนตวัแทนของคา่นิยมสมยัใหมท่ี่เข้าไปสู่สงัคมของคนท่ีมีคา่นิยมแบบเดิม ฉือไหล

รักกบัอาสะใภ้สอง และท้าทายขนบธรรมเนียมประเพณีเดิมโดยย้ายไปอาศยัอยู่กับอาสะใภ้สองท่ีเป็น

หญิงมา่ย ถือเป็นเร่ืองท่ีผิดศีลธรรมร้ายแรงในรอบ 100 ปีของหมู่บ้านเล็กตระกลูเป้า การปะทะกันใน

ครัง้นีทํ้าให้เกิดการทําร้ายร่างกายฉือไหลและอาสะใภ้สอง ดงัความว่า “เป้าเหยียนซานลงมือลงไม้            

เตะต่อยคนทัง้สองสดุแรงเกิด อาสะใภส้องและเด็กหนุ่มกอดกันแน่น ไม่ส่งเสียงอะไรออกมาอีก ไม่ว่า

พวกนัน้จะตีต่อยเตะพวกเขาแค่ไหนหรือด่าว่าพวกเขาอย่างไร” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 144) 

หลงัจากเลาจาเสียชีวิต พ่อเลาจาทําลายข้าวของเคร่ืองใช้ของเลาจาทัง้หมด เพราะยึดถือ

ธรรมเนียมประเพณีไม่เก็บของเด็กท่ีเสียชีวิตแล้ว เม่ือตอนท่ีนักข่าวเดินทางมาเก็บข้อมูลเพ่ือเขียน

ผลงานเผยแพร่รู้สกึตกใจ ดงัตวัอย่าง 

 

“สมดุที่เขาเขียนยงัอยู่ไหม” 

“เผาไปหมดแลว้พร้อมกระเป๋าหนงัสือ” 

“เผาไปหมดแลว้!” สหายหตูกใจมาก 

“ตามธรรมเนียมประเพณีของที่นี่ มนัไม่ดีถ้ามีของผีเด็กท้ิงไว้ที่บ้าน ของอะไรๆ ก็

ตอ้งเผาไปหมด ถา้เผาไม่ไดก็้ฝังดินหรือโยนท้ิงไป” เป้าเหรินเหวินอธิบาย 

“เฮ้อ” สหายหแูอบถอนหายใจ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 204) 

 

จากตวัอย่างแสดงให้เห็นการปะทะกนัของคา่นิยมแบบเดิมและคา่นิยมแบบใหม ่หมูบ้่านเลก็

ตระกลูเป้าเป็นหมูบ้่านท่ีห่างไกลความเจริญ เดินทางลําบากทําให้ไมมี่คนจากตา่งท่ีเข้าไป ดงันัน้การท่ี

นกัข่าวซึ่งเป็นคนจากในเมืองเดินทางไปยังหมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า จึงเป็นเหมือนการเปิดเส้นทางให้           

ความเจริญเข้าไปยงัหมูบ้่าน นกัขา่วซึ่งเป็นคนจากตา่งหมูบ้่านไมมี่คา่นิยมแบบเดียวกบัคนในหมูบ้่าน             

จึงรู้สึกตกใจกับขนบธรรมเนียมการทําลายข้าวของของเลาจา ซึ่งเป็นหลกัฐานและข้อมลูท่ีสําคญัใน             

การเขียนผลงาน  
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อีกเหตกุารณ์ท่ีแสดงผ่านบทสนทนาของเส่ียวชุ่ยจ่ือและเหวินฮั่วจ่ือเร่ืองการประกอบอาชีพ    

เส่ียวชุ่ยจ่ือเป็นคนจากต่างหมู่บ้าน เข้ามาอาศยัในหมู่บ้านเล็กตระกลูเป้าและมีช่วงหนึ่งท่ีออกไปอยู่               

นอกหมู่บ้าน เส่ียวชุ่ยจ่ือจึงเป็นตวัแทนของค่านิยมสมยัใหม่ เสนอความคิดเห็นเก่ียวกับการปลกูพืช              

อย่างอ่ืนนอกจากข้าว และนําไปขายเสริมรายได้ แต่เหวินฮั่วจ่ือมีคา่นิยมเก่ียวกับการประกอบอาชีพ              

ตามบิดาคือ อาชีพปลกูข้าวเป็นอาชีพท่ีมีเกียรติ เพราะในสภาพทางการเมืองแบบคอมมนู เกษตรกร

ทํางานเก็บเก่ียวผลผลิตเพ่ือแจกจ่ายไปทัว่ประเทศ เป็นการทํางานเพ่ือประเทศชาติและมีทศันคตท่ีิไมด่ี

ตอ่อาชีพพ่อค้า ดงัตวัอย่าง 

 

“ทําไมครอบครัวแกถึงไม่คา้ขาย ปลูกแต่ข้าวอย่างเดียว ไม่รู้จักพลิกแพลง น่าจะปลูกอย่างอื่น

ดว้ย แลว้เอาไปขายตลาด หรือไปขายทีข่้างถนนก็ได ้จะไดมี้เงิน” 

“พ่อข้าบอกว่าส่ิงสําคญัทีส่ดุคือ ข้าว ถา้มีข้าวแลว้ ไม่ตอ้งกลวัอะไรอีกและ พ่อยงับอกว่า…” 

“บอกอะไรอีกล่ะ” 

“พ่อบอกว่าเราเป็นคนมีเกียรติ ยึดมัน่ใจจารีตประเพณี เป็นนายตวัเอง เราไม่เป็นคนที่จะไป

คา้ขายได”้ 

“ทําการคา้มนัไม่ดีอย่างไร” 

“เป็นพ่อคา้ตอ้งล่อลวงคนอื่น ตอ้งเป็นคนเจ้าเล่ห์” 

“ในตลาดตามถนนสองข้างทางมีคนคา้ขายเต็มไปหมด ก็เป็นหมาป่าทัง้หมดอย่างนัน้หรือ” 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 209) 

 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้น จะเห็นว่าในนวนิยายแปลจีนทุกเร่ืองมีการนําเสนอความขดัแย้งและ            

ความแตกตา่งท่ีเกิดจากคา่นิยมของคนท่ีแตกตา่งกนั อาจเพราะมีช่วงวยัท่ีแตกตา่งกนั มีความคิดเหน็ท่ี

แตกต่างกัน อยู่พืน้ท่ีท่ีต่างกันซึ่งเป็นเร่ืองสามัญเกิดขึน้ทั่วไปรวมถึงสงัคมไทย แต่นวนิยายแปลจีน

เหล่านีไ้ม่ได้เสนอให้เห็นความขดัแย้งเพียงอย่างเดียว ยังนําเสนอแนวคิดท่ีทําให้ทุกคนท่ีแตกต่าง

สามารถอยู่ร่วมกนัได้  

 

1.2 ความดีเป็นสิ่งท่ีม่ันคงและยั่งยืน 

 การนําเสนอแนวคิดเก่ียวกบัความดีท่ีมัน่คงและยัง่ยืนเพ่ือส่ือให้ผู้อา่นตระหนกัถึงคณุคา่ของ          

การทําความดี สร้างความศรัทธาในความดี และเป็นกําลังใจให้คนท่ีทําความดี ถือเป็นการสร้าง

ความสขุให้กับตนเองและผู้คนรอบข้าง สงัคมสงบสขุ แนวคิดเร่ืองนีพ้บในนวนิยายแปลจีนทุกเร่ืองซึ่ง

เสนอผ่านการกระทําของตัวละครท่ีเป็นคนดี มีคุณธรรมและยังคงความดีเอาไว้ได้ แม้พบกับ                  

ความลําบากหรือมีเหตกุารณ์กระทบจิตใจเป็นบททดสอบความดี 
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ช่ือเร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน เป็นเหมือนคําถามท่ีชวนให้ผู้อา่นคิดพิจารณาวา่คณุค่า

ความดีจะอยู่ได้อีกนานแค่ไหน ในสภาพสังคมท่ีเห็นผลประโยชน์และมุ่งเน้นวัตถุเป็นสําคัญ                         

สมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารีทรงกลา่วถึงนวนิยายแปลจีน เร่ืองนีว้า่ 

 

ช่ือเร่ืองว่า ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน อาจเป็นทัง้ “คําถาม” และ “คําตอบ” ที่ผู้ เขียนต้องการสื่อ

กบัผู้อ่านในโลกยุคใหม่ ผู้อยู่ในโลกอันมีวัตถแุละผลประโยชน์สาํคัญเหนืออื่นใด ผู้ที่อยู่ในโลกยคุใหม่นัน้          

ย่อมยากจะมีความศรัทธาเช่ือมัน่ต่อ “ความดีตลอดกาล” หรือ “ความรักตลอดกาล” 

เป็นไปได้ไหมว่า ‘ตลอดกาล’ อนัที่จริงนัน้ ไม่ว่าจะดํารงอยู่นานแค่ไหน เพียงชั่วครู่หรือชัว่นิรันดร 

ย่อมเป็นทัง้ ‘สจัจะ’ และ ‘มายา’ ที่มนษุย์ทกุสมยัต้องใคร่ครวญเรียนรู้ด้วยปัญญาไปตลอดกาล 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 5) 

 

แนวคิดเร่ืองความดีเป็นส่ิงท่ีมั่นคงและยั่งยืนนําเสนออย่างชัดเจนผ่านตัวละครหญิงช่ือ        

ไป๋ต้าส่ิง ซึ่งเป็นเด็กท่ีมีคุณธรรมเป็นเลิศ ได้รับการยกย่องว่าเป็น “เหรินอ้ี” หมายถึง มีคุณธรรม             

เป็นคนดี “ต้นทศวรรษ 1970 ไป๋ต้าส่ิงอายุราว 7 หรือ 8 ปี พวกคนแก่ในหูท่งต่างพูดว่าเป็นเด็ก            

“เหรินอ้ี”” (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 17) ผู้ ท่ีกล่าววา่ไป๋ต้าส่ิงเป็นคนดีคือผู้อาวโุสในชมุชน 

คนรุ่นเก่าตา่งยกย่องคณุธรรมความดีเป็นสําคญั การท่ีคนเฒา่คนแก่กลา่วถึงไป๋ต้าส่ิงจึงยืนยนัคณุงาม

ความดีของไป๋ต้าส่ิง ซึ่งยงัคงความดีมีคณุธรรมอย่างเสมอต้นเสมอปลาย แม้จะถกูตอ่วา่วา่โง่ ยอมให้

คนอ่ืนเอาเปรียบ หรือไม่ประสบความสําเร็จในความรัก คณุธรรมความดีในจิตใจก็ยังไม่เปล่ียนแปลง 

แม้กระทั่งการตดัสินใจเร่ืองสําคญัของชีวิตผู้หญิง คือ เร่ืองการแตง่งาน ไป๋ต้าส่ิงตดัสินใจแต่งงานกับ 

กวัหงคนรักเก่าท่ีเคยทิง้เธอไปและมีลกูสาวอีกหนึ่งคน เพราะสงสารและอยากท่ีจะช่วยเหลือ แสดงถึง

จิตใจท่ีมีคณุธรรมของไป๋ต้าส่ิง 

การสร้างตวัละครไป๋ต้าส่ิงอยู่ในสภาพสังคมท่ีเจริญก้าวหน้ามากขึน้และยังคงเป็นคนดีมี

คณุธรรมตลอดชีวิตแสดงให้เห็นว่าในสงัคมสมยัใหม่ คณุธรรมความดีก็ยังเป็นส่ิงท่ีผู้คนต่างโหยหา 

เน้นถึงความยัง่ยืนของความดีท่ีมัน่คงข้ามผา่นกาลเวลา    

เร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า นําเสนอแนวคิดเร่ืองความดีท่ีมัน่คงและยัง่ยืนผา่นตวัละคร              

“เลาจา” ตวัละครชายท่ีมีคณุธรรมเป็นเลิศตัง้แต่เด็ก เช่น เสียสละของตวัเองให้ผู้ อ่ืน ไมว่่าจะเป็นของ

เลน่ ไม่ไปเรียนหนงัสือเพ่ือให้พ่ีชายได้เรียนต่อ แบ่งอาหารให้ปู่ เป้าห้าทัง้ท่ีตวัเองอาจจะไม่อ่ิม เป็นต้น 

การสร้างความดีท่ีย่ิงใหญ่ท่ีสดุของเลาจาปรากฏในช่วงสดุท้ายของชีวิต กลา่วคือ การช่วยเหลือคนอ่ืน

จนตวัเองต้องเสียชีวิต ความกล้าหาญและความเสียสละของเลาจาทําให้ได้รับการยกย่องสรรเสริญ

จากคนในหมูบ้่านและคนนอกหมูบ้่าน ดงัตวัอย่าง 
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หลงัจากบทความเผยแพร่ไม่นาน มีนกัเรียนชัน้ประถมจากหมู่บ้านใกล้ๆ ตําบลใกล้ๆ หรือแม้แต่

อําเภอใกล้เคียงมาเข้าคิว แบกเอาพวงหรีดมาวางไว้ที่สสุานของเลาจา เม่ือถึงวนัทํากิจกรรมร่วมกันของ

หน่วยเยาวชนแนวหน้า มีการจัดให้สมาชิกเยาวชนมาไว้อาลยั ณ สสุานวีรชนบุรุษรุ่นเยาว์ผู้นี ้และมา

ปฏิญาณตนว่าจะทําความดีเหมือนเลาจา พวงหรีดหลากสีสนัต่างๆ นานาวางปกคลมุหญ้าอ่อนๆ ที่

สสุานกองโตเป็นภูเขา มองไกลๆ เหมือนซาลาเปายักษ์เป็นลายๆ หรือเหมือนเกาะดอกไม้หลากสี                

ในทะเลสเีขียวเวลาพระอาทิตย์สอ่งแสง มองดลูานตาไปหมด 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 224) 

 

จากตัวอย่างข้างต้นผู้ คนจํานวนมากต่างพากันไปเคารพศพเลาจา เด็กๆ ทัง้ในและ                       

นอกหมูบ้่านตา่งปฏิญาณตนวา่จะเป็นคนดีเหมือนเลาจา เป็นเหตกุารณ์ท่ียืนยนัถึงคณุคา่ของคณุธรรม

ความดี หลงัจากท่ีเลาจาเสียชีวิต คณุธรรมความดีท่ีเขาเคยทําในอดีตสามารถช่วยเหลือผู้ อ่ืนต่อได้ 

กลา่วคือ คณุธรรมความดีและวีรกรรมท่ีย่ิงใหญ่ของเลาจาช่วยให้เป้าเหรินเหวินทําความฝันท่ีอยากจะ

เป็นนักเขียนให้เป็นจริง หน่วยงานรัฐเข้ามาดแูลหมู่บ้าน ทําให้ครอบครัวของเลาจามีบ้านหลงัใหม่ 

พ่ีชายได้  งานทําและมีแม่ส่ือมาชักชวนแต่งงานสสุานของเลาจาแสดงถึงความมัน่คงและยั่งยืนใน

ความดี เดิมสร้างขึน้จากดินและมีหญ้าคลมุไว้ ซึ่งหลงัจากเลาจามีช่ือเสียงแล้ว จึงสร้างสสุานใหมด้่วย

อิฐปนู มีขนาดใหญ่โตและตัง้อยู่กลางหมูบ้่าน มีข้อความสลกัไว้วา่ “อยู่ชัว่นิรันดร์” ซึ่งหมายถึงความดี

ของเลาจาจะอยู่ในความทรงจําของผู้ อ่ืนตลอดไป การสร้างสสุานท่ีมัน่คงแข็งแรง ขนาดใหญ่และ            

ตัง้สง่าอยู่กลางหมู่บ้าน แสดงให้เห็นความช่ืนชมในความดี ให้ความสําคญักบัเลาจาและความดีของ

เขาเป็นประวตัิของหมูบ้่านตอ่ไปอย่างมัน่คงและยัง่ยืน 

คุณย่าและม่ีเจ่ียในเร่ือง นารีนครา เป็นตัวละครท่ีแสดงถึงความดีท่ีมั่นคงและยั่งยืน 

กลา่วคือ ทัง้สองประพฤติตนเป็นคนดี สร้างประโยชน์แก่ผู้ อ่ืน แม้กาลเวลาผา่นไปทัง้สองยงัได้รับความ

เคารพเช่ือถือจากคนในหมู่บ้านเช่นเดิม  คณุย่าเป็นคนท่ียึดถือคณุธรรมตลอดชีวิต เป็นคนใจกว้าง           

มีนํา้ใจช่วยเหลือผู้ อ่ืน คนในชมุชนนบัถือให้ความเคารพ เห็นได้จากตอนท่ีผู้ เขียนบรรยายถึงคณุย่าว่า 

“แม่ผวัอาย ุ86 ปีของม่ีเจ่ียซ่ึงใครๆ ก็เคารพ อยู่บนตึกที่เปิดร้านขดัรองเทา้นี่แหละ” (นารีนครา. 2556: 

29) ม่ีเจ่ียช่วยเหลือเพ่ือนบ้านเสมอมาตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนั เพราะยึดถือคติวา่ “เพ่ือนบา้นที่อยู่ใกล้

กัน ช่วยกันดีกว่าญาติที่อยู่ไกลกัน” (นารีนครา. 2556: 29) เช่นท่ีม่ีเจ่ียรับเฝิงชุนเป็นพนักงานขัด

รองเท้า เพราะสงสารเฝิงชนุท่ีเป็นเพ่ือนบ้าน คณุย่าก็ดแูลเฝิงชุนเหมือนลกูหลานคนหนึ่ง คณุย่าและ            

ม่ีเจ่ียทําความดีช่วยเหลือผู้คนเสมอมา สง่ผลให้ความสมัพนัธ์ของคนในชมุชนใกล้ชิดและแน่นแฟ้น 

บรรพบรุุษตระกูลม่ีเจ่ียล้วนเป็นคนดี มีคณุธรรม มีจิตสาธารณะโดยการใช้ทรัพย์สินส่วนตวั

สร้างและพฒันาเมืองเพ่ือประโยชน์ของคนในชุมชน แม้จะเสียชีวิตไปแล้วแตค่วามดียงัคงอยู่ให้คนรุ่น

หลงัได้ช่ืนชม ดงัตวัอย่าง 



137 

 
สองผัวเมียคือม่ีเจ่ียและซ่งเจียงเทามีบรรพบุรุษ 3 ชั่วคน ซึ่งคนเก่าๆ ที่อยู่แถวนีรู้้จักดี             

ล้วนแต่เช่ือถือพวกเขา โดยไม่มีข้อสงสยั ไม่ต้องพูดอะไรกันมาก ตามแบบอย่างกระแสนิยมของ

สงัคมปัจจบุนั ถ้าไม่ใช่ร้านของม่ีเจ่ีย หญิงสาวที่แต่งงานแล้วอย่าง เฝิงชนุจะว่ิงไปทํางานทีร้่านเลก็ๆ            

ร้านไหนข้างถนนสยุถ่าอย่างราบร่ืนได้อย่างไร 

(นารีนครา. 2556: 83) 

 

จากตวัอย่างแสดงให้เห็นวา่คณุค่าของความดีแม้จะผา่นกาลเวลามาหลายชัว่อายคุนก็ยงัคง

ได้รับการช่ืนชมและเชิดชู แสดงถึงความสําคญัของความดีในทกุยคุทกุสมยั เป็นการยืนยนัวา่ความดีท่ี

มัน่คงและยัง่ยืน  

เร่ือง เมฆเหินนํา้ไหล เสนอแนวคิดเร่ืองความดีผ่านตวัละครเกาเหรินหยุนท่ีตัง้ใจจะเป็น

อาจารย์มหาวิทยาลยั เสียสละความสขุสบาย อทิุศตนเพ่ือสร้างทรัพยากรมนษุย์ท่ีเป็นประโยชน์ต่อ

ประเทศชาติ เม่ือมีการเปล่ียนแปลงทางการเมือง และเศรษฐกิจเข้าสูร่ะบบทนุนิยม ทําให้ทัง้นักศกึษา

และอาจารย์มีความคิดท่ีเปล่ียนไป นักศึกษาไม่สนใจเรียนหนังสือ เม่ือผลสอบไม่ดีก็ร้องเรียนว่า

ข้อสอบยากเกินไป หัวหน้าและรองหวัหน้าภาควิชาจึงสัง่ให้เกาเหรินหยนุปรับข้อสอบให้ง่ายขึน้ แตเ่กา

เหรินหยนุไมค่ิดจะปรับข้อสอบเพราะตัง้ใจจะสร้างนักศกึษาท่ีมีคณุภาพเพ่ือประโยชน์ต่อประเทศชาติ       

ดงัความวา่ 
 

ตอนค่ําหัวหน้าภาควิชากบัรองหวัหน้าภาคฯ มาที่บ้าน หวัหน้าภาคฯ บอกว่านกัศึกษาสว่นใหญ่

บ่นว่าข้อสอบยากมากเกินไป พวกนกัศกึษาไม่ค่อยพอใจ เกาเหรินหยนุรู้สกึตกใจพดูขึน้ว่า “จริงหรือครับ 

ข้อสอบส่วนใหญ่ก็เป็นแบบเดียวกับแบบฝึกทีเ่คยทําแล้ว” หวัหน้าภาคฯ หวัเราะ ทําท่าทางว่าไม่ควรจะ

พูดอย่างนัน้ รองหัวหน้าภาคพูด “นักศึกษาเดี๋ยวนี้ใจไม่อยู่กับการเรียน ข้อสอบก็ยากไปหน่อย                  

ตามความคิดของผม เวลาคุณตรวจงานก็ตรวจปล่อยๆ ไปบ้างเถอะครับ ที่คุณสอนเป็นวิชาบังคับ                   

ทําให้นกัศึกษาสอบตกซ้ําชัน้เป็นจํานวนมากก็ไม่ดี” 

เกาเหรินหยนุพดู “แต่ระดบัของเขาไม่ถึงระดบัมหาวิทยาลยัปี 3 ผมตอ้งรับผิดชอบต่อนกัศึกษา 

ขณะเดียวกนัก็ตอ้งรับผิดชอบต่อประเทศชาติดว้ยใช่ไหมครับ?” 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 114-115) 

 

การกระทํา ท่ี ไม่ รับ ผิดชอบต่อหน้า ท่ีของเ พ่ือน ร่วมงานและนักศึกษาในยุค ท่ี เ กิด                 

ความเปล่ียนแปลงทางการเมืองและเศรษฐกิจ ทําให้เกาเหรินหยุนได้รับผลกระทบทางจิตใจ เขารู้สึก

ทกุข์ทรมานท่ีคนรอบตวัไมย่ดึมัน่ในความดี การท่ีเกาเหรินหยนุรู้สกึเจ็บปวดแสดงวา่ตวัละครยงัคงเป็น

คนดี ยึดมัน่ในการเสียสละเพ่ือผลประโยชน์สว่นรวม ดงัความวา่ 
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คิดว่าเขาไม่สามารถที่จะหมุนไปกบัฟันเฟืองของชีวิตยคุปัจจบุนัได้ มีอยู่จดุที่พยายามเผชิญหน้า

กบัชีวิตด้วยจิตใจที่สงบ และชีวิตก็ได้ทําลายความสงบนัน้อย่างไม่ปรานี ความสงบในใจที่เขาพยายาม

เพียรบรรลนุัน้ เปรียบเสมือนกระจกใสบานใหญ่ที่ถูกขว้างด้วยก้อนหินทุกๆ วัน จนในที่สดุแตกสลาย                

มนัแตกเป็นเสีย่งๆ จนเกาเหรินหยนุไม่รู้สกึปวดร้าวและเสยีใจ มีแต่ความทกุข์ทรมานสดุที่จะพรรณนา 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 180) 

 

เ ร่ือง ผีเสื ้อ แนวคิดเร่ืองความดีเป็นส่ิงท่ีมั่นคงและยั่งยืนนําเสนอผ่านช่วงชีวิตของ                     

จางซือหยวน นกัการเมืองท่ีมีช่ือเสียง เขาสร้างความดีด้วยการทุ่มเทแรงกายแรงใจ เสียสละเวลาสว่น

ตน ทํางานอย่างซ่ือตรงเพ่ือพรรคการเมืองและประเทศชาติ “เขาก็อุทิศจิตใจพลังแรงของเขาทุกคืน          

ทกุวนัเพ่ืออดุมการณ์อนัย่ิงใหญ่ของพรรค เพ่ือภารกิจสําคญัเหมือนกนัไม่ใช่หรือ?” (ผีเสือ้. 2552: 58)               

ในช่วงหนึ่งของชีวิต จางซือหยวนได้รับความเจ็บปวดแสนสาหสัจากการถกูกล่าวหาวา่เป็นปฏิปักษ์ต่อ                     

พรรคการเมืองถึงขัน้ถูกจําคุกเป็นเวลาหลายปี หลังผ่านเหตุการณ์ความวุ่นวายทางการเมือง                    

จางซือหยวนได้รับเชิญให้ไปดํารงตําแหน่งทางการเมืองอีกครัง้ จางซือหยวนตอบรับคําเชิญจากพรรค

การเมือง เดินกลบัไปสูเ่ส้นทางท่ีอาจจะทําให้เขาต้องเจ็บปวด แต่เขายังคงทําหน้าท่ีอย่างดีท่ีสดุเพ่ือ

พัฒนาประเทศ ความคิดและการกระทําของจางซือหยวนแสดงให้เห็นแนวคิดเร่ืองความดีท่ีมั่นคง             

แม้จะเจออปุสรรคท่ีเป็นบททดสอบกไ็มห่มดศรัทธาในความดีงาม 

การนําเสนอแนวคิดความดีเป็นส่ิงท่ีมัน่คงและยัง่ยืน แสดงให้เห็นคณุคา่ของความดีท่ีอยู่ข้าม

ผา่นกาลเวลาและยังมีคนเห็นถึงคณุค่าของความดีเสมอ ในนวนิยายแปลจีนไม่ว่าจะดําเนินเร่ืองอยู่

ในช่วงสมัยใด บริบททางสังคมเป็นแบบใด ความดีก็ยังเป็นส่ิงสําคญัท่ีผู้คนต้องการให้มีในสงัคม 

เพราะความดีจะสร้างประโยชน์สขุให้แก่ตนเอง ผู้คนรอบข้างและประเทศชาติ ทําให้ทุกคนสามารถอยู่

ร่วมกันได้อย่างไม่มีปัญหาใหญ่ใดๆ การนําเสนอแนวคิดนีย้ังสร้างความศรัทธาในความดีและเป็น

กําลงัใจให้คนเช่ือมัน่ในการทําความดีตอ่ไป 

 

1.3  การอยู่ ร่วมกันของมนุษย์ท่ีมีความแตกต่าง 

คนท่ีมีความแตกต่างมีหลายประการ เช่น ความแตกต่างทางความคิด ความแตกต่างของ        

ช่วงวยั ความแตกตา่งทางภมิูหลงั การนําเสนอแนวคิดการอยู่ร่วมกนัของมนษุย์ท่ีมีความแตกตา่งแสดง

ให้เห็นวา่คนท่ีมีความแตกต่างสามารถอยู่ร่วมกันได้ แม้จะตา่งกันท่ีความคิด ค่านิยม อดุมการณ์หรือ           

พืน้เพหรือภมิูหลงั แนวคิดนีมี้ปรากฏในนวนิยายทกุเร่ือง ดงันี ้
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การอยู่ร่วมกันของมนุษย์ท่ีมีความแตกต่างทางความคิดปรากฏในเร่ือง เมฆเหินนํา้ไหล               

ผา่นตวัละคร 3 รุ่น ท่ีมีความคิดแตกตา่งกนั ได้แก่ การให้ความสําคญัระหวา่งการศกึษากบัเงิน ในอดีต

ผู้มีความรู้ได้รับการยกย่อง เชิดชู พวกเขาสามารถหาเงินได้จากความรู้ แตเ่ม่ือเศรษฐกิจย่ําแย่ คนรุ่น

ใหมใ่ห้ความสําคญักับเงินมากกวา่ความรู้ เม่ือมีเงินมากก็จะได้รับการช่ืนชม เห็นได้จากคนรุ่นแรกคือ

คุณปู่ และคุณย่า ในยุคนัน้นักวิชาการได้รับการเคารพ มีเกียรติ มีเงินเดือนสูงพอจะเลีย้งดูคน                    

ทัง้ครอบครัวได้อย่างสุขสบาย ต่อมาในยุคท่ีค่าครองชีพสงู รุ่นพ่อแม่ต้องทํางานหนักมากขึน้เพราะ      

ยังยึดมั่นในเกียรติและศักดิ์ศรีของนักวิชาการ ไม่ยอมเปล่ียนไปทํางานท่ีได้เงินเดือนดีกว่า ดังท่ี                  

เกาเหรินหยนุกลา่วถึงความแตกตา่งในสมยัของตวัเองและคณุปู่  “คณุพ่อครับ ถึงเราทัง้สองต่อไปจะได้

เป็นศาสตราจารย์แต่ตอนที่ท่านเป็นศาสตราจารย์ เงินเดือนเล้ียงครอบครัวได้ทัง้เดือนมีคนใช้ 2 คน 

คนขบัรถ แถมยงัเหลือ แต่ผมล่ะ เงินเดือนผมเล้ียงผมไดค้นเดียว ไม่มีปัญญาจะซ้ือหนงัสือ เส้ือผ้า  

คณุพ่ออย่าโตแ้ยง้อะไรกนัอีกเลยครับ” (เมฆเหนินํา้ไหล. 2555: 106) 

สมยัรุ่นท่ีหนึ่ง ความรู้เป็นส่ิงสําคญัท่ีสร้างเกียรติยศ และรายได้จํานวนมากให้กบัครอบครัว             

ตา่งจากรุ่นท่ีสองท่ีครอบครัวมีรองศาสตราจารย์สองคน แต่รายได้อยู่ในเกณฑ์ยากจน ต้องหารายได้

เสริม สําหรับรุ่นท่ีสาม ลกูของเกาเหรินหยุนเป็นตวัแทนของคนรุ่นใหม่ท่ีให้ความสําคญักับทุนนิยม 

ถือเอาวตัถเุงินทองและความร่ํารวยเป็นสําคญั ความแตกตา่งทางความคิดระหวา่งคนรุ่นหลานกบัรุ่นปู่

แสดงผา่นบทสนทนา ดงัตวัอย่าง 

 

เกาย่วนพดู “มีพ่อแม่เป็นครูจนๆ จะไปคํานึงถึงมีเกียรติไม่มีเกีรติไดอ้ย่างไรคะ” 

เกาหงเสริมว่า “ในชัน้เรียนของเรา คนที่สวมเสื้อผ้าหรูหราที่สุดเป็นนกัเรียนที่จ่ายค่าเรียนเอง            

พ่อเป็นคนฆ่าหมู บริจาคเงินให้โรงเรียน 2 หมืน่หยวน เป็นบตัรผ่านเข้าประตูโรงเรียน เสือ้สูทของเขาที่

ถูกทีส่ดุก็ยงัราคา 600 หยวนถว้น ไม่ว่าไปทีไ่หน เขาดูมีราศีกว่าเพือ่น” 

คณุปู่ คณุย่าตกใจอ้าปากค้าง 

คุณปู่ ไม่พอใจพูดว่า “เป็นเด็กทําไมไปชื่นชมคนชั้นนี้ ระดบัของคนแสดงออกมาด้วยบุคลิก

ท่าทาง ปัญญาชนเป็นคนทีมี่เกียรติทีสุ่ดไม่ใช่หรือ เกียรติของปัญญาชนคือการหาเลีย้งชีพด้วยปัญญา

ของตนเอง ไม่เรียกร้องความช่วยเหลือของผูอื้่น” 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 104) 

 

จากตวัอย่างแสดงให้เห็นความแตกตา่งทางความคิดของคนรุ่นปู่ และรุ่นหลานได้อย่างชดัเจน           

คนรุ่นหลานให้ความสําคญักับทรัพย์สินเงินทอง ยกย่องช่ืนชมคนท่ีร่ํารวยและมีของใช้หรูหรา ส่วนคน

รุ่นปู่ ให้ความสําคญักับความรู้ ยึดถือในเกียรติของปัญญาชน เลีย้งชีพด้วยการพ่ึงพาตนเองไม่ขอรับ                      

ความช่วยเหลือจากผู้ อ่ืน สําหรับคนรุ่นพ่อมีความแตกตา่งจากทัง้รุ่นปู่ และรุ่นหลานคือ ความรู้เป็นส่ิงท่ี

สําคญัท่ีสดุ แต่ยังต้องพ่ึงพาความช่วยเหลือจากผู้ อ่ืนเพราะพ่อกับแม่ไม่สามารถทําทุกอย่างได้ด้วย
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ตนเอง เช่น อยากมีแก๊สใช้จึงขอให้ผู้ อ่ืนมาติดตัง้แก๊สให้ อยากใช้คอมพิวเตอร์เพ่ือทําวิจยั อยากให้ลกู

ได้เรียนกับครูท่ีดี อยากซือ้ของในราคาโรงงาน และอยากไปร่วมงานวิจัย เป็นต้น ครอบครัวใหญ่

ครอบครัวนีมี้ความคิดเห็นท่ีแตกตา่งกนัทัง้ 3 รุ่น แตท่กุคนสามารถอยู่รวมกนัได้เพราะคนในครอบครัว

มอบความรักและดแูลช่วยเหลือซึ่งกันและกนั เห็นได้จากตอนท่ีพ่อเข้าโรงพยาบาล ภรรยาและลกูสาว

ดแูลอย่างใกล้ชิดตอนท่ีภรรยาออกเดินทางไปต่างเมือง ลกูชายและลกูสาวก็แบ่งเวลาดแูลพ่อ คณุปู่

ช่วยเหลือเร่ืองเงินค่าเล่าเรียนของหลานสาวทัง้ท่ีครอบครัวมีธรรมเนียมว่าไม่พ่ึงพาพ่อแม่ เป็นต้น           

คนในครอบครัวท่ีมีความคดิแตกตา่งกนัสามารถอยู่ร่วมกนัได้ ด้วยการมอบความรักความเข้าใจ เปิดใจ

เรียนรู้ซึ่งกนัและกนั และช่วยเหลือซึ่งกนัและกนัเม่ือยามลําบากหรือมีความทกุข์ 

เร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน แสดงให้เห็นความแตกตา่งทางความคิดของตวัละคร “ฉนั” 

และไป๋ต้าส่ิงตัง้แต่เร่ืองเล็กถึงเร่ืองใหญ่ เห็นได้จากตอนท่ีคณุย่าให้เงินไป๋ต้าหมิง ตวัละคร “ฉนั” ว่า           

คณุย่าลําเอียง แต่ไป๋ต้าส่ิงคิดว่าน้องชายสมควรได้รับเงินเพราะชีวิตท่ีผ่านมาน่าสงสาร ป่วยและ           

เจ็บตวับ่อยครัง้ ตอนท่ีคณุย่าเสียชีวิต ตวัละคร “ฉนั” ไม่เข้าใจวา่ทําไมไป๋ต้าส่ิงต้องร้องไห้เสียใจเพราะ

คณุย่าไมเ่คยทําดีกบัไป๋ต้าส่ิง แตไ่ป๋ต้าส่ิงคิดวา่คณุย่าเป็นคนมีความสามารถ หรือตอนท่ีเซ่ียซินมาทาน

อาหารหรือค้างบ้านไป๋ต้าส่ิง ตวัละคร “ฉนั” ตอ่วา่เซ่ียซินท่ีเอาเปรียบ แตไ่ป๋ต้าส่ิงมองเห็นความสามารถ

และความดีของเซ่ียซิน รวมถึงเร่ืองการแตง่งานซึงถือวา่เป็นเร่ืองใหญ่ในชีวิตผู้หญิง กัวหงขอไป๋ต้าส่ิง

แตง่งาน ตวัละคร “ฉนั” ให้ปฏิเสธ แตไ่ป๋ต้าส่ิงตอบรับเพราะสงสาร  

จากท่ีกล่าวมาข้างต้นแสดงว่าทัง้สองคนมีความแตกต่างทางความคิด มีนิสยัท่ีแตกต่างกัน             

แต่ความสมัพันธ์ท่ีมีมาตัง้แต่วยัเยาว์ ทําให้ทัง้สองผกูพันกัน ตวัละคร “ฉนั” เข้าใจนิสยัไป๋ต้าส่ิงและ

ยังคงเฝ้ามองไป๋ต้าส่ิงอยู่เสมอ แม้ว่าความดีของไป๋ต้าส่ิงเป็นส่ิงท่ีเธอทัง้ชอบและเกลียดในเวลา

เดียวกนั แตเ่ธอก็เฝา้ดไูป๋ต้าส่ิงด้วยความเป็นห่วงตอ่ไป ดงัท่ีตวัละคร “ฉนั” กลา่ววา่                      

 

ก็เพราะไป๋ต้าสิ่งเป็นคนที่ไม่มีหวงัที่จะเปลี่ยแปลงได้ ฉันจึงเกลยีดเขาตลอดกาล ตลอดกาลน่ะ

นานแค่ไหน 

ก็เพราะไป๋ต้าสิ่งเป็นคนที่ไม่มีหวังจะเปลี่ยนแปลงได้ ฉันก็เลยรักเขาตลอดกาล ตลอดกาลน่ะ             

นานแค่ไหน  

ก็เพราะความรักและความเกลียดนี่เองที่ฉันจะเป็นผู้ เฝ้าดูที่ซ่ือสัตย์ของปักก่ิงไปตลอดกาล                

แม้ว่าหทู่งต่างๆ ในปักก่ิงจะถกูทําลายราบคาบเป็นหน้ากลองไปแล้วก็ตาม 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 90) 

 

การอยู่ร่วมกันของมนษุย์ท่ีมีความแตกต่างเร่ืองสถานะปรากฏในเร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูล

เป้าหมูบ้่านเลก็ตระกลูเป้าเป็นท่ีอยู่ของคนตระกลูเป้า เม่ือฉือไหลซึ่งตา่งหมูบ้่านเข้ามาจึงเป็นจดุสนใจ 



141 

 
ฉือไหลไม่ได้รับการยอมรับ เพราะมีภูมิหลงัท่ีไม่แน่ชัดและรักกับอาสะใภ้สองซึ่งผิดขนบธรรมเนียม

ประเพณีของหมูบ้่านท่ีหญิงมา่ยไมส่ามารถแตง่งานใหมไ่ด้ ชาวบ้านตา่งนินทาวา่เป็นผู้ชายเกาะผู้หญิง

กิน ฉือไหลถูก ทําร้ายร่างกาย ทําให้คู่สามีภรรยาไม่กล้าพบหน้าผู้คน  ต้องคอยหลบๆ ซ่อนๆ ต่อมา

ขณะประสบภยันํา้ท่วมครัง้ใหญ่ ฉือไหลวา่ยนํา้เป็นจึงช่วยตามหาเลาจา ฉือไหลเป็นคนอุ้มศพเลาจา

ขึน้มาจากนํา้ ความดีของฉือไหลทําให้คนในหมู่บ้านเปิดใจยอมรับเขาเป็นส่วนหนึ่งของครอบครัว 

เพราะตระกูลเป้ายึดถือคณุธรรมความดีเป็นส่ิงสําคญั คนในหมู่บ้านและอาสะใภ้สองรู้สึกนับถือ            

ฉือไหลมากขึน้ “คนในหมู่บา้นก็เร่ิมนบัถือเขา ฉือไหลรู้สึกว่าตวัเองไม่เหมือนกบัเม่ือก่อนเดินไปไหนมา

ไหนหลงัก็ตรงข้ึน เท้าก็ก้าวยาวข้ึน รู้สึกกล้าสนิทสนมกับคนอ่ืนมากข้ึน” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 

2555: 226) 

สงัคมประกอบไปด้วยคนท่ีมีภมิูหลงัและชาติตระกลูแตกตา่งกนั ทําให้เกิดการแบ่งแยกชนชัน้ 

หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า จึงนําเสนอแนวคิดเร่ืองการยอมรับในตวับคุคลท่ีความดี แม้ว่าจะไมมี่ชาติ

ตระกลูท่ีสงูสง่ แตถ้่าทําความดีมีคณุธรรมก็จะได้รับการยอมรับจากผู้ อ่ืนเช่นเดียวกบัฉือไหล 

การนําเสนอแนวคิดเร่ืองการอยู่ ร่วมกันของมนุษย์ท่ีมีความแตกต่างทางสถานะและ                       

ความแตกตา่งทางความคิดปรากฏในเร่ือง ผีเสือ้ ความแตกต่างทางสถานะปรากฏตอนท่ีชิวเหวินต้อง

ย้ายไปอาศัยท่ีหมู่บ้านดอย จึงต้องปรับตัวให้เข้ากับสภาพแวดล้อมใหม่ ทําส่ิงท่ีคนในชุมชนทํา        

ปรับนิสยัให้เข้ากับคนในชมุชน การเป็นแพทย์จึงได้ใกล้ชิดกับคนในชมุชน เม่ือชิวเหวินถูกเรียกสอบ

ประวัติ ซึ่งเป็นการตรวจสอบบุคคลว่ามีความคิดฝักใฝ่ฝ่ายตรงข้ามพรรค สมาชิกคอมมูนและ                   

พวกปฏิบตัิงานในชนบทจึงเข้าข้างชิวเหวิน แสดงให้เห็นว่าทุกคนให้การยอมรับและเช่ือมั่นในตัว             

ชิวเหวิน 

จางซือหยวน เป็นอีกตวัละครท่ีนําเสนอแนวคิดเร่ืองการอยู่ร่วมกนั เม่ือย้ายเข้ามาอาศยัอยู่ท่ี

หมูบ้่านดอยก็ต้องปรับตวัให้เข้ากบัสภาพแวดล้อมเช่นกนั ทิง้ท่าทางของนกัการเมือง ทิง้ความคิดและ

กฎท่ีเก่ียวกบัการเมือง เป็นเพียงชายแก่ธรรมดาคนหนึ่งท่ีทํางานและอาศยัอยใูนหมูบ้่านอย่างกลมกลืน             

จางซือหยวนใช้ชี วิต ร่วมกับชาวบ้านด้วยความเข้าใจ ไม่คิดแบ่งแยกชนชัน้  ห รือเ รียกร้อง                   

ความสะดวกสบายเช่นท่ีเคยมี แม้จะตะขิดตะขวงใจบ้างแตก่็เข้าใจและยอมรับ ความวา่  

 

เวลาได้ยิน พวกชาวบ้านชายหญิงที่แต่งงานแล้วพูดล้อกนัหยาบๆ ด้วยเร่ืองหญิงชาย เขาเกือบ

ทนไม่ได้ แต่เขาก็ยกโทษได้ เพราะคิดเสียว่าในยามพักผ่อนพวกชาวนาจะไม่มีสิทธ์ิหยอกล้อเพื่อ

สนุกสนานกันเชียวหรือ? สิ่งที่พวกเขาสบายใจนัน้มีน้อยอยู่แล้ว เวลาพักระหว่างทํานาก็ไม่ควรมานั่ง

ท่องคติพจน์ “ส่ิงทีศ่ตัรูคดัคา้น…” หรือว่า “อุดมการณ์สูงส่งประดจุฟ้า” หรือ “ข้ึนสู่ฟา้” 

(ผีเสือ้. 2552: 93) 
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จางซือหยวนได้รับการยอมรับจากคนในหมูบ้่านเพราะความดี ความเท่ียงตรง ความฉลาด              

ความมีนํา้ใจ และความเอาใจใส่ผู้ อ่ืน แสดงให้เห็นว่าความแตกตา่งทางสถานะไม่ได้เป็นปัญหาใน       

การอยู่ร่วมกนั หากคนในชมุชนวางตวัเหมาะสมและรู้จกัปรับตวัเข้าหากนั 

นอกจากนีย้ังมีการนําเสนอความแตกต่างทางความคิดเร่ืองการเมืองระหว่างจางซือหยวน

และตงตง จางซือหยวนยึดถือลัทธิคอมมิวนิสต์เช่นเดียวกับพรรค แต่ตงตงมีความคิดเห็นท่ีต่างไป        

ดงัตวัอย่าง 

 

ตงตงพูดว่า “จุดยืน? จุดยืน ท่านว่าผมมีจุดยืนอะไร? พวกท่านมีจุดยืนของพรรค พวกท่านสละ   

ทกุส่ิงทุกอย่างให้การปฏิวติัก็จริง แต่ส่ิงที่ได้ก็ไม่น้อยไปกว่าส่ิงที่เสียไป แม้แต่เวลาถูกขงัคุก ท่านรู้สึก

นอ้ยใจแต่ก็ยงัไดเ้งินเดือน ทีไ่ม่ยุติธรรมก็คือ เงินที่พวกท่านไดรั้บแต่ละเดือนนัน้ มากกว่ารายได้ชาวนา

ตลอดปี อีกอย่าง พวกท่านมั่นใจได้ว่า ไม่วันนี้พรุ่งนี้ พวกท่านก็อาจจะได้ครองตําแหน่งเลขาธิการ

คณะกรรมการพรรคของนคร” 

(ผีเสือ้. 2552: 98) 

 

ตงตงมีความคิดท่ีแตกต่างจากจางซือหยวน ตงตงคิดถึงความเป็นจริงของชีวิต คิดถึงชาวนา

ท่ีเป็นอาชีพของคนสว่นมากในประเทศ ทํางานหนกัแตร่ายได้น้อย ไมมี่ชีวิตท่ีสขุสบายเช่นนักการเมือง                  

ตงตงวิพากษ์วิจารณ์ความไม่ยตุิธรรมในสงัคมซึ่งพ่อของเขารับไม่ได้ท่ีลกูพูดไมด่ีเก่ียวกบัพรรค ทัง้สอง            

มีความคิดทางการเมืองท่ีแตกต่างกันแต่ก็ยังรักษาความสมัพันธ์ของพ่อลกู จางซือหยวนและตงตง

พดูคยุกนั ทําความเข้าใจและเรียนรู้ซึ่งกนัและกนั ทําให้เข้าใจกนั ตงตงเลือกเส้นทางของตวัเอง ไมก่ลบั

กรุงปักก่ิงกบัพ่อ แตก่็ตกลงวา่จะไปเย่ียมเยียน ซึ่งแสดงให้เห็นวา่คนในครอบครัวท่ีมีความคิดแตกตา่ง

กนัควรรู้จกัเรียนรู้ซึ่งกนัและกนัเพ่ือรักษาสายสมัพนัธ์ของครอบครัว 

ใน นารีนครา ปรากฏการอยู่ร่วมกันของตวัละครหญิงทัง้ 3 คน ได้แก่ คุณย่า ม่ีเจ่ียและ              

เฝิงชุน ทัง้สามคนตา่งกันทัง้อายุ ความคิด วิถีชีวิต แต่มีความสมัพันธ์ท่ีดีต่อกัน คณุย่าและลกูสะใภ้

อาศยัอยู่ร่วมกนัอย่างไมมี่ปัญหาใดๆ เฝิงชนุทํางานในร้านขดัรองเท้าของม่ีเจ่ีย มีความสมัพนัธ์อนัดีกับ

คณุย่าและม่ีเจ่ีย เช่น ตอนท่ีม่ีเจ่ียและคณุย่าปฏิบัติดแูลเฝิงชุนต่างจากลกูจ้างคนอ่ืนๆ โดยม่ีเจ่ียซือ้

ป่ินโตเก็บความร้อนให้เฝิงชนุ คณุย่าให้เฝิงชนุทานอาหารท่ีเธอทําให้เฉพาะคนในครอบครัว ดงัตวัอย่าง 

 

ม่ีเจ่ียมีป่ินโตเก็บความร้อนได้ใช้ส่วนตัว เม่ือเฝิงชุนทํางานได้เดือนสองเดือน ม่ีเจ่ียซือ้ป่ินโต          

แบบเดียวกันให้เฝิงชุน ทัง้สองมีป่ินโตใส่ข้าว 2 ชัน้เหมือนกัน เถาหนึ่งเป็นสีฟ้าอ่อน เถาหนึ่งเป็นสีชมพู

อ่อน หลงัจากที่เฝิงชนุได้ป่ินโตสชีมพอู่อนแล้ว กับข้าวที่กินก็เหมือนม่ีเจ่ีย มีทัง้เนือ้สตัว์และผกั บางครัง้ยัง

มีอาหารที่แม่ผัวใช้เงินส่วนตัวตดัเพิ่มขึน้มาอีก เช่น มียอดผักผัดไข่ หรือไม่ก็ปลาเค็มนํา้แดงชิน้หนึ่ง            
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เป็นของที่แม่ผวัชอบกินเอง ไม่ใช่ทกุคนที่ชอบกินของแบบนี ้เป็นของที่ใช้หม้อใหญ่ๆ ทําไม่ได้ ที่ทําให้กิน

เพราะคนแก่ถือว่าเฝิงชนุเป็นเหมือนลกูของแก 

(นารีนครา. 2556: 47) 

 

 เฝิงชนุมีความสมัพนัธ์ท่ีดีต่อครอบครัวของม่ีเจ่ียและคณุย่า ได้รับการดแูลอย่างดี ไม่ได้รู้สึก

เป็นคนนอก ไม่รู้สกึห่างเหิน เฝิงชนุมีคําเรียกขานท่ีใกล้ชิดเหมือนกบัคนในครอบครัวเดียวกนัหรือคนท่ี

สนิทสนมกนั คือ เฝิงชนุเรียกคณุย่าตามลกูชายของม่ีเจ่ีย เป็นเหมือนคนครอบครัวเดียวกนั เรียกม่ีเจ่ีย

ซึ่งมีอายมุากกวา่ และเรียกลกูชายของม่ีเจ่ียซึ่งเดก็กวา่เหมือนคนรุ่นเดียวกนั ดงัตวัอย่าง 

 

ม่ีเ จ่ียเ รียกแม่ผัวว่าแม่ เฝิงชุนเรียกคุณย่าตามลูกของม่ีเ จ่ีย แต่เรียกม่ีเ จ่ียเหมือนเรียก                         

คนรุ่นเดียวกัน ลกูชายของม่ีเจ่ียอาย ุ10 กว่าขวบ รอบปากมีหนวดสัน้ๆ เป็นสีเขียวๆ รําไร ไม่ยอมให้              

เฝิงชนุที่หน้าอ่อนกว่าวยัเป็นคนรุ่นใหญ่กว่า เขาอายที่จะเรียกเฝิงชนุว่าพี่สาว จึงไม่มีคําที่ใช้เรียกขานกัน 

เวลาสองคนเจอกัน ก็ถือว่าเป็นคนรุ่นเดียวกัน เวลาเขาอยากไปเที่ยวเล่น ก็อ้อนวอนจ้างเฝิงชุน                          

ให้ทําการบ้านให้ จ่ายค่าทําการบ้านครัง้ละหยวนหนึง่เท่ากบัที่จ้างเพื่อน 

(นารีนครา. 2556: 47) 

  

ความสัมพันธ์ของม่ีเจ่ียและเฝิงชุนพฒันาอย่างรวดเร็ว แม้จะมีเร่ืองบาดหมางใจ ทําให้

ทะเลาะกนั สดุท้ายเม่ือทัง้สองเปิดใจพูดคยุก็ทําให้เข้าใจซึ่งกนัและกันมากย่ิงขึน้ เกิดความสมัพนัธ์ท่ี

เหนียวแน่นท่ีเรียกวา่ “กุยม่ี” ซึ่งเป็นความสมัพนัธ์ของหญิงสาวท่ีไมมี่ช่องวา่งระหวา่งวยั สนิทกนัมากท่ี

สามารถพดูคยุปรึกษาได้ทกุเร่ือง ไมมี่ความลบัตอ่กนั 

 การนําเสนอแนวคิดเร่ืองการอยู่ร่วมกันของมนุษย์ท่ีมีความแตกต่าง ทําให้เห็นว่าในสงัคม

หนึ่ง มนษุย์ท่ีอาศยัอยู่ร่วมกนัจะต้องมีความแตกตา่งกนั แตท่กุคนสามารถอยู่ร่วมกนัได้ด้วยการเปิดใจ

เรียนรู้ความความแตกตา่ง การปรับตวัให้เหมาะสมกบัสภาพแวดล้อม ทัง้นีส่ิ้งท่ีสําคญัท่ีสดุคือ การเป็น             

คนดี มีคณุธรรม ปฏิบัติดีตอ่คนรอบข้าง ลกัษณะดงักล่าวจะทําให้ไม่วา่จะอยู่ท่ีใดก็ได้รับการยอมรับ

จากบคุคลอ่ืน สามารถอยู่ร่วมกบัผู้ อ่ืนได้อย่างสงบ เม่ือคนในสงัคมเป็นคนดีและรู้จกัการปรับตวัเข้าหา

กนัจะช่วยลดปัญหาความขดัแย้งและเกิดความสามคัคีในชมุชน 

 

1.4  ความรักของคนในครอบครัว 

ความเปล่ียนแปลงของการเมืองและสภาพสงัคมจีนส่งผลกระทบต่อวิถีชีวิตและวฒันธรรม

ดัง้เดิมของชาวจีน ส่ิงหนึ่งท่ียังคงอยู่คือสายสมัพันธ์ครอบครัว การมอบความรักและการช่วยเหลือคน

ในครอบครัว รวมถึงการอยู่เคียงข้างเป็นกําลงัใจให้กนัและกนั เพ่ือก้าวข้ามปัญหา บรรเทาความทกุข์ท่ี
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เกิดจากสภาพสงัคมท่ีเปล่ียนแปลงไปเป็นพลงัใจให้ชีวิตดําเนินอย่างมีความสขุ  แนวคิดเร่ืองความรัก

ของคนในครอบครัวปรากฏในนวนิยายแปลจีนทกุเร่ือง  

ความงดงามของวัฒนธรรมจีนดัง้เดิมคือ การให้ความสําคญักับครอบครัว ถือว่าสถาบัน

ครอบครัวเป็นสถาบันท่ีสําคัญท่ีสุดซึ่งเป็นความเช่ือของลัทธิขงจือ้ ลัทธิขงจือ้มีแนวคิดเก่ียวกับ

ครอบครัววา่หน้าท่ีของบตุรต้องเคารพและเช่ือฟังบิดามารดาท่ีสดุ และบิดามารดาจะอยู่ในชนชัน้ท่ีสงู

กวา่บตุร ดงัท่ี มาตยา อิงคนารถ (2542: 3) กลา่ววา่ 

 

ลทัธิขงจือ้ถือว่าครอบครัวเป็นหน่วยที่สาํคญัที่สดุของสงัคม ซึง่บุตรจะต้องมีความเคารพต่อบิดา

มารดา ความเคารพและจงรักภักดีต่อบิดามารดานีถื้อเป็นหน้าที่ของบตุรอนัดับแรก ส่วนบคุคลอื่นๆ เช่น 

บตุร ภรรยา หรือผู้ปกครองถือว่าเป็นอนัดบัรอง 

ลทัธิขงจือ้เช่ือในเร่ืองของชนชัน้ในสังคม ซึ่งมีอยู่ 5 ชัน้คือ บิดาสูงกว่าบุตร ผู้ปกครองสงูกว่า

ราษฎร สามีสงูกว่าภรรยา และพีส่งูกว่าน้อง เฉพาะเพื่อนกบัเพื่อนเท่านัน้จงึจะเท่ากนัได้ 

 

จากแนวคิดของลทัธิขงจือ้ท่ีให้ความสําคัญกับครอบครัว ทําให้สาธารณรัฐประชาชนจีน                     

มีประเพณีท่ีเก่ียวข้องกับการเคารพ กราบไหว้บรรพบุรุษให้เห็นสืบเน่ืองมาจนกระทั่งปัจจุบัน                             

ในเร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า คนในหมูบ้่านใช้นามสกลุเดียวกนัถือเป็นครอบครัวขนาดใหญ่ คนใน

ครอบครัวคอยช่วยเหลือ ดแูลทกุข์สขุกนั เช่น คนในหมูบ้่านแบ่งปันอาหารให้กนั ช่วยกันทํานา ช่วยกัน            

ตดัหญ้าเพ่ือเลีย้งหม ูดแูลผู้สงูอาย ุเดก็เลก็และผู้ป่วย เป็นต้น  

ความรักของคนในครอบครัว คือ การไม่ทอดทิง้กันเม่ือพบปัญหา เป้าป่ิงเต๋อมีภรรยาท่ี

กลายเป็นบ้าจากการสญูเสียลกู คนอ่ืนบอกให้เป้าป่ิงเต๋อหย่ากับภรรยาแต่เป้าป่ิงเต๋อไมย่อม เพราะ  

ยึดมัน่วา่เป็นภรรยากนัวนัเดียวก็ต้องเป็นตลอดไป ดงัตวัอย่าง “ตอนนางเป็นบ้าใหม่ๆ  มีคนแนะนําให้

เป้าป่ิงเตอ๋หย่าและแตง่งานใหม่ เป้าป่ิงเต๋อปฏิเสธเสียงแข็ง “ขา้จะไปใจร้ายแบบนัน้ไม่ได ้เป็นผวัเมีย

กนั วนัเดียวก็ตอ้งผูกพนักนัตลอด ถึงขัน้นี้แลว้ ขา้จะใจร้ายท้ิงนางไม่ได”้ เขาใหเ้หตผุลมากกว่านี้ไม่ได้

เลย ไดแ้ต่พูดซ้ําๆ ซากๆ “จะใจร้ายใจดําไม่ได้ๆ ๆๆ”” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 40) เป้าป่ิงเต๋อ

ไมท่อดทิง้ภรรยาท่ีเป็นบ้า และไม่มีภรรยาใหมท่ัง้ท่ีอยากมีลกู เขาเลีย้งดภูรรยาตวัคนเดียว และคิดถึง

ความสขุของภรรยาก่อนความสขุของตนเอง เป๋าป่ิงเตอ๋ไมท่อดทิง้ภรรยาแม้อยู่ในช่วงอนัตรายของชีวิต 

เม่ือถึงเหตกุารณ์นํา้ท่วม ครัง้ใหญ่ผู้ชายในหมูบ้่านช่วยมดัภรรยาไว้บนหลงัของเป้าป่ิงเตอ๋ ระหวา่งหนี

นํา้ท่วมอาการบ้ากําเริบ ภรรยาออกแรงดิน้ทําให้เชือกหลดุ ทําร้ายเป้าป่ิงเต๋อเลือดออก ในขณะท่ี             

นํา้สงูขึน้เร่ือยๆ จนถึงระดบัอก   เป้าป่ิงเตอ๋ยงัคงพยายามช่วยชีวิตภรรยาสดุความสามารถ พยายาม

ดแูลภรรยาให้ดีท่ีสดุ แม้กระทั่งช่วงความเป็นความตายของชีวิตแสดงถึงความรักความผกูพนัท่ีสามีมี

ตอ่ภรรยา 
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ป้าใหญ่เป็นสาวโสดจึงรับฉือไหลเป็นลกูบญุธรรม ฉือไหลจะได้ของท่ีดีท่ีสดุเสมอ ไมว่า่จะเป็น

อาหาร ของเลน่ ผ้าห่ม เสือ้ผ้า ดงัความวา่ “ป้าใหญ่รักฉือไหลเหมือนลูก ฉือไหลกินของดีๆ ป้าใหญ่กิน

แต่น้ําแกง ฉือไหล นุ่งผ้าใหม่ ป้าใหญ่ใส่เส้ือเก่าๆ ปุปะ” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 17)               

การท่ีป้าใหญ่ให้แตข่องดีๆ กบัฉือไหล แสดงให้เห็นถึงความรักและความเสียสละของแมท่ี่มีตอ่ลกู 

เร่ือง นารีนครา  ครอบครัวของคุณย่า ม่ีเ จ่ีย และหลานชายเป็นครอบครัวท่ีรักกัน                       

ไม่มีปัญหาทะเลาะเบาะแว้ง ไมมี่ปัญหาเร่ืองแม่สามีและลกูสะใภ้เพราะทุกคนมีความคิดตรงกันคือ               

ต้องการรักษาสายสัมพันธ์ของครอบครัว มุ่งหวังให้คนในครอบครัวได้อยู่พร้อมหน้ากันทุกวัน                        

ม่ีเจ่ียเสียสละความสขุส่วนตวัท่ีจะมีครอบครัวใหม่ และเป็นกําลงัสําคญัเร่ืองการหาเงินให้ครอบครัว         

เธอเลือกงานขัดรองเท้าเพราะสามารถอยู่ร้านได้ทุกวัน ทําให้ครอบครัวได้อยู่กันพร้อมหน้า รักษา                 

ความใกล้ชิดของคนในครอบครัวไว้  

คณุย่าเป็นหัวหน้าครอบครัว ดูแลม่ีเจ่ีย และหลานชาย คณุย่าเสียสละชัน้ล่างของบ้านให้             

ม่ีเจ่ียทําร้านขดัรองเท้า เสียสละความสะดวกสบายของตนโดยการขึน้ไปอาศยัชัน้สองของร้านทัง้ท่ีอายุ

มากแล้ว และช่วยสานความสมัพนัธ์ของม่ีเจ่ียและหลานชายให้แน่นแฟ้นมากขึน้ คณุย่าพาหลานชาย

ไปเล่นท่ีสวนสาธารณะโดยบอกว่าม่ีเจ่ียให้พาไป เม่ือซือ้ของขวัญวันเกิดให้หลานชายก็บอกว่า                

ม่ีเจ่ียซือ้ให้ ดงัตวัอย่าง 
 

ผู้ หญิงคนนัน้แอบซือ้รองเท้าไนกีข้องจริงให้ลูกชายม่ีเ จ่ีย เอารองเท้าใส่กล่องห่อกระดาษ               

ลายสวยๆ สีสดใส ถึงวันเกิดเอาออกมาให้ บอกว่า แม่แกซือ้แอบไว้ให้ วันนีแ้ม่ไปซือ้ของที่กวางตุ้ ง 

กลบัมาไม่ทัน แม่อยากให้แก่ได้ใส่รองเท้านี่ไปโรงเรียน เขาเป็นเด็กคนเดียวในชัน้ที่มีรองเท้าของแท้ 

แบบนี ้เด็กคนอื่นใสแ่ต่ของปลอมซือ้ที่ถนนฮัน่เจิง้ 

(นารีนครา. 2556: 110) 

 

การท่ีคณุย่าบอกหลานชายวา่ม่ีเจ่ียเป็นคนซือ้ของขวญัให้ เพราะต้องการรักษาความสมัพนัธ์

ของแมล่กูให้ใกล้ชิดแน่นแฟ้น นอกจากนีค้ณุย่าและม่ีเจ่ียดแูลพนกังานร้านขดัรองเท้าเสมือนเป็นคนใน

ครอบครัว ม่ีเจ่ียให้นํา้ดื่มและอาหารท่ีมีคณุภาพแก่พนกังานเสมอ คณุย่าเองทัง้ท่ีอายุมากแล้วก็ยังคง

ลงมือทําอาหารด้วยตนเองเพราะอยากให้คนในบ้านได้กินอาหารท่ีอร่อยและมีประโยชน์ 

เร่ือง เมฆเหินนํา้ไหล ครอบครัวของเกาเหรินหยุนมีความยากลําบากในการใช้ชีวิต                     

เพราะมีฐานะยากจน แตค่นในครอบครัวรักใคร่ดแูลเอาใจใสก่นัเสมอ เช่น ตอนเกาเหรินหยนุรักษาตวั

อยู่สถานพยาบาล ลูกๆ และภรรยาช่วยแบ่งเบาภาระเพ่ือให้พ่อมีเวลาพักผ่อนมากขึน้ ตอนท่ีพ่อแม่

ผลดักนัเฝา้ไข้เม่ือลกูสาวป่วย  ตอนท่ีพ่ีชายให้กําลงัใจน้องสาวในการสอบเข้ามหาวิทยาลยั และตอนท่ี

ลกูสาว ลกูชายแบ่งเวลาช่วยกนัดแูลพ่อขณะท่ีแมไ่มอ่ยู่บ้าน 
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เกาเหรินหยุนบอกว่าคราวนีไ้ม่ควรทําแบบคราวก่อนที่รีบไปรีบมา ตอนนีล้กูโตแล้ว ไม่ต้องคอย

เป็นห่วงพวกเขา เกาเหรินหยุนก็อยู่บ้าน ควรจะไปท่องเที่ยว สกัสองสามวัน ตอนที่เหมยเจ๋ียเหวินจะ          

ขึน้รถไฟ เกาเหรินหยนุก็ยํา้อย่างนีอ้ีก เหมยเจ๋ียเหวินหวัเราะฮ่าฮ่า “ลูกก็โตแลว้ แต่เธอไม่โตสกัที” 

เกาหงและเกาย่วนตามพ่อไปส่งแม่ที่สถานีรถไฟ ก็หัวเราะขึน้มาด้วย เกาหงพูด “แม่มอบให้ 

พวกเราดูแลพ่อ”  

เกาย่วนพดู “หนูจะดูแลตัง้แต่วนัจนัทร์ถึงวนัเสาร์ พีเ่กาหงมารับเวรวนัอาทิตย์” 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 175-176) 

 

จากตวัอย่างข้างต้นพบวา่ครอบครัวของเกาเหรินหยนุดแูลช่วยเหลือกนัด้วยความรัก เม่ือต้อง

เผชิญกบัปัญหา อปุสรรค การเจ็บป่วยก็อยู่เคียงข้างและร่วมฝ่าฟันปัญหาเหลา่นัน้ไปด้วยกนั เห็นได้วา่

ความสขุในครอบครัวไม่ได้ขึน้อยู่กับทรัพย์สินเงินทอง ครอบครัวของเกาเหรินหยุนมีฐานะยากจน                       

แตท่กุคนสามารถมีความสขุได้ด้วยความรักและความเอาใจใสจ่ากคนในครอบครัว 

เ ร่ือง  ผีเ สือ้  นําเสนอความสัมพันธ์ของครอบครัวท่ีเผชิญปัญหาครอบครัวแตกแยก                         

คนในครอบครัวมีอดุมการณ์เร่ืองการเมืองท่ีแตกตา่งกนั ทําให้เกิดระยะห่างระหวา่งพ่อกบัลกู หลงัจาก

ท่ีจางซือหยวนได้รับการปล่อยตวัออกจากคกุ จึงเดินทางไปหาตงตงท่ีหมู่บ้านดอย เพราะตงตงเป็น

ครอบครัวเพียงคนเดียวท่ีเขาเหลืออยู่ จางซือหยวนประสบอบุัติเหต ุตงตงจึงมาดแูลพ่อความใกล้ชิด 

ทําให้ความสมัพนัธ์พ่อลกูดีขึน้ตามลําดบั ทัง้คูเ่ปิดใจพดูคยุถึงเร่ืองราวในอดีตท่ีข้องใจแล้วขอโทษกัน 

ดงัตวัอย่าง 

  

ตงตงประคองเขาไปที่เตียง รินนํา้มาให้แก้วหนึ่ง “เจ้า… ทําไม… ไม่อยากเจอฉัน?” จาง                      

ซือหยวนพดูเสยีงพร่า ราวกบัเสยีงจากหีบลมที่แตก เหมือนเสยีงกงัหนักําลงัหมนุ ตงตงเข้าใจดี แต่เงียบ

ไปพกัหนึง่แล้วถามต่อ “ยกโทษให้ผมไดไ้หมครับ?” 

“ฉนันัน่แหละจะตอ้งขอโทษเจ้า” 

“ท่านทราบไหมครับว่าทําไมผมถึงไดตี้ท่าน?” 

“เจ้าทําเพือ่แม่เจ้านะซิ…” 

“ไม่ ไม่ใช่หรอกครับ” ตงตงพูดขัดขึน้มาโดยไม่รอให้พ่อพูดจบ เขากลวัว่าพ่อจะย้อนพูดสิ่งที่

เหลวไหลน่ากลวั 

“ผมตีท่าน… ที่จริงแลว้ ก็เพื่อเป็นการปฏิวติัขบถ หัวหนา้กลุ่มของพวกเขายใุห้ผมทํา… ตรงกัน

ข้าม เมื่อท่านถูกปลด แม่บอกผมหลายคร้ังว่า พ่อไม่ใช่คนเลวอย่างที่ถูกเขียนป้ายประณาม ที่แม่ตาย

อาจจะเป็นเพราะผมไม่เชื่อฟัง ที่แน่ๆ สาเหตุใหญ่คงเป็นเพราะผมถูกตีจนบาดเจ็บอย่างสาหัสและ           

แม่ทนไม่ได ้ผม…” 

นํา้ตาไหลลงบาดแก้ว ความทกุข์บาดหวัใจ พ่อลกูก็เข้าใจกนั 

(ผีเสือ้. 2552: 96-97) 
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จางซือหยวนทํางานในพรรคการเมืองท่ีเป็นผู้ นําประชาชนจํานวนมาก แต่กลับล้มเหลว                        

ในการเป็นผู้ นําครอบครัว เหตุการณ์ท่ีเป็นอุปสรรคภายในเ ร่ืองจึงเป็นเหมือนบททดสอบให้                

จางซือหยวนเห็นความสําคญัของคนในครอบครัวมากขึน้ ทําให้จางซือหยวนและตงตงใช้ชีวิตร่วมกัน

อย่างมีความสขุท่ีหมู่บ้านดอย  ครอบครัวของจางซือหยวนแสดงให้เห็นว่าสายสมัพันธ์ครอบครัวจะ

มัน่คงเม่ือคนในครอบครัวเปิดใจคยุกันเพ่ือปรับความเข้าใจ ปล่อยวางเร่ืองผิดพลาดในอดีต และให้

ความสําคญักบัความรู้สกึของสมาชิกในครอบครัว 

ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน เป็นนวนิยายท่ีแสดงให้เห็นความรักของคนท่ีเป็นลกูพ่ีลกูน้องกนั 

คือ ตวัละคร “ฉนั” และไป๋ต้าส่ิง เป็นความรักท่ีแม้จะอยู่ห่างกนั แตย่งัติดตอ่กนัอยู่เสมอ ความสนิทสนม

ของทัง้สองคนเห็นได้จากการดําเนินเร่ืองมีตวัละคร “ฉนั” เป็นผู้ เลา่เร่ือง มีไป๋ต้าส่ิงเป็นตวัละครเอก       

ตวัละคร “ฉนั” เล่าเร่ืองของไป๋ต้าส่ิงได้ทุกช่วงชีวิตได้อย่างละเอียด ซึ่งแสดงถึงความใกล้ชิดและสาย

สมัพนัธ์ท่ีแน่นแฟ้นของทัง้สองคน ดงัตวัอย่างว่า “ฉนัมีลูกผู้น้องผู้หญิงช่ือไป๋ต้าส่ิงที่เจอกันบ่อยที่สุด 

ไป๋ต้าส่ิงชอบเอาเร่ืองของตวัมาให้ฉนัช่วยแก้ปัญหา สุดท้ายเขาก็ไม่ทําตามคําแนะนําของฉนัสกัอย่าง 

เหมือนคนไข้ที่หมอสัง่ยาอะไรก็ไม่กิน แต่เราก็ยังพบกันบ่อยๆ ใครใช้ให้ฉันเป็นลูกผู้พ่ีของเขาล่ะ” 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 9) แม้จะมีหลายช่วงท่ีตวัละคร “ฉนั” ไม่พอใจไป๋ต้าส่ิง เพราะมี

ความคิดท่ีไม่ตรงกัน ไป๋ต้าส่ิงเป็นคนดีและทุ่มเทให้กับความรักอย่างเต็มกําลัง ทําให้หลายครัง้ถูก             

คนอ่ืนเอารัดเอาเปรียบ ตวัละคร “ฉนั” จึงรู้สกึไมพ่อใจไป๋ต้าส่ิง แต่ตวัละคร “ฉนั” ยังคงห่วงใยไป๋ต้าส่ิง

อยู่เสมอๆ เช่น ตอนท่ีตวัละคร “ฉนั” เตือนไป๋ต้าส่ิงเร่ืองกวัหง แฟนของไป๋ต้าส่ิงวา่เขาไม่ได้รักไป๋ต้าส่ิง

จริง “ฉนัเองก็คิดถึงปัญหานี้และถามตวัเองว่า ในโลกนี้มีผู้ชายคนไหนบา้งหนอที่จริงใจกับไป๋ต้าส่ิง         

ฉนัสงสัยว่ากัวหงคบกับไป๋ต้าส่ิงเพียงแค่ว่า เรียนจบแล้วจะได้อยู่ที่ปักก่ิง ฉันมองออกตั้งนานแล้ว             

ฉนัเตือนไป๋ตา้ส่ิงว่ากัวหงไม่ไดมี้สํามะโนครัวในปักก่ิง แต่ไป๋ตา้ส่ิงบอกว่าพวกเขาแต่งงานกันก็ถือว่า  

กวัหงมีบา้นในปักก่ิงไงล่ะ” (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 49-50)  

ตอนท่ีไป๋ต้าส่ิงรู้จักกับเซ่ียซิน ตัวละคร “ฉนั” ก็แสดงความรู้สึกไม่พอใจอย่างชัดเจนและ                       

ไมต้่องการให้ทัง้สองสานสมัพันธ์ เพราะรู้สึกวา่เซ่ียซินนิสยัไมด่ีและกําลงัเอาเปรียบไป๋ต้าส่ิง กินฟรีดื่ม

ฟรีท่ีบ้านของไป๋ต้าส่ิง ดงัตวัอย่างว่า “ฉนัรู้สึกไม่ชอบใจความสมัพนัธ์ระหว่างไป๋ต้าส่ิงและเซ่ียซินเลย 

ฉนัรู้สึกทุเรศที่ผู้ชายอกสามศอกที่ชอบวางก้ามแต่ไม่ทําอะไร ไปนัง่กินฟรีดื่มฟรีอยู่ที่บา้นของผู้หญิง            

ไร้เดียงสาพูดพล่ามเลอะเทอะไร้สาระ ฉนับอกไป๋ต้าส่ิงว่ามันไม่คุ้มที่เขาจะต้องเสียแรงเสียเวลากับ            

เซ่ียซิน” (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 68) แสดงให้เห็นว่าตวัละคร “ฉนั” มีความสนิทสนมกับ

ไป๋ต้าส่ิง แม้จะมีความคิดหลายเร่ืองแตกตา่งกนั ตวัละคร “ฉนั” ก็เตือนไป๋ต้าส่ิงทกุครัง้ แม้ไป๋ต้าส่ิงจะ

ไมเ่คยทําตามท่ีเธอบอกก็ตาม แสดงให้เห็นความรักและความห่วงใยท่ีมีตอ่ลกูผู้น้องของตวัละคร “ฉนั” 
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แนวคิดเร่ืองความรักของคนในครอบครัว ทําให้เห็นสายสมัพันธ์ท่ีเหนียวแน่น เห็นความ

งดงามของความรักระหว่างสมาชิกในครอบครัว ความรักเป็นพลังท่ีย่ิงใหญ่ในการฝ่าฟันปัญหาท่ี

เกิดขึน้จากมนษุย์และความเปล่ียนแปลงของสงัคม เป็นพลงัท่ีสร้างความสขุท่ีย่ิงใหญ่ 

จากการศึกษานวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรม

ราชกมุารีพบวา่ มีการนําเสนอแนวคิดอนัเป็นสากล สามารถนําแนวคิดดงักลา่วมาปรับใช้ในสงัคมไทย

ได้ แนวคิดในนวนิยายแปลจีนแสดงให้เห็นความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้จากกาลเวลา  ทําให้เกิดความ

ขดัแย้งกันในสังคม ส่ิงท่ีจะยั่งยืนผ่านกาลเวลา คือ ความดี ความเข้าใจ และความรัก ซึ่งจะทําให้

ประชาชนอยู่ร่วมกนัอย่างมีความสขุและสามคัคีกลมเกลียว โดยเร่ิมจากตนเองก่อนกระจายไปยงัผู้คน

รอบข้าง  

 

2. ลักษณะเด่นด้านตวัละคร 

ตวัละครเป็นองค์ประกอบสําคญัในนวนิยาย พฤติกรรมของตวัละครส่งผลต่อเนือ้เร่ืองและ              

การดําเนินเร่ือง ทําให้วรรณกรรมมีความโดดเด่นและสร้างความประทับใจให้ผู้อ่าน ดงัท่ี ร่ืนฤทัย       

สจัจพันธุ์ (2556: 8-9) กล่าวว่า “ตวัละครเป็นส่วนประกอบสําคญัในวรรณคดี เพราะพฤติกรรมของ         

ตวัละครทําใหเ้หตกุารณ์ต่างๆ ในเร่ืองดําเนินไปตามโครงเร่ืองที่ผูเ้ขียนกําหนดไว ้ตวัละครที่โดดเด่นใน

วรรณคดีบางเร่ืองอาจจะทําให้ผู้อ่านนิยมชมชอบวรรณคดีเร่ืองนั้นเป็นพิเศษและจดจําตวัละคร

ดงักล่าวไดเ้ป็นอย่างดี” 

ตัวละครจึงสําคัญต่อการดําเนินเร่ือง ลักษณะของตัวละครและพฤติกรรมของตัวละคร                            

ทําให้นวนิยายได้รับความสนใจจากผู้อ่าน ผู้ วิจัยพบว่าตวัละครเอกของเร่ืองมีบทบาทสําคญัท่ีสร้าง                      

ความโดดเดน่ให้นวนิยายจํานวน 2 กลุ่ม ได้แก่ ความโดดเดน่ของตวัละครหญิงและความโดดเด่นของ            

ตวัละครชาย  

 

2.1  ความโดดเด่นของตัวละครหญิง 

ลกัษณะร่วมกันของตวัละครหญิงล้วนแสดงให้เห็นความงดงามของตวัละครหญิงท่ีมีวยัวฒิุ 

สภาพสงัคม ความเป็นอยู่แตกต่างกัน ข้อบกพร่องของตวัละครทําให้เห็นถึงความเป็นธรรมชาติของ                   

ตวัละคร ในนวนิยายแปลจีนมีการนําเสนอตวัละครหญิงท่ีมีบทบาทมากกว่าตวัละครชาย แสดงถึง

ความสําคัญและความสามารถของตัวละครหญิง ผู้ วิจัยนําเสนอลักษณะเด่นของตวัละครหญิงใน

ประเดน็ดงัตอ่ไปนี ้

2.1.1 จิตใจงดงาม  

2.1.2 ฉลาด มีไหวพริบ 
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2.1.3 จิตใจเข้มแขง็  

2.1.4 มีความเป็นปถุชุน 

 

2.1.1  จติใจงดงาม   

ตวัละครเอกหญิงในนวนิยายแปลจีน มีจิตใจท่ีเป่ียมด้วยคณุธรรม และช่วยเหลือผู้ อ่ืน 

ได้แก่ ไป๋ต้าส่ิงจากเร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน คุณย่าและม่ีเจ่ียจากเร่ือง นารีนครา และ           

เส่ียวชุ่ยจ่ือจากเร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ตวัละครเหลา่นีล้้วนได้รับการยกย่องจากคนรอบข้างว่า

มีจิตใจดีงาม ส่ิงหนึ่งท่ีปรากฏเดน่ชดัคือตวัละครหญิงเหลา่นีไ้มไ่ด้มีรูปร่างหน้าตาท่ีงามเลิศ ไมมี่ฐานะ

ร่ํารวย แต่มีจิตใจท่ีงดงาม ตวัละครหญิงเหล่านีแ้สดงให้เห็นวา่ความงดงามของผู้หญิงอยู่ท่ีจิตใจเป็น

สําคญั ไมใ่ช่รูปลกัษณ์ภายนอก ซึ่งผู้ วิจยัจะแสดงตวัอย่างดงัตอ่ไปนี ้

 

ไป๋ต้าสิ่ง: ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน 

ไป๋ต้าส่ิงเป็นหญิงสาวหน้าตาธรรมดา รูปร่างไม่สวยงาม ไม่มีเสน่ห์ดึงดูดเพศตรงข้าม               

ดงัตวัอย่าง 

 

หน้าตาธรรมดาๆ ผมสัน้เส้นหยาบๆ ก้นใหญ่ย้อยลงมา ทําให้เวลาเดินดทู่าทางอืดอาดพิกล  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 42) 

 

พอจัดโต๊ะเสร็จเรียบร้อย เขาเพิ่งรู้สกึตัวว่าว่ิงไปว่ิงมาในห้องโดยถอดเสือ้ผ้าออกหมดเหลือแต่

ยกทรง มองไปที่หน้าอกตัวเองแล้วรู้สกึอายที่อกตัวเองน่าเกลยีด จะว่ามันใหญ่หรือเล็กก็บอกไม่ถูก                      

ดูเป็นก้อนๆ เผละๆ ไม่เป็นรูปเป็นร่าง 2 ก้อน ดูเหมือนไม่เข้ากันเลย จะเก็บมาต่อกันก็ไม่ได้แวบแรก

เหมือนว่าจะเป็นร่อง ดูอีกทีก็เหมือนไม่มี ดูตวัเองแล้วทนไม่ได้ต้องเข้าไปที่กองเสือ้ผ้ากองโตหยิบ                 

เสือ้กีฬาหลวมๆ มาใส ่

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 71) 

 

ไป๋ต้าส่ิงเป็นคนไม่มีเสน่ห์ แต่ส่ิงท่ีทําให้ผู้ อ่ืนประทับใจคือ จิตใจท่ีเป่ียมด้วยคณุธรรม

ความดี ไป๋ต้าส่ิงได้รับการยกย่องจากตวัละครอ่ืนว่าเป็นคนท่ีมีคณุธรรม เช่น ผู้สงูอายุท่ีอาศยัอยู่ใน       

หทู่งกล่าวว่าไป๋ต้าส่ิงเป็นเด็ก “เหรินอ้ี” คณุสมบัติของไป๋ต้าส่ิงท่ีแสดงถึงจิตใจท่ีงดงามด้วยคณุธรรม

ความดีคือ มีนํา้ใจ มีความอดทน มีความกตัญ�ู มองโลกในแง่ดี และรักคนอ่ืนเหมือนรักตัวเอง         

ตวัละคร “ฉนั” ลกูผู้ พ่ีคนสนิทกลา่ววา่ไป๋ต้าส่ิงเป็นคนท่ีมีนํา้ใจวา่ 
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เขาไม่เหมือนคนอื่นตรงไหน ข้อแตกต่างที่ใหญ่ที่สุดคือ เขายังคงมีนํา้ใจเอือ้อารีซึ่งหมดสมัย                 

ไปแล้ว หลงรักผู้ชายหัวปักหวัปําแต่ก็ต้องอกหักอยู่เสมอตัง้แต่เด็กเขาเป็นคนที่ว่าง่าย หน้าตาธรรมดาๆ 

โอนอ่อนผ่อนตาม เป็นมิตรกบัคนอื่นอยู่เสมอ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 15) 

 

จากตวัอย่างแสดงให้ถึงลกัษณะนิสยัของไป๋ต้าส่ิงท่ีมีความโดดเด่นจากบุคคลทั่วไปคือ                   

มีนํา้ใจโอบอ้อมเอือ้อารี ไป๋ต้าส่ิงช่วยเหลือผู้ อ่ืนตัง้แต่เด็กจนโต ตอนเด็กไป๋ต้าส่ิงช่วยเหลือคนใน

ครอบครัวและคนในละแวกบ้าน ตอนโตช่วยเพ่ือนนกัศกึษาทํากิจกรรม ช่วยเหลือครอบครัวของเพ่ือน

ท่ีมาจากตา่งจงัหวดัและช่วยเหลือคนแปลกหน้าท่ีไม่รู้จัก ตวัอย่างเช่น ตอนท่ีไป๋ต้าส่ิงเจอเซ่ียซินเป็น 

ครัง้แรกก็ช่วยพาไปหาบ้านเช่าในฟู่ หม่าหูท่ง เสนอเลีย้งอาหารและเคร่ืองดื่มเพราะเซ่ียซินไมมี่รายได้ 

ให้เซ่ียซินทานอาหารฟรีและค้างท่ีบ้านได้ และเสนอเงินจํานวนมากช่วยเหลือเซ่ียซิน “เวลาเซ่ียซินพูด

เร่ืองสร้างโรงงานแต่ขาดเงินทนุ ไป๋ตา้ส่ิงถึงกบับอกว่าจะถอนเงินจากบญัชีที่สะสมไว ้10,000 หยวนมา

ให้เซ่ียซินยืม แต่เซ่ียซินก็ไม่ได้เอาเงินของไป๋ต้าส่ิงเพราะจู่ๆ เขาก็ไม่อยากตัง้โรงงานเคมีภณัฑ์แล้ว” 

(ตลอดกาลน่ะ นานแค่ไหน. 2557: 68)  

ด้านความอดทนของไป๋ต้าส่ิงแสดงให้เห็นชัดเจนในเหตกุารณ์ในวยัเด็ก ต้องการไปชม               

การแสดงท่ีบ้านคณุย่าจ้าว แต่คณุยายยังถ่ายทกุข์ไมเ่สร็จ ไป๋ต้าส่ิงจึงอดทนรอทําหน้าท่ีเทกระโถนให้

เรียบร้อย ดงัตวัอย่าง 

 

โอ้! มันเป็นช่วงเวลาที่ไป๋ต้าสิ่งรู้สกึทรมานใจมากที่สดุ เพราะคุณยายใช้เวลาปลดทุกข์เนิ่นนาน

มาก คณุยายสบูบหุร่ีไปพลาง บางทีก็อ่านหนงัสือขนาด 32 หน้ายก เร่ืองวาทะของท่านประทานเหมา 

ช่างโหดร้ายเสยีจริงๆ ทําไมคุณยายถงึไม่เข้าใจจิตใจของไป๋ต้าสิ่งเลย ฉันยืนอยู่ข้างๆ เขา รู้สกึว่าตัวเอง

โชคดีจริงๆ ที่ไม่ต้องไปทําหน้าที่เทกระโถนอย่างนี ้แต่ก็รู้สกึเห็นใจไป๋ต้าสิ่งลกูผู้ น้อง “ฉนัไปก่อนนะ!”               

พอฉันพูดประโยคนีเ้ท่านัน้ ไป๋ต้าสิง่ก็รวบรวมความกล้ากระซิบเร่งคณุยายอย่างนอบน้อมว่า “เสร็จหรือ

ยงัคะ เร็วหน่อยได้ไหมคะ” เขาพดูกบัคณุยายผ่านม่านกัน้ห้องด้านนอกเข้าไปด้านใน คณุยายไม่พอใจ

มาก ด่าออกมาจากข้างในม่าน ก็เพราะเขาคือไป๋ต้าสิ่ง ไป๋ต้าสิ่งจะต้อง “เหรินอี้” “วนันี้แกมนัยงัไงกันนี่! 

พูดกับผู้ใหญ่อย่างนี้ได้อย่างไร แหม ต้องมาเลี้ยงดูหมาป่าขาวที่เนรคุณอกตัญ�ูอย่างแก คนจะขี้              

จะเยีย่วแทบไม่ไดห้ยดุ มนัตอ้งอยู่เงียบๆ” 

ไป๋ต้าสิ่งก็เลยต้องรอเงียบๆ อยู่ข้างนอกจนกว่าคุณยายจะปลดทุกข์เสร็จ ยงักะคณุยายจะแกล้ง

ไป๋ต้าสิง่ เพราะคณุยายใช้เวลานานกว่าปกติถงึ 2 เท่า  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 24) 
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จากตัวอย่าง คุณยายแกล้งใช้เวลาถ่ายทุกข์มากกว่าเดิมถึงสองเท่า แต่ไป๋ต้าส่ิงก็ยัง

อดทนรอคณุยายโดยไมแ่สดงกิริยาไมพ่อใจ ตา่งจากตวัละคร “ฉนั” ท่ีไมมี่ความอดทนรอ แสดงให้เห็น

วา่ไป๋ต้าส่ิงมีความอดทนมากกวา่เดก็ในวยัเดียวกนั 

ไป๋ต้าส่ิงแสดงความกตัญ�ูผ่านตอนท่ีดูแลคุณยายท่ีเป็นอัมพาตเป็นเวลา 3 ปี  

ตลอดเวลาท่ีอยู่ด้วยกนัคณุยายบ่นดา่เสมอ แตไ่ป๋ต้าส่ิงไมเ่คยโกรธเคือง ดงัความวา่ 

 

เร่ืองแรกคือคณุยายตาย ก่อนคณุยายจะเสยีเป็นอมัพาตอยู่ 3 ปี คณุยายอยู่กบัน้าเขยและน้าสาว

ของฉนั แต่ที่จริงคุณยายอยู่กบัไป๋ต้าสิง่นานที่สดุ เพราะตอนต้นทศวรรษ 1980 น้าเขยและน้าสาวของฉัน

ถงึได้รับอนุญาตให้กลบัมาที่ปักก่ิง เท่าที่ฉนัจําได้ คุณยายจู้ จีด้ดุ่าไป๋ต้าสิง่มากที่สดุ ย่ิงตอนที่คณุยายเป็น

อัมพาตไปแล้ว การด่าว่าตําหนิไป๋ต้าสิ่งกลายเป็นความบันเทิงที่คุณยายเหลืออยู่ เพียงคนเดียว                     

คุณยายด่าไป๋ต้าสิ่งซํา้ๆ ซากๆ มากกว่า 20 ปีแล้วว่า “โง่” “ใจลอยไม่อยู่กับเนื้อกับตัว” ที่ฉันเคยฟังจน             

ชินมาตัง้แต่เด็กคุณยายมักจะด่าไป๋ต้าสิ่งตอนที่ เขาอุ้ ม คุณยายขึน้เตียง ลงจากเตียงไปห้องนํา้                   

ล้างอจุจาระปัสสาวะให้ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 44-45) 

 

ไป๋ต้าส่ิงดแูลคณุยายอย่างใกล้ชิดหลายปี ตลอดระยะเวลาหลายสิบปีคณุยายมกัจะบ่น

ด่าเสมอ ไม่เคยพูดจาดีด้วย แต่ไป๋ต้าส่ิงไมแ่สดงอาการน้อยใจหรือไม่พอใจ แสดงถึงจิตใจท่ีงดงาม                   

มีความจริงใจกตญั�ูต่อคณุยายท่ีเลีย้งดตูอนเด็ก ท่ีสําคญัไป๋ต้าส่ิงมองโลกในแง่ดี เป็นจุดเร่ิมต้นท่ี           

ทําให้ไป๋ต้าส่ิงเห็นอกเห็นใจ ช่วยเหลือผู้ อ่ืน เช่น ไป๋ต้าส่ิงเห็นว่าเซ่ียซินเป็นคนท่ีมีความสามารถ             

ดงัตวัอย่าง 

 

ฉันบอกไป๋ต้าสิ่งว่ามันไม่คุ้ มเลยที่ เขาจะต้องเสียแรงเสียเวลากับเซ่ียซิน ไป๋ต้าสิ่งบอกว่า                

ฉนัไม่รู้จกัเซ่ียซินดีเท่าเขา อย่าเพิ่งไปมองเซ่ียซินอย่างนัน้ เขาชอบความสามารถของเซ่ียซิน โอ! ไม่นึก

เลยว่าเซ่ียซินช่างมีความสามารถเสียนี่กระไร ฉันขอให้ไป๋ต้าสิ่งยกตัวอย่างความสามารถของ                     

เซ่ียซินสกัอย่างสองอย่าง ไป๋ต้าสิง่คิดอยู่พักหนึ่งและบอกว่า เขามีปฏิกิริยาโต้ตอบได้ว่องไวไล่ตะครุบ

แมลงวนัด้วยมือเปลา่ได้ทกุที  

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 68-69) 

 

ไป๋ต้าส่ิงมองเซ่ียซินแตกต่างจากคนอ่ืน เพราะว่าไป๋ต้าส่ิงเป็นคนท่ีมองโลกในแง่ดี 

มองเห็นความสามารถเลก็น้อยของเซ่ียซินท่ีคนอ่ืนมองข้าม ไป๋ต้าส่ิงไมต่ดัสินคนอ่ืนจากภาพภายนอก 
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ในชีวิตของไป๋ต้าส่ิงมีการตัดสินใจครัง้ใหญ่ท่ีสําคัญกับชีวิตซึ่งแสดงคุณสมบัติของ               

ไป๋ต้าส่ิงท่ีรักคนอ่ืนเหมือนรักตนเองได้อย่างชดัเจน คือ ตอนท่ีไป๋ต้าส่ิงยกบ้านให้น้องชาย และตอนท่ี

ไป๋ต้าส่ิงตอบรับคําแตง่งาน ดงัตวัอย่าง 

 

ต้าหมิงที่น่าสงสาร ทําไมน้องจะต้องประสบเหตุร้ายต่างๆ นานาแบบนี ้ทําไมไป๋ต้าสิง่ที่โชคดีกว่า

จะไม่ให้น้องชายที่รักได้อยู่ในอพาร์ตเมนต์ใหม่ที่เขาอยากอยู่ละ่ ย่ิงคิดย่ิงรู้สกึว่าตัวเองผิด เขากําลงัไล่

น้องไปสู่ทางตัน จะต้องรีบไปหาน้องเด๋ียวนี ้บอกว่าจะแลกบ้านกันก็ได้ไม่ใช่เร่ืองใหญ่อะไร เขายินดีจะ

ย้ายไปอยู่กบัพ่อแม่ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 81-82) 

 

ไป๋ต้าส่ิงยกบ้านให้ไป๋ต้าหมิงเพราะรู้สึกสงสารท่ีน้องต้องเจ็บตวัและป่วยบ่อย อยากให้

น้องมีชีวิตท่ีดีขึน้ จึงยกบ้านท่ีฟู่ หมา่หทู่งให้ โดยไป๋ต้าส่ิงไมไ่ด้คิดถึงความลําบากท่ีต้องย้ายไปอยู่กบัพ่อ

แม ่ไมไ่ด้คิดถึงมลูคา่ทรัพย์สินท่ีต้องเสียให้น้องชาย แสดงเห็นวา่เธอรักคนอ่ืนมากกวา่รักตนเอง  

อีกเหตุการณ์ท่ีแสดงว่าไป๋ต้าส่ิงคิดถึงคนอ่ืนมากกว่าตนเอง คือ ไป๋ต้าส่ิงตัดสินใจ                          

เร่ืองการแตง่งาน เพราะรู้สกึสงสารคนรักเก่าและลกูสาวท่ีมีชีวิตความเป็นอยู่ท่ีไมด่ี ดงัตวัอย่าง 

 

เขาให้ฉันเดาว่าเขาเจออะไรที่ซอกโซฟาตอนที่เขากลบับ้านเม่ือคืนนีเ้ขาบอกว่าเจอผ้าเช็ดหน้า

เล็กๆ สกปรก ยับยู่ย่ี มีลายดอกไม้ กัวหงคงลืมทิง้ไว้ตอนที่อุ้มเด็กมาหาเขาเม่ือ 2-3 วันก่อน คงเป็น

ผ้าเช็ดหน้าของเด็ก ลกูของกวัหง ผ้าเช็ดหน้าสกปรกที่เหม็นกลิน่นมบดูผืนนัน้ทําให้เขาเศร้าไปคร่ึงค่อน

วัน เขาซักผ้าผืนนัน้จนสะอาด ขณะที่ซักก็คิดสงสารเด็กหญิง เขาบอกฉันว่าทัง้สองคนพ่อลกูอยู่กัน

อย่างไร ทําไมเด็กไม่มีแม้แต่ผ้าเช็ดหน้าสะอาดใช้ เขาบอกว่าเขาทํากับกัวหงอย่างนีไ้ม่ได้ กัวหง                    

น่าสงสารเหลอืเกิน น่าสงสารเหลอืเกิน น่าสงสารเหลือเกิน น่าสงสารเหลือเกิน… ไป๋ต้าสิ่งพดูแต่คําว่า

น่าสงสารๆๆๆ เขาว่าคิดแล้วคิดอีกเขาคงปฏิเสธกวัหงไม่ได้ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน.2557: 88-89) 

 

ไป๋ต้าส่ิงไม่ได้มีความสมัพันธ์กบัลกูสาวของกัวหง แตไ่ป๋ต้าส่ิงรู้สกึสงสารและคิดถึงชีวิต               

ความเป็นอยู่ของเด็กแปลกหน้า รู้สกึสงสารกัวหงคนรักเก่าท่ีไมไ่ด้มีความสมัพนัธ์ในปัจจุบนั ไป๋ต้าส่ิง             

ตอบรับคําขอแต่งงาน ซึ่งจะได้ดูแลชีวิตของคนรักเก่าและลกูสาวให้ดีขึน้ จิตใจท่ีมีคณุธรรมทําให้              

ไป๋ต้าส่ิงประสบความสําเร็จในการงาน ทัง้ท่ีไป๋ต้าส่ิงไม่มีคุณสมบัติด้านรูปร่างหน้าตา ซึ่งเป็น

คณุสมบัติของผู้ ท่ีทํางานด้านประชาสมัพนัธ์ ดงัตวัอย่าง “เอาเข้าจริงแล้วเขาอยู่ในแถวหน้า ประสบ

ความสําเร็จที่สุดในฝ่ายขาย อะไรล่ะที่ทําใหไ้ป๋ต้าส่ิงประสบความสําเร็จแบบนี้ เป็นเพราะ “เหรินอ้ี” 

คณุสมบติัของเขาตัง้แต่เด็กช่วยใหเ้ขาทําธุรกิจได้ดีข้ึนอย่างนัน้หรือ หรือเป็นเพราะเขาเป็นคนจริงใจ            
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ดีต่อทุกคนอย่างที่อธิบายไม่ได”้ (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 42) การเป็นคนดี มีคณุธรรม         

ทําให้ไป๋ต้าส่ิงประสบความสําเร็จในงานด้านฝ่ายขาย เพราะความจริงใจและปฏิบตัิดีตอ่ลกูค้า ทําให้

ลกูค้าเช่ือใจ และส่งผลให้ไป๋ต้าส่ิงประสบความสําเร็จมากกว่าบุคคลอ่ืนท่ีทํางานในอาชีพเดียวกัน         

แม้จะไม่ได้มีรูปร่างหน้าตาดี มีเสน่ห์ดงึดดูใจ จิตใจท่ีเป่ียมด้วยคณุธรรมความดีสร้างความตราตรึงใจ

และได้รับการยอมรับจากตวัละครท่ีเก่ียวข้อง เช่น ผู้สงูอายท่ีุอาศยัอยู่ในหทู่งให้การยอมรับในคณุธรรม

ความดีด้วยคําวา่ “เหรินอ้ี” หมายถึง เป็นคนดีมีคณุธรรม “ต้นทศวรรษ 1970 ไป๋ต้าส่ิงอายรุาว 7 หรือ 

8 ปี พวกคนแก่ในหูท่งต่างพูดว่าเป็นเด็ก “เหรินอ้ี”” (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 17) การท่ี

ผู้สงูอายท่ีุยึดถือคณุธรรมยอมรับไป๋ต้าส่ิงวา่ “เหรินอ้ี” เป็นการเน้นยํา้ถึงความงดงามในจิตใจได้ดี 

คนอีกกลุม่หนึ่งท่ียอมรับและช่ืนชมจิตใจท่ีงดงามของไป๋ต้าส่ิง คือ ผู้ชายคนรักของไป๋ต้า

ส่ิง เช่น เซ่ียซินกลา่วยอมรับความดีของไป๋ต้าส่ิงจากใจจริง “ผมรู้สึกว่าคณุเป็นคนที่ผมตอ้งขอบคณุย่ิง” 

เขาพูดอย่างชดัเจนและจริงใจ” (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 71) กวนเผิงหยู่วพดูถึงความดีของ

ไป๋ต้าส่ิงวา่ “คณุเป็นคนดีมาก ผมรู้มานานแลว้” (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 56) กวัหงยืนยัน

วา่ไมมี่ใครเป็นคนดีเช่นไป๋ต้าส่ิงอีกแล้ว ดงัความวา่ 

 

ที่ผ่านมาไป๋ต้าสิ่งไม่ประสบความสาํเร็จในเร่ืองของความรัก กวัหงเป็นชายที่คุกเข่าขอไป๋ต้าสิ่ง

แต่งงาน เขาให้เหตผุลที่ขอไป๋ต้าสิง่แต่งงานว่าเพราะเธอเป็นคนดี  

กัวหงยังคุกเข่าอยู่อย่างนัน้ เงยหน้าพูดกับไป๋ต้าสิ่ง “เพราะคุณเป็นคนเมตตากรุณา ใจดี               

คุณเป็นคนบริสุทธ์ิ คุณดีเหลือเกิน ผมไม่เคยเห็นใครดีอย่างนี้มาก่อน และคงไม่ไดเ้จอคนอย่างคุณ             

อีกแลว้ในอนาคต คณุเข้าใจไหม” 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน.2557: 85) 

 

หลงัจากท่ีกัวหงจากไป๋ต้าส่ิง ทําให้รู้ว่าไม่มีผู้หญิงท่ีมีจิตใจท่ีงดงามเหมือนไป๋ต้าส่ิงและ

คิดว่าในอนาคตคงไม่เจอใครท่ีดีเช่นนีอี้ก กัวหงจึงกลบัมาขอไป๋ต้าส่ิงแต่งงาน การกลบัมาของกัวหง

เป็นการยืนยนัถึงความดีของไป๋ต้าส่ิงได้อย่างชดัเจน  

 

คุณย่า: นารีนครา 

คณุย่ามีจิตใจเมตตากรุณาได้รับการกล่าวยกย่องช่ืนชมว่าเป็น “พระโพธิสตัว์กวนอิม”                  

บนโลกมนษุย์ ดงัความวา่ 
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ตอนเที่ยงวันถัดมา เฝิงชุนกลบัไปทํางานเหมือนเดิมที่ร้านขัดรองเท้าของม่ีเจ่ียตรงตามเวลา                

นางข้ามถนนเฉียนจิน้สาย 5 เฝิงชุนเห็นคนแก่มองลงมาจากหน้าต่าง มองเห็นร่างผอมเกร็งคร่ึงตัว 

ใบหน้าขาวสะอาด ไม่ยิม้ แต่ดมีูเมตตา หลงัจากเม่ือวานนีเ้ฝิงชนุเห็นว่าคนแก่เป็นพระโพธิสตัว์กวนอิม

ในโลกมนษุย์  

(นารีนครา. 2556: 119) 

 

การเปรียบคณุย่าเป็นพระโพธิสตัว์เป็นการยกย่องเชิดชมูากกวา่มนษุย์ธรรมดา แสดงถึง

จิตใจท่ีบริสทุธ์ิเพราะประพฤติดีและมีความเมตตากรุณามากกว่าคนทั่วไป มีเหตกุารณ์แสดงความ

เมตตาและช่วยเหลือผู้ อ่ืนตัง้แต่เร่ืองเล็กจนถึงเร่ืองใหญ่ เช่น ตอนคณุย่าต้องหุงข้าวปริมาณมาก 

ทําอาหารเลีย้งเดก็ชายท่ีมานอนค้างท่ีบ้านกบัลกูชาย ดงัตวัอย่าง 

 

ตัง้แต่สมัยก่อน ครอบครัวตระกูลซ่งเป็นครอบครัวมีหน้ามีตาในแถบนัน้ สามีของม่ีเ จ่ียเป็น                

คนใจกว้างหรือลกูชายของคุณย่าเป็นคนกล้าได้กล้าเสีย ซึง่มีหลายครัง้ที่เด็กชายในแถวถนนสยุถ่านัน้มา

กินข้าวและนอนค้างที่บ้าน ซึง่คุณย่าก็ไม่ได้กล่าวต่อว่าใดๆ “ในเวลานัน้เด็กผู้ชายทีถ่นนสยุถ่าชอบมากิน

ข้าวและมานอนค้างที่บ้านเขา แม่เขาตอ้งหุงข้าวด้วยลงัถึงใหญ่ๆ เลี้ยงโจวหยวนก็เป็นเด็กคนหนึ่งทีช่อบ

มา”  

(นารีนครา. 2556: 105)  

 

จากตวัอย่างแสดงถึงความใจกว้างและมีเมตตาของคณุย่าท่ีทําอาหารปริมาณมากเลีย้ง

เดก็ๆ ละแวกบ้าน และอนญุาตให้เดก็ๆ มานอนค้างท่ีบ้าน โดยไม่มีการต่อว่าหรือแสดงความไมพ่อใจ 

แสดงถึงจิตใจท่ีงดงามมีเมตตาแบ่งปันตอ่เพ่ือนมนษุย์ด้วยกนั และเป็นต้นแบบให้กบัลกูชายของคณุยา่

ท่ีเป็นคนช่วยเหลือผู้ อ่ืนอย่างใจกว้างเช่นกนั หรือเหตกุารณ์ท่ีคณุย่าอนุญาตให้ลกูสะใภ้แตง่งานใหม่ 

ดงัความวา่ 

 

“มี่เจ่ีย แกยงัสาว ถ้าเจอคนดีที่เหมาะสมมาขอแต่งงาน ก็ไม่ต้องกลวัอะไร อยากจะทําอะไรก็             

ทําไปเลย แต่ฉนัขอแค่สองอย่าง หนึ่ง อย่าให้ลูกชายเปลี่ยนแซ่ สอง อย่าเอาลูกชายไป แต่งงานใหม่ๆ             

มีลูกชายอยู่ด้วยก็ไม่ค่อยสะดวก ถ้าแกแต่งงานฉันจะคิดเหมือนว่าลูกสาวฉนัแต่งงานจะจัดงานให้        

อย่างดี แต่งงานแล้วจะกลบัมาเยี่ยมบ้านเมื่อไรก็ได ้ลูกชายแกก็ยงัเล็ก ให้เขาค่อยๆ ปรับตวักับสภาพ

ชีวิตใหม่ดีไหม” นี่คือสิ่งที่นางพูดใน 7 วนัหลังจากที่ลกูชายของนางตาย กระดูกคนตายยงัไม่เย็นเลย                

เพราะนางรู้ว่าม่ีเจ่ียมีชู้  นางยงัใจกว้างอยากช่วยให้ม่ีเจ่ียสมหวังอย่าง มีเกียรติเหมาะสม 

(นารีนครา. 2556: 110) 
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หลงัจากลูกชายเสียชีวิต คณุย่าใจกว้างท่ีจะให้ลูกสะใภ้ คือ ม่ีเจียแต่งงานใหม่ได้และ                   

จะจดังานแตง่งานให้เหมือนกบัลกูสาวท่ีไม่เคยแตง่งาน ทําให้ม่ีเจ่ียไมเ่สียหน้า ไมถู่กคนอ่ืนนินทาและ

ได้แต่งงานใหม่อย่างมีเกียรติ คณุย่าแสดงความเมตตาท่ีจะรับหลานชายมาเลีย้งดเูอง เพราะคิดว่า            

ม่ีเจ่ียจะไม่สะดวกและหลานชายจะปรับตวักับครอบครัวใหม่ไมไ่ด้ คณุย่าไม่คิดถึงความลําบากของ

ตนเองท่ีจะต้องเลีย้งดูหลานชาย นอกจากนีย้ังมีเหตกุารณ์ตอนท่ีม่ีเจ่ียตัดสินใจจะไม่แต่งงานใหม่    

เศร้าเสียใจกบัการจากไปของสามี ไมทํ่างาน ไมด่แูลสขุภาพ คณุย่าเสริมสร้างกิจการให้ม่ีเจ่ียมีงานทํา        

ดงัตวัอย่าง 

 

คนนีไ้ม่เคยถามอะไรเลย ตอนนัน้ถึงอายุ 80 ปีแล้ว ยังมองโลกภายนอกได้อย่างชัดเจน รู้ว่าจะ

ช่วยม่ีเจ่ียอย่างไร ตัวเองเคยอยู่ห้องเลก็ๆในเหลยีนเป๋าหลี่ ให้ช่างมาซ่อมใหม่สร้างเป็นห้องชัน้บน ไม่ได้

คิดว่าตัวเองอายุมากแล้ว เดินเหินก็ชักจะไม่สะดวก แต่ย้ายไปอยู่ชัน้บน ที่อยู่เก่าก็ทําเป็นที่ทํากับข้าว 

ซักผ้า แต่ก่อนทํากับข้าวอยู่หน้าบ้าน เป็นลานบ้านไม่มีหลงัคา มองเห็นท้องฟ้าเหมือนอยู่ในก้นบ่อ             

นางก็ให้ทําเป็นร้านค้า ประตบู้าน 2 บานนีปิ้ดตายมาอยู่ 38 ปีแล้ว เวลานีเ้ปิดออกไปหาถนนใหญ่               

ทําเสร็จแล้ว ค่อยเรียกม่ีเจ่ียมาด ูไม่บ่นไม่ว่าอะไรเลยที่คนอาย ุ80 จะต้องจดัการลาํบากลาํบน  

(นารีนครา. 2256: 111) 

 

คณุย่าเห็นปัญหาของม่ีเจ่ีย จึงช่วยแก้ไขโดยการสร้างกิจการให้ม่ีเจ่ียทําจะได้ไมห่มกมุ่น

โศกเศร้าเสียใจ และเป็นการเตือนม่ีเจ่ียให้คิดถึงคนในครอบครัวท่ียังเหลืออยู่ ซึ่งเหลือเพียงคณุย่า                        

ม่ีเจ่ียและลกูชาย คนท่ีจะทํางานเพ่ือหาเงินเลีย้งครอบครัว เป็นหวัเร่ียวหวัแรงได้ก็มีเพียงม่ีเจ่ียคนเดียว

เท่านัน้ คุณย่าใจกว้างและมีความเมตตา สละบ้านหลังหนึ่งให้ม่ีเจ่ียทําการค้า จัดการทุกอย่างให้ 

ในขณะท่ีอายกุ็มากและไมเ่คยปริปากบ่นว่าใคร ใช้จิตใจท่ีงดงามและปัญญาในการแก้ปัญหา ม่ีเจ่ีย

ได้รับความช่วยเหลือจากคณุย่าหลายตอ่หลายครัง้ เธอกลา่ววา่ “เธอไม่รู้หรอกว่าคนโบราณสมยัสงัคม

เก่า เขาใจดี มีคณุธรรม เขารู้ว่าควรจะทําอย่างไรกบัคนอ่ืน ใครจะใจแข็งแคไ่หนต่อหนา้นางก็ละลาย

เป็นน้ํา” (นารีนครา. 2556: 111) เป็นการเน้นยํา้คณุงามความดีของคณุย่า คณุย่าอาศยัอยู่ชัน้บนของ

ร้านขัดรองเท้า ช่วยม่ีเจ่ียดูแลร้าน ความมีเมตตากรุณาเผ่ือแผ่ไปยังพนักงานร้านขดัรองเท้าทุกคน 

เพราะถือเป็นคนในครอบครัวเดียวกนั โดยทําอาหารให้พนักงานร้านด้วยตนเองวนัละ 2 ครัง้ เพ่ือให้           

ทกุคนได้ทานอาหารรสชาติดีและมีคณุภาพ ดงัความว่า “บางคร้ังยงัมีอาหารที่แม่ผวัใช้เงินส่วนตวัจัด

เพ่ิมข้ึนอีก เช่น มียอดผกัผัดไข่ หรือไม่ก็ปลาเค็มน้ําแดงช้ินหน่ึง เป็นของที่แม่ผวัชอบกินเอง ไม่ใช่           

ทกุคนที่นี่ชอบกินของแบบนี้เป็นของที่ใช้หมอ้ใหญ่ๆ ทําไม่ได ้ที่ทําใหกิ้นเพราะคนแก่ถือว่าเฝิงชุนเป็น

เหมือนลูกของแก” (นารีนครา. 2556: 47) คณุย่าถึงจะอายุมากแล้วแตก่็ยงัทําอาหารให้ทุกคนได้ทาน 

ในบางครัง้คณุย่าออกเงินคา่อาหารเพ่ือซือ้วตัถดุิบทําอาหารท่ีเธออยากจะกิน และยงัแบ่งปันถึงคนอ่ืน 
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จากตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นจิตใจท่ีงดงามของคณุย่า ความใจกว้างและมีเมตตา ช่วยเหลือผู้ อ่ืนให้

มีชีวิตท่ีดีขึน้ ทําให้คนรอบข้างมีความสขุ 

 

ม่ีเจ่ีย: นารีนครา 

ม่ีเจ่ีย เจ้าของร้านขดัรองเท้า เป็นตวัละครหนึ่งท่ีมีจิตใจงดงาม ม่ีเจ่ียมีบคุลิกเหมือนผู้ชาย 

เพราะเคยไปเป็นทหาร ดงัตวัอย่างวา่ 

 

ม่ีเจ่ียเป็นคนสวยสง่า สงบ แต่ผู้หญิงไม่ว่าจะสวยสภุาพสกัแค่ไหน ถ้าเป็นทหาร 8 ปี ในชีวิตนี ้         

ไม่ว่าเวลาผ่านไปนานแค่ไหน พออยู่กับคนธรรมดาจะรู้สกึว่าไม่เหมือนกัน จะมีบคุลิกคล้ายกับเป็น

ผู้ชาย นางพดูจาเปิดเผยฉะฉานชัดเจน หวัเราะร่าเริงมั่นใจในตนเอง ตรงไปตรงมา เวลานางโกรธ ก็จะ

เหมือนทหารปะทะฉะกบัผู้อื่นทนัที 

(นารีนครา. 2556: 13) 

 

ม่ีเจ่ียเคยเป็นผู้หญิงสวย แตเ่พราะไมฝึ่กทหารหลายปีทําให้มีท่าทางเหมือนผู้ชาย เม่ือพดู

หรือหัวเราะก็เปิดเผยชัดเจน ริมฝีปากคลํา้และนิว้เหลืองเพราะสบูบุหร่ีจัด แต่ม่ีเจ่ียยังมีจิตใจงดงาม       

มีนํา้ใจช่วยเหลือผู้ อ่ืน เธอรับพนกังานท่ีมีฐานะยากจนเข้าทํางานและดแูลเป็นอย่างดี ดงัตวัอย่าง 

 

เพียงแค่ใช้สายตามองแป๊บเดียว เร่ิมแต่เห็นลูกค้าเดินเข้ามาคนหนึ่งย่ืนรองเท้าหนังออกมา 

คนงานรับเข้าไปขัดรองเท้าแค่ 2-3 ที ก็ดอูอกตัง้ 80-90 เปอร์เซ็นต์แล้วว่า ขดัดีหรือเปล่า ถงึขดัไม่ดีม่ีเจ่ีย

ก็ไม่ไลอ่อกไปทนัที ปลอ่ยให้ทําต่อจนครบวนั ให้กินอาหาร 2 มือ้ ด่ืมนํา้เก๊กฮวยได้ตลอดเวลา ไม่เรียกว่า               

ใจดี แล้วจะเรียกว่าอะไร ผู้หญิงส่วนใหญ่ที่ทํางานล้วนเป็นลกูเมียชาวนาหรือคนงาน ม่ีเจ่ียถือว่าช่วย                   

คนจน 

(นารีนครา. 2556: 24-25) 

 

ม่ีเจ่ียต้องการช่วยเหลือลกูและภรรยาของชาวนาท่ีมีฐานะยากจน จึงรับมาทํางานเป็น

พนกังานขดัรองเท้า ดแูลเป็นอย่างดี มีนํา้ให้ดื่มตลอดเวลา มีอาหารให้ทาน 2 มือ้ ทําให้ทกุคนในร้านรัก             

ม่ีเจ่ีย ทํางานให้เธออย่างเตม็ท่ี และไมมี่ปัญหาระหวา่งพนกังานด้วยกนัเอง เน่ืองจากทกุคนเป็นนํา้หนึง่

ใจเดียวกัน “ม่ีเจ่ียดูแลลูกนอ้งเป็นอย่างดี ก็เลยทํางานใหเ้ธออย่างเต็มที่ คนในร้านจึงเป็นน้ําหน่ึงใจ

เดียวกนั” (นารีนครา. 2556: 48)  

นอกจากม่ีเจ่ียจะดแูลครอบครัวตนเองอย่างดีแล้ว ม่ีเจ่ียยงัช่วยเหลือคนในละแวกบ้าน

ด้วยกัน “ม่ีเจ่ียเคยเป็นเศรษฐีเงินล้านมาก่อน เป็นคนใจกว้าง ใช้เงินมือเติบ บนถนนสุยถ่าใครๆ ก็รู้   

ทุกคนเคยได้รับความช่วยเหลือจากนาง” (นารีนครา. 2556: 40) ไม่วา่ใครในละแวกบ้านต่างได้รับ                         
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ความช่วยเหลือจากม่ีเจ่ีย เฝิงชนุก็ได้รับความช่วยเหลือจากม่ีเจ่ีย ตอนท่ีเฝิงชนุแตง่งานกบัโจวหยวน             

ได้รับเงินจากม่ีเจ่ียและสามีจํานวนมาก ม่ีเจ่ียช่วยรับเฝิงชนุเข้าทํางานเป็นพนกังานขดัรองเท้า ทัง้ท่ีรู้วา่

มาทํางานเพราะต้องการประชดสามี “เฝิงชุนเป็นคนว่าง่ายใสซ่ือ ไม่ว่าจะมีอะไรเกิดข้ึนก็ไม่เคยพูด

เจ๊าะแจ๊ะกบัลูกคา้หรือกบัคนอ่ืน ม่ีเจ่ียรู้สึกสงสารอยากจะปกป้องนาง” (นารีนครา. 2556: 26)  

ความมีจิตใจงดงามของตวัละครหญิง ทําให้เกิดความรักและมิตรภาพท่ีงดงามเหมือน

ความสมัพนัธ์ของม่ีเจ่ียและเฝิงชนุท่ีสนิทสนมแบบ “กุยม่ี” วา่ 

 

ผู้หญิง 2 คนเป็นเพื่อนรักกนั ผู้ชายเป็นเพื่อนรักกันจะไม่เป็นแบบนี ้ฉะนัน้เพื่อนผู้หญิงที่สนิทกัน

จะใช้แค่คําว่า “เพือ่น (เผิงโย่ว)” ที่ใช้กนัทัว่ไปดไูม่เหมาะสม ควรจะใช้คําว่า “กุยมี”่ “เพือ่น” ยงัมีช่องว่าง

หรือมีระยะระหว่างกัน “กุยมี”่ ไม่ว่าจะห่างกันไปก่ีปี มีช่องว่างระหว่างกนัแค่ไหน ก็ไม่คิดถงึเร่ืองช่องว่าง

และเป็นเพื่อนกนัได้เหมือนเดิม 

คําว่า “กุยมี”่ หรือ “เพื่อนผู้หญิงที่สนิทกัน” ติดกนัแน่นเหมือนทากาวหรือยางรัก แต่ไม่ได้เป็น    

ความรักแบบความรักระหว่างชายหญิง ไม่ได้เป็นเ ร่ืองทางร่างกายหรือเ ร่ืองของสัญชาตญาณ                          

ไม่มีความเห็นแก่ตัวที่น่าละอาย แต่เป็นความรู้สึกของทัง้ 2 ฝ่ายที่จะดูแลช่วยเหลือซึ่งกันและกัน               

พูดและฟังซึ่งกันและกัน ผู้ หญิงมีกําลงัน้อย ฉะนัน้จึงต้องร่วมมือต่อสู้ความเจ็บปวดเดือดร้อนและ                    

ความยุ่งยากใจที่ผู้ชายเป็นคนก่อขึน้ 

มิตรภาพของกุยม่ีมีจิตใจอาจหาญ มีความซ่ือสตัย์ซ่ือตรงอย่างแท้จริง ต่างคนต่างไม่ปิดบัง

ความลบักนั มีอะไรก็พดูกนัได้หมด แม้แต่เร่ืองสามีก็เป็นเร่ืองที่พดูกนัได้ 

(นารีนครา. 2556: 129) 

 

จิตใจท่ีงดงาม ซ่ือสตัย์ จริงใจและมีนํา้ใจช่วยเหลือกนั ทําให้เกิดเป็นมิตรภาพของผู้หญิง

ท่ีงดงาม เป็นการพึ่งพาซึ่งกนัและกนัเพ่ือตอ่สู้กบัปัญหาหรือความเดือดร้อนในชีวิต โดยไมมี่เง่ือนไขของ

อายเุป็นช่องวา่งระหวา่งความสมัพนัธ์ 

 

เส่ียวชุ่ยจ่ือ: หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 

เส่ียวชุ่ยจ่ือเป็นเด็กสาวขอทานมาร้องเพลงท่ีหน้าบ้านเป้าเหยียนซาน ได้รับอาหารเป็น

ทาน เส่ียวชุ่ยจ่ือไมรั่บประทานอาหารท่ีได้รับ เก็บเอาไปให้คณุแมท่ี่ป่วย ดงัตวัอย่าง 

 

วันหนึ่ง ขอทานมาหน้าบ้าน เขย่ากรับร้องเพลงพืน้เมือง เป็นเด็กอายุราว 11 หรือ 12 ปี                   

คางแหลม ตากลม พี่สาวใหญ่ของเลาจาอุ้มเขาออกไปเลน่หน้าบ้าน เด็กหญิงเขย่ากรับ ร้องเพลงว่า 

“พีส่ะใภ้นีดี้จริงๆ อุ้มเด็กเล็ก เด็กไม่ร้องโยเย…” 
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พี่สาวใหญ่ยังไม่แต่งงาน หน้าแดง ทําเสียงถุย กลบัเข้าไปในบ้าน แต่แม่ของเธอกลบัหัวเราะ               

ชอบใจ รู้สกึว่าเด็กหญิงขอทานฉลาด มีไหวพริบ เลยตักข้าวต้มมาให้ทัพพีหนึ่ง เธอไม่กิน เทใส่ชาม

ขอทานกระเบือ้งเคลอืบใบใหญ่ บอกว่าจะเอาไปให้แม่กิน 

“แม่แกอยู่ไหนล่ะ” แม่เลาจาถาม 

“อยู่ทางตะวนัออกของหมู่บ้าน ใตต้้นหล่ิวต้นใหญ่ แม่ไม่สบาย” เด็กขอทานพูดจบแล้วเดินจาก

ไป แม่เลาจาไม่สบายใจ กังวล กินข้าวไม่ลง เหมือนมีอะไรในใจ ตักข้าวต้มที่เหลือในหม้อในชาม              

หยิบขนมเบือ้งเค็ม 2 แผ่น ไปทางทิศตะวนัออกของหมู่บ้าน 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 34) 

 

จากตวัอย่างแสดงให้เห็นความกตญั�ูของเส่ียวชุ่ยจ่ือ ท่ีได้รับอาหารในตอนท่ีออกไป

ขอทาน เส่ียวชุ่ยจ่ือนําอาหารท่ีได้รับมาเพียงหนึ่งชดุไปให้แม ่เส่ียวชุ่ยจ่ือให้ความสําคญักบัแมม่ากกว่า

ตวัเอง   แสดงให้เห็นถึงความกตญั� ูเม่ือเส่ียวชุ่ยจ่ือเป็นสะใภ้เดก็ของบ้านเป้าเหยียนซาน ครอบครัว

ของเป้าเหยียนซานให้เส่ียวชุ่ยจ่ือมีท่ีพัก มีอาหารให้ทานครบ 3 มือ้ ไม่เคยตีหรือทําร้ายร่างกาย          

เส่ียวชุ่ยจ่ือก็ทํางานอย่างหนกัไมว่า่จะเป็นกวาดบ้าน ดแูลบ้าน ตดัหญ้า เลีย้งหม ูตกันํา้จากบ่อนํา้ และ

ดแูลเดก็ซึ่งแสดงถึงความกตญั�ตูอบแทนครอบครัวท่ีรับเลีย้งด ู 

ลกัษณะตัวละครท่ีเป็นคนดีดังข้างต้นเป็นการกระทําความดีของตัวละคร ซึ่งช่วยให้             

ทกุคนอยู่ร่วมกันอย่างมีความสขุ และคอยช่วยเหลือซึ่งกนัและกนัในครอบครัวและชุมชน ซึ่งเช่ือมโยง

กบัแนวคิดของนวนิยายแปลจีนท่ีให้ความสําคญักบัความดี ความดีจะเกิดขึน้เม่ือบคุคลนัน้คิดด ีปฏิบตัิ

ดี จึงแสดงให้เห็นอีกวา่บคุคลท่ีเป็นคนดีเป็นท่ีต้องการของคนในสงัคมทกุสมยัเช่นกนั และเร่ืองเก่ียวกบั

ความรัก ความห่วงใยท่ีมีต่อบุคคลคนในครอบครัวและบุคคลรอบข้าง ล้วนช่วยสนับสนุนให้ผู้คนใน

สงัคมใสใ่จดแูลกนัย่ิงขึน้ ปฏิบตัิดีตอ่คนท่ีรัก 

 

2.1.2  ฉลาด มีไหวพริบ 

ตวัละครหญิงในนวนิยายแปลจีนมีปัญญาดี เฉียบแหลมและไหวพริบดี ความฉลาดและ             

ไหวพริบทําให้ตัวละครมีชีวิตความเป็นอยู่ท่ีดีขึน้ ประสบความสําเร็จในด้านการงาน เป็นกําลัง

ช่วยเหลือคนในครอบครัว และได้รับการยอมรับในความสามารถจากตวัละครชาย ได้แก่ ตวัละครม่ีเจ่ีย

และคณุย่าจากเร่ือง นารีนครา และเส่ียวชุ่ยจ่ือจากเร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ดงันี ้ 

 

ม่ีเจ่ีย: นารีนครา 

ม่ีเจ่ียใช้ความฉลาดมีไหวพริบในการทําธุรกิจผนวกกับประสบการณ์การทํางานมานาน                  

ทําให้ม่ีเจ่ียประสบความสําเร็จในธุรกิจร้านขดัรองเท้า เป็นเศรษฐีเงินล้าน ในชุมชนมีร้านขดัรองเท้า                 
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หลายร้านต้องปิดตวัเพราะต้นทุนท่ีแพงขึน้มาก เม่ือขึน้ราคาขดัรองเท้าทําให้ไม่มีลกูค้า แต่ร้านของ          

ม่ีเจ่ียสามารถทํากิจการต่อไปได้ เพราะความฉลาดและประสบการณ์การทําการค้าทําให้กิจการของ

เธอสามารถดํารงอยู่ตอ่ไปได้ ดงัตวัอย่าง  

 

ม่ีเจ่ียรู้ว่าจะต้องยอมตามกระแส ม่ีเจ่ียไม่ขึน้ราคา ยงัคงยืนหยัดอยู่ที่ 2 หยวน นางโง่หรือเปล่า 

นางไม่โง่หรอก ในโลกนีมี้แต่ผู้ ซือ้ผิด ไม่มีคนขายของผิด ไม่ขึน้ราคาเปิดเผย แต่แท้จริงแล้วเป็น                         

การขึน้ราคาแฝงใช่ไหม ขัดรองเท้าหนังไม่ขึน้ราคา แต่ถ้าขัดรองเท้าอื่นขึน้ราคาก็น่าจะได้ ใช่ไหมล่ะ 

เด๋ียวนี ้พวกรองเท้าบู๊ต รองเท้าแตะไม่เรียกว่าขัด เรียกว่า “ทําให้ดูดีข้ึน” พวกรองเท้าใส่เล่น รองเท้า

ผ้าใบ ก็ไม่เรียกว่าขดั เรียกว่า “ดูแลรักษา” รองเท้าแตะที่ใช้เส้นหนงัเรียกเลก็ 2-3 เส้น เย็บสอดประสาน                   

เข้าด้วยกนั ม่ีเจ่ียจะดแูล้วตบโต๊ะทํางาน ทําท่าต่ืนเต้น “โอ้โฮ! รองเทา้สวยจัง ทัง้ถนนมีแต่คณุคนเดียวที่

ใส่ไม่เหมือนกบัใครเลย” 

แค่พูดประโยคนีรั้บรองได้งานแน่ หลงัจาก “ทําให้ดูดีข้ึน” แล้วคุณบอกว่า 5 หยวน เขาก็จะให้             

คณุพดูว่า 8 หยวน เขาก็จะให้ 

(นารีนครา.2556: 19)  

 

ม่ีเจ่ียรับรู้ความต้องการของลกูค้าและเลือกวิธีการท่ีเหมาะสม ทําให้กิจการสามารถคงอยู่

ได้ ม่ีเจ่ียไมข่ึน้ราคาขดัรองเท้าตามความต้องการของลกูค้า แตใ่ช้กลยทุธในการเรียกเงินจากลกูค้าคือ                

รับบริการดแูลรองเท้าท่ีมากกวา่รองเท้าหนงั คือ รองเท้าแตะ รองเท้าบู๊ตและรองเท้าผ้าใบ ทําให้ม่ีเจ่ีย               

มีกลุม่ลกูค้าท่ีกว้างขึน้และมีจํานวนรองเท้ามากขึน้ ม่ีเจ่ียใช้คําพดูช่ืนชมรองเท้า ทําให้ลกูค้ารู้สึกดีเพ่ือ              

จะได้เรียกร้องราคาได้มากขึน้อีกด้วย 

วิธีการเลือกตกแต่งร้านขดัรองเท้าโดยสร้างจดุเด่นให้กับร้านเพ่ือดงึดดูลกูค้าให้เข้าร้าน

แสดงถึงความฉลาดของม่ีเจ่ีย ดงัตวัอย่าง 

 

ม่ีเจ่ียเอาวิกฤตเป็นโอกาส พืน้ที่เพียงแค่หยิบมือ กําแพงอิฐ กระเบือ้งเก่าๆ ม่ีเจ่ียไม่ปูกระเบือ้ง 

ไม่ทาส ีสว่นที่เป็นผนงักัน้ห้องไม้โก่งออกมา ก็ไม่ได้ทาสเีหมือนกนั 

ในห้องไม่ได้ตกแต่งซ่อมแซมอะไร จะได้ดูโบราณ ถ้าส่วนไหนต้องต่อเติมซ่อมแซม ก็ต้องเป็น

แบบอเมริกนัหรือยโุรป 

(นารีนครา. 2556: 41) 

 

ม่ีเจ่ียฉลาดและมีไหวพริบในการทําร้านขัดรองเท้า ทําให้เกิดเอกลักษณ์ท่ีโดดเด่น                        

ดงึดดูความสนใจ กลา่วคือ ม่ีเจ่ียไมป่รับปรุงร้านขดัรองเท้าทัง้หมด ยังคงความเก่าแก่ของวฒันธรรม

ดัง้เดิมและผสมผสานรูปแบบสถาปัตยกรรมของตะวนัตกในส่วนท่ีจะต้องแก้ไข ร้านขดัรองเท้าของ         
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ม่ีเจ่ียเปรียบเสมือนตวัแทนของการอยู่ร่วมกนัของวฒันธรรมดัง้เดิมและวฒันธรรมใหม ่นอกจากนีม่ี้เจ่ีย

ยงัใช้ของตกแต่งร้านท่ีแตกตา่งจากร้านอ่ืนๆ คือ ม่ีเจ่ียนําของท่ีมีคณุค่าทางวฒันธรรมมารวบรวมเป็น

ของตกแตง่ร้าน และขายเม่ือมีคนสนใจจะซือ้ ดงัท่ีกลา่ววา่ “ม่ีเจ่ียตัง้ใจทําใหร้้านขดัรองเท้าของนาง  

ไม่เหมือนร้านขดัรองเท้าชนิดที่มีสาขาทัว่ประเทศ ให้ความสําคญักบัรสนิยมทางวฒันธรรม ร้านเล็กๆ 

เหมาะที่จะนําของจากวฒันธรรมต่างๆมาตกแต่ง ของแต่งร้านนํามาจากหลายแห่งเป็นวฒันธรรมได้

ทั้งนั้น” (นารีนครา . 2556: 42) ม่ีเจ่ียใช้วัฒนธรรมเป็นจุดดึงดูดผู้คน โดยเฉพาะคนรุ่นใหม่ท่ีเห็น

วฒันธรรมเก่าแก่เป็นเร่ืองแปลกใหม ่และคนรุ่นใหม่มีเทคโนโลยีในการกระจายเร่ืองร้านขดัรองเท้าของ

ม่ีเจ่ียให้เป็นท่ีรับรู้อย่างกว้างขวาง เป็นกลยทุธ์ท่ีทําให้ร้านค้าของม่ีเจ่ียมีกิจการท่ีดี อยู่รอดในสภาวะท่ี

เศรษฐกิจบีบคัน้ 

จากประสบการณ์ท่ีเคยทําธรุกิจเป็นเวลาหลายสิบปี ทําให้ม่ีเจ่ียควบคมุดแูลพลกังานใน

ร้านได้อย่างดีเย่ียม พนกังานทํางานให้ม่ีเจ่ียเตม็ท่ีและรวดเร็ว ลกูค้าหมนุเวียนมากขึน้ ได้เงินมากขึน้ 

และเม่ือมีคนเข้าออกมากๆ ก็จะช่วยสร้างบรรยากาศร้านให้มีชีวิตชีวาและคกึคกัอีกด้วย 

 

“แกตอ้งระวงัเร่ืองเวลาดว้ยนะเฟย้” 

ทกุๆ วันก่อนเปิดร้าน ม่ีเจ่ียต้องพูดประโยคนี ้ทําท่าขึงขังจริงจงั หลงัจากนัน้ก็ยิม้หวานจนเห็น               

ลกัยิม้ทัง้ 2 ข้าง “ขอความกรุณาช่วยกนัหน่อยนะ!” 

นางใช้ทัง้ไม้แข็งและไม้นวม ม่ีเจ่ียรู้หลกันีล้กึซึง้ คนงานขดัรองเท้า แต่ละคนถกูตะลอ่มจนทํางาน

ให้ม่ีเจ่ียอย่างถวายหวั ทําตามความประสงค์ของนางทกุอย่าง 

(นารีนครา. 2556: 20)   

 

ม่ีเจ่ียฉลาดเลือกวิธีการพดูเพ่ือควบคมุพนกังานในร้าน ใช้ท่าทางท่ีจริงจงัและใช้คําพดูเชิง

คําสัง่เพ่ือแสดงอํานาจของหัวหน้า และใช้คําพดูท่ีนุ่มนวลเพ่ือแสดงความเป็นกันเองกบัลกูน้องซึ่งเป็น

วิธีควบคุมพนักงานของร้านให้ทํางานเต็มกําลังอย่างท่ีต้องการ ม่ีเจ่ียปฏิบัติต่อพนักงานในร้าน

เหมือนกบัครอบครัวของตนเอง ทําให้พนกังานทกุคนรักใคร่กลมเกลียว ไมส่ร้างปัญหาให้ม่ีเจ่ีย เป็นการ

พึ่งพาซึ่งกนัและกนัของนายจ้างและลกูจ้าง ทําให้งานราบร่ืน ประสบความสําเร็จ 

ความฉลาดและมีไหวพริบในการใช้คําพูดของม่ีเจ่ียได้รับการยอมรับจากลั่วเหลียงจี ้                  

เพราะม่ีเจ่ียใช้คําพูดตดัความสัมพันธ์ทางใจของเฝิงชุนกับลั่วเหลียงจี ้และลั่วเหลียงจีไ้ม่สามารถ            

สานตอ่ความสมัพนัธ์ได้ เพราะม่ีเจ่ียบอกให้รู้วา่เฝิงชนุมีสามีและมีลกูแล้ว ดงัตวัอย่าง 

 

 



161 

 
“คุณวางใจได้นะคะ วนัหน้าถึงนางอายที่จะรับเงิน ดิฉนัมีวิธีแน่นอนไม่ให้คุณเสียความตัง้ใจ                  

ลูกชายนางชอบกินแมคโดนลัด์มาก ดิฉนัจะพาเขาไปสกั 2-3 คร้ังก็ได ้ดิฉนัเคยเป็นทหาร คนทีเ่คยเป็น

ทหารพูดตรงๆ มีอะไรก็พูดไปอย่างนัน้ พ่อน้องชายเองก็ดูเป็นคนตรงๆ เหมือนกนั คุณเป็นคนดี ทําดีก็

ตอ้งไดดี้ ขอให้ธุรกิจประสบความสําเร็จ เดินทางกลบับ้านโดยสวสัดิภาพ ขอบคณุมากนะคะ บ๊ายบาย” 

เวลาม่ีเจ่ียพดูว่า “ลูกชายของนาง” ม่ีเจ่ียยังทํามือแสดงความสงูของ “ลูกชาย” เทียบกับตัวของ     

เฝิงชุนด้วย เพื่อเน้นความจริงของเฝิงชุนว่าเป็นเมียคนอื่นและเป็นแม่ด้วย ยิงปืนนัดเดียวได้นกสองตัว                   

หากว่าทัง้สองดีใจเกิดไปชัว่ขณะหนึง่ แต่ชีวิตจริงแข็งแกร่งดงักําแพงเหล็กมักทําลายจินตนาการเพ้อฝัน

ใดๆ 

ลัว่เหลียงจีเ้องก็ชักจะอดกลัน้อารมณ์ที่พลุ่งพลา่นไม่ไหว เขาไม่ได้คาดว่าจะมาเจอหญิงเก่ง                  

มีประสบการณ์แบบนีท้ี่ ร้านขัดรองเท้าเล็กๆ นัยน์ตาของนางคมกริบ คําพูดเหมือนเข็มที่ซ่อนอยู่ใน                

กลุม่ไหมพรม 

   (นารีนครา. 2556: 67) 

 

คุณย่า: นารีนครา 

คณุย่าเป็นตวัละครหญิงท่ีฉลาด สามารถแก้ไขปัญหาชีวิตและปัญหาของคนในครอบครัว 

คณุย่าฉลาดในการเลือกวิธีช่วยเหลือม่ีเจ่ียจากความทุกข์ท่ีสามีเสียชีวิต คือ สร้างร้านค้าให้ม่ีเจ่ียทํา

กิจการ เพ่ือให้ไม่มีเวลาคิดฟุ้งซ่าน และได้ออกจากบ้านพกั ขยบัร่างกาย ใช้ความคิดทํางานเพ่ือไมใ่ห้

สขุภาพทรุดโทรมไปมากกวา่เดิม ความวา่ “เวลาผ่านไปปีกว่า แม่ผวัเห็นว่าม่ีเจ่ียไม่คิดแต่งงานใหม่แน่ 

อยู่แต่ที่เกิงซินหล่ี ดูหนงัเกาหลี หนงัญ่ีปุ่ น เร่ิมสูบบหุร่ี เป็นโรคกระเพาะอาหารอย่างรุนแรง ผอมเหลือ

แต่หนังหุ้มกระดูก ลมพัดก็จะปลิวแล้ว ผู้หญิงคนนี้ไม่เคยถามอะไรเลย ตอนนัน้ถึงอายุ 80 ปีแล้ว           

ยงัมองโลกภายนอกไดอ้ย่างชดัเจน รู้ว่าจะช่วยม่ีเจ่ียไดอ้ย่างไร” (นารีนครา. 2556: 111)  

ม่ีเจ่ียลืมของขวญัวนัเกิดลกูชาย คณุย่าจึงซือ้ของขวญัให้และบอกวา่ม่ีเจ่ียเป็นคนซือ้ให้               

เป็นวิธีการแก้ไขปัญหาและรักษาความสมัพันธ์ของคนในครอบครัวเองไว้ กล่าวคือ หลานชายอาจจะ                

ไมพ่อใจท่ีไมไ่ด้รับของขวญัจากม่ีเจ่ีย ทําให้แมล่กูมีปัญหากนั หรือในตอนท่ีเฝิงชนุและม่ีเจ่ียทะเลากัน            

คณุย่าแก้ปัญหาโดยให้ม่ีเจ่ียและเฝิงชุนเข้าไปนอนด้วยกัน ซึ่งทางออกของคณุย่าประสบผลสําเร็จ              

ในเช้าวนัตอ่มา ม่ีเจ่ียและเฝิงชนุไมท่ะเลาะกัน ทัง้สองคนอารมณ์เย็นลงและพดูคยุกนัเช่นเดิม ชวนกัน

ออกไปทานอาหารนอกบ้าน ดงัตวัอย่าง 

 

ประตหู้องชัน้บนเปิดออกมา แม่ผวัของม่ีเจ่ียออกมายืนที่หน้าประต ูร้องเรียก “อามี!่” ม่ีเจ่ียหยุด

นิ่งหนักลบัไปเรียก “แม่!” 

คนแก่พดู “ช่วยพยงุเฝิงชนุลกุข้ึน” 

ม่ีเจ่ียลังเลครู่หนึ่ง แล้วทําตามที่แม่ผัวว่า ก้มลงจะประคองเฝิงชุน เฝิงชุนรีบลุกขึน้มาเอง                      

หยดุร้องไห้เสยีงดงั แต่ยงัสะอกึสะอืน้ 
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คนแก่เรียกม่ีเจ่ียและเฝิงชุนเข้าไปในห้องของนาง แต่ไม่ได้พูดว่าอะไร คนแก่ใจดี สีหน้าเรียบ               

ไม่ได้แสดงท่าทางอะไรออกมา ปทูี่นอน 2 ที่ให้ม่ีเจ่ียกบัเฝิงชุนนอนกับพืน้ แล้วปผู้านวมหนาๆ มีผ้าห่ม

นวม 2 ผืน ที่นอนอยู่เต็มพืน้ที่แทบไม่มีทางเดิน คนแก่กลบัไปที่เตียง ถอดเสือ้ลงนอน ทําทุกอย่างเอง               

ไม่ต้องให้ใครช่วย นางค่อยๆ ลงนอน ไม่รีบร้อน ม่ีเจ่ียกับเฝิงชุนเลยพูดไม่ออก ทัง้คู่ยังงงๆ นั่งเงียบๆ               

อยู่บนที่นอน ต่างหยิบโทรศัพท์มือถือมาส่ง SMS แล้วทัง้ 2 คนหยิบผ้านวมมาห่ม วนันีเ้ป็นวันที่ยาว

พอแล้ว ค่ําคืนอันวุ่นวายนีก็้หายไปจากชีวิตทัง่คู่ จนกระทั่งพระอาทิตย์ส่องแสงผ่านม่านหน้าต่างเข้ามา     

ในห้อง 

(นารีนครา. 2556: 92-93)  

 

เส่ียวชุ่ยจ่ือ: หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 

เม่ือเส่ียวชุ่ยจ่ือยังเป็นขอทาน เธอมีเสียงท่ีไพเราะและเป็นเด็กฉลาดทําให้ภรรยา                     

เป้าเหยียนซานรู้สึกถูกใจและรับเส่ียวชุ่ยจ่ือมาเป็นสะใภ้เด็ก ความฉลาดมีไหวพริบทําให้มีท่ีอยู่           

และมีอาหารกินครบ 3 มือ้ ไม่ต้องออกไปเร่ร่อนขอทาน ความฉลาดของเส่ียวชุ่ยจ่ือทําให้ภรรยา             

เป้าเหยียนซานหวาดกลัวในเวลาเดียวกันอีกด้วย เพราะกลัวว่าเส่ียวชุ่ยจ่ือจะหนีการแต่งงาน                  

ดงัตัวอย่าง “ถึงนางจะพอใจเส่ียวชุ่ยจ่ือทุกอย่าง แต่ก็ยงักังวลใจเร่ือยมาว่าเด็กคนนี้ฉลาดเกินไป         

นางมกัจะนึกถึงภาพที่พบเส่ียวชุ่ยจ่ือคร้ังแรก ภาพเขย่ากรับร้องเพลง “พ่ีสะใภค้นนี้ดีจริงๆ อุม้เด็กเล็ก 

ไม่ร้องโยเย…” ช่างฉลาดนัก! ที่จริงแล้วส่ิงที่น่ากลัวที่สุดเป็นส่ิงที่ตอนนั้นนางชอบที่สุดนั่นเอง” 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 51) 

เม่ือภรรยาของเป้าเหยียนซานจะให้เส่ียวชุ่ยจ่ือแต่งงานกับเจีย้นเช่อจ่ือ เส่ียวชุ่ยจ่ือใช้                 

ความฉลาดและไหวพริบในการแก้ไขปัญหาในทางท่ีไมเ่หมาะสม แต่ก็เป็นวิธีท่ีทําให้รอดพ้นจากการ

แต่งงานกับเจีย้นเช่อจ่ือ โดยเส่ียวชุ่ยจ่ือหนีออกจากหมู่บ้าน ไปทํางานอยู่ ท่ีหมู่บ้านอ่ืน รอให้              

เจีย้นเช่อจ่ือแตง่งานก่อนคอ่ยกลบัมาท่ีหมูบ้่านอีกครัง้เพ่ือจะได้อยู่กบัเหวินฮัว่จ่ือคนรัก 

ความฉลาดและไหวพริบเป็นความโดดเด่นของตวัละครหญิง ซึ่งแสดงให้เห็นว่าตวัละคร

หญิงสามารถดแูลตนเองและคนในครอบครัว เน่ืองจากสภาพเศรษฐกิจและสงัคมท่ีทําให้เกิดความ

ยากลําบากในการทํางานหารายได้เลีย้งดูคนในครอบครัว ความฉลาดและมีไหวพริบจะช่วยให้ 

สามารถแก้ไขปัญหาตา่งๆ และตดัสินใจได้ด้วยตนเองโดยไมต้่องพึ่งผู้ชาย  

 

2.1.3 จติใจเข้มแขง็  

ตวัละครหญิงในนวนิยายแปลจีนมีจิตใจท่ีเข้มแข็ง เม่ือประสบปัญหาต่างๆ ในช่วงท่ี

ประเทศมีการเปล่ียนแปลงทางสงัคม เศรษฐกิจและการเมือง ตวัละครหญิงเหลา่นีต้้องเป็นกําลงัสําคญั
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ในการช่วยเหลือครอบครัวหรือกลายเป็นผู้ นําครอบครัว เพ่ือให้ครอบครัวอยู่ร่วมกันได้อย่างเข้มแข็ง                          

มีความสขุ ได้แก่ ตวัละครคณุย่า ม่ีเจ่ีย และเฝิงชนุจากเร่ือง นารีนครา ดงันี ้

 

คุณย่า: นารีนครา 

คุณย่าต้องเป็นผู้ นําครอบครัวเน่ืองจากสามีฆ่าตัวตายเพราะการเปล่ียนแปลงทาง

การเมือง ทําให้ครอบครัวต้องสญูเสียทรัพย์สินจํานวนมาก จากฐานะท่ีเปล่ียนไปและสามีท่ีเสียชีวิต 

คณุย่าต้องเป็นผู้นําของครอบครัว เลีย้งดบูตุรชายเพียงลําพงั 

 

หลายปีมาแล้ว บ้านของครอบครัวซ่งถูกยึดและถูกแบ่งเป็นของคนอื่น ในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรม                

พ่อของซ่งเจียงเทากระโดดตึกตาย นางปล่อยให้ทุกอย่างเป็นไปตามกรรม ไม่ร้องไห้ตีโพยตีพาย                     

เป็นบ้าเป็นหลงั ไม่ทําท่าโศกเศร้า ไม่ขาดสติ นางเป็นแม่ม่ายที่ดแูลลกูชายกําพร้าเพียงลําพังคนเดียว

ด้วยกายใจที่สงบเข้มแข็ง เหมือนกบัว่ายงัมีผู้ชายในครอบครัว ไม่กลวัอะไร เลีย้งลกูชายอย่างมีเกียรติ                    

ลกูเติบโตมาเป็นคนใจกว้าง ภูมิฐาน สง่าผ่าเผย ลกูชายนางยกห้องที่แทบจะไม่มีเหลือแล้วให้เพื่อนที่

แต่งงาน ของที่ให้ไปก็ไม่มีทางได้กลบัคืน นางก็ไม่บ่นโทษโน่นโทษนี่ สิบกว่าปีมานีมี้เร่ืองเลก็ใหญ่ที่

ผู้หญิงคนนีต้้องเผชิญก็ต้องเผชิญด้วยความสงบ ไม่เคยเห็นนางบ่นว่าฟ้าดิน มีแต่จัดการแก้ไขสิ่งที่

เกิดขึน้ตามสมควรไม่เคยคิดว่าฟ้าได้ลงโทษอย่างไม่เป็นธรรม  

(นารีนครา. 2556: 109) 

 

คณุย่ามีจิตใจท่ีแขม็แขง็ อดทนต่อความเปล่ียนแปลงทางฐานะท่ีทรัพย์สินถกูยึด และถูก

แบ่งให้เป็นของคนอ่ืน ต่างจากสามีท่ีอดทนการเปล่ียนแปลงไม่ได้จึงฆ่าตวัเองตาย แสดงให้เห็นว่า        

คณุย่ามีจิตใจท่ีเข้มแข็งมากกว่าสามี จิตใจท่ีเข้มแข็งทําให้ยอมรับความเป็นจริงท่ีเกิดขึน้และเผชิญ                               

ความยากลําบากด้วยจิตใจท่ีเข้มแข็งและสงบน่ิง เลีย้งดคูนในครอบครัวอย่างดี เม่ือลกูชายเสียชีวิต               

ทําให้ครอบครัวเหลือเพียงผู้หญิงคือ คณุย่า ลกูสะใภ้ม่ีเจ่ีย และหลานชายท่ียังเลก็ คณุย่าได้ข้ามผา่น     

ความไมแ่น่นอนในชีวิตและสร้างความเข้มแขง็ให้กบัคนในครอบครัว โดยการทําร้านค้าให้ม่ีเจ่ียจะได้             

หลุดพ้นความเศร้าโศกจากการจากสูญเสียสามี และทําให้ร้านขดัรองเท้าเป็นสถานท่ีทําให้คนใน

ครอบครัวได้พบปะกันอย่างพร้อมหน้าพร้อมตาอีกด้วย ในชีวิตท่ีผ่านมาคณุย่าต้องเผชิญกับความ

สญูเสียทรัพย์สินและสญูเสียคนในครอบครัว ทกุข์แสนสาหสัแตค่ณุย่าผา่นพ้นความลําบากได้เพราะมี

จิตใจท่ีเข้มแขง็ 

 

ม่ีเจ่ีย: นารีนครา 

จิตใจท่ีเข้มแข็งของม่ีเจ่ียทําให้ประสบความสําเร็จในชีวิต จากภมิูหลงัครอบครัวท่ีต้อง

สญูเสียทรัพย์สิน และสญูเสียพ่อท่ีเป็นหวัหน้าครอบครัว กลายเป็นคนกล้าหาญเข้มแขง็ ออกมาเผชิญ
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โลกทําธุรกิจกับสามี ทําให้ครอบครัวกลบัมามีฐานะร่ํารวยอีกครัง้ “หลงัจากนัน้เป็นยงัไงล่ะ ปฏิวัติ

วฒันธรรมที่กินเวลา 10 ปี ทําอะไรตระกูลล่ีไดอี้กล่ะ 20 ปีใหห้ลงั ม่ีเจ่ียกลายเป็นคนกลา้หาญเขม้แข็ง 

ม่ีเจ่ียกบัซ่งเจียงเทาออกมาเผชิญโชคที่ถนนฮัน่เจ้ิง ช่วยกนัทํางานอย่างแข็งขนัจนฟ้ืนคืนกลบัมาไดอี้ก” 

(นารีนครา. 2556: 85)  

ม่ีเ จ่ียใช้เงินหมดไปกับการรักษาสามีท่ีป่วยเป็นโรคมะเร็ง เม่ือสามีเสียชีวิตเธอจึง

กลายเป็นผู้ นําครอบครัวท่ีทําหน้าท่ีเหมือนผู้ชายคือ หารายได้เลีย้งคนในครอบครัว พร้อมทัง้ดแูลคณุ

ย่าและลกูชายกิจการร้านขดัรองเท้าเป็นงานท่ีรายได้น้อยมาก จึงต้องใช้ความฉลาดและความเข้มแข็ง

ท่ีจะอดทน ทะเยอทะยาน กระตือรือร้น เก็บหอมรอมริบ จนในท่ีสดุม่ีเจ่ียประสบความสําเร็จในการทํา

ธุรกิจ “ม่ีเจ่ียเป็นใครน่ะหรือ เป็นคนที่เขาถือกันว่าเป็นเศรษฐีเงินล้านในถนนฮั่นเจ้ิง” (นารีนครา. 

2556: 20)  
 

เฝิงชุน: นารีนครา  

เฝิงชุนมีจิตใจท่ีเข้มแข็ง ทําให้กล้าหาญ เฝิงชุนแสดงความกล้าครัง้แรกเม่ือตดัสินใจ

ออกมาเผชิญโลกภายนอก ออกมาหางานทําเพ่ือเลีย้งดคูรอบครัว ทําหน้าท่ีเป็นหวัหน้าครอบครัวแทน

ผู้ชายไม่ยอมอยู่กับชีวิตครอบครัวท่ีผิดหวงั ครัง้ต่อมาคือเฝิงชุนสมัครงานเป็นพนักงานขดัรองเท้า 

อาชีพขดัรองเท้าเป็นอาชีพท่ีตํ่าต้อยและงานหนกั เฝิงชนุมีจิตใจท่ีเข้มแขง็ ทิง้ความอาย ไมส่นใจคําดู

ถกูและคํานินทาของผู้ อ่ืน “เฝิงชุนยอมละความอาย ตดัสินใจมาทํางานที่ร้านของม่ีเจ่ียเพราะเป็นคน   

ฮัน่โข่วดว้ยกนั อยู่ที่ถนนสยุถ่าเก่าแก่ดว้ยกนั” (นารีนครา. 2556: 42) เฝิงชนุทํางานให้ม่ีเจ่ียอย่างขยัน

ขนัแขง็เป็นระยะเวลาหลายเดอืน โจวหยวนก็ไมม่ารับเฝิงชนุกลบัไป ตอนนีแ้สดงให้เห็นความเข้มแข็ง

ทางจิตใจของเฝิงชนุท่ียอมรับความเป็นจริง ไมโ่วยวายหรือดา่ว่าสามี ดงัตวัอย่าง “เฝิงชุนย่ิงทําใหค้น

แปลกใจด้วยการทํางานที่ยากลําบากจนผ่านไป 3 เดือนแลว้ก็ยงัทําอยู่ ทําใหต้วัเองดูเหมือนเป็นหญิง

ขัดรองเท้าไปจริงๆ เฝิงชุนเป็นคนยอมรับความจริง ไม่พาลพาโลและไม่ด่าโจวหยวน คนแบบ           

เฝิงชุนเวลาโกรธก็ทนไปจนตาย ม่ีเจ่ียไม่เคยเห็นหญิงสาวแบบนี้มาก่อน” (นารีนครา. 2556: 26-27) 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้นนัน้แสดงให้เห็นวา่ในช่วงสภาพสงัคมบีบคัน้ ชีวิตความเป็นอยู่ไมไ่ด้

สะดวกสบาย การดําเนินชีวิตลําบาก ตวัละครหญิงเหลา่นีมี้จิตใจท่ีเข้มแขง็ ยอมรับสภาพความเป็นจริง

อย่างกล้าหาญ และกล้าออกมาเผชิญกับส่ิงใหม่ ทัง้ท่ีไม่รู้ว่าผลลพัธ์จะเป็นอย่างไร จิตใจท่ีเข้มแข็ง                 

กล้าหาญของตวัละครหญิงแสดงให้เห็นอีกในครอบครัวท่ีไม่มีผู้ชายเป็นหวัหน้าครอบครัว ตวัละคร

หญิงจะทําหน้าท่ีเป็นผู้นําครอบครัวเหมือนเป็นผู้ชาย หารายได้เลีย้งดคูรอบครัว สําหรับครอบครัวท่ียัง

มีผู้ชายเป็นหวัหน้าครอบครัว ตวัละครหญิงเป็นกําลงัสําคญัให้หวัหน้าครอบครัว จะเห็นได้วา่ตวัละคร

หญิงจะทําทกุอย่างเพ่ือครอบครัว รักษาความสมัพันธ์ของคนในครอบครัว เสริมสร้างความเข้มแข็ง
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ให้กับครอบครัว เพ่ือเป็นกําลังสําคัญในการข้ามผ่านปัญหาต่างๆ ในชีวิต ลักษณะตัวละครหญิง

ดงักลา่วช่วยสนบัสนนุเสนอแนวคิดสําคญัของนวนิยายแปลจีนท่ีให้ความสําคญักบัสถาบนัครอบครัว  

 

2.1.4 มีความเป็นปุถุชน  

ราชบณัฑิตยสถาน (2556: 702) อธิบายวา่ ปถุชุน หมายถึง “คนที่ยงัมีกิเลสหนา, สามญั

ชน, ผู้ที่ยงัมิไดเ้ป็นพระอริยบุคคล” ในงานวิจยันีค้ําวา่ ปถุุชน จะหมายถึง ตวัละครหญิงท่ีมีความรู้สึก

รัก โลภ โกรธ หลง มีด้านท่ีดีและไม่ดี ในนวนิยายแปลจีนมีตัวละครท่ีแสดงความเป็นมนุษย์ปุถุชน 

ได้แก่ เส่ียวชุ่ยจ่ือจากเร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ม่ีเจ่ียจากเร่ือง นารีนครา ไป๋ต้าส่ิงจากเร่ือง 

ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน ดงันี ้

 

เส่ียวชุ่ยจ่ือ: หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า  

ตวัละครเส่ียวชุ่ยจ่ือ รักตนเอง คิดถึงตนเองก่อน เม่ืออายุครบ 17 ปี พ่อแม่ต้องการให้

แต่งงานแต่เธอไม่อยากแต่งงานเพราะรักกับเหวินฮั่วจ่ือ จึงตดัสินใจท่ีจะหนีออกไปจากหมู่บ้านเล็ก

ตระกลูเป้า ความวา่ 

 

ทัง้สองคนโต้เถียงกันแบบนีอ้ยู่เร่ือย เมียของเป้าเหยียนซานชักจะรู้สกึว่าจะมีอะไรไม่ชอบมาพา

กล ตอนกลางคืนก่อนนอนเลยปรึกษาสามี 

“เสีย่วชุ่ยจ่ืออาย ุ17 แลว้นะ ควรให้พวกเขาแต่งงานแลว้ละ” 

ในเวลานัน้เองเสีย่วชุ่ยจ่ือจู่ๆ ก็หายไป พอเก่ียวข้าวแปลงหนึง่เสร็จแล้ว เสีย่วชุ่ยจ่ือบอกทกุคนว่า 

“พวกแกกลบับ้านไปก่อน ข้าจะไปซกัผา้เช็ดหนา้ทีลํ่าธาร” แล้วก็ไม่กลบัมาอีกเลย 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 135) 

 

จากตวัอย่างแสดงให้เห็นความเป็นปถุชุนของเส่ียวชุ่ยจ่ือ เธอเป็นคนดี กตญั�ตูอ่มารดา

และบุคคลท่ีเลีย้งดเูธอมาด้วยการทํางานอย่างหนักและทํางานได้ดเีสมอมา แต่เม่ือถึงเวลาท่ีจะต้อง

แตง่งานเป็นการตอบแทนอย่างหนึ่งในฐานะท่ีเธอถกูเลีย้งมาเพ่ือเป็นสะใภ้เดก็ เธอไม่อยากแตง่จึงหนี                              

ทิง้ความกตญั� ูทิง้หน้าท่ีท่ีเธอเคยปฏิบตัิ เพราะเห็นแก่ความรู้สกึของตนเองเป็นสําคญั  

 

ม่ีเจ่ีย: นารีนครา 

ม่ีเจ่ียเป็นคนมีนํา้ใจให้ความช่วยเหลือผู้ อ่ืน คนในละแวกนัน้นับหน้าถือตา แต่ม่ีเจ่ียก็ยัง

เป็นมนษุย์ธรรมดาท่ีไมไ่ด้มีแตด้่านท่ีดีงามเพียงอย่างเดียว มีความประพฤติท่ีไมช่อบ คือม่ีเจ่ียแตง่งาน

แล้วแตเ่ธอก็ยงัมีคนรักอีกคนหนึ่ง สามีของเธอรับรู้ก็เสียใจมาก “พอซ่งเจียงเทารู้ว่าม่ีเจ่ียมีผู้ชายอีกคน

หน่ึง เขาเอะอะโวยวายเสียใจ ไม่ดื่มไม่กินไป 3 วนั ปิดประตูเสียงดังอยู่แต่ในบ้าน เม่ือระเบิดออก
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มาแล้ว เขาออกไปหาใครคนนั้นตามลําพัง สนทนากันอย่างเปิดอก เม่ือพูดกันจบก็แก้ปัญหาได้ 

สาบานเป็นพ่ีนอ้งกนั” (นารีนครา. 2556: 107)  

ม่ีเจ่ียออกไปเท่ียวกบัคนรักอีกคนท่ีตา่งเมือง ลืมวนัเกิดของลกูชายตวัเอง “วนัเกิดลูกชาย

อาย ุ8 ปี ใครคนนัน้พาม่ีเจ่ียไปกวางตุง้ ไปซ้ือของเขา้ร้าน แลว้เลยเที่ยวต่อที่กวางโจวเหมือนเป็นคู่รัก

กนัม่ีเจ่ียลืมวนัเกิดลูกชายไปเลย” (นารีนครา. 2556: 109) จากตวัอย่างดงักลา่ววา่ ม่ีเจ่ียยงัเป็นมนษุย์

ธรรมดาท่ีมีความรัก รักผู้ชายคนอ่ืนนอกจากสามีของตนเอง ม่ีเจ่ียท่ีเป็นคนท่ีชัดเจน เปิดเผย กลบัมี

ความลบัเร่ืองของคนรักอีกคน ความเป็นปถุุชนของม่ีเจ่ียยังแสดงผ่านความอ่อนแอเม่ือสามีเสียชีวิต          

จากตวัอย่าง “เวลาผ่านไปปีกว่า แม่ผวัเห็นว่าม่ีเจ่ียไม่คิดแต่งงานใหม่แน่ อยู่แต่ที่เกิงซินหล่ี ดูหนัง

เกาหลี หนงัญ่ีปุ่ น เร่ิมสูบบหุร่ี เป็นโรคกระเพาะอาหารอย่างรุนแรง ผอมเหลือแต่หนงัหุม้กระดูก ลมพดั

ก็จะปลิวแล้ว” (นารีนครา. 2556: 111) ม่ีเจ่ียเป็นผู้หญิงท่ีมีความเข้มแข็งทางจิตใจ แต่ก็มีช่วงท่ี

ออ่นแอซึ่งเป็นเร่ืองธรรมดาทัว่ไปของมนษุย์ ม่ีเจ่ียเสียใจกบัการจากไปของสามี ไม่ดแูลสขุภาพ ทําให้

ผู้สงูอายเุป็นห่วง เธอไมทํ่างาน อยู่แตท่ี่บ้านในเกิงซินหล่ี ซึ่งเป็นบ้านของม่ีเจ่ียและสามี 

 

ไป๋ต้าสิ่ง: ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน 

ไป๋ต้าส่ิงได้รับการยกย่องเร่ืองคณุธรรมความดี แต่เป็นมนษุย์ปถุุชนธรรมดา เธอจึงไมไ่ด้

สมบรูณ์แบบทกุด้าน คือเป็นคนประมาท ไมมี่สมาธิ ดงัตวัอย่าง 

 

คณุยายยังชอบว่าเขาโง่ปอกกระเทียมก็เอาเปลอืกออกไม่หมด แถมยงัแช่ให้นํา้กระเทียมกดัซึม

เข้าไปในซอกเล็บจนต้องร้องไห้สะอึกสะอืน้ด้วยความเจ็บ เห็นแมลงวันอยู่ชดัๆ เขายกไม้ตีหลายครัง้              

แต่ไม่เคยตีโดนเลย ยงัมีเร่ืองทําเงินหาย ทําคูปองนํา้มันสาํหรับทําอาหารหาย สมัยนัน้ต้องใช้บัตรคูปอง

ถึงจะซือ้นํา้มันได้ถูก มีการปันส่วนให้แต่ละคนซือ้นํา้มันถั่วลิสงได้ 250 กรัมต่อเดือน ถ้าทําคูปองหาย

ต้องใช้เงิน 1.50 หยวนซือ้นํา้มันคร่ึงกิโล แพงกว่ามีบตัรคปูองเท่าตวั วันหนึ่งไป๋ต้าสิ่งถกูใช้ไปซือ้นํา้มัน

ถัว่ลิสงที่ปากซอยทางเหนือ เขาทําคูปองและเงินหายตัง้แต่ยังไม่เข้าไปในร้าน คุณยายด่าเขาทัง้วันว่า        

ไม่รู้จักคุมสติ ปล่อยให้ใจลอยไม่อยู่กะเนือ้กะตัว “ถ้าแกโง่แกก็ต้องหดัใช้สติคิดบ้าง แกทําไมถึงได้แต่            

ใจลอยมากกว่าคนอื่นแบบนี”้ 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 21) 

 

ไป๋ต้าส่ิงไมมี่สติและไมร่ะวงัเอามือจุ่มไปในนํา้กระเทียม ทําให้ตวัเองเจ็บตวั ความไมร่ะวงั

รอบคอบทําให้ไป๋ต้าส่ิงทําคปูองส่วนลดนํา้มนัและเงินหาย ทําให้ต้องจ่ายเงินซือ้นํา้มนัแพงขึน้เท่าตวั

หรือตอนท่ีไป๋ต้าส่ิงเกิดความสบัสนตอนซ้อมร้องเพลงงานเลีย้งอาหารคํ่าฉลองคริสต์มาสของโรงแรม 

“อย่างไรก็ตาม ยงัมีปัญหาเล็กๆ น้อยๆ ในระหว่างการซ้อม เช่น ตอนที่ร้องว่า “มือซ้ายจับไก่ มือขวา

จับเป็ด ซ้ํายังมีทารกตัวอ้วนอยู่ในอ้อมอก” เขาควรยื่นมือซ้ายออกมาก่อนแล้วค่อยยื่นมือขวา              
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แต่ไม่รู้ทําไมเขาขยับมือขวาออกมาก่อนมือซ้ายทุกคร้ัง” (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2556: 52) 

เพราะไป๋ต้าส่ิงไม่มีสติสมาธิ ทําให้เกิดความสับสน โดยย่ืนมือขวาออกมาก่อนมือซ้ายทุกครัง้ใน                 

การซ้อมการแสดง แตเ่ม่ือไป๋ต้าส่ิงมีสติและสมาธิ ก็สามารถทําได้ถกูต้อง  

เซ่ียซินเป็นอีกตวัละครท่ีพูดถึงลกัษณะนิสัยของไป๋ต้าส่ิง คือเธอประมาท สะเพร่าใน            

การใช้ชีวิต ไป๋ต้าส่ิงทําอาหารพร้อมกับคยุโทรศพัท์ ทําให้ควนัขึน้โขมงจนฝาผนังห้องครัวเป็นรอยดํา           

ไฟเกือบจะไหม้เพดานห้อง ดงัตวัอย่าง 

 

เซ่ียซินพูดอะไรไม่ออกไปชั่วขณะหนึ่ง เพราะเขาไม่อยากจะพูดอะไรที่มากเกินไปในวันเกิด                       

แต่เขาก็รู้ว่าไป๋ต้าสิง่อยากให้เขาพดูอะไร เดิมทีเขาอยากจะพูดเร่ืองความสมัพนัธ์ในอนาคตของพวกเขา 

แต่ไม่ใช่วันนี ้ควรจะพดูพรุ่งนีห้รือมะรืนนี ้แต่เม่ือจะให้พูดก็ต้องพูด เขาเลยตัดสินใจพูด อะไรจะเกิดก็            

ช่างมัน คิดอย่างไรก็พูดไปเลย เขาพูดไม่หยุดว่าเขาคิดว่าความสมัพันธ์ของเขากับไป๋ต้าสิ่งไม่น่าจะมี

อะไรมากกว่านี ้เร่ืองไป๋ต้าสิ่งที่เขาคิดจะลืมก็ลืมไม่ได้คือ วันหนึ่งที่เขามากินข้าวเย็น ไป๋ต้าสิ่งพูด

โทรศัพท์พลางผัดอาหารไปพลาง นํา้มันที่ใช้ผดัร้อนจนควันขึน้โขมง เขาก็ยังพูดต่อไปจนไฟลกุขึน้มา

จากกระทะก็ไม่เลกิพดู จนกระทัง่ฝาผนงัห้องครัวเป็นรอยดํา ไฟแทบจะไหม้เพดาน เซ่ียซินว่าเร่ืองนีเ้ป็น

เร่ืองที่เขาไม่เข้าใจเลย ทําไมไป๋ต้าสิง่ไม่บอกคนที่พดูด้วยให้เลิกพดูเพราะว่ากําลงัทํากบัข้าว เร่ืองที่พดูก็

ไม่ได้สลกัสําคัญอะไร อีกอย่างหนึ่งถ้าจะพูดทําไมไป๋ต้าสิ่งไม่ปิดแก๊สก่อนเพื่อพดูกับคนนัน้ ไป๋ต้าสิ่ง            

ไม่ทําอะไรสกัอย่างผดัข้าวไปพลาง พดูโทรศพัท์ไปพลาง 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 72) 

 

จากตวัอย่างแสดงให้เห็นวา่ไป๋ต้าส่ิงสะเพร่าและประมาทในการใช้ชีวิต ทําอาหารพร้อม

กบัคยุโทรศพัท์ ไมเ่ลือกทําอย่างใดอย่างหนึ่ง ไป๋ต้าส่ิงคิดไมร่อบคอบในการทําอาหาร อาจเกิดอนัตราย

จนถึงความตายได้  
ความเป็นปถุุชนท่ีปรากฏของตวัละครหญิง แสดงให้เห็นความเป็นธรรมชาติของมนษุย์ท่ี

ไม่ได้มีแต่ด้านท่ีดี งดงาม แต่มนุษย์ก็ยังเป็นปุถุชน ไม่ใช่บุคคลวิเศษท่ีไม่มีความผิดพลาด การสร้าง            

ตวัละครให้มีความโดดเดน่ในประเดน็นี ้ทําให้นวนิยายแปลจีนมีความสนกุสนาน และช่วยเน้นลกัษณะ

นิสยั บคุลิกของตวัละครแตล่ะตวัเป็นเพียงมนษุย์คนหนึ่ง 
 

2.2  ความโดดเด่นของตัวละครชาย 

ตวัละครเอกชายในนวนิยายแปลจีนมีจํานวนน้อยกว่าตวัละครหญิง เพราะตวัละครเอก               

สว่นใหญ่ในนวนิยายแปลจีนเป็นตวัละครหญิง ตวัละครเอกชายมีลกัษณะร่วมกันท่ีแสดงถึงจิตใจท่ี

ย่ิงใหญ่ท่ีทําเพ่ือบุคคลอ่ืน และความเป็นธรรมชาติของมนุษย์ ความโดดเด่นของตัวละครชายใน               

นวนิยายแปลจีน ได้แก่  
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2.2.1  จิตใจเป่ียมด้วยอดุมการณ์ 

2.2.2  มีความเป็นปถุชุน  

 

2.2.1 จติใจเป่ียมด้วยอุดมการณ์ 

อดุมการณ์ หมายถึง “หลกัการที่วางระเบียบไว้เป็นแนวปฏิบติัเพ่ือให้บรรลุเป้าหมายที่

กําหนดไว้” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554. 2556: 1422) ตัวละครเอกชาย             

ในนวนิยายแปลจีนมีจิตใจท่ีงดงาม จริงใจ ซ่ือสตัย์ ช่วยเหลือผู้ อ่ืนและมีอดุมการณ์ท่ีย่ิงใหญ่ ตัง้มัน่ท่ีจะ

เสียสละตนเองเพ่ือสร้างประโยชน์ให้ส่วนรวม แม้จะต้องเสียสละกระทั่งชีวิตของตนเองก็สามารถ          

ทําได้ ตัวละครชายท่ีจิตใจเป่ียมด้วยอุดมการณ์ ได้แก่ เลาจาจากเร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า             

เกาเหรินหยนุจากเร่ือง เมฆเหนินํา้ไหล และจางซือหยวนจากเร่ือง ผีเสือ้ ดงัตวัอย่าง 

 

เลาจา: หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 

เลาจาเป็นเดก็ชายท่ีมีจิตใจงดงามเป็นเลิศ ใครๆ ก็กลา่วว่าเป็นคนดี มีคณุธรรม เสียสละ

ให้ผู้ อ่ืนมีความสุขโดยไม่คิดถึงตนเองตัง้แต่เล็ก เหตุการณ์ท่ีแสดงให้เห็นว่าเลาจาเสียสละและ               

สร้างประโยชน์ให้กบัผู้ อ่ืนมีตัง้แตเ่ร่ืองเลก็จนถึงเร่ืองใหญ่ เช่น ตอนท่ีเลาจาชวนปู่ เป้าห้ามารับประทาน

อาหารท่ีบ้าน ดงัตวัอย่าง   

 

เลาจาไปตัดหญ้าเลีย้งหมู แต่ปู่ เป้าห้าฟ่ันเชือกไม่ไหวแล้ว ทุกวันนีไ้ด้แต่นั่งตากแดดอยู่ที่                      

ตีนกําแพง พอถงึเที่ยงก็กลบับ้านทํากบัข้าว เลาจาไม่ให้ เขากลบับ้าน 

“มากินข้าวบ้านหนูเถอะ” 

ปู่ เป้าห้าไม่ปฏิเสธ กินมาหลายวัน พ่อเลาจาพูดทีเล่นทีจริง “แกชวนปู่ เป้าห้ามากินทุกวัน              

ถา้บา้นเรามีไม่พอกินจะทําอย่างไร” 

เลาจาตอบอย่างจริงใจ “หนูก็จะกินขนมเบื้องเค็มน้อยลงไปแผ่นหนึ่ง กินข้าวต้มน้อยลงไป                 

ถว้ยหนึ่ง จะไดไ้หม” 

พ่อหวัเราะ ลบูหวัลกูชายคนเลก็ 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 117) 

 

พ่อของเลาจาแกล้งถามเลาจาว่าถ้าท่ีบ้านไม่มีอาหารพอกินจะทําอย่างไร เลาจาแสดง                

ความเสียสละและความมีนํา้ใจโดยจะแบ่งปันอาหารส่วนหนึ่งของตนเองให้ ตัวเองก็ทานน้อยลง 

อาจจะไม่อ่ิมก็ไม่เป็นไร ความมีนํา้ใจของเลาจายังปรากฏตอนท่ีเลาจายกของเล่นของตนให้คู่แข่ง              

ทําให้คูแ่ขง่ชนะเกม เลาจาเลยเป็นฝ่ายแพ้ ดงัตวัอย่าง 
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“เลาจา ทําไมแกถึงเอา “ขุนพลเฒ่า” ของแกไปเปลี่ยนให้เจ้าลูกคนรองของเป้าเหรินหย่วนเขา

ทัง้หมดเสียล่ะ” ปู่ เป้าห้าถาม 

“หนูดูท่ามนัจะร้องไห้แลว้” เลาจาตอบ 

“แลว้แกไม่เสียใจหรือทีแ่พเ้ขาน่ะ” 

“เสียใจสิ”  

“แลว้แกยงัเปลีย่นให้เขาหรือ” 

“หนูดูท่ามนัจะร้องไห้แลว้” เลาจาตอบอีกที 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 91) 

 

เลาจาเลน่เกมกบัลกูชายคนรองของเป้าเหรินหย่วน เม่ืออีกฝ่ายกําลงัจะแพ้เกม ทําท่าจะ

ร้องไห้ เลาจารู้สึกสงสารจึงเป็นฝ่ายเสียสละตวัขนุพลเฒ่าให้อีกฝ่าย ทําให้อีกฝ่ายชนะ เลาจารู้สึก

เสียใจมากแต่ไม่อยากเห็นลกูชายคนรองของเป้าเหรินหยวนเสียใจหรือร้องไห้ จากตวัอย่างดงักล่าว

แสดงให้เห็นวา่เลาจานิสยัดี เสียสละตนเอง คิดถึงความรู้สกึของผู้ อ่ืนก่อนความรู้สกึของตนเองเสมอ    

นอกจากนีย้ังมีตวัอย่างแสดงความดีของเลาจา คือ เลาจาเสียสละโอกาสเรียนหนังสือ

เพ่ือให้เหวินฮัว่จ่ือได้เรียนหนงัสือตอ่อีกหนึ่งปี ดงัตวัอย่าง  

 

พ่อบอกว่าอยากให้เลาจาไปโรงเรียน เหวินฮั่วจ่ือเขียนจดหมายได้แล้ว คิดบัญชีก็ใช้ได้ ถ้าไม่

เรียน มาช่วยทํางานจะเป็นกําลงัสําคัญ เหวินฮั่วจ่ือไม่เห็นด้วยกบัพ่อ ทัง้ร้องไห้ อาละวาด ประท้วงไม่

กินข้าว จนเลาจาต้องบอกว่า  

“ให้พีร่องเขาเรียนต่อเถอะ ฉนัไม่เรียนหรอก” 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 116) 

 

ครอบครัวของเลาจามีฐานะยากจน ไม่สามารถส่งลกูสองคนไปเรียนหนังสือพร้อมกนัได้                

แต่เหวินฮั่วจ่ือไม่ยอมเลิกเรียนหนังสือ และแสดงอาการขัดขืนอย่างรุนแรงทัง้ร้องไห้ อาละวาด             

อดอาหารประท้วง เลาจาเห็นอาการของเหวินฮั่วจ่ือแล้ว รู้สึกไมด่ีท่ีเห็นพ่ีเสียใจมาก จึงเสียสละโอกาส

ของตนเองให้เหวินฮัว่จ่ือได้เรียนหนงัสือตอ่ ซึ่งแสดงให้เห็นวา่เลาจาคิดถึงความรู้สกึของพ่ีชายมากกวา่

ตนเอง ทัง้ท่ีเลาจาตัง้หน้าตัง้ตารอเวลาจะได้ไปโรงเรียนเหมือนกบัคนอ่ืนๆ จิตใจท่ีงดงามของเลาจา

ไมไ่ด้ทําให้เลาจาปฏิบตัิดีตอ่คนในครอบครัวเท่านัน้ เลาจายังมีนํา้ใจต่อสรรพสตัว์ทัง้หลาย เช่น การมี

เมตตาปลอ่ยสตัว์กลบัสูธ่รรมชาติ ดงันี ้
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เหวินฮัว่จ่ือได้ยินก็หยดุร้องไห้ ว่ิงไปที่ “ทะเลสาบ” จบันกกระจิบมาให้เลาจา 

เสีย่วชุ่ยจ่ือใช้ก้านข้าวฟ่างสานกรงให้ เลาจาเลน่อยู่พกัหนึง่ก็ปลอ่ยนกไป 

“มนัอยู่ตวัเดียวในกรงนีเ้หงาแย่เลย” เขาพดู พ่อลบูหวัเลาจาแล้วถอนหายใจ 

“เด็กดี ปีหนา้พ่อจะให้แกเรียนแน่ๆ” 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 116) 

 

เหวินฮัว่จ่ือให้นกกระจิบแก่เลาจา เพราะเลาจาเสียสละโอกาสเรียนหนงัสือให้เหวินฮัว่จ่ือ

ได้เรียนต่อ เขารู้สึกสงสารนกท่ีจะต้องอยู่ในกรง ไม่มีอิสระโบยบินเช่นเดิม เลาจาเมตตาจึงปล่อย

นกกระจิบกลบัสูธ่รรมชาต ิ 

เหตกุารณ์สําคญัและย่ิงใหญ่ท่ีแสดงให้เห็นจิตใจท่ีกล้าหาญ และเป็นเหตกุารณ์ท่ียืนยัน

ถึงอดุมการณ์การทําดีท่ีแรงกล้าของเลาจา คือ การช่วยเหลือปู่ เป้าห้าให้พ้นจากภยันํา้ท่วมจนตวัเอง

ต้องเสียชีวิต ดงัตวัอย่าง  

 

ทกุคนทอดถอนใจ “ถา้เลาจาปีนตน้ไมข้ึ้นไปก่อนก็ไม่ตายหรอก” 

“ถา้เลาจาว่ิงไปก่อน มนัว่ิงไดเ้ร็วกว่าน้ําแน่ๆ” 

“ก็แน่สิ เด็กๆ ว่ิงเร็ว ลูกชายคนทีส่องของข้าว่ิงนําหนา้ไปก่อนเราเสียอีก” 

“เลาจายอมตายเพือ่ปู่ เปา้ห้า” 

“เด็กคนนี้…” เป้าเหยียนหรงซึง่เคยผ่านการยุทธ์เม่ิงเหลียงกู้พูดเสียงสั่น ยกหัวแม่โป้งขึน้สูง              

มือสัน่ 

“เด็กคนนีเ้ป็นตวัอย่างเด็กดี” 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 159) 

 

เลาจาเป็นเด็กจึงมีเรียวแรงและความคล่องตัวมาก ถ้าเลาจาว่ิงหนีนํา้ท่วมก่อนก็จะ            

รอดชีวิต แตเ่ลาจาเส่ียงชีวิตเข้าช่วยเหลือปู่ เป้าห้าอย่างกล้าหาญ รอปู่ เป้าห้าแล้วว่ิงหนีนํา้ท่วมพร้อม

กนั ช่วยผลกัปู่ เป้าห้าขึน้ต้นไม้สงูก่อนตนเอง ปู่ เป้าห้าขึน้ต้นไม้สงูพ้นเหนือนํา้ได้ แตเ่ลาจาหนีไม่ทนัจึง

จมนํา้เสียชีวิตภยัอนัตรายจากนํา้ท่วมไมไ่ด้ทําให้เลาจากลวัจนทิง้แนวทางท่ียึดถือปฏิบัติมาตลอดเพ่ือ

เอาชีวิตรอด อดุมการณ์ท่ีย่ิงใหญ่ของเลาจาทําให้เขาเสียสละอีกครัง้ แต่ส่ิงท่ีเลาจาต้องเสียสละใน            

ครัง้นีค้ือ ชีวิตของตนเองท่ียังเป็นเด็กแลกกับชีวิตของผู้ เฒ่าคนหนึ่ง เป็นความยึดมัน่ในอดุมการณ์จน

วนัตาย แสดงถึงจิตใจท่ีกล้าหาญเข้มแข็งและความตัง้มั่นของเลาจาซึ่งเป็นเพียงเด็กเล็กคนหนึ่ง          

ความกล้าหาญ ความเสียสละและจิตใจท่ีเป่ียมด้วยอดุมการณ์ของเลาจาได้รับการยกย่องช่ืนชมจาก
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ทัง้ผู้ใหญ่และเดก็ รวมถึงเป้าเหยียนหรงท่ีเคยเป็นทหารผา่นสนามรบ ผา่นความเป็นความตายมาก่อน 

ก็ยงัยกย่องช่ืนชมจากใจ เป็นการเน้นอดุมการณ์ย่ิงใหญ่ของเลาจา  

สภาพศพของเลาจาไมไ่ด้แสดงสีหน้าหวาดกลวัความตาย แตใ่บหน้าของเลาจากลบัสงบ 

และมีรอยยิม้ท่ีมมุปาก “คนบนแพช่วยกนัฉุดฉือไหลกบัเลาจาข้ึนมา วางเลาจานอนราบยนแพ เลาจา

ตายไปตัง้นานแล้ว ตาของเขาปิดสนิท แต่มุมปากโค้งข้ึน เหมือนกบัว่ายงัย้ิม” (หมู่บ้านเล็กตระกูล

เป้า. 2555: 158) รอยยิม้ของเลาจาเป็นส่ิงหนึ่งท่ียืนยันว่า เลาจาเตม็ใจ ไม่รู้สึกเสียใจ หรือไมพ่อใจท่ี

เสียสละเส่ียงชีวิตตนเองเพ่ือช่วยเหลือผู้ อ่ืนจนตนเองต้องตาย 

ผู้ใหญ่ในหมูบ้่านช่วยจดังานศพของเลาจาให้แตกตา่งจากงานศพของเดก็ทัว่ไป แสดงให้

เห็นว่าคนในหมู่บ้านยกย่อง ยอมรับและนับถือจิตใจท่ีเป่ียมด้วยอดุมการณ์ของเลาจาคือ มีโลงศพ        

มีเสือ้ผ้า ชดุใหม ่และมีรองเท้าพละให้เลาจาด้วย ดงัตวัอย่าง 

 

นํา้แห้งแล้วเป็นเวลาที่ต้องจดังานศพ ทกุคนปรึกษากนัว่าจะทําอย่างไรดี พวกเขาเห็นพ้องกันว่า   

ไม่ควรทําศพเลาจาแบบศพเด็กทั่วไป เลาจายังเป็นเด็กก็จริง แต่สิ่งที่เขาทําเป็นคุณธรรมอันย่ิงใหญ่               

ไม่สมควรที่จะเอาเสื่อม้วนศพเหมือนเด็กอื่น ต้องใส่หีบศพ พวกผู้ ชายไปซือ้หีบ ผู้ หญิงไปซือ้เสือ้ผ้า               

สีนํา้เงินที่ตลาด เอามาตัดเสือ้ชุดนักเรียน ผ้าสีขาวมาตัดเป็นเสือ้คลมุ เลาจาได้ใส่รองเท้าพละสีขาว           

เป็นครัง้แรก 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 161) 

 

ระหว่างเคล่ือนศพ ผู้ ใหญ่จากหมู่บ้านเดียวกันและผู้ ใหญ่จากต่างหมู่บ้านท่ีทราบข่าว                  

ตา่งพร้อมใจมาร่วมงาน ทําให้งานศพของเลาจามีผู้ ใหญ่ร่วมขบวนแห่ศพประมาณ 200 คน “คนทั้ง

หมู่บ้านมาร่วมงานศพเขา แมแ้ต่คนหมู่บา้นอ่ืนก็ยงัมา ทุกคนไดยิ้นว่า หมู่บา้นเล็กตระกูลเป้ามีเด็กที่

ตายเพ่ือช่วยคนแก่ไร้ลูกหลานรู้ว่าที่หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้ามีเด็กที่มีคุณธรรมน้ําใจประเสริฐ ขบวนแห่

ศพมีผูใ้หญ่กว่า 200 คนมาร่วมแห่ เดินไปตามทาง” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 162) แสดงให้

เห็นว่าเป็นงานศพท่ีย่ิงใหญ่ แม้เป็นเพียงเดก็ธรรมดาคนหนึ่งแตท่กุคนยกย่องนบัถือความดี ทัง้หมดนี ้

แสดงให้เห็นแล้วว่าเลาจาเป็นคนท่ีมีจิตใจงดงามและเป่ียมไปด้วยอดุมการณ์ กล่าวคือ มีความกล้า

หาญท่ีย่ิงใหญ่ ยึดมัน่ท่ีจะเสียสละตนเองตัง้แตเ่ร่ืองเลก็จนเร่ืองใหญ่เพ่ือช่วยคนอ่ืน ให้พ้นทกุข์ พ้นจาก

ความตาย โดยไม่คิดถึงตนเองซึ่งเป็นความย่ิงใหญ่ท่ีแม้แต่ผู้ ใหญ่ยังไม่สามารถท่ีจะทําได้ เลาจาจึง

ได้รับการยอมรับและช่ืนชมอย่างย่ิงจากบคุคลอ่ืนๆ 
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เกาเหรินหยุน: เมฆเหนินํา้ไหล 

เกาเหรินหยนุเป็นคนดีและมีอดุมการณ์ ยึดมัน่ท่ีจะทําหน้าท่ีของตน ทัง้หน้าท่ีในฐานะ

หัวหน้าครอบครัว และหน้าท่ีอาจารย์ท่ีเสียสละตนเอง ทุ่มเทกับงานเพราะอุดมการณ์ท่ียึดมั่นคือ 

ต้องการจะใช้ความรู้สร้างทรัพยากรบคุคลท่ีมีความรู้ความสามารถเพ่ือให้บคุคลเหลา่นีช้่วยพฒันาชาติ

ตอ่ไปเกาเหรินหยนุรับผิดชอบหน้าท่ีของตนเองในฐานะหวัหน้าครอบครัว ทําหน้าท่ีผู้ นําครอบครัวอยา่ง

เตม็ท่ี ไม่ให้ขาดตกบกพร่อง เช่น ตอนท่ีเกาเหรินหยนุจะออกไปสง่เกาย่วน ทัง้ท่ีเกาเหรินหยุนเพ่ิงออก

จากสถานพยาบาล ดงัตวัอย่าง  

 

ตัง้แต่เที่ยงคืนฝนตกหนกั 

เช้าขึน้เหมยเจ๋ียเหวินไปที่โรงอาหารซือ้อาหารเช้าและผกัระหว่างทาง เกาเหรินหยุนยงัไม่ลกุจาก

เตียง ได้ยินเสียงเหมยเจ๋ียเหวินร้องเรียกเกาย่วน เร่งให้ไปเร็วๆ ฝนยังไม่หยุด แถวๆ นัน้หลายแหง่ยังมี              

นํา้ขงั เกาย่วนขี่จกัรยานไปโรงเรียนไม่ได้เหมยเจ๋ียเหวินพดู “บู๊ตยางของแม่เปียกไปหมดแล้วทัง้ข้างนอก

ข้างใน แม่จะให้หนูขี่จกัรยาน แม่จะเข็นลยุแอ่งน้ําไปถึงปา้ยรถเมล์ แลว้หนูก็ข้ึนรถไปเอง” 

เกาย่วนพดู “หนโุตเท่าแม่แลว้นะคะ ทําไมหนูจะตอ้งให้แม่เข็นรถไปให้ละคะ” 

เหมยเจ๋ียเหวินพดู “นี่ไม่เก่ียวกับความสูง หนูลุยน้ําไป รองเทา้ก็จะเปียกทัง้วนั เด็กผู้หญิงจะอยู่

ไดอ้ย่างไร?” 

เกาเหรินหยุนทนฟังต่อไปไม่ได้ รีบลกุขึน้มาใสเ่สือ้ผ้า เขาคิดว่านี่เป็นหน้าที่ของเขาซึง่เป็นผู้ชาย 

เขาออกจากห้องนอน ไม่พดูว่าอะไร เปลีย่นรองเท้า  

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 47-48) 

 

 เกาเหรินหยนุพักรักษาตวัจากอาการโรคกระเพาะอาหาร เขาได้ยินเหมยเจ๋ียเหวินและ                  

เกาย่วนถกเถียงเร่ืองการเดินทางออกจากบ้านในวนัท่ีมีนํา้ท่วมขงั เกาเหรินหยนุรู้สกึวา่หน้าท่ีท่ีต้องลยุ            

นํา้ท่วมออกไปเพ่ือสง่ลกูสาวเป็นหน้าท่ีของตน เขาทนไมไ่ด้ท่ีจะให้คนในครอบครัวทําหน้าท่ีแทนตนเอง                  

จึงลกุขึน้เตรียมตวัท่ีออกเดินทางไปส่งเกาย่วน แสดงให้เห็นวา่เกาเหรินหยนุรับผิดชอบต่อหน้าท่ีของ

หวัหน้าครอบครัวโดยไมค่ดิถึงความลําบากของตน 

เกาเหรินหยนุมีอดุมการณ์ท่ีย่ิงใหญ่ คือ ต้องการสร้างคนเพ่ือเป็นประโยชน์แก่สว่นรวม

เขาเสียสละความสขุสบาย เสียสละเงินทองและแรงกายแรงใจเพ่ือเรียนหนงัสือในระดบัสงูแล้วเลือก

อาชีพเป็นอาจารย์สอนหนงัสือในมหาวิทยาลยั ทัง้ท่ีอาชีพอาจารย์มีรายได้น้อย ไมส่ามารถทําให้ทกุคน

ในครอบครัวอยู่อย่างสขุสบายได้ เกาเหรินหยุนก็ยังยึดอาชีพนีต้่อไปเพราะมีความตัง้มั่นท่ีแรงกล้า           

ดงัตวัอย่าง  
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เกาย่วนพูด “เรียนจบมหาวิทยาลยัแล้วเป็นอย่างไรละคะ? ไม่เรียนแล้วเป็นอย่างไร? ทกุคนก็

ตอ้งไปหางานหาเงิน พวกที่ไม่ไดเ้รียนหาเงินได้มากกว่าพวกเราไดยิ้นรัฐบาลประกาศว่า พวกทีมี่รายได้ 

100 หยวนต่อเดือนอยู่ในเกณฑ์ยากจน ครอบครัวเรามีรองศาสตราจารย์ถึงสองคน แต่เราก็ยงัต้องสู้

เพื่อความอยู่รอดให้พ้นความยากจน ทีวีก็ยงัเป็นขาวดํา ตู้เย็นก็เป็นแบบราคาถูกๆ เคร่ืองซักผ้าก็                    

มีอ่างเดียว เคร่ืองเล่นเทปก็เป็นแบบโบราณ ถึงอย่างนีพ้่อแม่ก็ยงัตอ้งทํางานตัง้แต่เชา้จดค่ํา” 

เกาเหรินหยนุพดู “ทําไมลูกไปคิดแต่เร่ืองทํางานเชา้จดเย็น ทําไมไม่คิดว่าพ่อแม่ทําประโยชน์ต่อ

สงัคม ไม่คิดว่าเราสร้างทรัพย์ให้แผ่นดิน ถา้ไม่เข้ามหาวิทยาลยัเราทําแบบนีไ้ม่ได้ใช่ไหม” 

(เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 57) 

 

เกาเหรินหยุนตัง้มั่นท่ีจะสร้างประโยชน์ให้กับประเทศชาติ  จึงเรียนต่อในระดับ

มหาวิทยาลยั เพ่ือประกอบอาชีพอาจารย์ให้ความรู้แก่นักศึกษา ซึ่งจะเป็นกําลงัสําคญัให้ประเทศใน

อนาคต การเลือกอาชีพอาจารย์มหาวิทยาลยั ทําให้เกาเหรินหยนุต้องเสียสละความสะดวกสบายและ

เงินทอง รับรายได้น้อยกวา่อาชีพอ่ืน เกาเหรินหยนุทํางานลําบาก เน่ืองจากนกัศึกษาไมใ่ห้ความสําคญั

กบัความรู้และไมต่ัง้ใจเรียนหนงัสือ แต่เกาเหรินหยุนยังคงตัง้มัน่ พยายามทําหน้าท่ีของอาจารย์ให้ดี 

เช่น เกาเหรินหยุนตอบรับนักศึกษาท่ีขอให้เกาเหรินหยุนมาอธิบายเนือ้หาก่อนสอบเพ่ิมอีกหนึ่งครัง้ 

หรือตอนท่ีเกาเหรินหยุนตัง้ใจตรวจและแก้ไขการบ้านของนักศึกษา ทัง้ท่ีนักศึกษาลอกคําตอบจาก

เฉลยมาส่ง “เกาเหรินหยุนยงันัง่งงอยู่อีกตัง้สิบกว่านาทีแล้วหยิบงานนกัศึกษาจากกองสมุดมาตรวจ

ใหม่ใช้เวลาเกือบทั้งคืน พอรุ่งสางเขาแก้สมุดเล่มสุดท้ายเสร็จพอดี” (เมฆเหินนํา้ไหล. 2555: 52)    

จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นความงามของจิตใจท่ีมีความเสียสละอันย่ิงใหญ่และยึดมั่นใน

อดุมการณ์เพ่ือประโยชน์ของประเทศชาติ แม้ผู้ ร่วมอาชีพหลายคนจะล้มเลิกท่ีจะยึดมัน่ใจอดุมการณ์

เช่นเกาเหรินหยุนแล้ว แต่เกาเหรินหยุนยังอทิุศตนและรับผิดชอบหน้าท่ีของตนทัง้ในฐานะหัวหน้า

ครอบครัวและอาจารย์มหาวิทยาลยัได้อย่างด ี 

 

จางซือหยวน : ผีเสือ้ 

จางซือหยวนยึดมั่นอุดมการณ์ท่ีจะทําเพ่ือประเทศชาติ เขาเป็นนักการเมืองท่ีตัง้ใจ

เสียสละประโยชน์ส่วนตน ทุ่มเทเวลาทัง้หมดให้กับงานอย่างเต็มท่ีเพ่ือประโยชน์ของประชาชนและ

ประเทศชาติ ดงัตวัอย่าง “เขาพยายามใช้สมองทํางานทุกอย่างให้นครนี้ให้ดีที่สุด ไม่ว่าจะทําอะไร 

ตัง้แต่งานขจดัแมลงสาบไปจนถึงงานจดัตัง้โรงงาน งานในนครนี้บรรลผุลสําเร็จก่อนนครอ่ืนๆ” (ผีเสือ้. 

2552: 45) จางซือหยวนใช้สตปัิญญา ให้เวลาทัง้หมดกับงาน ดแูลงานด้วยตนเองตัง้แตง่านขนาดเล็ก

จนงานขนาดใหญ่เพ่ือให้ประชาชนมีคณุภาพชีวิตท่ีดีและได้รับประโยชน์สงูสดุ 
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การตัง้มัน่ในอดุมการณ์ทําให้จางซือหยวนต้องเสียสละตนเองจนแทบไม่มีเวลาพักผ่อน 

ไม่มีวันหยุดพัก ไม่มีเวลาส่วนตัว ไม่มีเวลาอยู่กับครอบครัวเพ่ือทํางานให้พรรค ประชาชนและ

ประเทศชาติ ดงัตวัอย่าง “ทุกคนงานยุ่ง พวกหวัหนา้แผนกและพวกเสมียนเร่งทํางานล่วงเวลาไม่ได้

กลบับ้านหลายวนัแล้ว แมแ้ต่วนัเสาร์ อาทิตย์ วนัข้ึนปีใหม่ วนัตรุษจีน ก็ต้องทํางาน” (ผีเส้ือ. 2552: 

11) จางซือหยวนทํางานหนักทุกวัน ไม่มีวันหยุดพักผ่อนเหมือนคนอ่ืน ไม่สนใจความเหน่ือย

ยากลําบากใดๆ เสียสละเวลาพักผ่อน เวลาส่วนตัว ทุ่มเทเวลาทัง้หมดเพ่ือทํางานให้กับพรรค                  

สร้างประโยชน์ให้กับประชาชนในประเทศชาติ นบัเป็นอดุมการณ์ท่ีย่ิงใหญ่และจิตใจงดงามของจางซื

อหยวน ดงัตวัอย่าง “เขาก็อทิุศจิตใจพลงังานของเขาทกุคืนทุกวนัเพ่ืออุดมการณ์อนัย่ิงใหญ่ของพรรค 

เพ่ือภารกิจสําคญัเหมือนกนัไม่ใช่หรือ? เขาไม่เคยลืมช่วงปีที่ยากลําบากหรืออดุมการณ์ปฏิวติัอนัสูงสดุ 

ซ่ึงเขาถือว่าเป็นเกียรติยศไม่ใช่หรือ?” (ผีเสือ้. 2552: 58) แม้หลงัจากท่ีจางซือหยวนถกูใสร้่ายป้ายสีว่า

เป็นผู้ ต่อต้านพรรค ต้องกลายเป็นนักโทษ หลังจากถูกปล่อยตัวแล้วเขาไปอยู่ ท่ีหมู่บ้านดอย                         

แตอ่ดุมการณ์ในการทําเพ่ือสว่นรวมยงัไมจ่างหายไป เม่ือได้รับเชิญกลบัไปดํารงตําแหน่งทางการเมือง

อีกครัง้ จางซือหยวนก็กลบัไปทํางานเพ่ือประเทศชาติอีกครัง้แม้เคยได้รับความเจ็บชํา้จากการหกัหลงั

ของประชาชนและพรรคการเมือง 

 

2.2.2 มีความเป็นปุถุชน  

ตวัละครเอกชายในนวนิยายแปลจีนมีลกัษณะเป็นมนษุย์ปุถุชนคือ มีความรู้สึกรัก โลภ 

โกรธ หลง มีด้านท่ีปฏิบัติดีและด้านท่ีปฏิบัติไม่ดี มีข้อบกพร่องหรือเคยทําผิดพลาด ซึ่งเป็นธรรมชาติ

ของมนษุย์ ตวัละครชายท่ีมีความเป็นปถุชุน ได้แก่ จางซือหยวนจากเร่ือง ผีเสือ้ และเกาเหรินหยนุจาก

เร่ือง เมฆเหนินํา้ไหล ฉือไหลจากเร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ดงัตวัอย่าง 
 

 จางซือหยวน : ผีเสือ้ 

จางซือหยวนเป็นประสบความสําเ ร็จด้านการงาน มีเ กียรติ มีช่ือเสียง มีอํานาจ                  

เป็นการสร้างรากฐานเพ่ือบรรลุอุดมการณ์ท่ีตัง้มั่นไว้คือ สร้างประโยชน์ให้กับประชาชนและ

ประเทศชาตแิตจ่างซือหยวนกลบัไมป่ระสบความสําเร็จเร่ืองครอบครัว ชีวิตของจางซือหยวนแสดงให้

เห็นว่ามนุษย์ไม่ได้สมบูรณ์ทุกด้านมีทุกข์ มีสขุ คละกันไป จางซือหยวนประสบความสําเร็จในอาชีพ        

ได้เป็นนกัปฏิวตัิอาวโุสท่ีมีจํานวนน้อย ดํารงตําแหน่งสงูทางการเมือง มีช่ือเสียง ประชาชนรับฟังและ

ปฏิบตัิตามส่ิงท่ีเขาพดู ดงัตวัอย่าง 
 

เขามีตําแหน่งเป็นรองหัวหน้าคณะกรรมการควบคุมทหารในเมืองขนาดกลางเมืองนี ้ทุกๆ วัน              

เขาจะรับรองพวกผู้ รับผิดชอบขององค์การพรรคใต้ดิน พวกทหารผู้ ใหญ่ของกองทหารที่ประจําอยู่

บริเวณนัน้ ผู้แทนกรรมกรและนกัเรียนนักศกึษา เจ้าหน้าที่เทคนิค พวกนายทนุ ทหารและข้าราชการของ
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ก๊กมินตั๋งทีแ่ปรพักตร์ เขาใช้ถ้อยคําแสดงความคิดเห็น เหตุผล ทฤษฎี โดยใช้ศัพท์ใหม่ๆ เช่น การขจัด

ขัน้ตอน ทําให้ทัว่ การปฏิบัติตาม การประสานกนัการแก้ปัญหา นโยบาย การบุกทะลวง การบิดเปลีย่น 

คําเหล่านีเ้ป็นของใหม่ยังไม่มีใครพูดถึงมาก่อน สาํหรับชาวเมืองจํานวนมาก เขาเป็นตัวแทนของพรรค 

การปฏิวัติและกระแสใหม่ เพลงสดุดีชัยชนะ อํานาจวาสนาบารมี และช่ือเสียงไม่มีขอบเขตเป็นของที่

ได้มากะทันหัน คําพูดทุกประโยคของเขาจะมีคนมารับฟังตัง้ใจจดบนัทกึอย่างละเอียดเพื่อศึกษาและ

อภิปรายกนั เพื่อให้เข้าใจอย่างลกึซึง้และปฏิบติัตามได้ คําพดูเหลา่นัน้สาํเร็จผลอย่างรวดเร็ว 

(ผีเสือ้. 2557: 32-33) 

 

ชีวิตครอบครัวของจางซือหยวนเร่ิมต้นเม่ือแตง่งานกบัไห่หยนุ ทัง้สองมีลกูด้วยกนัคนแรก              

แต่ขณะนัน้สถานการณ์ในสมรภูมิเกาหลีไม่ดี จีนส่งทหารอาสาสมคัรไปร่วมรบทําให้ในเมืองเกิด                 

การต่อต้าน จางซือหยวนเสียสละเวลาทัง้หมดเพ่ือทํางานอย่างเต็มท่ี “ในระยะเวลาเดือนเศษ           

เขาทํางานหนกัในการดําเนินการโฆษณาชวนเช่ือสนบัสนุนแนวรบ และต่อต้านพวกต่อตา้นการปฏิวติั 

เขาไม่เคยไดก้ลบับา้นเลย แมว่้าบา้นจะอยู่ห่างสํานกังานเพียง 3 กิโลเมตรเท่านัน้” (ผีเสือ้. 2557: 10) 

วนัหนึ่งระหวา่งการประชุม ไห่หยุนโทรศพัท์มาขอความช่วยเหลือเพราะลกูป่วยหนกั แตจ่างซือหยวน

ปฏิเสธเพราะกําลงัประชุม ทําให้ลกูคนแรกของเขาเสียชีวิต เขาเป็นหัวหน้าครอบครัวท่ีไม่ดี ไม่ดแูล

ภรรยาและลกู ดงัตวัอย่าง “เม่ือเปิดประตูบา้น เขามองดูนาฬิกาขอ้มือ แต…่เด็ก ลูกคนแรกของเขากับ

ไห่หยุนตายไปแล้ว” (ผีเสือ้. 2557: 11) หลังจากนัน้ความสมัพันธ์ในครอบครัวก็แย่ลงและสิน้สุด           

เม่ือไห่หยนุขอหย่า ดงัตวัอย่างวา่ 

 

ในปีค.ศ. 1957 ไห่หยนุถกูประณามว่าเป็นฝ่ายขวา “ฉนันึกไม่ถึงจริงๆ ว่าทําไมเธอถึงได้เสือ่มลง

ไปได้อย่างนี ้ทําไมถึงไดไ้ปยกย่องนวนิยายทีค่ดัคา้นพรรค เธอเป็นใคร ฉนัเป็นใคร เธอลืมไปแลว้หรือ?” 

เขาเอามือไพล่หลังเดินไปเดินมา เขาเป็นคนมีจุดยืนที่มั่นคงแน่วแน่ไม่เปลี่ยนแปลง มีใจยุติธรรม                           

ไม่เห็นแก่ตัว “เธอต้องก้มหน้ารับผิด ประพฤติตวัเสียใหม่ ขอให้กลบัเนื้อกลบัตวัเสีย” คําพูดทุกๆ คํา             

ของเขาทําให้ไหห่ยุนถดถอยด้วยความกลวั เหมือนกบัว่าเขาเอาเข็มทิ่มแทงตวัเธอ พักหนึง่เธอก็เงยหน้า

ขึน้ จางซือหยวนรู้สกึหนาวสัน่เม่ือได้เห็นแววตาที่เหมือนดัง่นํา้แข็งของเธอ… เดือนหนึ่งภายหลงัไห่หยุน  

ขอหย่า เขาอยากจะกลบัคืนดี แต่ได้เห็นว่าการหย่าเป็นสิง่ที่หลกีเลี่ยงไม่ได้ ในตอนที่เขาได้เห็นเธอเป็น

ครัง้สดุท้าย หลงัจากที่หย่ากันแล้ว เขารู้สกึเดือดจัด เม่ือเห็นใบหน้าของเธอดูสดใส “เธอนี่ตกต่ําจริงๆ”     

เขาพดูกบัตนเอง 

(ผีเสือ้. 2552: 49) 

 

เม่ือไห่หยนุถูกประณามว่าเป็นฝ่ายขวา จางซือหยวนวางตวัเป็นผู้ นําตอ่ว่าภรรยาอย่าง

รุนแรง ไม่ตรวจสอบความจริง ไห่หยุนจึงขอหย่า จางซือหยวนให้ตงตงลกูชายอีกคนไปอยูก่ับไห่หยุน 

ตนเองอยู่กับเหม่ยหลานภรรยาคนใหม่ ละเลยตงตง ไม่ไปหาตงตงเพราะภรรยาใหม่ไม่พอใจ “ช่วง 
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ค.ศ. 1960 เป็นเวลาที่ขา้วยากหมากแพง บิดาของเขามกัจะส่งขนมเคก้ไสค้รีมราคาแพงช็อกโกแลตไป

ให้เขาเสมอๆ แต่ก็ไม่ได้ทําใหเ้ขาแข็งแรงข้ึน จริงๆ แลว้จางซือหยวนยงัรู้สึกว่าขนมช็อกโกแลตพวกนี้ 

เป็นสาเหตใุหลู้กชายเหินห่างจากเขาไป” (ผีเสือ้. 2557: 74) การส่งขนมเค้กราคาแพงให้ตงตงเป็นการ

เน้นถึงสภาพความเป็นอยู่ท่ีแตกตา่งของจางซือหยวนกบัไห่หยนุและตงตง ตงตงจึงแสดงความเหินห่าง

จากจางซือหยวนอย่างชัดเจน ใช้ถ้อยคําแสดงความแตกต่างทางฐานะ เรียกจางซือหยวนว่า                 

“ท่านบิดา” มีท่าทางเกรงใจและระมดัระวงัเหมือนคนใต้บงัคบับญัชามากกวา่เป็นลกูชาย  

ช่วงท่ีการเมืองวุน่วาย จางซือหยวนถกูใสร้่ายวา่เป็นพวกต่อต้านพรรค จึงถกูทรมานและ         

ถกูจบัขงั เหมย่หลานฟ้องหย่าพร้อมนําทรัพย์สินไประหวา่งท่ีจางซือหยวนอยู่ในคกุ หลงัจากเหตกุารณ์           

ทางการเมืองสงบน่ิง จางซือหยวนกลบัมามีตําแหน่งทางการเมืองอีกครัง้ เขาขอชิวเหวินเป็นภรรยาแต่

ถูกปฏิเสธ ชีวิตรักและชีวิตครอบครัวของจางซือหยวนไม่ประสบความสําเร็จเลยสักครัง้ต่างจาก

ความสําเร็จด้านการงาน เขาเป็นผู้นําทางการเมืองท่ีมีช่ือเสียง แตเ่ป็นผู้นําของครอบครัวท่ีไมด่ีนกั  

 

เกาเหรินหยุน : เมฆเหนินํา้ไหล 

เกาเหรินหยุนเป็นคนดี มีอดุมการณ์ท่ีจะทําประโยชน์เพ่ือประเทศชาติ แตเ่กาเหรินหยุน

เป็นเพียงมนษุย์ธรรมดา ในบางครัง้ต้องทําเพ่ือความอยู่รอดและผลประโยชน์ของตน เช่น การรับยา

รักษาโรคกระเพาะจากเกาเสีย้นหยุน พ่ีสาวของเขาท่ีได้มาด้วยวิธีท่ีไม่เหมาะสม “เกาเสียนหยุนพูด 

“เอาอย่างนี้ดีกว่า พ่ีจะไปเบิกยาเว่ยป้ีจ้ือ 10 กล่องที่โรงพยาบาลประจํามณฑลให้เธอนะ” (เมฆเหิน

นํา้ไหล. 2555: 100) เกาเสียนหยนุใช้ตําแหน่งเบิกยารักษาโรค จึงไมเ่สียคา่ใช้จ่าย เกาเหรินหยนุรู้ว่า

เป็นวิธีท่ีผิดแตก่็รับยาเพ่ือรักษาสขุภาพของตนเอง 

ชีวิตของเกาเหรินหยุนไม่สะดวกสบาย มีความยากลําบากในการดํารงชีวิตและ                    

การทํางาน เขาถกูหวัหน้าสัง่ให้ปรับเปล่ียนวิธีการทํางานเพ่ือผลประโยชน์ของภาควิชาและตนเอง เช่น 

การแก้ไขข้อสอบให้ง่ายขึน้ เพราะถ้านักศึกษาสอบตกมากจะมีผลต่อภาควิชาและมีผลต่อการเล่ือน

ตําแหน่งของเกาเหรินหยนุด้วย ดงัตวัอย่าง “เหมยเจ๋ียเหวินก็ยงัย้ิมและพูดต่อ “นัน่ไม่ใช่เพราะวิชาของ

เธอไม่สามารถทําใหค้นสนใจไดห้รือ? การเล่ือนขัน้เป็นศาสตราจารย์คราวหนา้ ก็จะไม่มีใครเสนอช่ือ

เธอ” เกาเหรินหยนุฟังแลว้ตะลึง ผลสดุทา้ยเขาก็ตอ้งคลอ้ยตามภรรยา” (เมฆเหนินํา้ไหล. 2555: 116) 

เกาเหรินหยุนช่วยแก้คะแนนให้หลัวหลินสอบซ่อมผ่าน เพราะเห็นว่าหลัวหลินสามารถซ่อม

เคร่ืองใช้ไฟฟ้าให้ได้ เขาคิดวา่แตล่ะคนถนดัแตกต่างกนั ถ้าหลวัหลินสอบผา่นยงัสง่ผลตอ่การพิจารณา

เล่ือนขัน้เป็นศาสตราจารย์อีกด้วยการกระทําทัง้หมดนีทํ้าให้เกาเหรินหยุนรู้สึกลําบากใจมาก                

แต่จําเป็นต้องทําเพ่ือความอยู่รอดในสภาพสงัคม เกาย่วนมีความคิดเห็นเก่ียวกับการกระทําของ              

เกาเหรินหยนุวา่ “พ่อน่าเหมือนคนมาจากสวรรค์ชัว่ชีวิตนี้พ่อไม่เคยทําอะไรที่หาประโยชน์แก่ตวัเองเลย
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หรือคะ? ถ้าไม่เคย พ่อก็ผิดปกติ ถ้าเคย ก็เป็นตําหนิในหยกขาวบริสุทธ์ิ มีเพ่ิมข้ึนอีกหน่อยไม่ไดห้รือ

คะ?”” (เมฆเหนินํา้ไหล. 2555: 167) เป็นการเปรียบเทียบเกาเหรินหยนุท่ีทําดมีาตลอดชีวิตเหมือนกบั

หยกขาวท่ีสวยงามบริสทุธ์ิ ตําหนิบนหยกขาวเปรียบเหมือนกับการทําผิดเพ่ือผลประโยชน์ของตนเอง 

เพราะเกาเหรินหยนุเป็นเพียงมนษุย์ธรรมดาท่ีมีกิเลส มีความอยากได้ เห็นแก่ตวัเอง 

 

ฉือไหล : หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 

ฉือไหลเป็นคนจิตใจดี มีนํา้ใจช่วยเหลือผู้ อ่ืนแม้วา่เคยทําร้ายฉือไหล ฉือไหลก็ยงัช่วยเหลือ

พวกเขาอย่างเตม็ใจ แตฉื่อไหลก็ยงัเป็นบุคคลธรรมดาท่ีมีความรู้สกึ หรือประพฤติไมด่ี เช่นเม่ือฉือไหล             

เป็นหนุ่ม เขาพดูจาไมด่ีกบัป้าใหญ่ท่ีเก็บเขามาเลีย้งด ูดงัตวัอย่างวา่ 

 

ต่อมาเวลาเห็นป้าใหญ่ เขาพยายามหลบเลีย่งเหมือนกลวัป้า หรือเหมือนเกลยีดป้าด้วย ตัวเองก็

คิดไม่ออกว่าทําไมรู้สกึหงดุหงิดกระวนกระวายใจเหลอืทน 

เช้าขึน้มา ป้าใหญ่ปรึกษาเขาเร่ืองขายหม ู

“ขายก็ขาย” เขาพูดแบบอารมณ์ไม่ดี เหมือนมีไฟสมุอยู่เต็มทอ้ง 

“ขายหมูแลว้จะซ้ือผา้มาทําทีน่อนใหม่ให้แก” ปา้พูด 

“ซ้ือก็ซ้ือ”  

“ซ้ือเตียงสําหรับหนา้ร้อน” 

“ซ้ือก็ซ้ือ” 

“เตียงทีแ่กนอน พวกครอบครัวเฝิงก็ไม่ไดท้วงคืน แต่พูดเปรยๆ เหมือนต้องการใชด่้วนอย่างนัน้

แหละ” 

“คืนก็คืน” ฉือไหลเหมือนกบักินลกูปืนเข้าไป หน้าตาบดูบึง้ ก้มหน้างดุ 

“แกไปขออนญุาตลางานกบัหวัหนา้หน่วยผลิต ไปซ้ือของสกัหน” 

“ไม่ไป” เขาปฏิเสธเสยีงแข็ง 

“ทําไมไม่ไป” 

“ไม่ไปก็คือไม่ไป” เขาพดูเสยีงแข็ง ตวัเองก็ไม่รู้เหมือนกนัว่าทําไมไม่ไป ตัง้ใจแต่จะเลน่แง่กบัป้า 

“แกไม่ไปป้าก็จะไป”  ป้าใหญ่โมโหขึน้มาบ้าง นางเองก็ไม่เข้าใจว่า ทําไมเวลานีจ้ึงเลีย้งดู                  

เจ้าหลานชายคนนีไ้ด้ไม่ดี 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 46) 

 

ฉือไหลพูดจาไมด่ี แสดงกิริยามารยาทท่ีไมเ่หมาะสมกบัป้าใหญ่ ผู้ เลีย้งดเูขามาตัง้แตเ่ด็ก

จนทําให้ป้าใหญ่โมโห หลงัจากท่ีป้าใหญ่เดินทางไปแล้ว ฉือไหลรอป้าใหญ่กลบัมาบ้าน รอจนฟ้ามืดคํ่า

ก็ยงัไม่พบป้าใหญ่ ฉือไหลรู้สึกไม่ดีและรู้สกึผิดท่ีพดูจาและแสดงกิริยาไม่ดีกับป้าใหญ่ แสดงให้เห็นว่า
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ฉือไหลเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดา ทําไม่ดีกบัผู้ มีพระคณุและยังเป็นเด็ก ไม่สามารถจัดการอารมณ์จึง

แสดงอาการ โดยไมไ่ด้คิดถึงความรู้สกึของผู้ อ่ืน ทําให้ป้าใหญ่เสียใจ 

เม่ือฉือไหลมีความรัก แต่ความรักครัง้นีเ้ป็นส่ิงท่ีคนทั่วไปเห็นว่าไม่ควร ฉือไหลรักกับ              

อาสะใภ้สอง ผู้ เป็นหญิงม่ายโดยไมไ่ด้คิดถึงความเหมาะสม ไม่คิดถึงขนบธรรมเนียมประเพณี ทําให้  

อาสะใภ้สองต้องเดือดร้อนไปด้วย ฉือไหลเดินทางไปหมู่บ้านเล็กตระกลูเป้าทุกสามวนัห้าวนั มาพักท่ี

บ้านของอาสะใภ้สอง และช่วยอาสะใภ้สองทํานา ความสมัพันธ์ของทัง้สองคนใกล้ชิดและสนิทสนม  

ทําให้คนในหมูบ้่านนินทา 

 

ทกุสามวันห้าวนัเป้าหรินเหวินเห็นเด็กหนุ่มไหล่กว้างเอวกลมที่มาจากต่างถ่ินมาทํางานในที่นา

ของอาสะใภ้สอง เขาดไูม่เหมือนลกูจ้าง อาสะใภ้สองปฏิบติัต่อเขาเหมือนเป็นพี่เป็นน้อง เขาเองก็ไม่เห็น

อาสะใภ้สองเป็นคนอื่น เขาลงแรงทํางานตัง้ใจจริงๆ ไม่เหมือนลกูจ้าง เวลานีไ้ม่มีทางจะจ้างใครได้               

แม้จะมีคนให้จ้าง อาสะใภ้สองก็ไม่มีเงินจ่าย  

                 (หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 140) 

 

ความสมัพันธ์ท่ีสนิทสนมของฉือไหลและอาสะใภ้สอง ทําให้คนอ่ืนไม่พอใจและนินทา                    

อาสะใภ้สองและฉือไหลไม่สามารถดํารงชีวิตได้อย่างปกติ ต้องคอยหลบซ่อนเพราะฉือไหลถูกคนใน

หมูบ้่านทําร้าย เป้าเหยียนซานพ่ีเขยของอาสะใภ้สองต้องการไลฉื่อไหลให้ออกจากหมูบ้่าน ดงัตวัอย่าง     

“เป้าเหยียนซานจําใจวางไมค้านลง มองดูเมียนอ้งชายถอนหายใจแลว้ด่า “แกมนัเป็นนงัผูห้ญิงสารเลว

ไม่มียางอายยงัมีหนา้มาขอโทษแทนมนั” เป้าเหยียนซานสะบดันางให้หลุดไปจากตวัเขา” (หมู่บ้าน

เล็กตระกูลเป้า. 2555: 143-144) หลงัจากนัน้อาสะใภ้สองก็ถกูตีถกูทําร้ายไปด้วย  

ผู้ วิจัยพบว่าในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรม

ราชกุมารีตวัละครหญิงมีบทบาทโดดเด่นกว่าตวัละครชาย แสดงถึงการให้ความสําคญักบัผู้หญิงท่ีมี                    

ความเข้มแขง็ มีความสามารถไม่แพ้ผู้ชาย สามารถทําหน้าท่ีแทนผู้ชายคือ การเป็นผู้ นําครอบครัวและ

ทํางานหารายได้ ลกัษณะโดดเด่นท่ีมีร่วมกนัของตวัละครหญิงและตวัละครชายคือ มีความเป็นปุถชุน             

เป็นลกัษณะของมนุษย์ท่ีไม่มีความสมบูรณ์ในชีวิต มีอารมณ์ มีข้อบกพร่อง ทัง้นีต้วัละครทัง้หมดนี  ้              

ความโดดเด่นของตวัละครท่ีเป็นคนดี เสียสละและมีนํา้ใจเพ่ือช่วยเหลือผู้ อ่ืน และให้ความสําคญักับ

ครอบครัว สร้างความเข้มแข็งให้ครอบครัวโดยวิธีตา่งๆ เปรียบเสมือนบุคคลตวัอย่างให้ผู้อา่นได้ศกึษา

เรียนรู้ จิตใจ ความคิดและพฤติกรรมการกระทํา 
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3. ลักษณะเด่นด้านฉาก 

ฉากเป็นองค์ประกอบสําคญัอย่างหนึ่งในวรรณกรรม เป็นส่วนประกอบท่ีทําให้ผู้อ่านคล้อย

ตามว่าเหตกุารณ์ในเร่ืองนัน้เป็นจริง ได้แก่ สถานท่ี เวลา บรรยากาศ บริบทและส่ิงแวดล้อมในตวัเร่ือง 

(พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมไทย. 2552: 199) ทําให้ผู้อ่านทราบเร่ืองราวหรือเหตกุารณ์นัน้ๆ          

วา่เกิดขึน้ท่ีไหน เม่ือไร นอกจากนีย้งัทําให้เข้าใจบคุลิกลกัษณะ ภาวะอารมณ์และจิตใจของตวัละครอีก

ด้วย ดังนัน้การสร้างฉากจึงต้องสอดคล้องกับเนือ้เ ร่ือง พฤติกรรมและอารมณ์ของตัวละคร                   

และการนําเสนอแนวคิดอันเป็นสาระสําคัญของนวนิยายแปลจีน ซึ่งเป็นส่ิงสําคญัท่ีสนับสนุนให้         

นวนิยายมีลักษณะเฉพาะท่ีเด่นชัด ในนวนิยายแปลจีนพบฉาก 2 ลักษณะ  ได้แก่ ฉากชุมชน                      

และฉากธรรมชาติ ดงันี ้

 

3.1 ฉากชุมชน 

ฉากชมุชน หมายถึง ฉากท่ีแสดงสภาพสถานท่ี ท่ีอยู่อาศยั ความเป็นอยู่และวฒันธรรมของ

ชมุชนเมือง ในนวนิยายแปลจีนมีฉากฟู่ หมา่หทู่งจากเร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน และฉากร้านขดั

รองเท้าจากเร่ือง นารีนครา ฉากชมุชนเป็นตวัแทนของสภาพสงัคมท่ีเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลาและ

เป็นสว่นสําคญัในการนําเสนอแนวคิด ดงันี ้

 

ฉากฟู่หม่าหูท่ง: ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน 

ฉากฟู่ หม่าหูท่งเป็น “ภาพแทน” ของสถานท่ีท่ียังคงมีของวฒันธรรมดัง้เดิมท่ียังเหลืออยู่ใน                      

สภาพสงัคมท่ีมีความเจริญมากขึน้ของกรุงปักก่ิง ภายหลงัฟู่ หมา่หทู่งถกูรือ้ถอนเพราะรัฐบาลต้องการ

พฒันาบ้านเมืองให้ทนัสมยั โดยตอบแทนคนในฟู่ หมา่หทู่งด้วยอพาร์ทเม้นต์ใหม ่ผู้คนจากฟู่ หมา่หทู่ง

ย้ายไปอยู่อพาร์ตเม้นต์หรูหราเป็นการส่ือความหมายเร่ืองความเปล่ียนแปลงทางค่านิยมของ

วัฒนธรรมเดิมท่ีต้องอยู่ท่ามกลางกระแสวัฒนธรรมใหม่และอาจจะหายไปตามกาลเวลา ดังนัน้              

ฉากฟู่ หมา่หทู่งจึงเป็นฉากท่ีมีความสมัพนัธ์กบัแนวคิดและตวัละครหลกัของเร่ือง  

ผู้แปลให้ข้อมลูเก่ียวกบัหทู่งในสว่นภาคผนวกของนวนิยายเร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน 

(2556: 94-97) สามารถสรุปได้ว่า หูท่งเป็นคําในภาษาจีนท่ีมีความหมายว่าตรอก ซอย หูท่งและ            

กรุงปักก่ิงมีความสมัพนัธ์กนัตัง้แต่ในอดีต ในสมยัราชวงศ์หยวนก่อตัง้เมืองปักก่ิงหรือในอดีตเรียกว่า 

เมืองต้าตเูป็นเมืองหลวง วางโครงสร้างผงัเมืองโดยสร้างหทู่งเป็นเส้นทางคมนาคมตดัแบ่งพืน้ท่ีทําให้

เกิดเขตท่ีอยู่อาศัยและเป็นเส้นทางท่ีเช่ือมโยงชุมชนทั่วทัง้เมือง ในนวนิยายแปลจีน มีกล่าวถึง

ความสมัพนัธ์ของกรุงปักก่ิง หทู่ง และเดก็สาวท่ีอาศยัในหทูง่ ดงัตวัอย่าง 
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ถ้าปักก่ิงเป็นใบไม้ หูท่งเป็นเส้นใบ ถ้าเธอมองใบไม้นีใ้นแสงอาทิตย์ เธอจะเห็นว่ามันโปร่งใส              

แวววาว เด็กหญิงพวกนีโ้คจรไปมาตามเส้นใบเหมือนดั่งนํา้ใสของตัวเมือง หูท่งช่วยพาพวกเขาไปทั่ว               

ตัวเมืองปักก่ิง พวกเขาทําให้เมืองมีชีวิตชีวาย่ิงชุ่มช่ืน สดใส อบอุ่น เช่ือถือพึ่งพาได้ เด็กพวกนีท้ําให้                

ฉนัเฝา้ดปัูกก่ิงอย่างภักดีตลอดกาล แม้จะผ่านไปอีกร้อยปีก็ตาม 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 8) 

 

ปักก่ิง หูท่งและเด็กสาวมีความสมัพันธ์กันคือ หูท่งเป็นเส้นทางท่ีเช่ือมต่อทั่วทัง้เมืองปักก่ิง                      

มีการเปรียบเทียบเดก็สาวในหทู่งเสมือนเป็นตวัแทนของเมืองปักก่ิง กลา่วคือ ลกัษณะนิสยัของเดก็สาว        

ช่วยแสดงบรรยากาศของเมืองปักก่ิง เดก็สาวเป็นคนใจกว้าง ช่างพดู สดใสร่าเริง และเช่ือถือและพึ่งพา

ได้ เม่ือเดก็สาวอาศยัอยู่ตามเส้นทางในหทู่งและเคล่ือนไหวโคจรไปทัว่ทัง้เมือง ทําให้เส้นทางในหทู่งทัว่

เมืองปักก่ิงมีบรรยากาศท่ีมีชีวิตชีวา สดใสร่าเริง และเป็นแหล่งท่ีพ่ึงพิงได้ ถ้าขาดเด็กสาวเหล่านี ้

บรรยากาศท่ีสดใสและพึ่งพาได้ก็จะไม่เกิดขึน้ ความสมัพนัธ์แน่นแฟ้นของเดก็สาวและหทู่งยังมีกล่าว

ในตวัอย่างวา่ “ฉนัเคยอยู่ในหูท่งที่ปักก่ิง เป็นเด็กหูท่งคนหน่ึง ฉนัไม่เคยลืมเด็กหญิงที่ร่าเริง ช่างพูด

และไม่คิดมาก พวกนั้นเลย ฉันมักจะคิดว่าถ้าไม่มีเด็กพวกนี้ หูท่งจะเรียกว่าหูท่งหรือไม่หนอ”             

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 7) มีการเปรียบลกัษณะของเด็กสาวเสมือนกับบรรยากาศท่ีเป็น

เอกลกัษณ์ของหูท่งท่ีสามารถพ่ึงพาได้ เช่ือถือได้ มีความสดใส ร่าเริง เด็กสาวในท่ีน่ีสอดคล้องกับ       

ตวัละครไป๋ต้าส่ิง ซึ่งเป็นตวัละครเอกของเร่ืองท่ีอาศยัอยู่ในฟู่ หม่าหทู่งด้วย ลกัษณะของไป๋ต้าส่ิงเป็น 

คนดี เป็นคนใจกว้าง ช่วยเหลือผู้ อ่ืน เป็นคนท่ีพึ่งพาได้ยามมีปัญหาและมีบคุลิกท่ีสดใสร่าเริง 

คนในฟู่ หม่าหูท่งมีความความสมัพันธ์อย่างใกล้ชิด ค้าขายเล็กๆ น้อยๆ ในชุมชน ผู้ เขียน

บรรยายสภาพความเป็นอยู่ในอดีตของคนชมุชนฟู่ หมา่หทู่งอย่างละเอียด ดงัตวัอย่าง 
 

สมัยก่อนเม่ือ 20 กว่าปีมาแล้ว…… หูท่งของเราช่ือ “ฟู่ หม่าหูท่ง” (ฟู่ หม่า แปลว่า พระราชบุตร

เขย) ด้านเหนือของหูท่งมีร้านขายของชําร้านหนึ่ง ขายขนม เคร่ืองกระป๋อง เคร่ืองปรุงต่างๆ เช่น นํา้มัน 

เกลอื ซีอิ๊ว นํา้ส้มสายช ูขายทัง้เนือ้สดเนือ้ดิบ สนิค้าเนือ้วัว เนือ้แกะ ปลาดาบเงินสดๆ และผลติภัณฑ์ถั่ว

เหลอืงต่างๆ ที่หน้าประตูร้านจะขายผักสดวางอยู่บนชัน้ไม้ไผ่สีเหลอืงอ่อนๆ กลางคืนก็วางผักไว้ตรงนัน้                         

ไม่ต้องกลวัขโมย ใครจะไปขโมยผักทําไมกันล่ะ ถ้าอยากได้ผัก พอฟ้าสางก็มาซือ้ได้ ร้านชําที่อยู่ด้าน

เหนือของหทู่งนีเ้รียกย่อๆ ว่า “ประตูเหนือ” 

ด้านใต้ของหูท่งที่เรียกช่ือย่อว่า “ประตูใต”้ ก็มีร้านเล็กๆ เป็นร้านเหล้า ต้องเดินขัน้บันไดสงูๆ                  

ไปสกั 4-5 ขัน้ ถ้าต้องปีนขนาดนัน้ ฉันคิดเอาเองว่าของที่ซือ้ต้องเป็นของมีค่าแน่ๆ ด้านใต้ไม่ขายนํา้มัน 

เกลอื ซีอิ๊ว นํา้ส้มสายช ูขายแต่เหล้า เคร่ืองแกล้ม มีกนุเชียง ถัว่ลสิง หวัหม ูหน้าร้อนขายไอศกรีม นํา้แข็ง

หวานเย็น และนํา้โซดา ในร้านมีโต๊ะกลมเล็กๆ 2 ตัว ปูผ้าพลาสติกแข็งๆ กรอบเหมือนแผ่นวุ้ นแห้ง                  

ข้างๆ โต๊ะมีลกูค้าแก่ๆ 1 หรือ 2 คนนัง่อยู่ พวกนีช้อบกินเหล้าแกล้มกนุเชียงและถัว่ลิสง 

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 11) 
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การบรรยายฟู่ หมา่หทู่งอย่างละเอียดแสดงวา่ผู้ เขียนต้องการส่ือสภาพความเป็นอยู่ของคนใน              

ฟู่ หม่าหูท่งท่ีมีความใกล้ชิดและมีความสมัพันธ์กัน มีร้านค้าขายในชุมชน เป็นสถานท่ีท่ีทําให้คนใน

ชุมชน มีปฏิสัมพันธ์กัน อยู่ร่วมกันอย่างสงบสุข ตัวอย่างดังกล่าวยังกล่าวถึงอาหารเคร่ืองดื่มคือ 

“กุนเชียง”  เป็นอาหารท่ีคนในชุมชนรับประทานและกินเป็นกับแกล้ม และ “โซดาน้ําลูกล้ิน” เป็น

เคร่ืองดื่มท่ีคนในชมุชนช่ืนชอบ เพราะมีรสหวานและเย็นจดั โซดานํา้ลกูลิน้แสดงถึงวฒันธรรมเก่ียวกับ

อาหารและเคร่ืองดื่ม เป็นการนําผลไม้ “หยางเหมย” หรือ “ลูกล้ิน” ผลไม้ท่ีมีถ่ินกําเนิดในสาธารณรัฐ

ประชาชนจีนมาแปรรูปในรูปแบบของเคร่ืองดื่ม 

เม่ือกาลเวลาหมนุไป สภาพเศรษฐกิจและการเมืองทําให้กรุงปักก่ิงมีบรรยากาศท่ีเปล่ียนไป                         

ในอดีตกรุงปักก่ิงมีสภาพของเมืองท่ีเรียบร้อยว่าง่ายและมีวฒันธรรม วิถีชีวิตของชนชัน้สงู ภายหลงั                

กรุงปักก่ิงมีบรรยากาศคึกคัก เพราะคนจํานวนมากย้ายเข้ามาอาศัยและทํางานในเมืองหลวง 

บรรยากาศของเมืองแตกตา่งตรงข้ามอย่างชดัเจน ดงัตวัอย่าง “จริงหรือเปล่าที่ปักก่ิงเวลานี้ไม่เหมือน

สมยัก่อนอีกแล้ว แต่ก่อนปักก่ิงทัง้เรียบร้อย สํารวม สมถะ สูงส่ง และโอนอ่อนผ่อนตาม ตอนนี้ปักก่ิง

เปิดกว้างอย่างคึกคัก เปิดรับผู้คนทัว่ไป มีคนต่างจังหวัดไม่รู้เท่าไรต่อเท่าไรที่เข้ามาใช้ชีวิตอยู่ใน             

ออ้มอกของปักก่ิง” (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 7) 

ความแตกต่างของกรุงปักก่ิงในอดีตกับปัจจุบันอีกประการหนึ่งคือ ภาษาจีนสําเนียงปักก่ิง

หายไป “สมยัก่อนคนในหูท่งยงัพูดภาษาปักก่ิงเจ้ือยแจ้วรัวเร็ว ออกเสียงไม่ชัดเหมือนกัดของแข็งๆ ไว้

หน่อยหน่ึง ภาษาแบบนี้ไม่มีแล้ว” (ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 7) ในอดีตคนในหูท่งพดูภาษา

ปักก่ิงซึ่งเป็นภาษาท้องถ่ิน ออกเสียงไมช่ดัและพูดรัวเร็ว ซึ่งในตอนนีภ้าษาปักก่ิงเป็นวฒันธรรมดัง้เดิม

ท่ีทรงคณุคา่ แสดงวา่เอกลกัษณ์เฉพาะถ่ินของกรุงปักก่ิงได้หายไปตามกาลเวลา    

หทู่งเป็นเอกลกัษณ์ของกรุงปักก่ิง แม้กรุงปักก่ิงจะเจริญก้าวหน้าทางเศรษฐกิจ เมืองเติบโต              

มากขึน้ มีห้างสรรพสินค้า ร้านค้า ตลาดหรือโรงแรม ส่ิงก่อสร้างใหมท่ี่หรูหราและสวา่งไสว แตส่ิ่งเหลา่นี ้              

ไมส่ามารถทดแทนหทู่งได้ ดงัตวัอย่าง 

 

ตอนที่ฉันลงจากรถฝนตกหนักแล้ว ฉนัยืนที่ปากทางเข้าหูท่งแห่งหนึ่งยืนบนบนัไดหินสีเขียวคลํา้

ที่มีอยู่ 2 ขัน้มองขึน้ไปข้างบนเป็นชายคามุงกระเบือ้งสีเทาเก่าๆ สมัยก่อนใต้ชายคาเคยมีประตู แต่

เด๋ียวนีก่้ออิฐสเีขียวเทากัน้ปิดตายไปนานแล้ว ไม่มีคนอยู่ ฉันยืนหลบฝนอยู่บนบันไดใต้ชายคาพกัหนึ่ง                         

เร่ืองหลบฝนไม่สําคญัอะไรหรอก ฉนัต้องการมายืนบนขัน้บันไดที่นี่สกัครู่ เพื่อให้รู้ว่าฉันได้กลบัมาปักก่ิง

อีกแล้ว ขัน้บันไดหินสเีขียวคลํา้พงัไปบางสว่นแล้ว ชายคากว้างใหญ่เก่าคร่ําคร่าสิง่เหลา่นีล้้วนทําให้ฉนัรู้

แน่ว่าฉันยืนอยู่ในปักก่ิง จะเป็นอื่นไปไม่ได้ และรู้ทิศทางตําแหน่งแห่งหนของฉัน ณ ขณะนีอ้ย่างนี ้                      

ในบรรดาร้านรวงใหม่ๆ ไม่ว่าจะเป็นห้างสรรพสินค้าซ่ือตู โรงแรมเทียนหลนุหวงเฉา ตลาดซินตงอัน                 
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ร้านลาฟาแยต ร้านเหลยเหมิง แต่ไม่มีที่ไหนสักแห่งเดียวที่ทําให้ฉันรับรู้ว่าตัวเองอยู่ในปักก่ิงเท่า                   

บนัไดเลก็ๆ 2 ขัน้ที่ซ่อนตวัอยู่ตรงปากทางเข้าหทู่งนี ้

(ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน. 2557: 9) 

 

ภายหลังรัฐบาลประกาศรือ้ถอนหูท่งในกรุงปักก่ิงและย้ายผู้คนไปอยู่ในอพาร์ตเม้นต์               

เพ่ือสร้างความเจริญให้กับกรุงปักก่ิง ความเปล่ียนแปลงของกรุงปักก่ิงทําให้วฒันธรรมดัง้เดิมหลาย

อย่างหายไปทัง้บรรยากาศดัง้เดิมของเมือง สภาพสงัคม วิถีชีวิตและอาหารการกินของคนในชุมชน 

และภาษาปักก่ิงซึ่งเป็นวฒันธรรมอนัลํา้ค่า ฉากฟู่ หม่าหูท่งจึงมีความสมัพันธ์กับแนวคิดและตวัละคร 

กล่าวคือ ฟู่ หม่าหทู่งเป็นตวัแทนของวฒันธรรมดัง้เดิมท่ีสวยงามอยู่ท่ามกลางความเจริญรุ่งเรืองและ

ทนัสมยั เม่ือฟู่ หม่าหทู่งถกูทบุทําลายเปรียบเสมือนกบัท่ีพึ่งพิงถูกทําลาย ทําให้ไป๋ต้าส่ิงและผู้สงูอายุท่ี

เป็นตวัแทนของวฒันธรรมดัง้เดิมท่ียึดถือคณุธรรมเป็นสําคญัต้องย้ายไปอยู่ในอพาร์ตเม้นต์หรูหราท่ี

เปรียบกับวฒันธรรมสมยัใหม่ ทําให้ตวัแทนของวฒันธรรมดัง้เดิมต้องเผชิญกับวฒันธรรมสมยัใหม่        

โดยไม่มีท่ีพกัพึ่งพิง กาลเวลาจะเป็นบททดสอบวา่วฒันธรรมดัง้เดิมจะอยู่ได้นานแคไ่หนซึ่งสอดคล้อง

กบัช่ือเร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน 

 

ฉากร้านขัดรองเท้า : นารีนครา    

ร้านขดัรองเท้าตัง้อยู่ในเมืองฮัน่โขว่ นครอูฮ่ัน่ ซึ่งเป็นเมืองแห่งวฒันธรรมและมีประวตัิศาสตร์

ยาวนาน ฉากเมืองอูฮ่ัน่เป็นฉากท่ีแสดงภาพแทนของความเปล่ียนแปลงของสภาพสงัคมตามกาลเวลา       

ร้านขัดรองเท้าตัง้อยู่บนสุยถ่า ซึ่งเป็นย่านท่ีมีช่ือเสียงและคึกคกัของเมืองอู่ฮั่น บริเวณรอบร้านขัด

รองเท้าแสดงให้เห็นถึงความเก่าแก่และความเจริญรุ่งเรืองของละแวกนี ้ดงัตวัอย่าง 

 

ร้านขัดรองเท้าของม่ีเจ่ียอยู่แถบถนนสยุถ่า อันเป็นย่านคึกคักที่สดุในละแวกถนนใหญ่จงซาน               

เป็นร้านแรกในเหลียนเป๋าหลี่ หน้าร้านอยู่ตรงที่ถนน 2 สายมาบรรจบกัน สายหนึ่งเป็นแนวขวาง                   

คือ ถนนเจียงฮั่นสาย 1 อีกสายตัง้ฉากกันช่ือเฉียนจิน้สาย 5 ถนน 2 สายนีมี้คนขวักไขว่มากมาย                 

ถนนเจียงฮัน่สาย 1 มีโรงแรมเสวียนกงและศนูย์การค้า ล้วนเป็นสถาปัตยกรรมแบบก่อนปลดแอก ตึก

เก่าๆ เหล่านีเ้ป็นสไตล์ชนชัน้สงูที่โก้หรู ตรงหวัถนนเฉียนจิน้สาย 5 เป็นต้าฮัน่โข่ว ตรงลานของต้าฮัน่โจ่ว

เป็นหอเก็บนํา้ เ ร่ิมสร้างในปีที่  12 รัชศกกว่างซว่ี สมัยราชวังศ์ชิง (ค.ศ.  1886) จ้างคนอังกฤษ

ออกแบบสร้างหอเก็บนํา้เป็นสีม่วงแดงตัง้ตระหง่านมัน่คงแข็งแรง มี 5-6 ชัน้ ชัน้ 6 เป็นหอระฆงั มองทีไร

รู้สกึว่าสง่างาม 

(นารีนครา. 2557: 40-41) 
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อาชีพขัดรองเท้าเป็นอาชีพเก่าแก่ของคนจีน ร้านขัดรองเท้าจึงเป็นเสมือนตัวแทนของ

วฒันธรรมดัง้เดิมท่ีอยู่ท่ามกลางความเจริญรุ่งเรือง ร้านขดัรองเท้าของม่ีเจ่ียอยู่ในทําเลท่ีดี มีคนจํานวน

มากผ่านไปมา มีถนนสองเส้นตดับรรจบกนัตรงหน้าร้านขดัรองเท้า สายหนึ่งเตม็ไปด้วยความรุ่งเรือง            

มีตกึสถาปัตยกรรมหรูหรา มีโรงแรมและศนูย์การค้า อีกเส้นหนึ่งเป็นท่ีตัง้หอเก็บนํา้ (สยุถ่า) ซึ่งเป็นส่ิงท่ี

แสดงถึงความเก่าแก่และประวตัิความเป็นมาของเมืองนี ้หอเก็บนํา้เป็นสถาปัตยกรรมแบบโบราณท่ี

สวยงามของเมืองอาย ุ100 ปี เป็นส่ิงก่อสร้างท่ีอยู่ในเขตชมุชนเก่าแก่มายาวนาน ดงัตวัอย่าง 

 

หอเก็บนํา้ (สยุถ่า) เป็นงานสถาปัตยกรรมแบบโบราณอาย ุ100 ปีที่สวยงามของฮั่นโข่ว คนหนุ่ม

สาวที่เดินไปเดินมาอาจจะไม่รู้ว่าหอเก็บนํา้นีมี้คุณค่าอย่างไร ถ้าวันหนึ่งไม่มีหอเก็บนํา้ สถานที่ต่างๆ                

ในละแวกจงซาน เช่น ที่ถนนสยุถ่า โรงแรมเสวียนกงที่ถนนเจียงฮั่นสาย 1 ถนนคนเดินเจียงฮั่น ฯลฯ                  

ช่ือสถานที่หรือถนนพวกนีเ้ห็นจะไม่มีหลกัฐานอ้างอิงอะไรเหลอือยู่ 

(นารีนครา. 2557: 85) 

 

หอเก็บนํา้เป็นส่ิงก่อสร้างท่ีเหลืออยู่ถึงสมยัหลงั ผ่านช่วงท่ีเมืองมีความเจริญรุ่งเรืองและ                     

เส่ือมโทรมเสียหายจากความเปล่ียนแปลงทางการเมือง หอเก็บนํา้จึงเป็นเหมือนอนุสรณ์ท่ีระลึกถึง

เหตกุารณ์ในอดีต ไม่วา่จะเป็นโรงแรมช่ือดงั ถนนคนเดินท่ีมีช่ือเสียง ยงัไมส่ามารถเป็นหลกัฐานอ้างอิง

ถึงประวตัิศาสตร์แทนได้  

ทําเลท่ีตัง้ของร้านขดัรองเท้าซึ่งอยู่ ณ จดุบรรจบของถนนสายท่ีเจริญรุ่งเรืองและถนนสายท่ี

เก่าแก่และเตม็ไปด้วยประวตัิศาสตร์ของชมุชน สะท้อนถึงร้านขดัรองเท้าท่ีเป็นสถานท่ีท่ีดําเนินเร่ืองของ                 

ตวัละครสําคญัทัง้ 3 คน ได้แก่ คณุย่า ม่ีเจ่ียและเฝิงชนุ ซึ่งเป็นตวัละครหญิงท่ีอยู่ในช่วงวยัอาวโุสจนถึง

วยัรุ่น เป็นการพบกนัของคนรุ่นเก่าและคนรุ่นใหมเ่หมือนกับถนนสายเก่าและถนนสายใหมบ่รรจบกัน    

ความต่างวยัไม่ได้ทําให้เกิดปัญหาใหญ่ใดๆ ทัง้สามคนสามารถอยู่ร่วมกันได้อย่างมีความสขุ ทําเล

ตําแหน่งท่ีตัง้ร้านยงัสะท้อนลกัษณะของตวัละครม่ีเจ่ียเจ้าของร้านขดัรองเท้าท่ีเปิดรับวฒันธรรมใหม่

ผสมผสานกับวฒันธรรมเก่าได้อย่างกลมกลืน เหมือนกับตําแหน่งของร้านขดัรองเท้าท่ีเป็นจุดบรรจบ

ตรงกลางของถนนสายเก่าและถนนสายใหม ่ 

ร้านขดัรองเท้ายังมีความโดดเด่นท่ีสะท้อนถึงตัวตนของเจ้าของร้านขัดรองเท้าอีก ได้แก่                      

การตกแตง่ร้านท่ีเป็นเอกลกัษณ์ มีการผสมผสานสถาปัตยกรรมเก่าแก่ของจีนดัง้เดิมกบัสถาปัตยกรรม

แบบตะวนัตก แสดงให้เห็นการปรับตวัของม่ีเจ่ีย ดงัตวัอย่าง  
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ม่ีเจ่ียเอาวิกฤตเป็นโอกาส พืน้ที่เพียงแค่หยิบมือ กําแพงอิฐ กระเบือ้งเก่าๆ ม่ีเจ่ียไม่ปูกระเบือ้ง              

ไม่ทาส ีสว่นที่เป็นผนงักัน้ห้องไม้โก่งออกมา ก็ไม่ทาสเีหมือนกนั  

ในห้องไม่ได้ตกแต่งซ่อมแซมอะไร จะได้ดูโบราณ ถ้าส่วนไหนต้องต่อเติมซ่อมแซม ก็ต้องเป็น

แบบอเมริกนัหรือยโุรป 

(นารีนครา. 2557: 41) 

 

ร้านขัดรองเท้าจึงเปรียบเสมือนสถานท่ีรวมกระแสความนิยมตะวนัตกของคนรุ่นใหม่กับ                  

ความเป็นวฒันธรรมจีนดัง้เดิมหลอมรวมเข้าไว้ด้วยกนั เป็นการเปิดรับส่ิงใหมท่ี่เข้ามาตามกระแสสงัคม

ท่ีเปล่ียนแปลงไปกับการรักษาวัฒนธรรมดัง้เดิมของชาติตัวเองได้อย่างลงตัว ภาพรวมของ                           

ร้านขดัรองเท้าจึงแสดงถึงแนวคิดเก่ียวกบัการยอมรับในความแตกต่างและแสดงให้เห็นการอยู่ร่วมกัน                  

ของวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนัได้อีกด้วย  

ร้านขดัรองเท้าของม่ีเจ่ีย เป็นสถานท่ีท่ีทําให้คนตา่งวยัได้พบกนั เรียนรู้วฒันธรรมดัง้เดิมทัง้ใน  

ด้านประวตัิศาสตร์ วฒันธรรมและคณุธรรมความดี และแสดงถึงความเปล่ียนแปลงของสภาพสงัคมอีก

ด้วย ดังเช่น วัฒนธรรมเก่ียวกับอาหารของนครอู่ฮั่น ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมอย่างหนึ่ง          

ดงัตวัอย่าง 
 

“ซุปเป็ดตุ๋นกบัลูกแพร์ขาวใส่หมอ้ดินอุ่นไฟอ่อนๆ เป็นอาหารที่เหมาะกบัฤดูชิวเทียน (ฤดูใบไม้

ร่วง) ที่อากาศแห้ง ซุปแบบนี้รสหวานปะแล่มๆ ให้ความรู้สึกชุ่มชื่น ดีสําหรับสุขภาพ ตงเทียน (ฤดู

หนาว) ตอ้งกินซ่ีโครงหมูตม้รากบวั ตอ้งเป็น รากบวัที่อยู่ในสระน้ําซ่ึงมีโคลนตม และไดผ่้านฤดูหนาวที่มี

ทัง้เกล็ดน้ําแข็งและหิมะ ถึงจะทําให้เนือ้รากบวัเป็นสีขาวนุ่มนวล” 

อาหารที่สัง่อีกอย่างคือปลาเตียวขาว (white biskop) ตัวโตทอดผัดซอส เวลานีมี้แต่ที่อู่ฮั่นที่

มีปลาแบบนีต้ามธรรมชาติ ปลาตามธรรมชาติถงึจะไม่สดก็ยงัอร่อยมากกว่าปลาเลีย้ง สําหรับผกั ม่ีเจ่ีย

สัง่ผักกาดเขียวกวางตุ้ งผัด (flowering Chinese cabbage) ต้องผัดในกระทะเหล็ก ผัดเร็วๆ ใส่นํา้มัน

มากไม่ได้ เพราะคนกินจะรู้สกึว่ามันเกินไป และรสชาติของผักจะหายไป ต้องไม่ใส่พริก พอเกือบสกุดี            

ใสก่ระเทียมสบัลงไป 

อาหารที่กินพร้อมข้าวมีผัดสามอย่าง มีเนือ้หั่นเป็นเส้นๆ ผักกาดดองหั่นเป็นเส้นๆ และ               

มนัเทศทําเป็นบะหม่ีเป็นเส้นใสๆ เคร่ืองเคียงต้องใสพ่ริกแดง ขิงดอง และกระเทียมเป็นแว่นๆ 

(นารีนครา. 2557: 99-100) 

 

จากตวัอย่างข้างต้นแสดงถึงความสมัพนัธ์ของอาหารและช่วงฤดกูาล เป็นวฒันธรรมดัง้เดิมท่ี

เป็นเอกลักษณ์ของคนนครอู่ฮั่น ซึ่งวัฒนธรรมเก่ียวกับอาหารนีค้นรุ่นใหม่ไม่รู้จัก อาหารท่ีจะต้อง

รับประทานในช่วงฤดใูบไม้ผลิ ได้แก่ ซุปเป็ดตุน๋กบัลกูแพรขาว ปลาเตียวขาวทอดผดัซอส ผกักาดเขียว

กวางตุ้งผดัสว่นซ่ีโครงหมตู้มรากบวัสําหรับรับประทานในช่วงฤดหูนาว ความรู้ทางวฒันธรรมนีทํ้าให้  
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ตวัละครซึ่งเป็นเหมือนตวัแทนของคนรุ่นใหมไ่ด้รู้จกัและเรียนรู้วฒันธรรมดัง้เดิมของชมุชน ผู้ เขียนแสดง

รายละเอียดของอาหาร แต่ละชนิด วตัถุดิบ เคร่ืองปรุง วิธีการทําอาหารอย่างละเอียด เพ่ือนําเสนอ

วฒันธรรมอาหารดัง้เดิมให้ผู้อา่นได้รู้จกั นอกจากนีย้งัมีวฒันธรรมเก่ียวกบัคนในชมุชน คณุธรรมความ

ดีของคนโบราณท่ีก่อให้เกิดความผกูพนัและความสงบสขุของการอยู่ร่วมกนัในสงัคม ดงัตวัอย่าง 

 

ที่นี่แม้แต่จะขอยืมเกลอืสกัช้อนก็จะคืนเป็นผกักาดดองจานเล็กๆ จานหนึง่ เป็นการเช่ือถือห่วงใย

กัน เป็นความสมัพันธ์ระหว่างคนต่อคนที่มีใจผูกพันกัน เม่ือพวกคนที่ตัดสนิใจจะอยู่ร่วมกันในเมือง                    

มีลกูหลานสบืต่อมา พวกเขาจะต้องคุ้นเคยและปฏิบติัตามกฎเกณฑ์การอยู่ร่วมกนัของชมุชน เหมือนกับ

มีสญัญาใจต่อกนัตัง้แต่เกิดจนตาย 

(นารีนครา. 2557: 86) 

 

ตวัอย่างนีแ้สดงถึงบรรยากาศท่ีดีของคนในชุมชนท่ีมีความผกูพัน มีนํา้ใจห่วงใยกัน ซึ่งเป็น

วฒันธรรมของคนรุ่นเก่า กลายเป็นกฎเกณฑ์ท่ีทําให้ชมุชนมีความสงบสขุ การพบกนัของตวัละครหลกั               

ในเร่ือง ได้แก่ คณุย่า ม่ีเจ่ีย และเฝิงชุนพบกันท่ีร้านขดัรองเท้าก็ทําให้เฝิงชุนซึ่งเป็นเด็กรุ่นใหม่ได้รับ                

การช่วยเหลือจากผู้ ใหญ่ซึ่งเป็นคนมีคณุธรรมความดี ได้สมัผสัและเรียนรู้คณุธรรมความดีของคนรุ่น

เก่าเกิดเป็นความผกูพนั ร้านขดัรองเท้าของม่ีเจ่ียจึงเป็นสถานท่ีหนึ่งท่ีทําให้เห็นความเปล่ียนแปลงไป

ของสังคมท่ีมีช่วงวยัท่ีต่างกัน แต่อย่างไรก็ดี ความต่างวยัหรือค่านิยมท่ีแตกต่างกันไม่ทําให้การอยู่

ร่วมกนัของตวัละครในเร่ือง นารีนครา มีปัญหา เพราะพวกเขาตา่งใช้คณุธรรมความดีช่วยเหลือซึ่งกัน

และกนั 

ฉากร้านขดัรองเท้า นครอู่ฮัน่เปรียบเสมือนสถานท่ีท่ีแสดงให้เห็นถึงความเปล่ียนแปลงของ

สภาพสงัคมและวฒันธรรม ร้านขดัรองเท้ายังเป็นสถานท่ีท่ีนําวฒันธรรมดัง้เดิมและวฒันธรรมใหมม่า

หลอมรวมกันได้อย่างลงตวั เป็นการยอมรับในความแตกต่างท่ีเข้ามาตามกระแสสงัคม แสดงถึงการ

ปรับตวั การอยู่ร่วมกนัของวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกัน ร้านขดัรองเท้ายังช่วยสนับสนุนตัวละครคณุย่า       

ม่ีเจ่ียและเฝิงชนุท่ีมีความสมัพนัธ์ท่ีผกูพันกนัท่ีร้านขดัรองเท้าแห่งนีเ้พ่ือสร้างคณุคา่ของประวตัิศาสตร์ 

วฒันธรรมดัง้เดิม คณุธรรมความดีของคนรุ่นเก่าให้คงอยู่สืบไป 

ฉากชุมชนในนวนิยายแปลจีน มีความโดดเดน่เร่ืองการเน้นถึงสภาพความเปล่ียนแปลงทาง

สงัคมเศรษฐกิจและการเมืองอย่างชัดเจน ซึ่งสอดคล้องกบัแนวคิดของนวนิยายแปลจีน คือ แสดงให้

เห็นวฒันธรรมดัง้เดิมท่ีถกูท้าทายจากวฒันธรรมสมยัใหม ่ความเจริญรุ่งเรืองและการพยายามผลกัดนั

ประเทศให้เจริญทางด้านเศรษฐกิจ ทําให้สภาพสังคม วิถีชีวิต ความคิดของผู้คนเปล่ียนแปลงไป           

แสดงถึงการปรับตวักับความเปล่ียนแปลงของสงัคม โดยยอมรับส่ิงใหม่พร้อมกับพยายามรักษาของ

ดัง้เดิมไว้ นอกจากนีฉ้ากชมุชนยงัสะท้อนถงึบคุลิก ลกัษณะนิสยัของตวัละครอีกด้วย           
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3.2 ฉากธรรมชาต ิ

ฉากธรรมชาติ คือ ฉากท่ีแสดงถึงส่ิงท่ีมีอยู่แล้วโดยธรรมชาติ เช่น ฤดูกาล สภาพอากาศ 

ช่วงเวลา รวมถึงต้นไม้ สายนํา้และสตัว์ เป็นต้น ผู้ วิจัยพบฉากธรรมชาติท่ีมีความสมัพันธ์ต่อแนวคิด

และตวัละครในนวนิยายแปลจีน ได้แก ่ฉากธรรมชาติในเร่ือง ผีเสือ้ และฉากธรรมชาติในเร่ือง หมู่บ้าน

เล็กตระกูลเป้า  

 

ฉากธรรมชาต ิ: ผีเสือ้ 

นวนิยายเร่ือง ผีเสือ้ ปรากฏฉากธรรมชาติท่ีเก่ียวข้องกับฤดใูบไม้ผลิ ซึ่งในวรรณกรรมจีน                    

มีการเปรียบเทียบฤดกูาลกับตวัละคร คือ “คนจีนมกัจะเปรียบเทียบชีวิตมนุษย์ที่ผ่านร้อนผ่านหนาว

เหมือนกบั 4 ฤดูกาล ความทุกข์ยากลําบากเหมือนดงัฤดูหนาวทีห่นาวเหน็บ แต่ถึงกระนัน้ฤดูหนาวก็

จะต้องผ่านพ้นไป ฤดูชุนเทียนหรือฤดูใบไม้ผลิก็จะเข้ามาเยือน” (ผีเสือ้. 2552: 230) ฤดูหนาว

เหมือนกบัชีวิตท่ีต้องพบกบัความทกุข์ยากลําบาก ฤดใูบไม้ผลิเหมือนการเร่ิมต้นชีวิตท่ีสดใส มีชีวิตชีวา

หลงัจากพ้นความยากลําบากตา่งๆ ในเร่ือง ผีเสือ้ ปรากฏฉากธรรมชาติฤดใูบไม้ผลิหรือชนุเทียน ดงันี ้ 

 

ชุนเทียนจะไม่มีวันแก่เฒ่า ใบไม้จะคงความสดช่ืน ใบจะเขียวตลอดกาล ไม่แข็งตัว ไม่แข็งทื่อ 

สายฝนก็จะไม่กลายเป็นนํา้แข็ง ตงตงน้อยจะปีนเก้าอีข้ึน้ไปเอาหน้าแนบกับกระจกหน้าต่าง จ้องดู

ปรากฏการณ์ธรรมชาติที่น่าพิศวงอย่างตาไม่กระพริบ 

 (ผีเสือ้. 2552: 69) 

 

ฤดูชุนเทียนหรือฤดใูบไม้ผลิเปรียบเหมือนกับชีวิตของจางซือหยวนท่ีได้อาศัยอยู่ร่วมกับ

สมาชิกในครอบครัวคือ ตงตงลกูชายของเขา ฤดใูบไม้ผลิแสดงถึงชีวิตท่ีมีชีวิตชีวา มีความสดใสสดช่ืน 

เช่นเดียวกบัความรู้สกึของตวัละครท่ีได้ใช้เวลาร่วมกบัลกูชาย ซึ่งเช่ือมโยงกบัแนวคิดเร่ืองความรักของ

คนในครอบครัว เพราะจางซือหยวนเป็นนักการเมืองท่ีทํางานหนกัจึงไมค่่อยมีเวลา แตเ่ขาทุ่มเทเวลา

เลีย้งดลูกูชาย ใช้เวลาอยู่ร่วมกนักบัคนในครอบครัว จางซือหยวนเดินทางไปหมูบ้่านดอยครัง้แรกก็เป็น

ช่วงฤดใูบไม้ผลิซึ่งเป็นการเดินทางไปพบกนัชีวิตท่ีสดช่ืนสดใส ดงัตวัอย่าง 

 

ในฤดชูนุเทียน ปีค.ศ. 1971 เขาไปหมู่บ้านดอยที่ห่างไกลแสนไกลเป็นหมู่บ้านที่ตงตงอยู่ที่เชิงเขา

มีต้นแอปปริคอตออกดอกราวกบัปุยเมฆ ลาํธารในหบุเขาไหลเซาะคดเคีย้วไปมา นํา้ไหลและกระเซ็นขึน้

ทําเสยีงดังติงตอง เม่ือหยดนํา้สีเงินกระเซ็นขึน้ทกุแห่งมีพลงัชีวิต แม้แต่ในเงาของภูเขา ใต้แผ่นนํา้แข็ง               

นํา้ก็ยังไหล มีปลาเล็กๆ ว่ายไปมาอยู่มากมาย ในแสงแดดย่ิงไม่ต้องพูดถึง ทุกสิ่งเป็นสีเขียว มองเห็น

หญ้า แม้จะผ่านวันในฤดูหนาว หญ้าเหลา่นัน้ยังผลิออกได้ กระรอกน้อยแสนซนกระโดดไปมาบนก่ิงไม้                       



187 

 
บนก้อนหินใหญ่สีเขียว มีเปลือกเมล็ดแอปปริคอตที่กระรอกเหล่านัน้ขบทิง้ไว้จนเกลีย้ง งูเล็กๆ เลือ้ย            

ไปมา ในระหว่างใบไม้แห้ง กระต่ายป่าว่ิงเร็วราวกบัหมอก 

(ผีเสือ้. 2552: 89-90)  

 

หลงัจากผ่านช่วงฤดหูนาวก็เข้าสู่ช่วงฤดใูบไม้ผลิ หมู่บ้านดอยเต็มไปด้วยความเคล่ือนไหว

ของสายนํา้และสตัว์เล็กๆ ซึ่งแสดงถึงความมีชีวิตชีวา ความสดช่ืนของสายนํา้ไหลและดอกไม้ท่ีออก

ดอกสวยงาม มีความสวยงามสดใสของดอกไม้ของต้นแอปปริคอต มีความเคล่ือนไหวและเสียงนํา้

กระเซ็น ซึ่งทําให้เกิดพลงั ใต้นํา้แขง็มีส่ิงมีชีวิตคือปลาวา่ยไปมา บนบกมีแสงแดดกระทบลงมา มีต้นไม้

ใบหญ้าเป็นสีเขียวแสดงถึงความสดช่ืน ส่ิงมีชีวิตขนาดเลก็ ทัง้กระรอก กระตา่ย และงขูนาดเล็กท่ีผา่น

พ้นความยากลําบากในช่วงฤดหูนาวออกมาภายนอก ฉากธรรมชาติของฤดใูบไม้ผลิท่ีให้บรรยากาศท่ีดี

งาม สดช่ืน  มีชีวิตชีวา เปรียบเหมือนกบัชีวิตของจางซือหยวนท่ีผา่นพ้นช่วงเวลายากลําบากและทกุข์

ทรมานท่ีถูกทรมานทําร้ายร่างกาย และถูกขังอยู่ในคุก เม่ือถึงฤดูใบไม้ผลิก็เป็นช่วงท่ีพืชพรรณ

เจริญเติบโตได้ดีสตัว์เลก็ต่างก็มีชีวิตรอดและออกมาหาอาหาร เช่นเดียวกับจางซือหยวนท่ีออกมาจาก

คกุ เดินทางมายงัอยูห่มู่บ้านบ้านดอยเพ่ือจะพบกับชีวิตท่ีสวยงามสดใส ณ หมู่บ้านแห่งนี ้ได้ใช้เวลา

ร่วมกับผู้คนในครอบครัว คนท่ีรักและคนท่ีมีความสัมพันธ์ท่ีดีด้วย การใช้ชีวิตท่ีหมู่บ้านดอยของ            

จางซือหยวนเป็นไปอย่างมีความสขุเช่นกบัฤดใูบไม้ผลิ  

 

ตอนนีเ้ขาเก็บต้นกุยช่าย เพื่อจะทําเก๊ียวให้ลกูชายกลบัมารับประทานมือ้หนึ่ง เขาคิดจะเชิญ                  

ชิวเหวินและลูกสาวของเขามารับประทานอาหารค่ําด้วย หลังจากที่รับประทานหัวผักกาดและ

ผักกาดขาวมาตลอดฤดูหนาว ผักกุยช่ายสีเขียวถึงแม้จะเปือ้นดิน เปือ้นขีม้้า ก็ทําให้รู้สกึว่าบ้านหิน               

หลังนีเ้ ต็มไปด้วยแสงและความมีชีวิตชีวาแห่งฤดูชุนเทียน ก้านสีขาวและใบเขียวของต้นกุยช่าย                     

มีความสมัพันธ์อย่างแนบแน่นกับสายลมอุ่นๆ ที่จากกันไปนานแล้ว กับนกตัวน้อยๆ ที่เพรียกร้องกับ       

หยาดนํา้ที่เกิดจากหิมะละลาย กับแสงสว่างที่สว่างและยาวขึน้ๆ กับข้าวสาลีที่กลบัมาคืนเป็นสเีขียวกับ

เสยีงร้องของม้าลาที่บ่อยขึน้  

(ผีเสือ้. 2552: 107-108) 

 

ฉากธรรมชาติดงักล่าวแสดงให้เห็นถึงความสมัพันธ์ของฤดใูบไม้ผลิกับชีวิตและความรู้สึก

ของตวัละคร ในช่วงฤดูใบไม้ผลิ ต้นกุยช่ายสามารถเติบโตได้ สายลมอุ่นๆ นกส่งเสียงร้อง ต้นข้าว        

สีเขียวเติบโต ม้าและลาต่างก็ส่งเสียงร้อง ฉากธรรมชาติดงักล่าวแสดงถึงส่ิงมีชีวิต ความเคล่ือนไหว         

สี เสียงและสมัผสัของธรรมชาติ ทัง้สีของต้นไม้ สีของท้องฟ้า เสียงของนก ลา ม้า และสมัผสัของสาย

ลม ซึ่งทําให้เกิดบรรยากาศท่ีมีชีวิตชีวาและสดช่ืนของฤดใูบไม้ผลิหลงัจากผ่านช่วงฤดหูนาวมาแล้ว 
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เปรียบเหมือนกบัความรู้สกึของตวัละครท่ีมีชีวิตชีวา มีความสขุจากการได้อยู่ร่วมกบัลกูชายอีกครัง้และ

มีมิตรภาพดีๆ ท่ีเกิดขึน้ท่ีหมูบ้่านดอยอีกด้วย   

ฉากธรรมชาติท่ีหมู่บ้านดอยมีความสมัพันธ์กับชีวิตและอารมณ์ความรู้สึกของจางซือหยวน 

กล่าวคือ ฉากธรรมชาติในฤดูใบไม้ผลิท่ีมีชีวิตชีวา มีความสดใสสวยงามเช่นเดียวกับชีวิตของ                    

จางซือหยวนขณะอยู่หมู่บ้านดอย เขามีความสุขกับชีวิตท่ีเป็นอยู่ มีความสุขกับการได้อยู่ร่วมกับ        

ลกูชาย ซึ่งเป็นครอบครัวเพียงคนเดียวของเขา ได้อยู่กับคนรอบข้างท่ีนับถือเขาด้วยตัวตนของเขา  

ไมใ่ช่ท่ีตําแหน่งอาชีพหรือฐานะ ทกุคนปฏิบตัิตอ่จางซือหยวนอย่างดี 

ฉากธรรมชาติท่ีสอดคล้องกับอารมณ์ความรู้สึกของตวัละคร ยังปรากฏเม่ือนําฤดูกาลมา

แสดงถึงความสุขของจางซือหยวนตอนท่ีตงตงยังเด็ก จางซือหยวนและตงตงได้ใช้เวลาอยู่ร่วมกัน        

ทําให้จางซือหยวนมีความสขุ ดงัตวัอยา่ง 
 

ในค.ศ. 1954 ช่วงฤดูใบไม้ผลิเวลาฝนตกมาก เขาได้เห็นตงตงเอาหน้าแนบกับกระจกจน                    

จมูกบีแ้บนเป็นสีขาวและสเีขียวดูน่ารักมาก ทุกหนทกุแห่งอากาศเย็นสบาย ชุ่มช่ืน ช่วยปลอบประโลม

จิตใจที่กระหายให้ปลอดโปร่ง ชุนเทียนจะไม่มีวนัแก่เฒ่า ใบไม้จะคงความสดช่ืน ใบจะเขียวตลอดกาล                      

ไม่แข็งตวั ไม่แข็งทื่อ สายฝนก็จะไม่กลายเป็นนํา้แข็ง  

(ผีเสือ้. 2552: 69) 

 

ฤดใูบไม้ผลิส่ือถึงความรู้สกึมีความสขุขณะใช้เวลาร่วมกบัลกูชาย ความสขุนีจ้ะไมจ่างหายไป

เช่นเดียวกบัฤดใูบไม้ผลิท่ีจะไมจ่ากไป แตจ่ะอยู่ตอ่ไปเช่นเดียวกบัฤดใูบไม้ผลิท่ีจะคงเขียวชอุม่ตลอดไป          

มีสายฝนโปรยความชุ่มช่ําในจิตใจของจางซือหยวน ดงันัน้ฉากธรรมชาติในเร่ือง ผีเสือ้ มีสว่นสําคญัใน   

การช่วยนําเสนออารมณ์ความรู้สึกของตัวละครและช่วยนําเสนอแนวคิดเก่ียวกับเร่ืองความรักของ       

คนในครอบครัว 

 

ฉากธรรมชาต ิ: หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า  

มีการนําเสนอธรรมชาติเก่ียวกบัช่วงเวลากลางวนั กลางคืน พระอาทิตย์ พระจนัทร์ ธรรมชาติ

ของท่ีอยู่อาศยั และภยัพิบัติทางนํา้ท่ีเป็นเหตกุารณ์สําคญัท่ีเกิดขึน้ในเร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 

ธรรมชาติในนวนิยายเร่ืองนีช้่วยนําเสนออารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร และมีส่วนสําคญัต่อการ

นําเสนอแนวคดิ หมูบ้่านเลก็ตระกลูเป้าได้ผา่นช่วงยากลําบากเพราะอทุกภยัมาหลายครัง้ แตล่ะครัง้มี

ความรุนแรงและสร้างความเสียหายมาก ดงันี ้
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ฝนตก 7 วัน 7 คืน ท้องฟ้ามืดมิด นํา้ไหลบ่าจากยอดเขาเป้าซานลงมาอย่างรวดเร็ว ส่งเสียง

คํารามลัน่ เพียงพริบตาท้องฟ้าและพืน้ดินก็เปลี่ยนสีขาว คนที่อยู่หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้าซึ่งอยู่ตีนเขา 

เห็นภูเขาฟากโน้นมีแนวหมอกสขีาวโพลนสดุสายตาเคลือ่นใกล้เข้ามา ต่างก็ว่ิงหนีไป 

ฝนตก 7 วันทําให้พืน้ดินกลายเป็นโคลนเละเหลว เท้าจมโคลนลึกไปถึงน่อง จะว่ิงก็ว่ิงไม่ไป                    

นํา้ที่ท่วมท้นมาดัง่จะโค่นขนุเขา พลกิมหาสมทุร เสมือนกําแพงด้านบนของกําแพงมีละอองนํา้กระเซ็น 

บ้านดินมงุหญ้าโดนนํา้ก็พงัลงมา ต้นไม้ใหญ่รากลกึใบหนาล้มระเนระนาดเหมือนเป็นของเล่น       

เด็กไม่ร้องไห้ ผู้หญิงไม่กรีดร้อง ไก่ไม่บิน หมาไม่กระโดด ท้องฟ้าไม่ดํา พืน้ดินไม่ขาว ทกุสิง่ทุกอย่างไม่มี

เสยีง ไม่มีแผ่นฟ้าแผ่นดิน นกกาไม่มีเสยีง ไม่รู้ว่าเวลาผ่านไปนานเท่าไร เพียงพริบตาเดียว แต่ก็ดเูหมือน

ยาวนานเป็น 100 ปี ต้นไม้ลอยขวางเหนือผิวนํา้ งตูวัหนึง่เกาะพนัไม้นัน้อยู่กลางสายธาร 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 7) 

 

ฉากธรรมชาติข้างต้นแสดงให้เห็นฝนตกหนกั เกิดอทุกภยัร้ายแรงซึ่งสร้างความเสียหายและ       

ความสูญเสียมาก บ้านท่ีอยู่อาศัยพังเสียหาย ต้นไม้ขนาดใหญ่ล้ม ไม่เหลือส่ิงมีชีวิตทัง้คนและ         

สตัว์เลีย้ง นํา้ท่วมหนักจนไมส่ามารถแยกฟ้าและพืน้ดินออกจากกนัได้ ฉากธรรมชาติดงักลา่วแสดงให้

เห็นความเสียหายอย่างสาหสัจากภยัพิบตัินํา้ท่วมจากธรรมชาติซึ่งมนษุย์จะต้องเผชิญ  

หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้าเป็นหมูบ้่านท่ีมีประวตัิท่ีเลา่สืบต่อกันมายาวนาน บรรพบรุุษตระกูล

เป้าได้รับมอบหมายให้ต่อสู้กับภยันํา้ท่วม จึงสร้างคนัดินขึน้มา ทําให้มีท่ีดินแห้งให้ประชาชนอยู่อาศยั 

แตมี่ปีหนึ่งนํา้ท่วมหนกัติดกนัหลายสิบวนั ทําให้นํา้ท่วมสงูพ้นคนัดินเข้าท่วมหมูบ้่านทัง้หมด บรรพบรุุษ

ใช้เวลานาน 3 ปี ทําให้ท่ีดินแห้ง พระจักรพรรดิเว้นโทษประหารเพราะความอตุสาหะบากบั่นใน        

การทํางานแต่พวกเขายังเสียใจจึงย้ายครอบครัวมาอยู่ในจุดท่ีตํ่าท่ีสดุเป็นการแสดงความรับผิดชอบ 

ประวัติความเป็นมาของหมู่บ้านทําให้คนในชุมชนล้วนยึดถือคุณธรรมและความดีเช่นเดียวกับ         

บรรพบุรุษ เน่ืองจากหมู่บ้านเป็นพืน้ท่ีเ ส่ียงต่อภัยนํา้ท่วมทําให้คนในหมู่บ้านต้องลงแรงสร้าง                

เข่ือนป้องกนันํา้  ดงัตวัอย่าง 

 

มีวิธีเดียวที่จะป้องกนันํา้คือการสร้างเขื่อน พวกชาวบ้านใช้จอบเสยีมขดุโคลนออกมาทําเขื่อนสงู

ให้ปลอดภัย “เขื่อนกวา้งใหญ่” คนรุ่นหลงัพากนัเรียกว่า “ภูเขา” ผืนแผ่นดินตรงกลางใช้เป็นที่นาเรียกว่า 

“ทะเลสาบ” ที่อื่นๆ เวลาไปทํานาเรียกกันว่า “ลงนา” คนบ้านนีเ้รียกว่า ไปลงทะเลสาบ แม้ภูเขาไม่สงู             

แต่โอบล้อมที่นา ทําให้หมู่บ้านถกูตดัออกจากภายนอก 

(หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 8) 

 

ลกัษณะของหมูบ้่านเล็กตระกลูเป้าคือการใช้ดินทําเป็นเข่ือนกัน้นํา้ สร้างโอบล้อมหมู่บ้านไว้           

ทําให้มีพืน้ดินแห้ง คนในหมู่บ้านใช้เป็นท่ีอยู่อาศยักบัและทําเกษตร ในสว่นท่ีนํา้ท่วมขงัก็ใช้เป็นพืน้ท่ี               
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ทําเกษตร เช่น ปลกูข้าว ส่วนท่ีทํานามีลกัษณะเหมือนกับทะเลสาบอยู่กลางหมูบ้่าน เข่ือนขนาดใหญ่

เหมือนเป็นภเูขาโอบล้อมหมูบ้่าน ทําให้หมู่บ้านเลก็ตระกลูเป้ามีสภาพเหมือนถูกตดัขาดจากภายนอก         

ทัง้ยงัเป็นหมูบ้่านชนบทท่ีห่างไกล ยากต่อการเดินทางเข้าถึงอีกด้วย หมูบ้่านเล็กตระกลูเป้าจึงเหมือน

โลกอีกโลกหนึ่ง การสร้างเข่ือนขนาดใหญ่และมีขนาดยาวโอบล้อมหมู่บ้านได้ต้องใช้ความร่วมมือ          

ร่วมแรงร่วมใจของคนในหมู่บ้านท่ีช่วยเหลือซึ่งกันและกัน มีความอดทนและเสียสละเพ่ือประโยชน์

ส่วนรวม เข่ือนขนาดใหญ่จึงเป็นเสมือนส่ิงท่ีแสดงให้เห็นความสามารถ จิตใจท่ีงดงาม และจิตใจท่ี

มัน่คงของคนในหมูบ้่านท่ีเสียสละเพ่ือร่วมมือสร้างส่ิงจําเป็นให้แกช่มุชน  

เร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า มีการใช้ภัยธรรมชาติเป็นเป็นเหมือนตัวแปรท่ีทําให้เกิด                           

ความเปล่ียนแปลงในชมุชน กลา่วคือ เหตกุารณ์นํา้ท่วมทําให้ความเจริญก้าวหน้าเข้ามาสูช่มุชนชนบท

ท่ีห่างไกล หลงัจากเกิดภยันํา้ท่วมท่ีหนักท่ีสดุในรอบ 100 ปี เลาจาแสดงวีรกรรมท่ีย่ิงใหญ่ เพราะเขามี              

ความกล้าหาญท่ีเส่ียงช่วยเหลือปู่ เป้าห้าจนตัวเองต้องเสียชีวิต ความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้คือ              

มีนักเขียนเดินทางเข้ามาในหมู่บ้าน ทัง้ท่ีก่อนหน้านีไ้ม่มีนักเขียนคนไหนอยากมา เพราะสถานท่ีอ่ืน

น่าสนใจมากกว่า “พวกนักเขียนไม่มาที่ภูเขาเป้าเหยียนซานแล้ว บางคนอยากไปสิบสอบปันนา         

บา้งอยากไปจ่ิวไจ้โกว บางคนอยากไปทิเบต มีสองสามคนยงัไม่รู้จะอยากไปไหนดี แต่ไม่สนใจภูเขา

เป้าซาน เพราะยงัไม่เป็นป่าเขาลําเนาไพรที่ชวนตื่นตาตื่นใจมากพอ” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 

139) หลงัจากนํา้ท่วมครัง้นี ้ทําให้มีหน่วยงานเข้ามาดแูลและพัฒนาชมุชน เช่น การตดัถนน สร้างถนน

ให้เดินทางหนีนํา้ได้สะดวก และมีการใช้วสัดท่ีุอิฐ ปนูซึ่งมีความแขง็แรงคงทนสร้างบ้านแทนการใช้ดิน 

เหตกุารณ์นํา้ท่วมครัง้ใหญ่นีเ้ป็นเหมือนการเปิดช่องทางให้ความเจริญเข้ามาสู่หมูบ้่านเลก็ตระกูลเป้า 

และทําให้หมูบ้่านเล็กตระกลูเป้า ซึ่งเป็นตวัแทนของวฒันธรรมดัง้เดิมเร่ิมก้าวตามสภาพสงัคมท่ีใหญ่

กวา่ และมีสภาพสงัคมท่ีแตกตา่งกนั 

นวนิยายเร่ืองนีนํ้าธรรมชาติเปรียบเทียบอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร โดยช่วงเวลากลางคนื

จะนําเสนออารมณ์ท่ีสงบน่ิง อ่อนโยน แตกต่างจากช่วงเวลากลางวนัท่ีจะนําเสนออารมณ์ท่ีรุนแรง             

ดงัตวัอย่าง “พอฟ้าสว่าง ความรู้สึกอ่อนโยนในตอนกลางคืนก็ถดถอยลงไปเหมือนยามน้ําลง ไม่รู้ว่า

ความอบอุ่นหายไปไหน ตามหาอย่างไรก็ไม่เจอแล้ว” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 64) ธรรมชาติ

มีความสมัพันธ์กับอารมณ์ความรู้สึกของตวัละคร ในช่วงกลางคืนตวัละครจะสงบและมีความรู้สึก

ออ่นโยน ความรู้สึกค่อยๆ จางหายไป พร้อมกับเวลาตอนกลางคืนท่ีลดน้อยลงจนไม่เหลือความรู้สึก

ออ่นโยนเลยในตอนพระอาทิตย์ขึน้ ทอแสงสวา่งไสว ตวัละครจะมีกิริยาท่าทางตรงกันข้ามกบัช่วงเวลา

กลางคืน กลา่วคือ ตลอดช่วงกลางวนัตวัละครจะฉนุเฉียว หงดุหงิดงุ่นง่านใจ ซึ่งแสดงให้เห็นวา่อารมณ์

ของตวัละครมีความสมัพนัธ์กบัช่วงเวลาและธรรมชาติ  
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การนําธรรมชาติช่วยเสนออารมณ์ความรู้สึกสบัสนวุน่วาย ทําให้จิตใจไม่สงบน่ิง ดงัตวัอย่าง        

“เขาแคน้ใจที่ไม่รู้ว่าใน 5 ปี 8 ปีขา้งหนา้ อนาคตจะสดใสหรือมืดมิดริบหร่ี เม่ือเขามองดูพระอาทิตย์ที่

ส่องแสงร้อนแรง ใจเขาวุ่นวายสับสน ไม่รู้ใจตัวเอง” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า. 2555: 139)                      

ฉากพระอาทิตย์ มีความสมัพันธ์กับอารมณ์ของตัวละคร แสงแดดท่ีร้อนแรงสมัพันธ์กับจิตใจของ       

ตวัละครท่ีไม่สงบน่ิง มีอารมณ์รุนแรง รู้สึกสบัสน วุ่นวายใจอย่างหนกั จากท่ีกลา่วมาข้างต้นแสดงให้

เห็นวา่ฉากธรรมชาติ มีสว่นเก่ียวข้องกับอารมณ์ความรู้สึกของตวัละครช่วงกลางคืนและพระจันทร์ส่ือ

แสดงถึงอารมณ์ออ่นโยน หรือเงียบเหงา ตา่งกบัช่วงกลางวนัพระอาทิตย์ท่ีมีแสงแดดรุนแรงส่ืออารมณ์

ท่ีไมส่งบน่ิง และรุนแรงของตวัละคร ทัง้อารมณ์หงดุหงิดงุ่นง่าน สบัสนวุน่วายใจ เป็นต้น  

นอกจากนีย้ังมีการใช้ธรรมชาติเพ่ือช่วยส่ืออารมณ์ความรู้สึกท่ีเงียบเหงาของตัวละคร          

ดงัตวัอย่าง “เป้าเหรินเหวินถอนหายใจยาวเฮือกใหญ่ ลุกข้ึนเดินออกไป ขณะนัน้เป็นเวลาพลบค่ํา      

ดวงอาทิตย์กําลงัตกดิน เงาของเป้าเหรินเหวินยาวชะลูด ดูโดดเดี่ยวเดียวดาย” (หมู่บ้านเล็กตระกูล

เป้า. 2555: 42) ธรรมชาติท่ีกล่าวถึงในตวัอย่างก็คือ พระอาทิตย์ท่ีกําลงัจะตกดิน แสงจากดวงอาทิตย์

ท่ีกําลงัจะตกทอแสงกระทบร่างกายมนุษย์ ทําให้เกิดเงาทอดยาวไปด้านหลงั ภาพธรรมชาติดงักล่าว

ช่วยสนบัสนนุอารมณ์ความรู้สึกความโดดเดี่ยวของตวัละครท่ียืนกลางแสงอาทิตย์ยามเย็นเพียงลําพัง 

แสงอาทิตย์ยามพลบคํ่าช่วยสร้างบรรยากาศท่ีเงียบเหงาให้กับฉากมากย่ิงขึน้อีกด้วย อีกทัง้ยัง

สอดคล้องกบัอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร ทําให้ภาพในจินตนาการนัน้มีความละเอียดทัง้แสง เงา 

และอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครได้อย่างครบถ้วน  

นอกจากใช้ช่วงเวลากลางวันและกลางคืน พระอาทิตย์และพระจันทร์นําเสนออารมณ์

ความรู้สึกของตวัละครแล้ว ยังใช้ธรรมชาติท่ีมีความเคล่ือนไหวส่ือถึงอารมณ์ความรู้สึกของตวัละคร

เช่นกนั ดงัตวัอย่าง 

 

จิตใจของเขาเหมือนวางก้อนหินที่แบกไว้ลงไปได้ เขาถามตวัเองว่าที่จริงแล้วเกิดอะไรขึน้ ไม่มี

เร่ืองอะไร ไม่มีอะไรจริงๆ เขาตอบตวัเอง เขาย่ิงเดินเร็วเข้าทกุทีจนเดินนําอาสะใภ้สองไป 

พระอาทิตย์ส่องสว่างบนพืน้ดิน ลมพัดต้นหลิว่ใหญ่ ก่ิงหลิ่วแกว่งไปมา นกกระจอกส่งเสียงร้อง 

กลองป๋องแป๋งสง่เสยีงดงัป๋องแป๋ง 

(หมู่บ้านเลก็ตระกูลเป้า. 2555: 192) 

 

ความเคล่ือนไหวท่ีเกิดจากแรงลมทําให้ก่ิงต้นหลิวไหวและกลองป๋องแป๋งสง่เสียง และมีเสียง

ของส่ิงมีชีวิตคือ นกกระจอก ความเคล่ือนไหวของธรรมชาติและส่ิงมีชีวิตท่ีใช้ชีวิตอยู่ในธรรมชาตินี ้

ช่วยส่ือแสดงความมีชีวิตชีวา สนับสนุนให้บรรยากาศสดใสสวยงามย่ิงขึน้ซึ่งสอดคล้องกับอารมณ์

ความรู้สกึของตวัละครท่ีมีความสขุ รู้สกึมีชีวิตชีวาและสดใสร่าเริง 
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ฉากธรรมชาติในนวนิยายแปลจีน มีความสอดคล้องกับตวัละครเป็นสําคญั กล่าวคือ มีการ

นําฉากธรรมชาต ิไมว่า่จะเป็นฤดกูาล ช่วงเวลา หรือบรรยากาศของธรรมชาติ เป็นส่ือกลางเพ่ือนําเสนอ

ช่วงชีวิตของตัวละคร อารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร และสนับสนุนบรรยากาศของธรรมชาติให้

สอดคล้องกบัอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครในขณะนัน้ ซึ่งเป็นลกัษณะท่ีโดดเดน่ของนวนิยายแปลจีน  

ฉากในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 

ได้แก่ ฉากชุมชนและฉากธรรมชาติ ไม่ได้มีบทบาทเพ่ือบอกเวลา สถานท่ีและบรรยากาศเพ่ือความ

สมจริงของเร่ืองเท่านัน้ แตมี่ความสมัพนัธ์กบัการนําเสนอแนวคิดสําคญัของเร่ือง กลา่วคือ มีวฒันธรรม

สมยัใหมเ่ข้ามาพร้อมกบัความเจริญก้าวหน้าของประเทศชาติ ทําให้สภาพสงัคม วิถีชีวิตและความคิด

ของผู้คนเปล่ียนแปลงไป ผู้คนต้องปรับตวักบัความเปล่ียนแปลงของสงัคมโดยยอมรับส่ิงใหม่พร้อมกับ

พยายามรักษาวัฒนธรรมเดิมไว้ ไม่ให้วัฒนธรรมท่ีงดงามหายไป และฉากในนวนิยายแปลจีน                        

มีความสัมพันธ์กับตวัละคร เช่น ชีวิตของตวัละคร อารมณ์ความรู้สึกของตวัละคร เป็นต้น ซึ่งช่วย

สนบัสนนุเนือ้หาของนวนิยายแปลจีนให้มีลกัษณะเฉพาะท่ีเดน่ชดั  
 

 



บทท่ี 5 

สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 

 

งานวิจัยเ ร่ือง ลักษณะเด่นในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระ                       

เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เป็นการศกึษาวิเคราะห์นวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ใน

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี จํานวน 5 เล่ม ได้แก่ ผีเสือ้ เมฆเหินนํา้ไหล 

หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า นารีนครา และตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน โดยมีความมุง่หมายเพ่ือศกึษา

ลกัษณะเด่นด้านภาษา และลกัษณะเดน่ด้านเนือ้หาในนวนิยายแปลจีนทัง้ 5 เร่ือง ผลการวิจยัสรุปได้

ดงันี ้

 

ลักษณะเด่นด้านภาษาในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ    

สยามบรมราชกุมารี 

นวนิยายแปลจีน 5 เร่ือง ได้แก่ ผีเสือ้ เมฆเหนินํา้ไหล หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า นารีนครา 

และตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน พระราชนิพนธ์ในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี                     

ใช้ภาษาประณีต สละสลวย ส่ือความหมายและแสดงรายละเอียดภาพได้ชัดเจน มีลักษณะเป็น       

“ภาษาวรรณศิลป์” สะท้อนวฒันธรรมและสภาพสงัคมจีน ลกัษณะเด่นด้านภาษาในนวนิยายแปลจีน                             

มี 2 ประการ ได้แก ่การสรรคําและการใช้ภาพพจน์ 

การสรรคํา คือ การเลือกสรรถ้อยคําท่ีนํามาเรียงร้อยในบทประพันธ์เพ่ือให้ส่ือสารได้อย่าง         

มีประสิทธิภาพ ผู้ วิจยัพบวา่มีการสรรคํา 3 กลุม่ เรียงตามลําดบัท่ีพบมากท่ีสดุได้แก่ คําซ้อน ชดุคาํและ

คําท่ีมีความหมายตรงกันข้าม ซึ่งส่ือความหมายได้ชัดเจนครบถ้วน นําเสนออารมณ์ความรู้สึกของ          

ตวัละคร ซึ่งเป็นเร่ืองนามธรรมให้เป็นรูปธรรมได้ละเอียดและชดัเจนมากย่ิงขึน้ 

คาํซ้อน คือ การนําคําตัง้แต ่2 คําขึน้ไปมาเรียงตอ่กนั ในแตล่ะคํามีความหมายสมัพนัธ์

กัน อาจมีความหมายเหมือนกัน คล้ายกัน ทํานองเดียวกันหรือตรงกันข้าม ในนวนิยายแปลจีน                

ใช้คําซ้อนเพ่ือแสดงรูปลกัษณ์ของตวัละครมากท่ีสดุ เช่น “เรียวยาวซูบซีด” แสดงรูปใบหน้าได้อย่าง

ชดัเจน คําว่า “เรียว” และ “ยาว” ทําให้เห็นภาพใบหน้าตวัละครว่าหน้าผากกว้างแล้วค่อยเรียวลงมา

ตามลําดบั ไม่มีเนือ้ส่วนบริเวณแก้ม คําว่า “ซูบ” และ “ซีด” แสดงความเปล่ียนแปลงของตัวละคร             

จากใบหน้าท่ีผอมลงแล้วสีหน้าไมส่ดใส ไม่มีเลือดฝาด ดงันัน้คําซ้อน “เรียวยาวซูบซีด” จึงเน้นใบหน้า

ของตวัละครจากเดิมท่ีมีใบหน้ากลม อ่ิมเอิบสดใสเปล่ียนแปลงเป็นใบหน้าซูบผอมและสีหน้าซีดเซียว 

ไม่สดใส รองลงมาคือคําซ้อนแสดงอากปักิริยาของตวัละคร ดงัตวัอย่าง “เตะต่อยตะลมุบอน” แสดง



194 
 

กิริยาให้เห็นภาพการเคล่ือนไหว  ได้แก่  การต่อสู้  และการทําร้ายกนั เช่น คําว่า “เตะ” และ “ต่อย” 

แสดงภาพการใช้มือต่อยและเท้าเตะทําร้ายผู้ อ่ืน  คําว่า “ตะลุมบอน” ช่วยเสริมภาพคนจํานวนหลาย

คนลงมือทําร้ายคนท่ีไม่มีทางสู้   ใช้มือต่อยเท้าเตะอย่างชุลมนุ คําซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สึกของ           

ตวัละคร เช่น คําวา่ “ใกลชิ้ดคุน้เคย” คําวา่ “ใกลชิ้ด” หมายถึง สนิทสนมเป็นท่ีไว้วางใจ คําวา่ “คุน้เคย” 

หมายถึง รู้จกัชอบพอสนิทสนมเป็นกนัเอง คําซ้อนดงักลา่วเน้นความสมัพนัธ์ของตวัละครกบัเมืองบ้าน

เกิดท่ีอยู่อาศยัมานานวา่ใกล้ชิด ผกูพนั คําซ้อนแสดงนิสยัของตวัละคร “ดีบริสทุธ์ิ” คําวา่ “ดี” หมายถึง 

มีลกัษณะท่ีเป็นไปในทางท่ีน่าปรารถนาและน่าพอใจ คําวา่ “บริสทุธ์ิ” หมายถึง แท้ ไมมี่อะไรมาเจือปน 

คําซ้อนนีจ้ึงแสดงความดีของตวัละครว่าปฏิบัติดีโดยตลอด และคําซ้อนแสดงลกัษณะของสถานท่ีและ

บรรยากาศ เช่น “ขวกัไขว่คลาคล่ํา” คําว่า “ขวกัไขว่” หมายถึง การเคล่ือนไหวกันไปมาอย่างสบัสน     

คําว่า “คลาคล่ํา” หมายถึง ไปหรือมาเป็นจํานวนมาก คําซ้อนนีจ้ึงแสดงคนจํานวนมากใช้เส้นทาง

เดียวกัน เดินสวนกนัไม่เป็นระเบียบ สถานท่ีและบรรยากาศนีมี้คนจํานวนมากและมีชีวิตชีวา คําซ้อน

สว่นใหญ่เป็นพยางค์จํานวนคู ่และพบคําซ้อนท่ีมีจํานวนพยางค์ขนาดยาวซึ่งเน้นเนือ้หาให้ผู้อา่นจดจํา  

ชุดคํา คือ การสรรคําท่ีมีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกัน เพ่ือนําเสนอเนือ้หาใน

ประเดน็เดียวกนั สามารถจดัเป็นชดุเดยีวกนัได้ มีลกัษณะสะดดุตาและแสดงรายละเอียดมากขึน้ ผู้วิจยั

พบว่าการใช้ชุดคําในนวนิยายชุดนี ้ เป็นการแปลตรงตามฉบับภาษาจีนและเพ่ิมเติมเพ่ือแสดง

รายละเอียดตวัละครให้ชดัเจนย่ิงขึน้ ชุดคําท่ีแสดงลกัษณะนิสยัของตวัละครพบมากท่ีสดุ เช่น ชดุคํา

แสดงนิสยัใสซ่ือ บริสทุธ์ิ ไร้เล่ห์เหล่ียม ของตวัละครหญิงไป๋ต้าส่ิงคือ “บริสุทธ์ิ ซ่ือตรง ไร้เดียงสา”            

ผู้แปลสรรคําท่ีแสดงลกัษณะนิสยัของตวัละครในทิศทางเดียวกัน กลา่วคือ ไป๋ต้าส่ิงเป็นคนดี มีจิตใจ

บริสุทธ์ิ ไร้เดียงสาและซ่ือสัตย์ซ่ือตรงต่อความรู้สึกของตนเอง รองลงมาคือ ชุดคําแสดงอารมณ์

ความรู้สึกของตวัละคร เช่น “ความเล่ือมใส ศรัทธา บูชา เช่ือฟัง” เป็นคําซ้อนแสดงความรู้สึกรักของ          

ไห่หยนุท่ีมีตอ่จางซือหยวน ชดุคําเน้นอารมณ์ความรู้สกึรักท่ีเป่ียมด้วยความเช่ือมัน่ ศรัทธา เช่ือฟังและ

ปฏิบตัิตามคนรักทกุอย่าง โดยไมมี่ข้อสงสยัใดๆ และชดุคําแสดงบคุลิกของตวัละคร “กลา้ ก๋ากัน่ ยัว่ยุ” 

ชุดคํานีแ้สดงความกล้าของตวัละครหญิงเส่ียวล่ิวแห่งซีตันท่ีมีบุคลิกท่าทางแตกต่างจากขนบของ

ผู้หญิงจีน กล้าท่ีจะปลอ่ยเส้นผมให้หลดุลุย่บริเวณกรอบหน้า ทําให้มีเสน่ห์ยัว่ยเุพศตรงข้าม 

คาํท่ีมีความหมายตรงกันข้าม คือ คําท่ีมีความหมายขดัแย้งกันเองในสถานการณ์นัน้                 

แต่เม่ือพิจารณาแล้วพบวา่สามารถเกิดขึน้ได้ จึงต้องพิจารณาความหมายอย่างละเอียด รับรู้ลกัษณะ

หรืออารมณ์ความรู้สึกของตัวละครได้ชัดเจนและลึกซึง้ ย่ิงขึน้ คําท่ี มีความหมายตรงกันข้าม                                

มี 2 ประการ ได้แก่ คําท่ีมีความหมายตรงกันข้ามแสดงลกัษณะของตวัละคร เช่น คําท่ีมีความหมาย

ตรงกันข้ามแสดงนิสยัของตวัละครว่า “ดื้อร้ันขดัขืน”  ตรงข้ามกบัคําว่า “โอนอ่อนผ่อนตาม” สองคํานี ้
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ส่ือถึงท่าทางบคุลิกของโจวหยวนท่ีปฏิบตัิต่อคนอ่ืนตา่งกนั โจวหยวนแสดงท่าที “ดื้อร้ันขดัขืน” ไมย่อม

เช่ือฟังและปฏิบตัิตามคําสอนของผู้ ใหญ่ แตกตา่งจากการปฏิบัติตอ่เพ่ือนท่ี “โอนอ่อนผ่อนตาม” ยอม

ทําตามโดยง่าย ไม่มีการขดัขืน บคุลิกท่าทางดงักลา่วของโจวหยวนแสดงความสอดคล้องกบัลกัษณะ

นิสัยติดเพ่ือน  และสะท้อนความเปล่ียนแปลงของสังคมท่ีคนหนุ่มสาวไม่เช่ือฟังผู้ อาวุโส คําท่ีมี

ความหมายตรงกนัข้ามแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร เช่น “ฉนั” กลา่วถึงความรู้สกึโดยมีคําท่ีมี

ความหมายตรงกันข้ามคือ “ความรัก” และ “ความเกลียด” ซึ่งเป็นความรู้สึกท่ีมีต่อไป๋ต้าส่ิงคือ          

เกลียดความเป็นคนดีของไป๋ต้าส่ิงท่ีทําให้ต้องถูกเอาเปรียบ ถูกต่อว่าหรือนินทา เพราะไป๋ต้าส่ิง

เปล่ียนแปลงตนเองให้เหมือนบุคคลอ่ืนไม่ได้   ทําให้ “ฉนั” เกลียดไป๋ต้าส่ิง ส่วน “ความรัก” ท่ี “ฉนั”            

มีต่อไป๋ต้าส่ิง เพราะสนิทสนมกันมาตัง้แต่เด็ก อาศัยอยู่ด้วยกันท่ีฟู่ หม่าหูท่ง ก่อนท่ี “ฉัน” จะย้าย

ออกมา แตท่ัง้สองก็ยงัไปมาหาสูก่นัเสมอ  

การใช้ภาพพจน์ คือ ถ้อยคําท่ีเป็นสํานวนโวหารทําให้นึกเห็นเป็นภาพท่ีเรียบเรียงอย่างมี 

ชัน้เชิงเป็นโวหาร มีเจตนาให้มีประสิทธิผลต่อความคิด ความเข้าใจ ให้จินตนาการและถ่ายทอด

อารมณ์ได้มากกว่าการบอกเล่าท่ีตรงไปตรงมา ผู้ วิจยัพบว่าผู้แปลใช้ภาพพจน์ตามต้นฉบบัภาษาจีน

เป็นส่วนมาก  ซึ่งภาพพจน์ดงักล่าวนีไ้ม่ปรากฏใช้ในภาษาไทย  จึงถือเป็นความโดดเด่นด้านภาษา               

ท่ีสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมและสงัคมผ่านภาษา ภาพพจน์ท่ีพบมากท่ีสุดคืออุปมา รองลงมาคือ              

อปุลกัษณ์และสทัพจน์ 

อุปมา คือ ภาพพจน์เปรียบเทียบส่ิงท่ีเหมือนกนั โดยมีคําเช่ือมโยง เช่น คําวา่ เหมือน ดจุ 

ดัง่ ราว ปาน ประหนึ่ง ฯลฯ นวนิยายแปลจีนทัง้ 5 เลม่นิยมใช้ภาพพจน์อปุมาเพ่ือแสดงอากปักิริยาของ

ตวัละครมากท่ีสดุ เช่น “นอนพลิกไปพลิกมาบนหมอนเหมือนป้ิงขนมเบื้อง” เปรียบวิธีทําแผน่ขนมเบือ้ง

วา่จะต้องพลิกแผน่แป้งไปมาบนเตาเหมือนกับกิริยาการนอนของตวัละครท่ีพลิกตวัไปมา กระสบักระ

สา่ย แสดงถึงความกงัวลของตวัละครท่ีมีเร่ืองให้คิดจนนอนไมห่ลบั รองลงมาคือ อปุมาแสดงรูปลกัษณ์

ของตวัละคร เช่น “เสียงของนางต่ําไม่ชดัเจน เสียงเนิบๆ แต่อ่อนหวาน ฟังแลว้สบายใจเหมือนไดจิ้บชา

ร้อน” เปรียบเสียงของผู้หญิงเหมือนนํา้ชา เม่ือได้ยินก็รู้สกึสบายใจเหมือนกบัความรู้สกึขณะดื่มนํา้ชา

ร้อนๆ อุปมาแสดงอารมณ์ความรู้สึก เช่น “ความรู้สึกอย่างนี้เหมือนกับบ้านเก่าแก่ที่ลุกติดไฟ” 

เปรียบเทียบอารมณ์ความรู้สกึรักกับไฟ เปรียบความรักท่ีมีให้แก่กนัเหมือนบ้านหลงัหนึ่ง ความเก่าแก่

ของบ้านเปรียบเหมือนอายขุองตวัละครชายหญิงท่ีมากแล้วสําหรับการเร่ิมต้นความรักครัง้ใหม ่อปุมา

ส่ืออารมณ์ความรู้สึกแรกพบรักของชายหญิงคู่หนึ่งซึ่งเป็นผู้ ใหญ่ เป็นความรู้สึกท่ียากจะหักห้ามใจ 

และอปุมาแสดงสถานท่ีและบรรยากาศ “ทุ่งนาที่เป็นช่องๆ เหมือนตาหมากรุกที่เป็นระเบียบ” เปรียบ

ภาพของทุ่งนาเหมือนกบัตาหมากรุก เป็นช่องส่ีเหล่ียมขนาดเท่าๆ กนัทัง้ส่ีด้าน มีคนันาเป็นเส้นคัน่แบ่ง

ช่องแต่ละช่องอย่างชัดเจน ทําให้เห็นภาพทุ่งนาท่ีมีลกัษณะเป็นช่องส่ีเหล่ียมขนาดเท่ากัน เรียงเป็น
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ระเบียบและมีเส้นคั่น แต่ละช่องขนาดเท่าๆ กัน การใช้อุปมาช่วยให้รายละเอียดภาพตัวละคร                   

เห็นภาพเคล่ือนไหวของอากัปกิริยาของตัวละคร รับรู้อารมณ์ความรู้สึกของตัวละครและนําเสนอ             

ภาพรอบตวัตวัละครให้ชดัเจนย่ิงขึน้  

อุปลักษณ์ คือ การเปรียบเทียบโดยนําลกัษณะเดน่ของส่ิงท่ีต้องการเปรียบมากลา่วทนัที 

โดยไม่ต้องมีคําเช่ือมโยง หรือบางครัง้อาจมีคําว่า “เป็น”  และคําว่า “คือ” การใช้อปุลักษณ์ทําให้

ความหมายและอารมณ์ของความมีนํา้หนัก ในนวนิยายแปลจีนพบอปุลักษณ์แสดงคณุสมบัติของ         

ตวัละครมากท่ีสดุคือ อปุลกัษณ์แสดงนิสยัของตวัละคร เช่น “เป็นพระโพธิสตัว์กวนอิมในโลกมนุษย์” 

เป็นการกล่าวยกย่องมนษุย์ท่ีมีความสงูสง่มากกวา่มนุษย์ธรรมดา เปรียบมนุษย์ธรรมดากบับุคคลท่ี

อาศัยอยู่บนสรวงสวรรค์ เป็นการเปรียบเพ่ือแสดงจิตใจของตัวละครท่ีเป็นคนดี มีเมตตาต่อผู้ อ่ืน          

เป็นเลิศมากกว่าบุคคลอ่ืน และอุปลักษณ์แสดงความสัมพันธ์ของตัวละครท่ีมีต่อตัวละครอ่ืน 

ตวัอย่างเช่น “ชิวเหวินเป็นดวงอาทิตย์ยามเย็นสําหรับชีวิตของเขา เขาท้ิงดวงอาทิตย์ของเขาไวที้่ภูเขา

ซ่ึงปกคลุมด้วยเมฆสีชมพูอนัเต็มไปด้วยต้นวอลนทั” เปรียบเทียบชิวเหวินเป็นดวงอาทิตย์ยามเย็น           

พระอาทิตย์มีแสงสวา่งและโดดเด่นอยู่บนท้องฟ้าแสดงถึงความสําคญัของชิวเหวินท่ีมีมากกว่าคนอ่ืน 

ดวงอาทิตย์ในยามเย็นมีตําแหน่งไม่สงู กําลงัลบัขอบฟ้าและถูกภเูขาบดบัง เปรียบกับชิวเหวินอยู่ใน

ตําแหน่งท่ีมองเห็นไมช่ดัเพราะปฏิเสธท่ีจะเป็นภรรยาของจางซือหยวน ชิวเหวินอาศยัอยู่ท่ีหมูบ้่านดอย

ตอ่ไป ไมเ่ดินทางไปปักก่ิงกบัจางซือหยวนจึงเปรียบชิวเหวินเป็นดวงอาทิตย์ท่ีถกูทิง้เอาไว้ท่ีภเูขา นัน่คือ

หมูบ้่านดอยท่ีตัง้อยู่บนภเูขา  

สัทพจน์ คือ การเปรียบเทียบโดยใช้คําเลียนเสียง ในนวนิยายแปลจีนเลือกใช้สทัพจน์ท่ีมี

ใช้ในภาษาไทยเพ่ือเลียนเสียง เช่น “อู๊ดๆ” “เอ๊ียดอ๊าด” เป็นต้น ทําให้ผู้อ่านชาวไทยคุ้นชิน บางครัง้              

ผู้แปลถ่ายถอดเสียงจากฉบับภาษาจีนในคําท่ีมีเสียงเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะ เช่น เสียงซอ “จ๊ือๆ ก๊าๆ” 

เสียงรถราง “ติงๆ ตงัๆ” เป็นต้น  

 

ลักษณะเด่นด้านเนือ้หาในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 

สยามบรมราชกุมารี 

นวนิยายแปลจีนมีเนือ้หาจรรโลงใจ สะท้อนให้เห็นความเปล่ียนแปลงของการเมืองและ  

สภาพสงัคมของสาธารณรัฐประชาชนจีนตัง้แต่อดีตท่ีมีการปกครองในระบอบคอมมนู  (เป็นหน่วย

พืน้ฐานท่ีเป็นเจ้าของทรัพย์สินทัง้หมด ประชาชาชนไม่มีสิทธิถือครองทรัพย์สินเป็นของตนเอง) จนถึง

สมัยใหม่ท่ีเป็นระบบทุนนิยมและบริโภคนิยม ผลจากการเปล่ียนแปลงทําให้เกิดค่านิยมสมัยใหม่        

ซึ่งสง่ผลกระทบต่อการปรับตวัด้านวิถีชีวิตของคนและคา่นิยมดัง้เดิม ซึ่งลกัษณะดงักล่าวก็ปรากฏให้

พบในประเทศไทยเช่นเดียวกัน ความเปล่ียนแปลงของการเมือง เศรษฐกิจและสภาพสังคม ทําให้
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มนุษย์ดํารงชีวิตได้อย่างลําบากมาก มีความขัดแย้งเกิดขึน้ แต่ส่ิงท่ียังคงอยู่ท่ามกลางความ

เปล่ียนแปลงของสงัคมท่ีเห็นได้อย่างชดัเจนคือ คณุธรรมความดี ความรักความเข้าใจ และความสําคญั

ของสถาบันครอบครัว ทําให้มนุษย์มีท่ีพ่ึงทางจิตใจ มีความผกูพัน คอยดแูลซึ่งกันและกัน มนุษย์ท่ีมี

ความเหมือนและความแตกตา่งทางเชือ้ชาติ ศาสนา  และเผ่าพันธุ์ อยู่ร่วมกันในสงัคมอย่างสงบสขุ 

ลกัษณะเด่นด้านเนือ้หาในนวนิยายแปลจีน ได้แก่ ลกัษณะเดน่ด้านแนวคิด ลกัษณะเดน่ด้านตวัละคร

และลกัษณะเดน่ด้านฉาก ดงันี ้

ลักษณะเด่นด้านแนวคดิ 

การนําเสนอแนวคิดท่ีมีคุณค่า มีประโยชน์ต่อผู้ อ่านเป็นคุณค่าสําคัญประการหนึ่งของ                  

นวนิยายแปลจีน 5 เร่ืองนี ้แนวคิดท่ีโดดเด่นในนวนิยายแปลจีนมี 4 แนวคิด ได้แก่ การปะทะกันของ

คา่นิยมแบบดัง้เดิมและคา่นิยมแบบใหม ่ความดีเป็นส่ิงท่ีมัน่คงและยัง่ยืน การอยู่ร่วมกนัของมนษุย์ท่ีมี

ความแตกตา่งและความรักของคนในครอบครัว  

การปะทะกันของค่านิยมแบบดัง้เดิมกับค่านิยมแบบใหม่ นวนิยายแปลจีน 5 เร่ือง

สะท้อนถึงความเปล่ียนแปลงทางการเมือง เศรษฐกิจและสงัคมท่ีเกิดขึน้ในสาธารณรัฐประชาชนจีน  

ผลจากการเปล่ียนแปลงทําให้เกิดค่านิยมสมยัใหม่ เกิดการปะทะระหว่างผู้ ท่ียึดถือคา่นิยมดัง้เดิมกับ          

ผู้ ท่ียึดถือค่านิยมแบบใหม่ ค่านิยมเดิมถูกท้าทายและถูกลดทอนความสําคญั เช่น เร่ือง ผีเสือ้ 

แนวความคิดทางการเมืองสดุโตง่ทําให้เกิดค่านิยมสมยัใหมเ่ร่ืองการเมือง ยึดมัน่ในอดุมการณ์โดยไม่

คํานึงถึงประชาชน ผลจากการปะทะกนัทางการเมืองทําลายค่านิยมดัง้เดิมคือ ทําลายความสมัพันธ์

ของคนในสงัคม ทําลายสถาบันครอบครัว ซึ่งเป็นสถาบันพืน้ฐานท่ีสําคญั ทําลายผลงานทางศิลปะ 

งานวรรณคดี วดัวาอาราม ซึ่งมีคณุคา่ทางวฒันธรรม ประเทศชาตเิสียหายทางเศรษฐกิจและทรัพยากร

บุคคล อดุมการณ์ หลกัการทางการเมืองจึงไม่สามารถแก้ไขหรือพัฒนาบ้านเมืองได้ การใช้ปัญญา

พิจารณาตนเองและสงัคมอย่างละเอียดรอบคอบ เข้าใจความต้องการและธรรมชาติของประชาชนใน

ประเทศจะเป็นประโยชน์สงูสดุตอ่ประชาชนและประเทศชาติ  

ความดีเป็นสิ่งท่ีม่ันคงและยั่งยืน แนวคิดนีเ้สนอผา่นการกระทําของตวัละครท่ีเป็นคนดี                    

มีคณุธรรมและยังคงความดีเอาไว้ได้ แม้พบกับความลําบากหรือมีเหตกุารณ์กระทบจิตใจ แนวคิดนี ้

ปรากฏในนวนิยายทุกเร่ืองแสดงให้เห็นคณุค่าของความดีท่ีอยู่ผ่านกาลเวลา ดงัเช่น ตวัละครเลาจา 

เร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า เป็นเดก็ชายท่ีมีคณุธรรมเป็นเลิศ เช่น เสียสละของตวัเองให้ผู้ อ่ืน ไมว่่า

จะเป็นของเลน่ โอกาสเรียนหนงัสือ แบ่งอาหารให้ผู้ อ่ืนทัง้ท่ีตวัเองอาจจะไม่อ่ิม เป็นต้น เลาจาเสียสละ

ความสุขส่วนตนเพ่ือให้ผู้ อ่ืนมีความสุข ความดีท่ี ย่ิงใหญ่ท่ีสุดปรากฏในช่วงสุดท้ายของชีวิตคือ              

การช่วยเหลือผู้ อ่ืนจนตวัเองต้องเสียชีวิต ความกล้าหาญและความเสียสละของเลาจาได้รับการยกย่อง

สรรเสริญจากผู้คนจํานวนมาก ทัง้คนในหมู่บ้านและคนนอกหมูบ้่าน ทัง้เดก็เลก็และผู้ ใหญ่ การทํา
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ความดีของเลาจาส่ือให้ผู้อ่านตระหนักถึงคณุค่าของการทําความดี สร้างศรัทธาในความดี และเป็น

กําลงัใจให้ผู้ ท่ีทําความดี  

การอยู่ ร่วมกันของมนุษย์ท่ีมีความแตกต่าง นวนิยายแปลจีนทัง้ 5 เร่ืองทําให้เห็นว่า

มนุษย์ท่ีมีความแตกต่างทางความคิด คา่นิยม อดุมการณ์หรือภมิูหลงั สามารถอยู่ร่วมกนัในสงัคมได้                   

ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน และ เมฆเหินนํา้ไหล แสดงถึงความแตกต่างทางความคิด เช่น                        

เร่ือง เมฆเหินนํา้ไหล  ตัวละคร 3 รุ่น คือ รุ่นคุณปู่  รุ่นคุณพ่อและรุ่นหลานให้ความสําคัญเร่ือง

การศึกษาและเงินต่างกัน รุ่นท่ีหนึ่งยึดถือว่าความรู้เป็นส่ิงสําคัญท่ีสร้างเกียรติยศ อาชีพอาจารย์

มหาวิทยาลัยสร้างรายได้จํานวนมาก ต่างจากรุ่นท่ีสองท่ีครอบครัวมีรองศาสตราจารย์สองคน                   

แตร่ายได้อยู่ในเกณฑ์ยากจน ต้องหารายได้เสริม รุ่นท่ีสามเป็นตวัแทนของคนรุ่นใหมท่ี่ให้ความสําคญั

กับทุนนิยม ถือเอาวตัถุเงินทองและความร่ํารวยเป็นสําคญั คนแตล่ะรุ่นมีความคิดท่ีแตกต่างกันแต่             

ทกุคนอยู่ร่วมกันได้ เพราะรักกนั ดแูลซึ่งกนัและกนั แนวคิดการอยู่ร่วมกนัของคนท่ีมีภมิูหลงัแตกต่าง

กันปรากฏในเร่ือง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ระหว่างฉือไหลและคนในหมู่บ้าน ฉือไหลไม่ได้รับ                     

การยอมรับจากคนในหมูบ้่านเลก็ตระกูลเป้า เพราะมีภมิูหลงัไมแ่น่ชดัและรักกบัอาสะใภ้สองหญิงมา่ย

ในหมูบ้่าน ซึ่งผิดขนบธรรมเนียมประเพณี ทําให้ฉือไหลถกูทําร้ายร่างกาย แตว่นัท่ีเกิดอทุกภยัครัง้ใหญ่

ฉือไหลไปช่วยคนในหมูบ้่านตามหาเลาจาและปู่ เป้าห้า ฉือไหลพบศพเลาจา ทําให้คนในหมู่บ้านมอง

ฉือไหลเปล่ียนไป เพราะฉือไหลทําความดี ช่วยเหลือคนในหมู่บ้าน ทัง้ท่ีคนในหมู่บ้านปฏิบัติไม่ดีต่อ              

ฉือไหลมาตลอด ความดีทําให้คนในหมูบ้่านยอมรับฉือไหลท่ีมีภมิูหลงัต่างจากคนอ่ืน แนวคิดการอยู่

ร่วมกนัของมนษุย์ท่ีมีสถานะและความคิดแตกตา่งกนั ปรากฏใน ผีเสือ้ และ นารีนครา ใน นารีนครา 

มีตวัละครหญิง 3 ตวัท่ีแตกต่างกันเร่ืองอายุ ความคิดและวิถีชีวิต ผู้หญิงทัง้สามคนอยู่ร่วมกนัสงบสขุ  

มีความสมัพนัธ์แน่นแฟ้น เพราะเธอช่วยเหลือซึ่งกนัและกนั เอาใจใสด่แูลกนั ความแตกตา่งของมนษุย์

จึงไม่เป็นอปุสรรคท่ีจะให้ทุกคนอยู่รวมกัน หากเปิดใจเรียนรู้ความแตกต่าง ปรับตวัให้เหมาะสมกับ

สภาพแวดล้อม และส่ิงสําคญัท่ีสดุคือ เป็นคนดี มีคณุธรรม สามารถอยู่ร่วมกับผู้ อ่ืนได้อย่างสงบสุข          

เ ม่ือมนุษย์ในสังคมเป็นคนดีและ รู้จักปรับตัว เ ข้าหากันจะช่วยลดปัญหาความขัดแย้งและ                      

เกิดความสามคัคีในชมุชน 

ความรักของคนในครอบครัว นวนิยายแปลจีนทัง้ 5 เร่ืองแสดงถึงครอบครัวท่ีแน่นแฟ้น 

มีความรัก ให้กําลงัใจกนัและกนั และช่วยเหลือคนในครอบครัว ช่วยให้ครอบครัวก้าวข้ามปัญหาตา่งๆ 

และบรรเทาความทุกข์ท่ีเกิดจากสภาพสงัคมท่ีเปล่ียนแปลงไป เป็นพลงัใจให้ชีวิตดําเนินอย่างเป็นสขุ 

ยกตัวอย่าง นารีนครา ครอบครัวของคุณย่า ม่ีเจ่ียและลูกชายเป็นครอบครัวท่ีรักกัน ไม่มีปัญหา

ทะเลาะเบาะแว้ง ไมมี่ปัญหาเร่ืองแม่สามีกบัลกูสะใภ้ เพราะทุกคนมีความคิดตรงกนัคือ ต้องการรักษา

สายสมัพนัธ์ของครอบครัว มุง่หวงัให้คนในครอบครัวได้อยู่พร้อมหน้ากนัทกุวนั คณุย่าสร้างร้านให้ม่ีเจ่ีย
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ทําการค้า ตวัเองอาศัยอยู่บนชัน้สอง ม่ีเจ่ียพิจารณาเลือกทํากิจการท่ีเหมาะสมคือร้านขัดรองเท้า                 

ใสใ่จและคิดถึงผู้สงูอายุท่ีอาศยัอยู่ชัน้สองของอาคาร เพราะไมมี่กล่ินอาหารรบกวนคณุย่า ไมมี่ชัน้วาง

ของขวางทางเดิน ไม่ต้องออกเดินทางไปกักตนุสินค้ามาขาย ร้านขดัรองเท้าจึงเป็นสถานท่ีท่ีทุกคน             

จะได้อยู่กนัพร้อมหน้า ใช้เวลารับประทานอาหารเย็นร่วมกนั 

ลักษณะเด่นด้านตัวละคร  ตวัละครเป็นองค์ประกอบสําคญัในนวนิยาย มีความสําคญัต่อ               

การดําเนินเร่ือง ทําให้วรรณกรรมมีความโดดเด่นและสร้างความประทับใจให้ผู้ อ่าน ลักษณะเด่น                 

ด้านตวัละครในนวนิยายแปลจีน ได้แก ่ความโดดเดน่ของตวัละครหญิง และความโดดเดน่ของตวัละคร

ชาย                     

ความโดดเด่นของตัวละครหญิง ลักษณะร่วมของตัวละครหญิงแสดงให้เห็น                   

ความงดงามของตวัละครหญิงท่ีมีวยัวฒิุ สภาพสงัคม ความเป็นอยู่ ข้อบกพร่องของตวัละคร ทําให้เห็น

ความเป็นธรรมชาติของตัวละคร ตวัละครหญิงมีความโดดเด่น 4 ด้าน ได้แก่ จิตใจงดงาม ฉลาด                   

มีไหวพริบ จิตใจเข้มแข็งและมีความเป็นปุถุชน ตัวละครหญิงมีบทบาทโดดเด่นกว่าตัวละครชาย 

กลา่วคือ สามารถทําบทบาทแทนตวัละครชายได้ในครอบครัวท่ีไมมี่ผู้ชายเป็นผู้นําครอบครัว เน่ืองจาก

หวัหน้าครอบครัวเสียชีวิตหรือไมส่ามารถพ่ึงพาได้ ตวัละครหญิงมีจิตใจท่ีเข้มแขง็ ยอมรับสภาพความ

เป็นจริงอย่างกล้าหาญและกล้าเผชิญกับส่ิงใหม่ ทําหน้าท่ีเป็นผู้ นําครอบครัว หารายได้เลีย้งดู

ครอบครัวเอง สําหรับครอบครัวท่ียงัมีผู้ชายเป็นหัวหน้าครอบครัว ตวัละครหญิงเป็นกําลงัสําคญัให้กับ

ผู้ ชาย ทําทุกอย่างเพ่ือครอบครัว รักษาความสัมพันธ์ของคนในครอบครัว สร้างความเข้มแข็งให้

ครอบครัวเพ่ือให้ผา่นปัญหาต่างๆ ชีวิต เช่น ตวัละครหญิงม่ีเจ่ีย ใน นารีนครา ม่ีเจ่ียจิตใจดี มีนํา้ใจ

ช่วยเหลือผู้ อ่ืน ผู้คนในละแวกบ้านตา่งเคยได้รับความช่วยเหลือจากม่ีเจ่ียทัง้นัน้ ม่ีเจ่ียกล้าหาญและ

อดทน เม่ือสามีเสียชีวิต ม่ีเจ่ียไมมี่ครอบครัวใหม ่เปิดกิจการร้านขดัรองเท้าหารายได้เลีย้งดแูมส่ามีและ

ลูกชายของตน ดูแลพนักงานร้านอย่างดีเสมือนคนในครอบครัวเดียวกัน ทุกคนจึงมีความสุข                   

ความโดดเด่นอีกประการหนึ่งคือ ตวัละครหญิงในนวนิยายแปลจีนไม่ได้สวย รูปร่างงาม ไม่มีฐานะท่ี

ร่ํารวย แตมี่จิตใจงดงาม แสดงให้เห็นวา่ความงดงามของผู้หญิงอยู่ท่ีจิตใจเป็นสําคญั ไมใ่ช่รูปลกัษณ์

ภายนอก 

ความโดดเด่นของตัวละครชาย ได้แก่ จิตใจท่ีเป่ียมด้วยอดุมการณ์และมีความเป็น

ปถุุชน ตวัละครชายยึดมัน่อดุมการณ์ท่ีทําความดี ตัง้มัน่สร้างประโยชน์แก่ผู้ อ่ืนและประเทศชาติ เช่น 

จางซือหยวน ใน ผีเสือ้ เป็นตวัละครท่ียึดมัน่ในอุดมการณ์การทําความดี เสียสละตนเองเพ่ือสร้าง

ประโยชน์ให้ผู้ อ่ืน จางซือหยวนเป็นผู้นําทางการเมืองท่ีมีช่ือเสียง มีตําแหน่งและมีอํานาจ จึงทุ่มเทเวลา

ทัง้หมดให้กบังาน เพ่ือให้ประชาชนมีคณุภาพชีวิตท่ีดีและได้รับประโยชน์สงูสดุ จางซือหยวน เสียสละ

ความสขุ ความสะดวกสบาย เสียสละเวลาพกัผ่อน เวลาส่วนตัว ไม่สนใจความเหน่ือยยากลําบาก 
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สร้างประโยชน์ให้กับประชาชนในประเทศชาติ นับเป็นอดุมการณ์ท่ีย่ิงใหญ่และแสดงจิตใจงดงามของ

จางซือหยวน 

ตวัละครในนวนิยายแปลทัง้ 5 เร่ืองจึงมีลกัษณะนิสยัและบุคลิกท่ีสนับสนุนแนวคิดหลกั

ของเร่ือง  จากการศึกษาผู้ วิจัยพบว่า ตวัละครหญิงยังมีลกัษณะท่ีโดดเด่นสะท้อนถึงค่านิยม วิถีชีวิต

ของผู้หญิงสมยัใหมท่ี่เปล่ียนแปลงไปจากตวัละครหญิงรุ่นเก่าคือ ภาพของตวัละครหญิงสมยัใหมมี่วิถี

ชีวิต แบบตะวนัตก ทํางานนอกบ้าน มีการหย่าร้างหรือคบชู้  ซึ่งเป็นเร่ืองท่ีพบเห็นได้ในสงัคมปัจจบุนัทัง้

ในสงัคมจีนและสังคมไทย ตัวละครหญิงและตวัละครชายมีลักษณะร่วมกันคือ มีความเป็นปุถุชน

เหมือนกนัเป็นลกัษณะของมนษุย์ท่ีไมมี่ความสมบรูณ์ในชีวิต มีข้อบกพร่อง แตต่วัละครเอกทกุตวั ไมว่า่

จะมีอายมุากหรืออายนุ้อย เป็นเพศหญิงหรือเพศชายตา่งก็มีจิตใจดี มีคณุธรรม แสดงถึงคา่ของความดี

ไมว่า่ในยคุสมยัใดก็มีคณุคา่และเป็นท่ีต้องการ 

ลักษณะเด่นด้านฉาก ฉากเป็นองค์ประกอบสําคญัอย่างหนึ่งในวรรณกรรม ได้แก่ สถานท่ี 

เวลา บรรยากาศ บริบทและส่ิงแวดล้อมในเร่ือง ทําให้เข้าใจเหตกุารณ์ บคุลิกลกัษณะ ภาวะอารมณ์

และจิตใจของตวัละคร ในงานวิจยันีป้รากฏฉาก 2 ลกัษณะ ได้แก่ ฉากชมุชนและฉากธรรมชาต ิ

ฉากชมุชน ได้แก่ ฉากฟู่ หมา่หทู่ง ใน ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน และฉากร้านขดัรองเท้า 

ในเร่ือง นารีนครา แสดงถึงความเปล่ียนแปลงทางสังคม เศรษฐกิจและการเมืองซึ่งสอดคล้องกับ

แนวคิดของเร่ืองคือ ประเทศเจริญก้าวหน้าด้านเศรษฐกิจและมีวฒันธรรมใหม่ท่ีเข้ามา ทําให้สภาพ

สงัคม วิถีชีวิตและความคิดของผู้คนเปล่ียนแปลงไป ผู้คนต้องปรับตวักบัความเปล่ียนแปลงของสงัคม

โดยยอมรับส่ิงใหมพ่ร้อมกบัพยายามรักษาวฒันธรรมเดิมไว้ แสดงให้เห็นวฒันธรรมดัง้เดิมท่ีถกูท้าทาย

จากวฒันธรรมใหม่ เช่น ฉากร้านขดัรองเท้าเป็นเสมือนตวัแทนของวฒันธรรมดัง้เดิมท่ีอยู่ท่ามกลาง                        

ความเจริญรุ่งเรือง การยอมรับกระแสความนิยมตะวันตกของคนรุ่นใหม่กับการพยายามรักษา

วฒันธรรมจีนดัง้เดิมไว้ด้วยกนั การปรับตวัของร้านขดัรองเท้าสะท้อนถึงบคุลิกของตวัละครม่ีเจ่ียซึ่งเป็น

เจ้าของร้านขดัรองเท้าด้วย ร้านขดัรองเท้ายังเป็นสถานท่ีให้คนต่างวยั ได้แก่ คณุย่า ม่ีเจ่ียและเฝิงชุน 

ได้เรียนรู้ประวตัิศาสตร์ วฒันธรรมและคณุธรรมความดี ฉากธรรมชาติใน ผีเสือ้ และฉากธรรมชาติใน

หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า เป็นการนําธรรมชาติ เช่น ฤดกูาล สภาพอากาศ เป็นต้น เพ่ือนําเสนอ

ช่วงเวลาของชีวิตหรืออารมณ์ความรู้สึกของตวัละคร ซึ่งเป็นรูปแบบการเขียนวรรณกรรมจีน เร่ือง 

ผีเสือ้ มีการเปรียบเทียบฤดูกาลกับตวัละคร ฤดใูบไม้ผลิแสดงถึงช่วงชีวิตท่ีผ่านพ้นจากความทุกข์

ยากลําบากเหมือนการเร่ิมต้นชีวิตใหมท่ี่สดใส มีชีวิตชีวา เช่น จางซือหยวนเดินทางไปหมู่บ้านดอย

หลงัจากพ้นโทษออกจากคกุ เป็นช่วงฤดใูบไม้ผลิ บรรยากาศท่ีหมูบ้่านดอยเตม็ไปด้วยธรรมชาติท่ีสดใส 

มีดอกไม้ ต้นไม้ สายนํา้ สตัว์ตวัเลก็ตวัน้อย มีชีวิตท่ีสดใส เปรียบเหมือนกับชีวิตของจางซือหยวนท่ีพ้น
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ช่วงทุกข์และลําบากของชีวิตสู่ชีวิตท่ีสดใส ได้พบลกูชาย ใช้เวลาอยู่ร่วมกัน ฉากธรรมชาติช่วยนํา

นําเสนอชีวิตของตวัละครและอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร ซึ่งเป็นเอกลกัษณ์ของงานวรรณกรรมจีน 

จากการศกึษาเนือ้หาในนวนิยายแปลจีนพบวา่ นวนิยายแปลจีนเสนอแนวทางในการดาํรงชีพ

ในสงัคมปัจจุบันว่า การเปิดรับวฒันธรรมสมยัใหม่ไม่ใช่เร่ืองผิด และวฒันธรรมดัง้เดิมไม่ใช่ส่ิงไร้ค่า 

เก่าแก่คร่ําครึ แตค่ณุคา่ดัง้เดิมยงัมีความงดงงามอยู่ ควรรักษาคณุคา่อนัดีงามดัง้เดิมไว้และเลือกท่ีจะ

รับคณุค่าสมยัใหม่ท่ีดีงาม ผสานคณุคา่ทัง้ดัง้เดิมและสมยัใหมไ่ว้ ทําให้มนษุย์ทุกคนสาสามารถดํารง

อยู่ในสภาพสงัคมใหมพ่ร้อมกบัรักษาความดีงามดัง้เดิมไว้ได้ 

 

อภปิรายผล 

ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาชนจีนมีวฒันธรรมท่ีสืบทอดตอ่มาตัง้แตอ่ดีต วฒันธรรมมี

อิทธิพลต่อประเทศชาติอย่างมาก เพราะเป็นตวักําหนดวิถีชีวิต ความเป็นอยู่ ความคิดของคนในสงัคม

ให้มีความเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกัน มนุษย์และวฒันธรรมจึงมีความสมัพันธ์กันอย่างขาดไม่ได้ ปัจจยั

ด้านเศรษฐกิจและการเมืองทําให้สังคมเกิดความเปล่ียนแปลง มีวัฒนธรรมใหม่เข้ามาพร้อมกับ            

ความเจริญก้าวหน้าของประเทศ วฒันธรรมเดิมถกูลดทอนความสําคญัลง การท่ีจะรักษาวฒันธรรม

ดัง้เดิมพร้อมกับการเปิดรับวฒันธรรมใหม่พร้อมกันนัน้ คนท่ียึดติดกับวฒันธรรมเดิมเกินไปจะทําให้

ชีวิตไมมี่ความสขุ หรือคนท่ีเปิดรับวฒันธรรมใหม่ โดยไม่คํานึงถึงวฒันธรรมดัง้เดิมท่ีเป็นสมบัติของ

ประเทศชาติ ทําให้คนในสงัคมเกิดความไม่เข้าใจซึ่งกัน เกิดการปะทะกันทางวฒันธรรม ส่งผลต่อ

ความสมัพนัธ์ของคนในสงัคมและประเทศชาติ ดงันัน้คนในสงัคมจึงต้องปรับตนให้เข้ากบัสภาพสงัคม 

โดยไมล่ะเลยความงดงามของวฒันธรรม 

จากการศึกษานวนิยายแปลจีน 5 เร่ือง ผีเสือ้ เมฆเหินนํา้ไหล หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 

นารีนครา และตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน  พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ                 

สยามบรมราชกมุารีสร้างความจรรโลงใจ  และให้คณุคา่ทางวรรณกรรมแก่ผู้อา่น  ผา่นกลวิธีทางภาษา

ท่ีงดงามและเนือ้หาสาระท่ีเป็นประโยชน์  วรรณกรรมชุดนีจ้ึงทําหน้าท่ีสําคญัคือการ “ชวน” ให้ผู้อ่าน 

“พินิจ” ตนเองและสงัคมผา่นวรรณกรรม   

พระราชนิพนธ์แปลชดุนีจ้ึงเป็นเคร่ืองมือสําคญัในการเป็น “ส่ือ” เช่ือมสมัพันธไมตรีระหว่าง 

“ประเทศไทย” กบั “สาธารณรัฐประชาชนจีน”  ทําให้ประชาชนชาวไทยได้ศกึษาความคดิ วฒันธรรม 

ขนบธรรมเนียมประเพณีของชาติอ่ืน แม้นวนิยายเหล่านีจ้ะเสนอภาพสังคมจีน  แต่ยังสะท้อนถึง

สังคมไทยท่ีประสบกับการเปล่ียนแปลงทางสังคม วิถีชีวิตและค่านิยม ความขัดแย้งในสังคม

เช่นเดียวกัน นวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารี               
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จึงเป็นนวนิยายท่ีทําให้ผู้อ่านได้ศกึษาวรรณกรรมข้ามวฒันธรรม ข้ามชาติ ข้ามภาษา ท่ีนําเสนอเนือ้หา

สาระท่ีมีคณุประโยชน์ นอกเหนือจากความบนัเทิง  

คุณค่าด้านภาษาและด้านเนือ้หา การนําเสนอแนวคิดอันเป็นสากล ผ่านการใช้ภาษา

วรรณศิลป์ท่ีงดงาม  ทําให้นวนิยายแปลจีนมีความสมบูรณ์ย่ิงใหญ่  ทรงคณุค่าข้ามผ่านกาลเวลา            

มีพลงัเข้าถึงผู้ เสพทกุสมยั  สร้างประโยชน์ให้กบัปวงชนชาวไทยและประเทศชาติ  อีกทัง้สะท้อนให้เห็น

การ “ปะทะ”  “ปรับปรน” และ “สังสรรค์” ทางวัฒนธรรม  ซึ่งนํามาเป็นแนวทางในการปรับตัว 

เปล่ียนแปลงตนเองให้เข้ากับสังคมบริบทร่วมสมัยอย่างปราศจากความขัดแย้ง  และแสดงถึง                

พระอจัฉริยภาพของสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี  ท่ีทรงมีพระปรีชาสามารถด้าน

ภาษาไทย  ภาษาจีน  และการประพนัธ์อย่างยอดเย่ียม  

 

ข้อเสนอแนะ 

1.  พระราชนิพนธ์แปลในสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารียังมีอีกหลาย

เร่ือง เป็นกลุม่ข้อมลูท่ีน่าศกึษาค้นคว้าเก่ียวกบัการนําเสนอของพระราชนิพนธ์แปล 

2.  วรรณกรรมแปลมีคณุค่า สามารถสะท้อนความคิด วฒันธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี

และกลวิธีทางภาษาของแตล่ะชาติ ดงันัน้เป็นกลุม่ข้อมลูท่ีน่าสนใจในการศกึษาค้นคว้า   
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